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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris 1'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus tbt possible,
enregistr& au Secr&tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait ou accord international qui
aurait dG etre enregistr mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND GUATE-
MALA RELATING TO THE IMPORTATION OF MEAT

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA
GUATEMALA

April 29, 1976
No. 062

Excellency:
I have the honor to refer to discussions between representatives of our two

Governments relating to the importation into the United States for consumption of
fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 106.10 of the Tariff Schedules of the
United States) and fresh, chilled or frozen meat of goats and sheep, except lambs
(Item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States) during the calendar year
1976 and to the agreements between the United States and other countries, constitut-
ing the 1975 restraint program concerning shipments of such meats to the United
States. With the understanding that similar agreements also will be concluded for the
calendar year 1976 with Governments of other countries that participated in the 1975
restraint program and which continue to export substantial quantities of meat to the
United States, I have the honor to propose the following Agreement between our two
Governments:

1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the permissible total quan-
tity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1976 from coun-
tries participating in the restraint program shall be 1,155.0 million pounds, and the Government
of the Republic of Guatemala and the Government of the United States of America shall
respectively undertake responsibilities as set forth below for regulating exports to, and imports
into, the United States.

2. The Government of the Republic of Guatemala shall limit the quantity of such meats
exported from Guatemala as direct shipments on a through bill of lading to the United States
in such a manner that the quantity entered, or withdrawn from warehouse, for consumption
during the calendar year 1976 does not exceed 34.3 million pounds, or such higher figures as
may result from adjustments pursuant to paragraph 4.

3. The Government of the United States of America may limit to 34.3 million pounds the
quantity of imports of such meats of Guatemala origin, whether by direct or indirect ship-
ments, through issuance of regulations governing the entry, or withdrawal from warehouse,
for consumption of the United States, provided that, with respect to imports which are direct
shipments from Guatemala: (a) such regulations shall not be employed to govern the timing
within calendar year 1976 of entry or withdrawal from warehouse for consumption of such
meat from Guatemala; and (b) such regulations shall be issued after consultation with the Gov-
ernment of the Republic of Guatemala pursuant to paragraph 5 and only in circumstances
where it is evident that the quantity of such meat likely to be presented for entry or withdrawal
from warehouse for consumption in the calendar year 1976 will exceed the quantity specified in
paragraph 2. It is understood that U.S. customs statistics of entries, or withdrawals from

1 Came into force on 29 April 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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warehouse, for consumption will be used for purposes of this Agreement. Such statistics shall
not include meats which have been refused entry because of failure to meet appropriate stand-
ards prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as amended, and such meats will
not be regarded as part of the quantity described in paragraph 2.

4. The Government of the United States of America may increase the permissible total
quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1976 from
countries participating in the restraint program or may allocate any estimated shortfall in a
share of the restraint program quantity or in the initial estimates of imports from countries not
participating in the restraint program. Thereupon, if no shortfall is estimated for Guatemala,
such increase or estimated shortfall shall be allocated to Guatemala in the proportion that
34.3 million pounds bears to the total initial shares from all countries participating in the
restraint program which are estimated to have no shortfall for the calendar year 1976. The
foregoing allocation procedure shall not apply to any increase in the estimate of imports from
countries not participating in the 1976 restraint program.

5. The Government of the Republic of Guatemala and the Government of the United
States of America shall consult promptly upon the request of either Government regarding any
matter involving the application, interpretation or implementation of this Agreement, and
regarding any increase in the total quantity of imports from Guatemala permissible under the
restraint program including allocation of any shortfall.

6. In the event that quotas on imports of such meats should become necessary, the repre-
sentative period used by the Government of the United States of America for calculation of the
quota for Guatemala shall not include the period between October 1, 1968, and June 30, 1972,
or the calendar years 1975 and 1976, except by the agreement of the Government of the Repub-
lic of Guatemala.

7. (a) To enable both Governments to follow progress under this Agreement, the Gov-
ernment of the United States of America shall provide to the Government of the Republic of
Guatemala as soon as possible after the end of each week customs statistical information con-
cerning imports of such meats from all supplying countries.

(b) As soon as possible after the end of each month the Government of the Republic of
Guatemala shall provide to the Government of the United States of America details of scheduled
arrivals to December 31, 1976, ship by ship and port by port, based on actual loadings in
Guatemala.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the Govern-
ment of the Republic of Guatemala, this note together with Your Excellency's con-
firmatory reply constitute an agreement between our two Governments which shall
enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

GEORGE R. ANDREWS
Charg6 d'affaires a.i.

His Excellency Alfredo Obiols G6mez
Acting Minister of Foreign Relations
Republic of Guatemala
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
REPfJBLICA DE GUATEMALA, C.A.

Guatemala, 29 de abril de 1976

ll-5/Am.10
10262

Sefior Encargado de Negocios:
Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Sefiorfa, ncimero 062

fechada el dia de hoy, que copiada literalmente dice:
"Tengo el honor de referirme a las conversaciones entre representantes de

nuestros dos Gobiernos relacionadas con las importaciones a los Estados
Unidos, para consumo, de came fresca, refrigerada o congelada de ganado
vacuno (Rubro 106. 10 del Cuadro de Aranceles de los Estados Unidos) y carne
fresca, refrigerada o congelada de ganada caprino y ovino, salvo corderos
(Rubro 106.20 del Cuadro de Aranceles de los Estados Unidos) durante el afto
civil de 1976, y a los acuerdos entre los Estados Unidos y otros paises, que consti-
tuyen el programa de restricciones de 1975 en relaci6n con los envios de tales car-
nes a los Estados Unidos. Con el entendimiento de que acuerdos similares se con-
certarin tambi~n para el afio civil de 1976 con los Gobiernos de otros paises que
participaron en el programa de restricciones para 1975 y que contindian expor-
tando cantidades sustanciales de came a los Estados Unidos, tengo el honor de
proponer el siguiente Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos:

"1. Con base en lo anterior, y con sujeci6n a lo indicado en el pirrafo 4, la cantidad
total permitida de importaciones de tales carnes a los Estados Unidos durante el afto civil
de 1976, procedentes de parses que participen en el programa de restricciones serd de
1, 155.0 millones de libras y el Gobierno de la Reptiblica de Guatemala y el Gobierno de los
Estados Unidos de America asumirdn respectivamente las responsabilidades que se in-
dican a continuaci6n para reglamentar las exportaciones e importaciones a los Estados
Unidos.

"2. El Gobierno de la Reptiblica de Guatemala limitari la cantidad de tales carries
exportadas de Guatemala como envios directos con conocimiento de embarque a los
Estados Unidos en una forma tal que la cantidad para la entrada o salida de almac~n, para
consumo, durante el afio civil de 1976, no excederd 34.3 millones de libras o la cifra mds
alta que resultare de los ajustes en virtud del pirrafo 4.

"3. El Gobierno de los Estados Unidos de America podrd limitar a 34.3 millones de
libras la cantidad de importaciones de tales carnes cuyo origen es Guatemala, bien sea en
envios por via directa o indirecta, por medio de la promulgaci6n de reglamentos que
gobiemen la entrada o salida de almac6n de las carnes para consumo en los Estados Unidos,
disponi~ndose que, con relaci6n a importaciones que sean envios directos de Guatemala:
(a) tales reglamentos no se empleardn para gobernar durante el afho civil de 1976 las fechas
o momentos de entrada o salida de almac~n para el consumo de tales carnes de Guatemala;
y (b) tales reglamentos se promulgar.n despu~s de que se hayan celebrado consultas con el
Gobierno de la Reptiblica de Guatemala, conforme el pdrrafo 5, y solamente bajo circun-
stancias en las que es obvio que la cantidad de tales carnes que probablemente se presen-
tara para su entrada o salida de almac~n para el consumo en el afio civil de 1976 excediera
la cantidad que se especifica en el p.rrafo 2. Ti6nese entendido que a los fines de este
Acuerdo serdn empleadas las estadfsticas de las aduanas de los Estados Unidos correspon-
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dientes a entradas o salidas de almac~n para el consumo. Tales estadisticas no incluirdn las
carnes a las que se hubiere negado entrada por no satisfacer normas apropiadas prescritas
de conformidad con la Ley Federal de Inspecci6n de Carnes, segtin fue enmendada, y tales
carnes no se considerardn parte de la cantidad descrita en el pdrrafo 2.

"4. El Gobierno de los Estados Unidos de America podrt aumentar la cantidad
total permitida de importaciones de tales carnes a los Estados Unidos durante el afio civil
de 1976 de paises que participen en el programa de restricciones o podrA adjudicar cual-
quier deficit calculado en una parte de la cantidad del programa de restricciones o en los
cdlculos iniciales de importaciones de pases que no participen en el programa de restric-
ciones. Seguidamente, si no se ha calculado un dfficit para Guatemala, tal aumento o d6ficit
calculado seri adjudicado a Guatemala en la proporci6n que 34.3 milones de libras guardan
con el total de participaciones iniciales de todos los paises participantes en el programa de
restricciones y que se calcula no tendrAn d6ficit en el afio civil de 1976. El procedirniento de
adjudicaci6n anterior no se aplicard a cualesquiera aumentos en el cdlculo de importaciones
de paises que no participen en programa de restricciones para el afio de 1976.

"5. El Gobierno de la Reptiblica de Guatemala y el Gobierno de los Estados Unidos
de America celebrardn consultas lo antes posible despu6s de que uno de los Gobiernos las
solicite, en relaci6n con cualquier asunto sobre la aplicaci6n, interpretaci6n o puesta en
prdctica del presente Acuerdo, y sobre cualquier aumento de la cantidad total de importa-
ciones de Guatemala permitidas conforme al programa de restricciones, inclusive la adju-
dicaci6n de caulquier deficit.

"6. En el caso en que sea necesario implantar cuotas para las importaciones de tales
carnes, el periodo representativo que el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica em-
plearA para calcular la cuota de Guatemala no incluird el perlodo entre el 10 de octubre de
1968 y el 30 de junio de 1972 o los afios civiles de 1975 y 1976, excepto por acuerdo del Go-
bierno de la Reptiblica de Guatemala.

"7. (a) Con el fin de que ambos Gobiernos puedan mantenerse informados sobre
el progreso logrado en el marco del presente Acuerdo, el Gobierno de los Estados Unidos
de Amdrica proporcionarA al Gobierno de la Repiiblica de Guatemala lo antes posible
despu6s del fin de cada semana, informaci6n estadistica aduanera relativa a las importa-
ciones de tales carnes provenientes de todos los paises proveedores.

"(b) Lo antes posible despu~s del fin de cada mes, el Gobierno de la Reptiblica de
Guatemala proporcionard al Gobiero de los Estados Unidos de America detalles sobre
Ilegadas programadas hasta el 31 de diciembre de 1976, barco por barco y puerto de en-
trada por puerto de entrada, con base en los embarques reales en Guatemala.

"Tengo el honor de proponer que si lo anterior es aceptable para el Gobier-
no de la Reptblica de Guatemala, la presente nota, junto con la nota de
respuesta de Vuestra Excelencia confirmando lo antedicho, constituyan un
acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entrarA en vigor en la fecha de la
respuesta de Vuestra Excelencia."
En respuesta, me complace comunicar a Vuestra Sefioria que el Gobierno de

Guatemala acepta en todos sus t6rminos la propuesta contenida en la nota que con-
testo. Por io tanto, dicha nota y la presente constituyen un acuerdo formal entre
nuestros dos Gobiernos sobre la materia, el cual entrarA en vigor en esta misma
fecha.
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Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las seguridades de mi
ms alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signf]
ALFREDO OBIOLS G6MEZ

Vice Ministro de Relaciones Exteriores
Encargado del Despacho

Honorable Sefior George R. Andrews
Encargado de Negocios a.i.

de los Estados Unidos de Amdrica
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS
REPUBLIC OF GUATEMALA

Guatemala, April 29, 1976
11-5/Am.10

No. 10262

Sir:
I have the honor to refer to your note No. 062 of this date, which reads as

follows:

[See note I]

In reply, I take pleasure in informing you that the Government of Guatemala ac-
cepts all the terms of the proposal contained in the note transcribed above.
Therefore, that note and this note in reply shall constitute a formal agreement be-
tween our two Governments on the subject, which will enter into force on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my highest
and most distinguished consideration.

[Signed]
ALFREDO OBIOLS G6MEZ

Acting Minister of Foreign Relations

The Honorable George R. Andrews
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America
Guatemala City

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

,CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
PTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GUATEMALA RELATIF A
L'IMPORTATION DE VIANDES

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
GUATEMALA

Le 29 avril 1976

N* 062

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants

de nos deux Gouvernements au sujet de l'importation aux Etats-Unis, pour la
consommation, de viande de bovins fraiche, r~frig~r~e ou congel6e (position 106.10
du Tarif douanier des Etats-Unis) et de viande de caprins et d'ovins, h l'exclusion de
l'agneau, fraiche, r6frig~r~e ou congelke (position 106.20 du Tarif douanier des
Etats-Unis), durant l'ann~e civile 1976, ainsi qu'aux accords conclus entre les Etats-
Unis et d'autres pays, qui constituent le programme de limitation des expeditions
desdites viandes vers les Etats-Unis pour 1975. Etant entendu que des accords simi-
laires seront 6galement conclus, pour l'ann~e civile 1976, avec les Gouvernements
d'autres pays qui ont particip6 au programme de limitation pour 1975 et qui conti-
nuent d'exporter des quantit~s substantielles de viande vers les Etats-Unis, je propo-
serai la conclusion de l'accord ci-aprbs entre nos deux Gouvernements :

1. Compte tenu de ce qui prcde, et sous reserve du paragraphe 4, la quantit6 totale de
ces viandes qui pourra &tre import~e aux Etats-Unis au cours de l'ann6e civile 1976, en prove-
nance de pays participant au programme de limitation, sera de 1 155 000 000 livres, et le Gou-
vemement de la R~publique du Guatemala et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique
assumeront les obligations 6nonc~es ci-aprbs pour r~glementer, l'un l'exportation, l'autre l'im-
portation, desdites viandes aux Etats-Unis.

2. Le Gouvernement de la R6publique du Guatemala limitera l'exportation par connais-
sement direct, vers les Etats-Unis, des viandes en question en provenance du Guatemala de
fagon que la quantit6 import6e ou sortie d'entrepbt au cours de l'ann6e civile 1976 en vue de sa
consommation ne d~passe pas 34 300 000 livres, ou un chiffre sup~rieur 6ventuellement fix
comme suite A des ajustements effectu6s au titre du paragraphe 4.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pourra limiter A 34 300 000 livres les
importations de ces viandes, d'origine guat~malt~que et en provenance directe ou indirecte du
Guatemala, moyennant des rbglements applicables & leur importation ou A leur sortie d'entre-
p8t pour consommation aux Etats-Unis, 6tant entendu que, pour les importations en prove-
nance directe du Guatemala: a) ces rbglements ne fixeront pas la date d'importation ou de sor-
tie d'entrep8t, pendant l'ann6e civile 1976, des viandes guat~malt~ques pour consommation
aux Etats-Unis; b) ces rfglements ne seront pris qu'apr~s consultation avec le Gouvernement de
la R~publique du Guatemala dans les conditions pr~vues au paragraphe 5, et seulement s'il
apparalt A l'vidence que la quantit6 de ces viandes susceptible d'etre import6e ou sortie d'entre-

I Entr6 en vigueur le 29 avril 1976, date de la note de r6ponse, conformgment aux dispositions desdites notes.
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p6t pour consommation pendant l'ann~e civile 1976 excdera la quantit6 sp~cifie au para-
graphe 2. I1 est entendu que les statistiques des importations ou des sorties d'entrep~t, pour
consommation, 6tablies par l'Administration des douanes des Etats-Unis, seront utiis6es aux
fins du pr6sent Accord. Ces statistiques ne tiendront pas compte des viandes dont l'importation
a W refus~e parce qu'elles ne r~pondaient aux normes prescrites par la loi f~d~rale relative A
l'inspection des viandes, r6vis6e, et lesdites viandes ne seront pas consid~r6es comme partie de
la quantit6 vis6e au paragraphe 2.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pourra augmenter la quantit6 totale de
ces viandes importable a 1Etats-Unis pendant lne ci.le 1.976 en provenance des pays qui
participent au programme de limitation, ou effectuer la repartition de toute fraction non
6puis6e d'une partie quelconque des quantit~s inscrites au programme de limitation et de toute
fraction non r~alis~e des importations initialement pr~vues en provenance de pays qui ne parti-
cipent pas A ce programme. Ainsi, s'il n'est pas pr~vu d'insuffisance des importations en prove-
nance du Guatemala, ce pays recevra une part de 'augmentation, ou de la fraction d'importa-
tions non r~alis~e, 6gale au rapport entre 34 300 000 livres et le total des parts initiales de I'en-
semble des pays participant au programme de limitation, qui seront effectivement livres dans
l'ann6e civile 1976. Cette mthode de r6partition ne jouera pas en ce qui concerne des augmen-
tations 6ventuelles de la quantit6 estim6e d'importations en provenance des pays qui ne partici-
pent pas au programme de limitation pour 1976.

5. Le Gouvernement de la R6publique du Guatemala et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique se consulteront dans les meilleurs d6lais, A la demande de l'un ou l'autre d'entre
eux, sur toute question relative A 'application, h l'interpr6tation ou A l'ex6cution du pr6sent Ac-
cord, et au sujet de toute augmentation 6ventuele de la quantit6 totale qui pourra etre import6e
du Guatemala dans le cadre du programme de limitation, ainsi que de l'attribution de fractions
non 6puis~es.

6. S'il devenait n~cessaire de contingenter les importations des viandes en question, la
p6riode de r6frence utilis~e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pour calculer le
contingent guat6malt~que ne comprendra pas la p6riode du ler octobre 1968 au 30juin 1972, ni
les ann6es civiles 1975 et 1976, sauf avec le consentement du Gouvernement de la R6publique
du Guatemala.

7. a) Pour que les deux Gouvernements puissent suivre rNvolution des 6changes au
titre du pr6sent Accord, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique communiquera d~s que
possible apr~s la fin de chaque semaine au Gouvernement de la R6publique du Guatemala les
statistiques de 'Administration des douanes relatives aux importations de desdites viandes en
provenance de tous les pays fournisseurs.

b) D~s que possible apr~s la fin de chaque mois, le Gouvernement de la R6publique du
Guatemala communiquera au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique la liste des arriv6es
pr6vues jusqu'au 31 dcembre 1976, ventil6es par navire et par port, sur la base des charge-
ments effectifs au Guatemala.

Je proposerai que, si les dispositions qui pr~cbdent rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement de la R6publique du Guatemala, la pr6sente note et la confirmation
de Votre Excellence constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui en-
trera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim,

GEORGE R. ANDREWS

Son Excellence Monsieur Alfredo Obiols G6mez
Ministre des relations ext6rieures par int6rim
R6publique du Guatemala
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II

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

REPUBLIQUE DU GUATEMALA, C.A.

Guatemala, le 29 avril 1976

11-5/Am.10
N*10262

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai l'honneur de me r6f~rer votre note no 062 de ce jour, dont la teneur suit:

[ Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que le Gouvernement du Guatemala accepte
toutes les modalit~s de la proposition contenue dans la note qui prcde. C'est pour-
quoi la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse constituent, entre nos deux
Gouvernements, un accord formel qui entre en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

[Signi]

Le Ministre des relations ext~rieures
par interim,

ALFREDO OBIOLS G6miz

Son Excellence Monsieur George R. Andrews
Charg6 d'affaires par int6rim

des Etats-Unis d'Am6rique
Ciudad Guatemala
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND EL SALVA-
DOR RELATING TO THE IMPORTATION OF MEAT

I

The American Ambassador to the Salvadoran Minister of Foreign Affairs

San Salvador, April 23, 1976

No. 146

Excellency:
I have the honor to refer to discussions between representatives of our two

Governments relating to the importation into the United States for consumption of
fresh, chilled, or frozen cattle meat (item 106.10 of the Tariff Schedules of the
United States) and fresh, chilled or frozen meat of goats and sheep, except lambs
(items 106.20 of the Tariff Schedules of the United States) during the calendar year
1976 and to the agreements between the United States and other countries, con-
stituting the 1975 restraint program concerning shipments of such meats to the
United States. With the understanding that similar agreements also will be concluded
for the calendar year 1976 with Governments of other countries that participated in
the 1975 restraint program and which continue to export substantial quantities of
meat to the United States, I have the honor to propose the following Agreement be-
tween our two Governments:

1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the permissible total quan-
tity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1976 from coun-
tries participating in the restraint program shall be 1,155.0 million pounds, and the Govern-
ment of El Salvador and the Government of the United States of America shall respectively
undertake responsibilities as set forth below for regulating exports to, and imports into, the
United States.

2. The Government of El Salvador shall limit the quantity of such meats exported from
El Salvador as direct shipments on a through bill of lading to the United States in such a man-
ner that the quantity entered, or withdrawn from warehouse, for consumption during the
calendar year 1976 does not exceed 11.4 million pounds, or such higher figures as may result
from adjustments pursuant to paragraph 4.

3. The Government of the United States of America may limit to 11.4 million pounds the
quantity of imports of such meats of El Salvador origin, whether by direct or indirect ship-
ments, through issuance of regulations governing the entry, or withdrawal from warehouse,
for consumption in the United States, provided that, with respect to imports which are direct
shipments from El Salvador: (a) Such regulations shall not be employed to govern the timing
within calendar year 1976 of entry or withdrawal from warehouse for consumption of such
meat from El Salvador; and (b) Such regulations shall be issued after consultation with the
Government of El Salvador pursuant to paragraph 5 and only in circumstances where it is evi-
dent that the quantity of such meat likely to be presented for entry or withdrawal from
warehouse for consumption in the calendar year 1976 will exceed the quantity specified in para-
graph 2. It is understood that U.S. Customs statistics of entries, or withdrawals from ware-
house, for consumption will be used for purposes of this Agreement. Such statistics shall not

I Came into force on 30 April 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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include meats which have been refused entry because of failure to meet appropriate standards
prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as amended, and such meats will not
be regarded as part of the quantity described in paragraph 2.

4. The Government of the United States of America may increase the permissible total
quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1976 from
countries participating in the restraint program or may allocate any estimated shortfall in a
share of the restraint program quantity or in the initial estimates of imports from countries not
participating in the restraint program. Thereupon, if no shortfall is estimated for El Salvador,
such increase or estimated shortfall shall be allocated to El Salvador in the proportion that
11.4 million pounds bears to the total initial shares from all countries participating in the
restraint program which are estimated to have no shortfall for the calendar year 1976. The
foregoing allocation procedure shall not apply to any increase in the estimate of imports from
countries not participating in the 1976 restraint program.

5. The Government of El Salvador and the Government of the United States of America
shall consult promptly upon the request of either Government regarding any matter involving
the application, interpretation or implementation of this Agreement, and regarding any in-
crease in the total quantity of imports from El Salvador permissible under the restraint pro-
gram including allocation of any shortfall.

6. In the event that quotas on imports of such meats should become necessary, the repre-
sentative period used by the Government of the United States of America for calculation of the
quota for El Salvador shall not include the period between October 1, 1968, and June 30, 1972,
or the calendar years 1975 and 1976, except by the agreement of the Government of El
Salvador.

7. (a) To enable both Governments to follow progress under this Agreement, the Gov-
ernment of the United States of America shall provide to the Government of El Salvador as
soon as possible after the end of each week customs statistical information concerning imports
of such meats from all supplying countries.

(b) As soon as possible after the end of each month the Government of El Salvador shall
provide to the Government of the United States of America details of scheduled arrivals to
December 31, 1976, ship by ship and port by port, based on actual loadings in El Salvador.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the Govern-
ment of El Salvador, this note together with your Excellency's confirmatory reply
constitute an agreement between our two Governments which shall enter into force
on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

JAMES F. CAMPBELL

His Excellency Mauricio Borgonovo Pohl
Minister of Foreign Affairs
San Salvador
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
REPUBLICA DE EL SALVADOR, C.A.

Secretarfa de Estado
Direcci6n para Asuntos Americanos

San Salvador, abril 30 de 1976

No. 6978

Sefior Embajador:
Tengo el honor de referirme a su atenta nota de Vuestra Excelencia No. 146, de

fecha 23 de abril del presente afio, mediante la cual el Gobierno de los Estados
Unidos de America propone que la cantidad de carne de res de El Salvador, exporta-
ble hacia los Estados Unidos de America durante el afio calendario 1976, dentro del
programa de limitaci6n voluntaria de dichas exportaciones sea de 11.4 millones de
libras.

En relaci6n con lo anterior, tengo el agrado de informar a Vuestra Excelencia
que el Gobierno de El Salvador acepta el limite en los t~rminos propuestos.

Aprovecho la ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelencia mi ms alta y distin-
guida consideraci6n.

[Signed - Sign6]
MAURICIO ALFREDO BORGONOVO POHL

Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentisimo Sefior Don James S. Campbell
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Presente

[TRANSLATION - TRADUCTION2]

REPUBLIC OF EL SALVADOR
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Bureau of American Affairs

San Salvador, April 30, 1976

No. 6978

Mr. Ambassador:
I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 146 of April 23, 1976, in

which the Government of the United States of America proposes that the quantity of

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction foumie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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cattle meat exportable from El Salvador to the United States during the 1976 calen-
dar year under the program of voluntary restraint of such exports shall be 11.4 mil-
lion pounds.

In connection with the foregoing, I have the pleasure to inform Your Excellency
that the Government of El Salvador accepts the limit on the terms proposed.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consideration.

[Signed]
MAURICIo ALFREDO BORGONOVO POHL

Minister of Foreign Affairs

His Excellency James S. Campbell
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
San Salvador
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET EL SALVADOR RELATIF A L'IM-
PORTATION DE VIANDES

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des relations

extdrieures d'El Salvador

San Salvador, le 23 avril 1976

N o 146

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants

de nos deux Gouvernements au sujet de l'importation aux Etats-Unis, pour la
consommation, de viande de bovins fraiche, r~frigr e ou congel~e (position 106.10
du Tarif douanier des Etats-Unis) et de viande de caprins et d'ovins, A l'exclusion de
l'agneau, fraiche, r~frig&6re ou congel6e (position 106.20 du Tarif douanier des
Etats-Unis), durant l'ann6e civile 1976, ainsi qu'aux accords conclus entre les Etats-
Unis et d'autres pays, qui constituent le programme de limitation des exp6ditions
desdites viandes vers les Etats-Unis pour 1975. Etant entendu que des accords simi-
laires seront 6galement conclus, pour l'ann~e civile 1976, avec les Gouvernements
d'autres pays qui ont particip6 au programme de limitation pour 1975 et qui conti-
nuent d'exporter des quantit~s substantielles de viande vers les Etats-Unis, je pro-
poserai la conclusion de l'accord ci-apr~s entre nos deux Gouvernements :

1. Compte tenu de ce qui pr&cde, et sous reserve du paragraphe 4, la quantit6 totale de
ces viandes qui pourra etre import~e aux Etats-Unis au cours de l'ann6e civile 1976, en prove-
nance de pays participant au programme de limitation, sera de 1 155 000 000 livres, et le Gou-
vernement d'EI Salvador et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique assumeront les obliga-
tions 6nonc~es ci-apr~s pour r6glementer, Pun 'exportation, l'autre l'importation, desdites
viandes aux Etats-Unis.

2. Le Gouvernement d'EI Salvador limitera l'exportation par connaissement direct, vers
les Etats-Unis, des viandes en question en provenance d'El Salvador de fagon que la quantit6
import6e ou sortie d'entrep6t au cours de l'anne civile 1976 en vue de sa consommation ne
d~passe pas 11 400 000 livres, ou un chiffre sup~rieur 6ventuellement fix comme suite A des
ajustements effectu6s au titre du paragraphe 4.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique pourra limiter A 11 400 000 livres les
importations de ces viandes, d'origine salvadorienne et en provenance directe ou indirecte d'EI
Salvador, moyennant des rfglements applicables h leur importation ou A leur sortie d'entrepat
pour consommation aux Etats-Unis, 6tant entendu que, pour les importations en provenance
directe d'El Salvador : a) ces r~glements ne fixeront pas la date d'importation ou de sortie d'en-
trep6t, pendant l'ann~e civile 1976, des viandes salvadoriennes pour consommation aux Etats-
Unis et b) ces r~glements ne seront pris qu'apr~s consultation avec le Gouvernement dEl
Salvador dans les conditions pr~vues au paragraphe 5, et seulement s'il apparaft A l'Hvidence
que la quantit6 de ces viandes susceptible d'etre importe ou sortie d'entrepbt pour consomma-

I Entr6 en vigueur le 30 avril 1976, date de la note de rdponse, conformiment aux dispositions desdites notes.
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tion pendant l'ann~e civile 1976 excdera la quantit: spcifie au paragraphe 2. II est entendu
que les statistiques des importations ou des sorties d'entrep6t, pour consommation, tablies par
I'Administration des douanes des Etats-Unis seront utilis6es aux fins du present Accord. Ces
statistiques ne tiendront pas compte des viandes dont l'importation a &6 refus6e parce qu'elles
ne rgpondaient aux normes prescrites par la loi f6dgrale relative A l'inspection des viandes, r6-
vis6e, et lesdites viandes ne seront pas considgr6es comme partie de la quantit6 vis6e au para-
graphe 2.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pourra augmenter la quantit6 totale de
ces viandes importable aux Etats-Unis pendant l'ann6e civile 1976 en provenance des pays qui
participent au programme de limitation, ou effectuer la r6partition de toute fraction non
6puis6e d'une partie quelconque des quantit6s inscrites au programme de limitation et de toute
fraction non rgalis6e des importations initialement prgvues en provenance de pays qui ne parti-
cipent pas & ce programme. Ainsi, s'il n'est pas prgvu d'insuflisance des importations en prove-
nance d'El Salvador, ce pays recevra une part de l'augmentation, ou de la fraction d'importa-
tions non rgalis6e, 6gale au rapport entre 11 400 000 livres et le total des parts initiales de
l'ensemble des pays participant au programme de limitation, qui seront effectivement livr6es
dans l'ann6e civile 1976. Cette m&thode de repartition ne jouera pas en ce qui concerne des
augmentations 6ventuelles de la quantit6 estim6e d'importations en provenance des pays qui ne
participent pas au programme de limitation pour 1976.

5. Le Gouvernement d'El Salvador et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique se
consulteront dans les meilleurs dglais, A la demande de l'un ou l'autre d'entre eux, sur toute
question relative 4 l'application, A l'interprgtation ou h 'exgcution du pr6sent Accord, et au
sujet de toute augmentation 6ventuelle de la quantit6 totale qui pourra Ztre import6e d'El Sal-
vador dans le cadre du programme de limitation, ainsi que de l'attribution de fractions non
6puisges.

6. S'il devenait n6cessaire de contingenter les importations des viandes en question, la
pgriode de r6fgrence utilisge par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pour calculer le
contingent salvadorien ne comprendra pas la pgriode du Ier octobre 1968 au 30 juin 1972, ni les
ann6es civiles 1975 et 1976, sauf avec le consentement du Gouvernement de la R~publique d'El
Salvador.

7. a) Pour que les deux Gouvernements puissent suivre r'volution des 6changes au
titre du pr6sent Accord, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique communiquera ds que
possible apr~s la fin de chaque semaine au Gouvernement d'Ei Salvador les statistiques de l'Ad-
ministration des douanes relatives aux importations desdites viandes en provenance de tous les
pays fournisseurs.

b) D~s que possible apr~s la fin de chaque mois, le Gouvernement d'El Salvador commu-
niquera au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique la liste des arriv6es pr~vues jusqu'au
31 d6cembre 1976, ventil6es par navire et par port, sur la base des chargements effectifs 4 El
Salvador.

Je proposerai que, si les dispositions qui prcdent rencontrent 'agr6ment du
Gouvernement d'El Salvador, la pr6sente note et la confirmation de Votre Excel-
lence constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A
la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

JAMES F. CAMPBELL

Son Excellence Monsieur Mauricio Borgonovo Pohl
Ministre des relations ext6rieures
San Salvador
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II

MINISTRE DES RELATIONS EXTtRIEURES
RPUBLIQUE D'EL SALVADOR, C.A.

Secr6tariat d'tat
Direction des affaires amrricaines

San Salvador, le 30 avril 1976

No 6978

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note no 146 du 23 avril 1976, dans laquelle le

Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique propose de fixer & 11 400 000 livres la
quantit6 de viande de bovins qu'El Salvador peut exporter vers les Etats-Unis durant
l'ann6e civile 1976 dans le cadre du programme de limitation volontaire.

J'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement d'EI Salvador accepte ce
plafond selon les modalit6s propos6es.

Veuillez agr6er, etc.

[Signil

Le Ministre des relations ext6rieures,

MAURIcIo ALFREDO BORGONOVO POHL

Son Excellence Monsieur James S. Campbell
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique
San Salvador
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UNITED STATES OF AMERICA
and

INDIA

Agreement for sales of agricultural commodities (with
agreed minutes regarding the Public Law 480 Title I
Agreement for fiscal year 1976). Signed at New Delhi
on 3 May 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 September 1977.

ITATS-UNIS D'AMERIQUE
et

INDE

Accord relatif h la vente de produits agricoles (avec proce's-
verbal approuve au sujet de l'Accord conclu en vertu du
Titre I de la Public Law 480 pour l'exercice finan-
cier 1976). Sign6 i New Delhi le 3 mai 1976

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les ttats-Unis d'Amdrique le 2 septembre 1977.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF INDIA FOR
SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of India,
Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities be-

tween the United States of America (hereinafter referred to as the exporting country)
and India (hereinafter referred to as the importing country) and with other friendly
countries in a manner that will not displace usual marketings of the exporting coun-
try in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities
or normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts to
help themselves toward a greater degree of self-reliance including efforts to meet
their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural produc-
tivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to encourage
these countries to improve their own agricultural production, and to assist them in
their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its own pro-
duction, storage, and distribution of agricultural food products, including the reduc-
tion of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of agricultural
commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act),
and the measures that the two Governments will take individually and collectively in
furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART i. GENERAL PROVISIONS

Article I
A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale of

agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the import-
ing country in accordance with the terms and conditions set forth in this Agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in part II of this Agree-
ment will be subject to:
1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase authoriza-

tions and their acceptance by the Government of the importing country; and
2. the availablity of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after
the effective date of this Agreement, and, with respect to any additional commodities
or amounts of commodities provided for in any supplementary agreement, within
90 days after the effective date of such supplementary agreement. Purchase authori-
zations shall include provisions relating to the sale and delivery of such commodities,
and other relevant matters.

Came into force on 3 May 1976 by signature, in accordance with part Ill(A).
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D. Except as may be authorized by the Government of the exporting country,
all deliveries of commodities sold under this Agreement shall be made within the sup-
ply periods specified in the commodity table in part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the purchase
authorizations for a specified type of financing authorized under this Agreement
shall not exceed the maximum export market value specified for that commodity and
type of financing in part II. The Government of the exporting country may limit the
total value of each commodity to be covered by purchase authorizations for a speci-
fied type of financing as price declines or other marketing factors may require, so
that the quantities of such commodity sold under a specified type of financing will
not substantially exceed the applicable approximate maximum quantity specified in
part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight dif-
ferential for commodities the Government of the exporting country requires to be
transported in United States flag vessels (approximately 50 percent by weight of the
commodities sold under the Agreement). The ocean freight differential is deemed to
be the amount, as determined by the Government of the exporting country, by which
the cost of ocean transportation is higher (than would otherwise be the case) by
reason of the requirement that the commodities be transported in United States flag
vessels. The Government of the importing country shall have no obligation to reim-
burse the Government of the exporting country for the ocean freight differential
borne by the Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be used
for commodities required to be transported in United States flag vessels, and in any
event not later than presentation of vessel for loading, the Government of the im-
porting country or the purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in
United States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for such com-
modities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this Agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale, or delivery is
unnecessary or undesirable.

Article II
A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, such
Initial Payment as may be specified in part II of this Agreement. The amount of this
payment shall be that portion of the purchase price (excluding any ocean transporta-
tion costs that may be included therein) equal to the percentage specified for Initial
Payment in part II and payment shall be made in United States dollars in accordance
with the applicable purchase authorization.
B. Currency Use Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, upon
demand by the Government of the exporting country in amounts as it may deter-
mine, but in any event no later than one year after the final disbursement by the
Commodity Credit Corporation under this Agreement, or the end of the supply
period, whichever is later, such payment as may be specified in part II of this Agree-
ment pursuant to section 103(b) of the Act (hereinafter referred to as the Currency
Use Payment). The Currency Use Payment shall be that portion of the amount
financed by the exporting country equal to the percentage specified for Currency Use
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Payment in part II. Payment shall be made in accordance with paragraph H and for
purposes specified in subsections 104(a), (b), (e), and (h) of the Act, as set forth in
part II of this Agreement. Such payment shall be credited against (a) the amount of
each year's interest payment due during the period prior to the due date of the first in-
stallment payment, starting with the first year, plus (b) the combined payments of
principal and interest starting with the first installment payment, until the value of
the Currency Use Payment has been offset. Unless otherwise specified in part II, no
requests for payment will be made by the Government of the exporting country prior

thefirs--.-rseentby the ...... . L UA ... ,l of thc exporting
country under this Agreement.
C. Type of financing

Sales of the commodities specified in part II shall be financed in accordance with
the type of financing indicated therein. Special provisions relating to the sale are also
set forth in part II.
D. Credit provisions

1. With respect to commodities delivered in each calendar year under this
Agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will con-
sist of the dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for
the commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion of
the Initial Payment payable to the Government of the exporting country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II of
this Agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date
specified in part II of this Agreement. Subsequent installment payments shall be due
and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be
made prior to its due date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for commodities delivered in each calendar year shall be paid as
follows:

a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on the date of last
delivery of these commodities in each calendar year. Interest shall be paid not later
than the due date of each installment payment of principal, except that if the date of
the first installment is more than a year after such date of last delivery, the first pay-
ment of interest shall be made not later than the anniversary date of such date of last
delivery and thereafter payment of interest shall be made annually and not later than
the due date of each installment payment of principal.

b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest shall begin to ac-
crue on the date of dollar disbursement by the Government of the exporting country.
Such interest shall be paid annually beginning one year after the date of last delivery
of commodities in each calendar year, except that if the installment payments for
these commodities are not due on some anniversary of such date of last delivery, any
such interest accrued on the due date of the first installment payment shall be due on
the same date as the first installment and thereafter such interest shall be paid on the
due dates of the subsequent installment payments.

3. For the period of time from the date the interest begins to the due date for
the first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate
specified in part II of this Agreement. Thereafter, the interest shall be computed at
the continuing interest rate specified in part II of this Agreement.
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E. Deposit of payments
The Government of the importing country shall make, or cause to be made, pay-

ments to the Government of the exporting country in the currencies, amounts, and at
the exchange rates provided for in this agreement as follows:

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit Cor-
poration, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, unless
another method of payment is agreed upon by the two Governments.

2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter referred
to as local currency) shall be deposited to the account of the Government of the
United States of America in interest-bearing accounts in banks selected by the Gov-
ernment of the United States of America in the importing country.
F. Sales proceeds

The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the
sale of commodities financed under this Agreement, to be applied to the economic
development purposes set forth in part II of this Agreement, shall be not less than the
local currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of the ex-
porting country in connection with the financing of the commodities (other than the
ocean freight differential), provided, however, that the sales proceeds to be so ap-
plied shall be reduced by the Currency Use Payment, if any, made by the Govern-
ment of the importing country. The exchange rate to be used in calculating this local
currency equivalent shall be the rate at which the central monetary authority of the
importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency
in connection with the commercial import of the same commodities. Any such ac-
crued proceeds that are loaned by the Government of the importing country to
private or non-governmental organizations shall be loaned at rates of interest ap-
proximately equivalent to those charged for comparable loans in the importing coun-
try. The Government of the importing country shall furnish, in accordance with its
fiscal year budget reporting procedure, at such times as may be requested by the Gov-
ernment of the exporting country but not less often than annually, a report of the
receipt and expenditure of the proceeds, certified by the appropriate audit authority
of the Government of the importing country, and in case of expenditures the budget
sector in which they were used.
G. Computations

The computation of the Initial Payment, Currency Use Payment and all pay-
ments of principal and interest under this Agreement shall be made in United States
dollars.
H. Payments

All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the ex-
porting country so elects,
1. the payments shall be made in readily convertible currencies of third countries at

a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the
exporting country for payment of its obligations or, in the case of Currency Use
Payments, used for the purposes set forth in part II of this Agreement; or

2. the payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate spe-
cified in part I, article III, G, of this Agreement in effect on the date of payment
and shall, at the option of the Government of the exporting country, be con-
verted to United States dollars at the same rate, or used by the Government of
the exporting country for payment of its obligations or, in the case of Currency

Vol. 1055,1-15915



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits

Use Payments, used for the purposes set forth in part II of this Agreement in the
importing country.

Article III
A. World trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales of
agricultural commodities pursuant to this Agreement will not displace usual market-
ings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices of
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with countries the
Government of the exporting country considers to be friendly to it (referred to in this
Agreement as friendly countries). In implementing this provision the Government of
the importing country shall:
I. insure that total imports from the exporting country and other friendly countries

into the importing country paid for with the resources of the importing country
will equal at least the quantities of agricultural commodities as may be specified
in the usual marketing table set forth in part II during each import period speci-
fied in the table and during each subsequent comparable period in which com-
modities financed under this Agreement are being delivered. The imports of
commodities to satisfy these usual marketing requirements for each import
period shall be in addition to purchases financed under this Agreement;

2. take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any in-
crease in commercial purchases of agricultural commodities by the importing
country;

3. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or transship-
ment to other countries or the use for other than domestic purposes of the agri-
cultural commodities purchased pursuant to this Agreement (except where such
resale, diversion in transit, transshipment or use is specifically approved by the
Government of the United States of America); and

4. take all possible measures to prevent the export of any commodity of either
domestic or foreign origin which is defined in part II of this Agreement during
the export limitation period specified in the export limitation table in part II (ex-
cept as may be specified in part II or where such export is otherwise specifically
approved by the Government of the United States of America).

B. Private trade
In carrying out the provisions of this Agreement, the two Governments shall

seek to assure conditions of commerce permitting private traders to function effec-
tively.
C. Self-help

Part II describes the program the Government of the importing country is
undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural com-
modities. The Government of the importing country shall furnish in such form and
at such time as may be requested by the Government of the exporting country, a
statement of the progress the Government of the importing country is making in car-
rying out such self-help measures.
D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the Gov-
ernment of the importing country shall furnish at least quarterly for the supply
period specified in part II, item I, of this Agreement and any subsequent comparable
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period during which commodities purchased under this Agreement are being im-
ported or utilized:
1. the following information in connection with each shipment of commodities

under the Agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the port of ar-
rival; the commodity and quantity received; and the condition in which received;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual market-
ing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of sec-
tions A, 2 and 3, of this article; and

4. statistical data on imports by country of origin and exports by country of desti-
nation, of commodities which are the same as or like those imported under the
Agreement.

E. Procedures for reconciliation and adjustment of accounts
The two Governments shall each establish appropriate procedures to facilitate

the reconciliation of their respective records on the amounts financed with respect to
the commodities delivered during each calendar year. The Commodity Credit Corpo-
ration of the exporting country and the Government of the importing country may
make such adjustments in the credit accounts as they mutually decide are appropri-
ate.
F. Definitions

For the purposes of this Agreement:
1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown in

the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the carrier;
2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered

the country, and passed through customs, if any, of the importing country; and
3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold to

the trade within the importing country without restriction on its use within the coun-
try or otherwise distributed to the consumer within the country.
G. Applicable exchange rate

For the purposes of this Agreement, the applicable exchange rate for determin-
ing the amount of any local currency to be paid to the Government of the exporting
country shall be a rate in effect on the date of payment by the importing country
which is not less favorable to the Government of the exporting country than the
highest exchange rate legally obtainable in the importing country and which is not
less favorable to the Government of the exporting country than the highest exchange
rate obtainable by any other nation. With respect to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government
of the importing country, the applicable exchange rate will be the rate at which the
central monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells
foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate
(as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements of the
first sentence of this section G.
H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding
any matter arising under this Agreement, including the operation of arrangements
carried out pursuant to this Agreement.

Vol. 1055,1-15915



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits

I. Identification and publicity
The Government of the importing country shall undertake such measures as

may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food commodities
at points of distribution in the importing country, and for publicity in the same man-
ner as provided for in subsection 103(1) of the Act.

PART 11. PARTICULAR PROVISIONS

item I. Commodity table

Supply
periodCommodity

Approximate
maximum quantity

(metric tons)

Maximum export
market value

(millions)

Wheat/wheat flour (grain
basis) ..................

Rice ...................

Fiscal Year 1976 plus
July 1, through Sep-
tember 30, 1976
Fiscal Year 1976 plus
July 1, through Sep-
tember 30, 1976

Item II. Payment terms
Convertible Local Currency Credit

A. Initial Payment-5 percent.
B. Currency Use Payment-none.
C. Number of installment payments- 31.
D. Amount of each installment payment - approximately equal annual

amounts.
E. Due date of first installment-ten years after date of last delivery of

commodities in each calendar year.
F. Initial interest rate-2 percent per annum.
G. Continuing interest rate-3 percent per annum.

Item III. Usual marketing table

Commodity Import period

Wheat and/or wheat flour (on
a grain equivalent basis) ...... Fiscal Year 1976 plus July 1,

through September 30, 1976
Rice ....................... Fiscal Year 1976 plus July 1,

through September 30, 1976

Usual marketing
requirements
(metric tons)

370,000

100,000

Item IV. Export limitations
A. The export limitation period shall be U.S. Fiscal Year 1976 plus July 1,

through September 30, 1976, or any subsequent U.S. Fiscal Year during which com-
modities financed under this Agreement are being imported or utilized.
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B. For the purpose of part I, article III, A (4), of the Agreement, the com-
modities which may not be exported are: for wheat/wheat flour - wheat,wheat flour,
rolled wheat, semolina, farina and bulgur (or the same product under a different
name); and for rice -rice in the form of paddy, brown or milled, except for aromatic
(basmati) type rice,
Item V. Self-help measures

A. In implementing these self-help measures, specific emphasis will be placed
on contributing directly to development progress in poor rural areas and on enabling
the poor to participate actively in increasing agricultural production through small
farm agriculture.

B. The Government of India agrees to:
- increase the output and distribution of agricultural inputs (fertilizer, seeds,

tools, equipment) in order to expand production and increase the efficiency of
land utilization;

- expand and improve the storage of grains and other agricultural commodities
through silos, warehouses and cold-storage facilities;

- continue to develop crop research programs, especially those which show prom-
ise of substantially increased production (e.g., rice, oilseeds);

- further develop research and operating programs to control the major insects
and diseases that attack agricultural crops, both in the field and in storage;

- expand the area under soil conservation practices;
- improve the management of water resources by means of drainage, land leveling,

tubewells and irrigation practices;
- develop techniques for increasing the productivity of dry land farming. This in-

formation will then be extended to farmers in those areas;
- pursue a program of multiple cropping so as to increase the efficiency of

resource use;
- carry forward policies that will encourage farmers to produce at a maximum

rate-price supports, on-farm storage facilities, marketing assistance, credit.
Item VI. Economic development purposes for which proceeds accruing to import-

ing country are to be used
A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of com-

modities financed under this Agreement will be used for financing the self-help meas-
ures set forth in the Agreement and for the following agricultural and economic de-
velopment sectors, as contained in the Government of India's annual plan for
1975-1976: agriculture and allied programs, irrigation and flood control, education
and health, family planning and nutrition.

B. In the use of proceeds for these purposes, emphasis will be placed on directly
improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity
to participate in the development of their country.

PART in. FINAL PROVISIONS
A. This Agreement may be terminated by either Government by notice of ter-

mination to the other Government for any reason, and by the Government of the ex-
porting country if it should determine that the self-help program described in the
Agreement is not being adequately developed. Such termination will not reduce any
financial obligations the Government of the importing country has incurred as of the
date of termination.
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This Agreement shall enter into force upon signature.
IN wrrmss WHEREOF, the respective representatives duly authorized for the pur-

pose, have signed the present Agreement. Done at New Delhi, in duplicate, this third
day of May, 1976.

For the Government of the United States of America:

[Signed]
WVILLIA-M B.SAXBE

Ambassador of the United States of America

For the Government of India:

[Signed]
M. G. KAUL
Secretary

Department of Economic Affairs

AGREED MINUTES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA (USG) AND THE GOVERNMENT OF INDIA (GOI)
REGARDING THE PUBLIC LAW 480 TITLE I AGREEMENT FOR FIS-
CAL YEAR 1976
1. General. The representatives of the two Governments discussed in detail

the provisions of the proposed agreement and reviewed the legislative background of
food assistance programs under the Agricultural Trade Development and Assistance
Act of 1954 (commonly called P.L. 480). USG officials pointed out that (a) the pro-
posed Title I agreement currently being negotiated incorporated provisions and
terms similar to those contained in the Title I agreement the GOI signed in 1971' ex-
cept that, unlike earlier Local Currency Agreements, this Agreement is on long-term
credit, (b) parts I and III of the new Agreement are standard provisions for all Title I
agreements, and (c) part II is tailored to specific terms and conditions of the partici-
pating recipient country. GOI officials indicated their general understanding of these
individual provisions of the Agreement.

2. Operational provisions. The following operational aspects and special
provisions applicable to Title I agreements were reviewed:

A. The GOI will designate one or more persons in the United States to consult
with representatives of the USG to discuss the rules and procedures applicable to pro-
curement, financing, reporting and ocean transportation.

B. Commodities are to be purchased from private U.S. suppliers and actual
prices agreed upon between buyers and sellers are subject to price review by United
States Department of Agriculture (USDA), which has been a practice for several
years.

C. The GOI will designate individuals or agencies in the recipient country with
whom representatives of the USG may consult regarding the implementation of the
Agreement, such as (a) commodity arrival and off-loading information, (b) marking
or identifying and publicizing arrivals, (c) assurances against resale and transship-

I United Nations, Treaty Series, vol. 792, p. 283.
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ment, (d) compliance with usual marketing requirements, (e) data relating to imports
and exports, (") carrying out self-help measures, and (g) reconciliation of accounts.

D. If the GOI engages the services of a U.S. person or firm as its agent to han-
dle procurement of the commodity and/or ocean transportation, such agent must be
approved by the United States Department of Agriculture (USDA). A copy of the
written Agreement between the Government of India and the United States agent
must be submitted to USDA for approval prior to the issuance of applicable pur-
chase authorizations.

E. The GOI agrees to the identification of commodities received and to publi-
cize the Agreement.

F. Purchases in fulfillment of the Usual Marketing Requirements (UMR's) are
to be financed by the GOI from its own resources. Commercial imports from certain
countries, and commodities imported as donations, grants, or concessional sales
from the U.S. or other sources, cannot be counted toward the UMR's.

G. Should the USG authorize and finance deliveries of Title I commodities to
extend beyond the supply period specified in part II of the Agreement, the GOI will
be required to maintain the same UMR and export limitation provisions again for the
subsequent comparable supply period under this Agreement as specified in arti-
cle III, A, 1 and 4, of part I. If a UMR different from that established in the Agree-
ment is deemed appropriate, the Agreement will be amended.

H. The USG will take the following into consideration in determining the tim-
ing and terms and conditions of Purchase Authorizations: (1) availabilities of com-
modities, (2) crop years of the United States and India, (3) availability of ocean ship-
ping space, (4) ability of India to receive the commodity, (5) market implications,
and (6) the overall interest of the U.S. Government. Extensions of terminal contract-
ing and delivery dates as a general rule are not made.

3. Additional understandings. In particular, the following additional items
were discussed in detail:
A. Section 103(O)-Fair Share Amendment

The United States negotiators brought to the attention of the Indian Govern-
ment representatives the "fair share" provision of section 103(0) of the Act. It was
explained that this provision is designed to assure that the United States share in any
increases in commercial purchases of agricultural commodities by the purchasing
country. In this connection, the United States and Indian negotiators took note of
India's large commercial purchases of foodgrains during the past two years and the
fact that over 50 percent of these purchases were made in the United States.
B. Self-help reporting

With reference to part I, article III, C, of the Agreement, it is agreed that the
report on self-help measures in part II, item V, will be furnished annually by the
Government of India; the first report to be submitted on or before December 1,
1976, with subsequent reports to be furnished annually thereafter in a mutually
agreed form. These reports will be submitted until such time as the sales proceeds
have been utilized.
C. Payment provisions

1. In response to the question raised by the Indian negotiators regarding
method of payment, the United States negotiators advised the Indians that the U.S.
Government has, in accordance with article II, H, of part I, required payment in
dollars of the interest and principal on credit made available under agreements pur-
suant to Title I of P.L. 480. The U.S. Government will continue to require such pay-
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ments in dollars under this P.L. 480 Title I agreement, and therefore, the language
relating to local currency in article II, E, 2, and article II, H, and article III, G, of
part I would not be applicable.

2. The United States negotiators also noted that since no Currency Use Pay-
ments (CUP) will be requested under this Title I, P.L. 480 agreement, the language
that relates to Currency Use Payment in article II, B, G and H, of Part I and item II,
2, of part II would not be applicable.

3. With reference to reporting under article II, F, of part I and item VI of
-art , it was agreed that it would be adequate if the Government of India uses the
proceeds of commodities financed under this Agreement for financing economic de-
velopment programs specified in items V and VI of part II of this Agreement and cer-
tifies such use annually in a mutually agreed form.

4. Also, with regard to article II, F, the Indian negotiators noted that any
loans made out of sales proceeds will be on normal Government of India terms.
D. Explanation of cost and value figures

The U.S. negotiators explained that the export market value of commodities
shown in part II of the Agreement represents the total amount for which Purchase
Authorizations (PA's) may be issued and includes the Initial Payment (IP). The
quantity of commodities shown in part II are approximations based on estimates of
export market prices. If commodity prices increase, the quantity to be financed
under the Agreement will be less than the approximate maximum quantity set forth
in part 11. Should commodity prices decrease, however, the quantities of com-
modities to be financed may be limited to those specified in part II.

The Indian negotiators were advised that, although the U.S. is hopeful of sup-
plying all the commodities in the Agreement, because of supply and budgetary limi-
tations, it may become necessary to withhold some shipments during the supply
period or possibly carry over shipments into the next supply period. Purchase Auth-
orizations may be limited to certain increments.
E. Ocean transportation

The USG representatives pointed out the legislative requirement that not less
than 50 percent of Title I P.L. 480 commodities are required to be shipped on U.S.
flag vessels; ocean transportation costs will not be financed under the Agreement;
but the USG will pay the differential costs between U.S. and foreign flag rates on the
approximately 50 percent of commodities required to be shipped in U.S. flag vessels.

New Delhi, May 3, 1976.

For the Government of the United States of America:

[Signed]
WILLIAM B. SAXBE

Ambassador of the United States of America

For the Government of India:

[Signed]
M. G. KAUL

Secretary
Department of Economic Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE RELATIF A LA
VENTE DES PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement indien,
Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agri-

coles entre les Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nommds le ((pays exportateur > et
l'Inde (ci-apr~s d~nommde le <pays importateur> et avec d'autres nations amies de
telle mani~re que les marchds habituels du pays exportateur pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect6s et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours mon-
diaux des produits agricoles, ni de bouleversement des dchanges commerciaux habi-
tuels avec les pays amis;

Tenant compte de l'importance que revtent pour les pays en d6veloppement les
efforts d'auto-assistance en vue de parvenir A un plus haut degr6 d'autonomie et en
particulier les efforts qu'ils d6ploient pour faire face eux-memes A leurs probl~mes li6s
A la production alimentaire et A l'accroissement ddmographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa produc-
tivitd agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans les pays en
d6veloppement, A encourager ces pays b am6liorer leur propre production agricole et
A les aider A assurer leur d6veloppement 6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am6liorer sa propre produc-
tion, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr6es alimentaires agri-
coles et de r6duire notamment les pertes A tous les stades de la manutention de ces
denr6es;

D6sirant arrater les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles au
pays importateur, conform~ment au Titre I de la loi tendant A d6velopper et 4 favo-
riser le commerce agricole, telle qu'elle a 6 modifi~e (ci-apr~s d~nomm6e la ( Loi ),
et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement que
conjointement, pour favoriser 'application des politiques susmentionn6es;

Sont convenues de ce qui suit :

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS GINtRALES
Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente de pro-
duits agricoles A des acheteurs agr66s par le Gouvernement du pays importateur
conform6ment aux clauses et conditions 6nonc6es dans le pr6sent Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num~r6s dans la deuxi~me
partie du prdsent Accord sera subordonnd :
1. A la d6livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations d'achat

et A l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du pays importateur;
2. A la disponibilit6 des produits A la date pr6vue pour leur exportation.

C. Les demandes de ddlivrance d'autorisations d'achat devront etre pr6sent6es
dans les 90 jours de l'entrde en vigueur du present Accord et, en ce qui concerne tous

I Entr en vigueur le 3 mai 1976 par la signature, conformment h la troisirne partie, section A.
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autres produits ou toutes quantit~s additionnelles pr~vus par tout accord supplmen-
taire, dans les 90 jours de l'entrde en vigueur dudit accord suppl6mentaire. Les auto-
risations d'achat contiendront des dispositions relatives A la vente et A la livraison des
produits et A toutes autres questions pertinentes.

D. Sous reserve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays exporta-
teur, les livraisons des produits vendus au titre du present Accord seront toutes effec-
tu6es au cours des p~riodes d'offre indiqu~es dans la liste des produits figurant dans la
deuxi~me partie du present Accord.

E. La va1eur de !a quantit totale de chaquc produit faisalt l'objet d'autorisa-
tions d'achat en vue d'un mode particulier de financement autorisd aux termes du prd-
sent Accord ne devra pas d6passer la valeur marchande maximum d'exportation sp&
cifie pour ce produit et ce mode de financement dans la deuxi~me partie du present
Accord. Le Gouvernement du pays exportateur pourra limiter la valeur totale de
chaque produit faisant l'objet d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de
financement, selon que le cours de ce produit baisse ou que d'autres facteurs de march6
rexigent, de sorte que les quantit~s de ce produit vendues conform6ment A un mode
particulier de financement ne d6passent pas sensiblement la quantit6 maximum
approximative applicable indiqu6e dans la deuxi~me partie du prdsent Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le suppldment de
fret maritime aff~rent aux prod uits dont il exigera le transport A bord de navires bat-
tant pavillon des Etats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids des produits vendus au
titre du present Accord). Le supplement de fret maritime est rdput6 6gal A la diff&
rence, telle qu'elle aura t6 dftermin~e par le Gouvernement du pays exportateur,
entre les frais de transport maritime encourus en raison de l'obligation d'utiliser des
navires battant pavilion des Etats-Unis pour le transport des produits et ceux, moins
dlevds, qui auraient W encourus autrement. Le Gouvernement du pays importateur
ne sera pas tenu de rembourser au Gouvernement du pays exportateur le supplement
de fret maritime pris en charge par le Gouvernement du pays exportateur.

G. Ds qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n6cessaire sur des bdtiments
am6ricains pour les produits dont le transport A bord de navires battant pavilion des
Etats-Unis aura 6 exig6, et au plus tard au moment oil le navire se pr~sentera au
chargement, le Gouvernement du pays importateur ou les acheteurs agr 6s par lui
dtabliront une lettre de credit, en dollars des Etats-Unis, pour couvrir le montant esti-
matif du cofit du transport maritime desdits produits.

H. L'un ou rautre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A la vente
et A la livraison des produits visds par le pr6sent Accord, s'il estime que l'dvolution de
la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-indiqu6e.

Article II
A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer tout paie-
ment initial stipul6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le montant de ce
paiement repr6sentera la proportion du prix d'achat (A l'exclusion de tous frais de
transport maritime qui pourraient y Etre compris) 6gale au pourcentage stipul6 A titre
de paiement initial dans la deuxi~me partie et ledit paiement sera effectu6 en dollars
des Etats-Unis, conform~ment aux dispositions de l'autorisation d'achat applicable.
B. Rfglement partiel

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer, h la
demande du Gouvernement du pays exportateur et pour les montants que ledit Gou-
vernement fixera, mais en tout 6tat de cause dans un d6lai maximum d'un an i comp-
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ter du dernier d~bours effectu6 par la Commodity Credit Corporation au titre du pr6-
sent Accord ou de la fin de la p6riode d'offre si celle-ci est post6rieure, le r~glement
(ci-apr~s d6nomm6 le o R~glement partieb>) sp6cifid dans la deuxi~me partie du pr6-
sent Accord conform6ment A l'alin6a b de l'article 103 de la Loi. Le R~glement partiel
repr6sentera la proportion du montant financ6 par le pays exportateur 6gale au pour-
centage spcifi 4 titre de R~glement partiel dans la deuxi~me partie. Ce r~glement sera
effectu6 conform6ment aux dispositions de la section H et aux fins sp6cifi6es aux ali-
n6as a, b, e et h de l'article 104 de la Loi, telles qu'elles sont 6nonc6es dans la
deuxi~me partie du prdsent Accord. La somme vers6e viendra en d6duction : a) du
montant des int6rets annuels exigibles au cours de la p6riode ant6rieure h la date
d'6ch6ance du premier versement et ce 5 compter de la premiere ann6e et b) du mon-
tant total des versements dus au titre du principal et de l'int6ret a compter du premier
versement jusqu'h concurrence de la valeur du R~glement partiel. A moins que la
deuxi~me partie n'en dispose autrement, le Gouvernement du pays exportateur ne
pr6sentera aucune demande de r~glement tant que la Commodity Credit Corporation
dudit pays exportateur n'aura pas fait le premier versement pr6vu par le pr6sent Ac-
cord.
C. Mode definancement

La vente des produits sp6cifi6s dans la deuxi~me partie sera financ6e selon le
mode de financement qui y est indiqud. Les dispositions sp6ciales relatives A la vente
sont 6galement 6noncdes dans la deuxi~me partie.
D. Dispositions relatives au cridit

1. En ce qui concerne les produits livr6s au cours de chaque ann6e civile au titre
du present Accord, le montant principal du cr6dit (ci-apr~s d~nomm6 le «principal>>)
comprendra le montant en dollars d6bours6 par le Gouvernement du pays exporta-
teur pour les produits vendus (non compris les frais de transport maritime), ddduc-
tion faite de toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays
exportateur.

Le principal sera pay6 conform6ment aux dch6ances indiqu6es dans la deuxi~me
partie du present Accord. Le premier versement viendra A 6ch6ance et sera payable A
la date sp6cifi6e dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Les versements suivants
viendront A dchdance et seront payables A intervalles d'un an A compter de l'Nchdance
du premier versement. Tout paiement A valoir sur le principal pourra Etre effectu6
avant la date de son 6chdance.

2. L'int6ret sur le solde du principal restant di au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livr6s au cours de chaque ann6e civile sera pay6 selon
les modalit6s suivantes :

a) En ce qui concerne le cr6dit en dollars, l'intret commencera A courir h la
date de la derni~re livraison de produits effectu6e au cours de 'ann6e civile consi-
d6r6e. L'int6ret sera exigible A la date d'chance de chaque versement au titre du
principal; toutefois, si le premier versement vient h 6ch6ance plus d'un an apr~s la
derni~re livraison, le premier paiement de l'int6ret 6chu sera exigible dos le jour anni-
versaire de la date de la dernire livraison et, par la suite, les int6rets seront payables
chaque ann6e et seront exigibles A '6ch~ance de chaque versement au titre du principal.

b) En ce qui concerne le cr6dit en monnaie locale convertible, l'int6ret com-
mencera A courir h partir de la date du d6bours en dollars effectu6 par le Gouverne-
ment du pays exportateur. Les int6rets seront pay6s chaque ann6e, le premier verse-
ment 6tant exigible un an apr~s la date de la derni~re livraison de produits faite pendant
l'ann6e civile consid6r6e; toutefois, si les versements A raison de ces produits ne vien-
nent pas A 6ch6ance le jour anniversaire de cette dernire livraison, tout int6ret 6chu i
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l'chance du premier versement sera exigible A la date du premier versement et, par
la suite, les intdrts seront payds A l'Nchdance de chaque versement.

3. Pour la p6riode comprise entre la date A partir de laquelle l'int~ret com-
mence A courir et l'chdance du premier versement, l'int~ret sera calculd au taux ini-
tial sp6cifid dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Par la suite, l'intdret sera
calculM au taux ordinaire spdcifi6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.
E. D~p6t des paiements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer des paie-
mcnts au Gouvm.cment u pays expoitateur Pu u montant, en monnaie et aux taux
de change pr~vus par d'autres dispositions du pr6sent Accord, selon les modalit6s
suivantes :

1. Les paiements en dollars seront adress6s au Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, A
moins qu'il ne soit convenu d'un autre mode de paiement entre les deux Gouverne-
ments.

2. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d6nomm~e
<(monnaie locale >) seront d6pos6s au crddit du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique dans des comptes portant int6ret ouverts dans des banques 6tablies dans le pays
importateur et choisies par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
F. Recettes provenant des ventes

Le montant total des recettes tir6es par le pays importateur de la vente de pro-
duits financds au titre du pr6sent Accord, qui sera affect6 aux fins de ddveloppement
6conomique dnoncdes dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord, ne sera pas infd-
rieur A l'quivalent en monnaie locale du d6bours en dollars effectu6 par le Gouverne-
ment du pays exportateur A l'occasion du financement de la vente des produits
(ddduction faite du suppldment de fret maritime), sous rdserve toutefois que les recettes
provenant des ventes qui seront ainsi affect6es seront diminu6es du montant du R&
glement partiel effectud, le cas dchdant, par le Gouvernement du pays importateur.
Le taux de change devant servir de base au calcul du montant de cet 6quivalent en
monnaie locale sera celui auquel 'autorit6 mon6taire centrale du pays importateur,
ou son repr6sentant autoris6, vend des devises contre de la monnaie locale A l'occasion
de rimportation commerciale des memes produits. Si le Gouvernement du pays
importateur accorde A des organisations privies ou non gouvernementales des prats
par pr61 vement sur les fonds qui lui seront ainsi acquis, les sommes pret6es
porteront intrt A des taux approximativement 6quivalant A ceux appliques aux
prets comparables dans le pays importateur. Le Gouvernement du pays importateur
fournira au Gouvernement du pays exportateur, conform~ment aux r~gles de pr6sen-
tation de son budget par exercice, aux dates requises par ce dernier, mais une fois par
an, au moins, un rapport sur les rentr6es et rutilisation desdites recettes, certifi6
conforme par les services de v6rification des comptes, et comprenant, en ce qui
concerne leur utilisation, rindication du secteur budg6taire auquel elles ont 6t6
affect~es.
G. Calculs

Le calcul du montant du paiement initial du R~glement partiel ainsi que tous les
calculs du principal et des int6rets dus conform6ment au present Accord seront effec-
tu6s en dollars des Etats-Unis.
H. Paiements

Tous les paiements seront effectu6s en dollars des Etats-Unis ou, si le Gouverne-
ment du pays exportateur en d6cide ainsi,
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1. Les paiements seront effectu~s en devises ais~ment convertibles de pays tiers, h un
taux de change arrt6 d'un commun accord, et seront utilis6s par le Gouvernement
du pays exportateur pour faire face & ses obligations ou, s'agissant des rfglements
partiels, aux fins 6nonc6es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord; ou

2. Les paiements seront effectu6s en monnaie locale au taux de change applicable
spcifi dans la section G de l'article III (premiere partie) du pr6sent Accord, en
vigueur A la date du paiement, et seront, si le Gouvernement du pays exportateur
le souhaite, convertis en dollars des Etats-Unis au meme taux ou utilis6s par lui
pour faire face A ses obligations ou, s'agissant des R~glements partiels, aux fins
sp6cifi6es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord dans le pays importateur.

Article III
A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront le maximum de pr6cautions pour faire en
sorte que les ventes de produits agricoles effectu~es en execution du present Accord
n'affectent pas les march6s habituels du pays exportateur pour ces produits, n'entrai-
nent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et ne
bouleversent pas les 6changes commerciaux habituels avec des pays que le Gouverne-
ment du pays exportateur considre comme 6tant des pays amis (d6nomm~s dans le
pr6sent accord «pays amis> . Aux fins de l'application de la pr6sente disposition, le
Gouvernement du pays importateur devra :
1. Veiller A ce que le total de ses importations en provenance du pays exportateur et

d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays importateur, soit au
moins 6gal h la quantit6 des produits agricoles sp6cifi6s dans la liste des march6s
habituels figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord durant chaque
p~riode d'importation indiqu6e dans ladite liste et durant chaque p6riode compa-
rable subs~quente au cours de laquelle des produits dont l'achat sera financd
conform6ment au pr6sent Accord auront 6t6 livr6s. Les importations de pro-
duits effectu6es pour satisfaire & ces obligations touchant les march6s habituels
au cours de chaque p6riode d'importation viendront s'ajouter aux achats
financ6s conform~ment au pr6sent Accord;

2. Veiller A ce que le pays exportateur b6n6ficie, pour une part 6quitable, de tout
accroissement des achats commerciaux de produits agricoles effectu6s par le pays
importateur;

3. Prendre toutes les mesures possibles pour empecher la revente, l'acheminement
en transit ou la r6exp6dition A destination d'autres pays des produits agricoles
achet6s en ex6cution du pr6sent Accord, ou l'utilisation de ces produits A des fins
autres que la consommation int6rieure (sauf dans les cas o/i cette revente, cet
acheminement en transit, cette r6exp6dition ou cette utilisation seront express6-
ment approuv6s par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique);

4. Prendre toutes les mesures possibles pour empecher 'exportation de tout produit
d'origine int6rieure ou trangre pr6vue dans la deuxi~me partie du pr6sent Ac-
cord durant la p6riode de limitation des exportations indiqu6e dans la liste des
limitations des exportations figurant dans la deuxi~me partie du present Accord
(A moins que des indications contraires ne figurent dans cette deuxi~me partie ou
que cette exportation ne soit express~ment approuv6e par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique).
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B. Commerce privd
Dans l'ex~cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront de

maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activitd des n~gociants
privds.
C. Auto-assistance

Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris en vue
d'am6liorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses
produits agricoles est d~crit dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le Gouver-
nement du pays importateur fournira, dans les formes et aux dates requises par le
Gouvernement du pays exportateur, un dtat des progr~s qu'il a accomplis dans
l'application de ces mesures d'auto-assistance.
D. Rapports

En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient convenir,
le Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au moins au cours de
la pdriode d'offre indiqu6e au point I de la deuxi~me partie du pr6sent Accord et au
cours de toute pdriode ultdrieure comparable durant laquelle il importe ou utilise des
produits achet6s au titre du pr6sent Accord, communiquer :
1. Les renseignements ci-apris concernant chaque envoi de produits requ au titre du

present Accord : le nom de chaque navire, la date de son arrivde, le port d'ar-
rivde, la nature du produit et la quantit6 reque et l'tat dans lequel la cargaison a
Ot revue;

2. Un rapport indiquant les progr~s r6alis6s en vue de satisfaire aux obligations
touchant les marchds habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions des para-
graphes 2 et 3 de la section A du prdsent article; et

4. Des donndes statistiques sur les importations par pays d'origine et sur les expor-
tations par pays de destination, de produits identiques ou analogues A ceux qui
seront import6s au titre du pr6sent Accord.

E. Mithodes de concordance et d'ajustement des comptes
Les deux Gouvernements 6tabliront chacun des m6thodes propres A faciliter la

concordance de leurs relev6s respectifs des montants financ6s en ce qui concerne les
produits livr6s durant chaque ann6e civile. La Commodity Credit Corporation du
pays exportateur et le Gouvernement du pays importateur pourront proc6der A tous
ajustements des comptes de cr6dit que, d'un commun accord, ils jugeraient appropri6s.
F. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:
1. La livraison sera r6put6e avoir 6 effectude A la date du requ A bord figurant

dans le connaissement maritime signd ou paraph6 pour le compte du transporteur;
2. L'importation sera r6put6e avoir 6t6 effectu6e lorsque le produit aura fran-

chi la fronti~re du pays importateur et aura W d6douand, s'il y a lieu, par ledit pays;
3. L'utilisation sera r6putde avoir eu lieu lorsque le produit aura dt6 vendu aux

n6gociants dans le pays importateur, sans restriction quant t son emploi dans ledit
pays, ou lorsqu'il aura 6 distribu6 de toute autre mani~re aux consommateurs dans
le pays.
G. Taux de change applicable

Aux fins du pr6sent Accord, le taux de change applicable pour determiner le
montant de toute somme en monnaie locale devant 8tre pay6e au Gouvernement du
pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable au Gouvernement du

Vol. 1055,1-15915



1977 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 39

pays exportateur que le plus dlev6 des taux de change en vigueur A la date du paiement
par le pays importateur pouvant 8tre 1dgalement obtenus dans ce pays et qui ne sera
pas non plus moins favorable au Gouvernement du pays exportateur que le plus dlevd
des taux de change pouvant re obtenus par tout autre pays. En ce qui concerne la
monnaie locale :

1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me uni-
taire de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6 mon~taire cen-
trale du pays importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend des devises contre de la
monnaie locale.

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change appli-
cable sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouvernements) qui r~pond
aux exigences de la premiere phrase de la pr6sente section.
H. Consultation

Les deux Gouvernements se consulteront, A la requite de Fun ou de 'autre, sur
toute question pouvant s'dlever au sujet du present Accord, notamment en ce qui
concerne 'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.
I. Identification des produits et publicit6

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il pourrait
8tre mutuellement convenu avant la livraison, en vue d'assurer l'identification des
produits alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur, ainsi que la
publicitd prdvue au paragraphe I de l'article 103 de la Loi.

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES
Point I. Liste des produits

Valeur
Quantitg maximum marchande maximum

approximative d'exportation
(en tonnes (en millions

Produils Nriode d'offre m~triques) de dollars)

Bl/farine de bl (6qui-
valent en bl) ........ Exercice financier 1976

plus la p~riode du
ler juillet au 30 septem-
bre 1976 inclus 400 000 57,0

Riz ................. Exercice financier 1976
plus la p6riode du
Ier juillet au 30 septem-
bre 1976 inclus 100 000 26,0

TOTAL 83,0

Point II. Modalitds de paiement
Cr6dit en monnaie locale convertible

A. Paiement initial - 5 p. 100.
B. R~glement partiel - n6ant.
C. Nombre de versements - 31.
D. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales.
E. Date d'6ch6ance du premier versement - 10 ans A compter de la date de

la dernire livraison faite au cours de chaque ann6e civile.
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F. Taux d'int~rat initial - 2 p. 100.
G. Taux d'int~rat ordinaire - 3 p. 100.

Point III. Liste des march6s habituels
Obligations touchant
les marches habituels

Produits PNriode dimportation (en tonnes mtinques)

B16 et/ou farine de bl (6quiva-
lent en b16) ................. Exercice financier 1976 nlus Ia

p6riode allant du ler juilet au
30 septembre 1976 inclus 370 000

Riz ........................ Exercice financier 1976 plus la
p~riode allant du ler juillet au
30 septembre 1976 inclus 100 000

Point IV. Limitations des exportations
A. La p6riode de limitation des exportations correspondra k l'exercice finan-

cier 1976 des Etats-Unis plus la p6riode allant du 1er juillet au 30 septembre 1976 in-
clus ou A tout exercice financier ult6rieur des Etats-Unis au cours duquel des produits
dont l'achat aura 6t6 financ6 au titre du pr6sent Accord auront 6t6 import~s ou
utilis6s.

B. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de rarticle III du present Accord
(premiere partie), les produits dont l'exportation est interdite sont les suivants : pour
le bl/farine de hiW - le bl, la farine de bl, les flocons de b16, la semoule, la fleur de
farine et le boulghour (ou autres produits identiques pr6sent6s sous un nom
diff6rent); et pour le riz - le riz paddy, le riz brun ou blanchi, & l'exception du riz par-
fum6 (basmat).
Point V. Mesures d'autosuffisance

A. En appliquant ces mesures d'auto-assistance, on s'attachera particuli~re-
ment bt favoriser le d6veloppement des zones rurales pauvres et A permettre aux
pauvres de prendre une part active A l'accroissement de la production agricole, grace
au syst~me des petites exploitations.

B. Le Gouvernement indien convient:
- D'accroitre la production et la distribution d'intrants agricoles (engrais,

semences, outils, mat6riel), afin d'augmenter la production et de permettre une
utilisation du sol plus efficace;

- D'accroitre le nombre des installations d'entreposage des c~r~ales et d'autres pro-
duits agricoles et de les moderniser, en installant des silos, des entrep6ts et des
installations r6frig6r6es;

- De poursuivre les programmes de recherche sur les r6coltes, en particulier ceux
qui laissent pr6sager un accroissement substantiel de la production (par exemple,
riz et graines ol6agineuses);

- De poursuivre l'61aboration de programmes de recherche et d'exploitation pour
lutter contre les principaux insectes et maladies qui attaquent les cultures, aussi
bien dans les champs que dans les entrep6ts;

- D'tendre la superficie des terres qui font l'objet de mesures de conservation des
sols;

- D'am6liorer la gestion des ressources en eau, grace au drainage, au nivellement
des terres, & des canalisations et A des techniques d'irrigation;
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- De mettre au point des techniques permettant d'accroitre la productivit6 des
cultures s~ches. Ces techniques seront ensuite mises h la disposition des agricul-
teurs de ces regions;

- De poursuivre un programme de r6coltes multiples afin d'utiliser les ressources de
fagon plus efficace;

- De pratiquer une politique qui encourage les agriculteurs A produire au maxi-
mum - soutien des prix, entrep6ts sur le lieu m~me de l'exploitation, aide ac-
cord6e pour la commercialisation, cr6dit.

Point VI. Objectifs de d6veloppement 6conomique auxquels devront Ptre affectes
les ressources acquises par le pays importateur

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits financ6s
au titre du pr6sent Accord seront affect6es au financement des mesures d'auto-assis-
tance pr6vues par l'accord et aux secteurs de d6veloppement agricole et 6conomique
suivants, tels qu'ils figurent dans le plan annuel pour 1975-1976 du Gouvernement de
l'Inde : agriculture et programmes connexes, irrigation et lutte contre les inonda-
tions, 6ducation et sant6, planification de la famille et nutrition.

B. En utilisant A cette fin les recettes, on s'efforcera d'am6liorer directement les
conditions de vie des couches les plus pauvres de la population du pays b6n6ficiaire et
d'accroitre leur capacit6 de participer au d6veloppement de leur pays.

TROISItME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra, pour quelque raison que ce soit,
mettre fin au prdsent Accord en adressant b l'autre une notification A cet effet, et le
Gouvernement du pays exportateur pourra y mettre fin s'il constate que le pro-
gramme d'auto-assistance dcrit dans le present Accord n'est pas appliqu6 comme il
convient. Pareille d~nonciation ne r6duira aucune des obligations financires incom-
bant au Gouvernement du pays importateur k la date A laquelle il aura 6 mis fin A
l'Accord.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN Fox DE QUOI les reprdsentants des deux Gouvernements, dfiment autoris~s A
cet effet, ont signd le pr6sent Accord. Fait ;h New Delhi, en double exemplaire, le
3 mai 1976.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique,

[Signf]

WILLIAM B. SAXBE

Pour le Gouvernement de l'Inde:
Le Secr6taire du Ddpartement des affaires

6conomiques,

[Signf]
M. G. KAUL
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PROCIS-VERBAL APPROUVt ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT INDIEN AU SUJET DE
L'ACCORD CONCLU EN VERTU DU TITRE I DE LA PUBLIC LA W 480
POUR L'EXERCICE FINANCIER 1976

1. Dispositions gdndrales. Les repr6sentants des deux Gouvernements ont
examin6 en d6tail les dispositions de l'accord envisag6 et pass6 en revue les origines l&
gislatives des programmes d'assistance alimentaire relevant de la loi de 1954 tendant
h d~velopper et h favoriser le commerce agricole (couramment d6nomm6e P.L. 480).
Les repr6sentants am6ricains ont fait observer a) que i'Accord actueliement en cours
de n6gociations en vertu du Titre I comprenait des dispositions et des clauses
analogues A celles contenues dans 'Accord conclu, lui aussi, en vertu du Titre I que le
Gouvernement indien avait sign6 en 1971', mais que, A la difference des Accords
ant~rieurs en monnaie locale, le pr6sent Accord pr~voyait un cr6dit 4 long terme; b)
que les premiere et troisi~me parties du nouvel Accord 6taient des dispositions types
pour tous les accords conclus en vertu du Titre I; et c) que pour la deuxi me partie,
on s'tait attach6 A satisfaire aux clauses et conditions propres au pays b6n~ficiaire
participant. Les repr6sentants du Gouvernement indien ont fait part de leur accord
g6n6ral h l'6gard de ces dispositions particulires de l'Accord.

2. Dispositions relatives 6 l'exicution de l'Accord. Les dispositions particu-
litres applicables aux accords conclus en vertu du Titre I et les 616ments suivants rela-
tifs k leur ex6cution ont 6td examin6s.

A. Le Gouvernement indien d6signera aux Etats-Unis une ou plusieurs person-
nes qui seront charg6es de confdrer avec des reprdsentants du Gouvernement des
Etats-Unis au sujet des r~gles et procedures applicables aux march6s, au finance-
ment, aux rapports et au transport maritime.

B. Les produits seront achet6s aupr~s de fournisseurs am6ricains priv6s et les
prix effectifs seront arr&6s d'un commun accord entre 'acheteur et le vendeur, mais
sous reserve de l'examen du Department of Agriculture des Etats-Unis (USDA),
conform6ment A la pratique 6tablie depuis plusieurs anndes.

C. Le Gouvernement indien d6signera dans le pays b6n6ficiaire des particuliers
ou des organismes qui s'entendront avec les repr6sentants du Gouvernement des
Etats-Unis sur les points suivants touchant 'application de l'Accord : a) les rensei-
gnements concernant l'arriv6e et le d6chargement des marchandises; b) leur mar-
quage ou leur identification et la publicit6 des arriv6es; c) les garanties touchant leur
revente et leur r6exp6dition; d) le respect des obligations touchant les march6s
habituels; e) les donn6es concernant les importations et les exportations;f) 'applica-
tion des mesures d'auto-assistance; et g) la concordance des comptes.

D. Si le Gouvernement indien s'attache les services d'une personne ou d'une
entreprise am~ricaine qui sera charg~e de le representer pour 'achat des marchandises
et/ou leur transport maritime, ce repr~sentant devra tre agr66 par le Department of
Agriculture des Etats-Unis (USDA). Le Department of Agriculture des Etats-Unis
recevra le texte de 'Accord conclu entre le Gouvernement indien et le reprdsentant
am6ricain et l'approuvera avant que les autorisations d'achat voulues ne soient
d6livr6es.

E. Le Gouvernement indien s'engage A identifier les produits regus et A assurer
la publicit6 de 'Accord.

F. Les achats effectu6s pour satisfaire aux obligations touchant les march6s
habituels seront financ6s par le Gouvernement indien sur ses propres ressources. Les

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 792, p. 283.
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importations commerciales en provenance de certains pays et les produits import~s
des Etats-Unis ou d'autres sources A titre de dons, de subventions, ou de ventes A des
prix de faveur ne modifieront en rien les obligations touchant les march6s habituels.

G. Si le Gouvernement des Etats-Unis autorise et finance des livraisons de pro-
duits en vertu du Titre I au-delA de ]a pdriode d'offre sp6cifi~e dans la deuxi~me partie
de I'Accord, le Gouvernement indien maintiendra les mames obligations touchant les
march6s habituels et les memes dispositions quant h la limitation des exportations
pour la m~me p6riode ult~rieure, ainsi qu'il est pr6vu aux paragraphes I et 4 de la sec-
tion A de rarticle III de la premiere partie du pr6sent Accord. Si l'on estime qu'il
convient d'imposer des obligations touchant les march6s habituels diff~rentes de
celles qui sont institu6es par 'Accord, 'Accord sera modifi6.

H. Pour d6terminer le calendrier et les clauses et conditions de la d6livrance
des autorisations d'achat, le Gouvernement des Etats-Unis tiendra compte des fac-
teurs suivants : 1) la disponibilit6 des produits; 2) les campagnes agricoles des Etats-
Unis et de l'Inde; 3) l'espace disponible dans les moyens de transport maritime; 4) la
capacit6 de l'Inde A recevoir les produits; 5) les incidentes sur le march6; et 6) l'int6rat
gqndral du Gouvernement des Etats-Unis. En r~gle gdn~rale, l'ch6ance des contrats
et les d6lais de livraison ne pourront re prorog6s.

3. Accords additionnels. Les points suppldmentaires suivants ont notam-
ment fait l'objet d'un examen d6tailld :
A. Article 103, 0, - Amendement relatif 6 la part dquitable

Les n6gociateurs amdricains ont appeld rattention des repr6sentants du Gouverne-
ment indien sur la disposition relative A la part 6quitable qui figure A rarticle 103, 0,
de la Loi. Ils ont fait valoir que cette disposition vise A faire en sorte que les Etats-
Unis b~ndficient de toute augmentation des achats commerciaux de produits agricoles
effectu6s par le pays acheteur. A cet 6gard, les n6gociateurs amricains et indiens ont
pris note des importants achats commerciaux par l'Inde de cdrdales alimentaires au
cours des deux dernires ann6es et du fait que plus de 50 p. 100 de ces achats ont 6
effectu~s aux Etats-Unis.
B. Rapport sur l'application des mesures d'auto-assistance

S'agissant de 'article III, section C, de la premiere partie de l'Accord, il a 6
convenu qu'un rapport sur 'application des mesures d'auto-assistance sp~cifides au
point V de la deuxi~me partie serait 6tabli chaque ann6e par le Gouvernement indien;
le premier rapport sera pr6sent6 au plus tard le 1er d6cembre 1976 et les rapports
ultdrieurs seront ensuite fournis chaque ann6e sous une forme fix6e d'un commun ac-
cord. Ces rapports seront pr6sent~s jusqu't ce que les recettes tir6es des ventes aient
Wt utilisdes.

C. Dispositions relatives au paiement
1. En r6ponse A une question pos6e par les n6gociateurs indiens au sujet des

modalit6s de paiement, les n6gociateurs amdricains ont dit que, conformiment A la
section H de rarticle II de la premiere partie, le Gouvernement des Etats-Unis avait
demand6 que le remboursement du principal et des intdr~ts des crddits ouverts en vertu
d'accords pris en application du Titre I de la P.L. 480 soit effectu6 en dollars. Le
Gouvernement des Etats-Unis continuerait A demander que ces paiements soient faits
en dollars en vertu du pr6sent Accord conclu en application du Titre I de la P.L. 480 et,
en cons6quence, les dispositions de l'article II, section E, paragraphe 2, de l'article II,
section H, et de 'article III, section G, de la premiere partie relatives A la monnaie
locale ne s'appliqueraient pas.
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2. Les n~gociateurs amdricains ont 6galement not6 que, puisqu'aucun r~gle-
ment partiel ne serait exigible en vertu du pr6sent Accord conclu en application du
Titre I de la P.L. 480, les dispositions des sections B, G et H de Particle II de la pre-
mitre partie et du point II, paragraphe 2, de la deuxi~me partie, qui visent les r~gle-
ments partiels, n'6taient pas applicables.

3. En ce qui concerne les rapports pr6vus A la section F de l'article II de la pre-
mitre partie et au point VI de la deuxi~me partie, on s'est accord6 A reconnatre qu'il
conviendrait que le Gouvernement indien utilise les recettes tir6es des prodnjts
financ6s au titre du present Accord pour financer les programmes de d6veloppement
6conomique sp6cifi6s aux points V et VI de la deuxi~me partie du pr6sent Accord et
certifie chaque annie cette utilisation sous une forme fixde d'un commun accord.

4. En outre, pour ce qui est de l'article II, section F, les n6gociateurs indiens
ont not6 que tout pret par prdlvement sur les recettes tir6es des ventes sera accord6
aux conditions normales consenties par le Gouvernement indien.
D. Explication des chi/fres concernant le coit et la valeur

Les n6gociateurs am~ricains ont prcis que la valeur marchande A l'exportation
des produits indiqu6s dans la deuxi~me partie de rAccord correspondait au montant
total pour lequel des autorisations d'achat pourraient etre d6livr6es et qu'elle incluait
le paiement initial. La quantit6 de produits indiqu6e dans la deuxi~me partie &tait une
estimation approximative fond6e sur les prix pr6vus pour le march6 A 'exportation.
Si les prix des produits augmentaient, la quantit6 qui serait financ6e en vertu de I'Ac-
cord serait inf~rieure A la quantit6 approximative maximum indiqu6e dans la deuxi~me
partie. Toutefois, si les prix des produits baissaient, les quantit6s de produits h
financer se limiteraient h celles qui 6taient sp~cifi6es dans la deuxi~me partie.

Les n6gociateurs indiens ont W inform6s que les Etats-Unis d'Amdrique esp6-
raient bien entendu pouvoir fournir tous les produits prdvus par l'Accord; toutefois,
des limitations de l'offre et des restrictions d'ordre budg6taire pourraient les obliger A
retarder certaines exp6ditions au cours de la p~riode d'offre, voire A les reporter A la
p~riode d'offre suivante. Les autorisations d'achat pourraient etre limit6es A certaines
augmentations.
E. Transport maritime

Les repr6sentants du Gouvernement am6ricain ont rappelk l'obligation impos6e
par la loi selon laquelle 50 p. 100 au moins des produits vendus en vertu du Titre I de
la P.L. 480 doivent etre transport6s A bord de navires battant pavilion des Etats-
Unis; les frais de transport maritimes ne sont pas pris en charge au titre de l'Accord;
le Gouvernement des Etats-Unis remboursera cependant les frais correspondant A la
diffdrence entre le cofot du transport par navire battant pavilion des Etats-Unis et
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celui du transport par navire battant pavilion 6tranger pour les 50 p. 100 des produits
qui doivent 8tre transport~s A bord de navires battant pavilion des Etats-Unis.

New Delhi, le 3 mai 1976.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~ique•
L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique,

[Signfl
WILLIAM S. SAXBE

Pour le Gouvernement de l'Inde:
Le Secr~taire du D~partement des affaires 6conomiques,

[Signd]

M. G. KAUL
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND NICARAGUA
RELATING TO THE IMPORTATION OF MEAT

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Managua, D.N., April 26, 1976

Note No. 25

Excellency:
I have the honor to refer to discussions between representatives of our two Gov-

ernments relating to the importation into the United States for consumption of fresh,
chilled, or frozen cattle meat (item 106.10 of the tariff schedules of the United States)
and fresh, chilled or frozen meat of goats and sheep, except lambs (item 106.20 of the
tariff schedules of the United States) during the calendar year 1976 and to the agree-
ments between the United States and other countries, constituting the 1975 restraint
program concerning shipments of such meats to the United States. With the under-
standing that similar agreements also will be concluded for the calendar year 1976
with Governments of other countries that participated in the 1975 restraint program
and which continue to export substantial quantities of meat to the United States, I
have the honor to propose the following Agreement between our two Governments.

1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the permissible total quan-
tity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1976 from coun-
tries participating in the restraint program shall be 1,155.0 million pounds, and the Govern-
ment of Nicaragua and the Government of the United States of America shall respectively
undertake responsibilities as set forth below for regulating exports to, and imports into, the
United States.

2. The Government of Nicaragua shall limit the quantity of such meats exported from
Nicaragua as direct shipments on a through bill of lading to the United States in such a manner
that the quantity entered, or withdrawn from warehouse, for consumption during the calendar
year 1976 does not exceed 48.9 million pounds, or such higher figures as may result from ad-
justments pursuant to paragraph 4.

3. The Government of the United States of America may limit to 48.9 million pounds the
quantity of imports of such meats of Nicaraguan origin, whether by direct or indirect ship-
ments, through issuance of regulations governing the entry, or withdrawal from warehouse,
for consumption in the United States, provided that, with respect to imports which are direct
shipments from Nicaragua: (a) such regulations shall not be employed to govern the timing
within calendar year 1976 of entry or withdrawal from warehouse for consumption of such
meat from Nicaragua; and (b) such regulations shall be issued after consultation with the Gov-
ernment of Nicaragua pursuant to paragraph 5 and only in circumstances where it is evident
that the quantity of such meat likely to be presented for entry or withdrawal from warehouse
for consumption in the calendar year 1976 will exceed the quantity specified in paragraph 2. It
is understood that U.S. Customs statistics of entries, or withdrawals from warehouse, for con-
sumption will be used for purposes of this Agreement. Such statistics shall not include meats
which have been refused entry because of failure to meet appropriate standards prescribed pur-

Came into force on 13 May 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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suant to the Federal Meat Inspection Act, as amended, and such meats will not be regarded as
part of the quantity described in paragraph 2.

4. The Government of the United States of America may increase the permissible total
quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1976 from
countries participating in the restraint program or may allocate any estimated shortfall in a
share of the restraint program quantity or in the initial estimates of imports from countries not
participating in the restraint program. Thereupon, if no shortfall is estimated for Nicaragua,
such increase or estimated shortfall shall be allocated to Nicaragua in the proportion that
48.9 million pounds bears to the total initial shares from all countries participating in the
restraint program which are estimated to have no shortfall for the calendar year 1976. The
foregoing allocation procedure shall not apply to any increase in the estimate of imports from
countries not paricipating in the 1976 restraint program.

5. The Government of Nicaragua and the Government of the United States of America
shall consult promptly upon the request of either Government regarding any matter involving
the application, interpretation or implementation of this Agreement, and regarding any in-
crease in the total quantity of imports from Nicaragua permissible under the restraint program
including allocation of any shortfall.

6. In the event that quotas on imports of such meats should become necessary, the repre-
sentative period used by the Government of the United States of America for calculation of the
quota for Nicaragua shall not include the period between October 1, 1968, and June 30, 1972,
or the calendar years of 1975 and 1976, except by the agreement of the Government of
Nicaragua.

7. (A) To enable both Governments to follow progress under this Agreement, the Gov-
ernment of the United States of America shall provide to the Government of Nicaragua as soon
as possible after the end of each week customs statistical information concerning imports of
such meats from all supplying countries.

(B) As soon as possible after the end of each month the Government of Nicaragua shall
provide to the Government of the United States of America details of scheduled arrivals to
December 31, 1976, ship by ship and port by port, based on actual loadings in Nicaragua.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the Govern-
ment of Nicaragua, this Note together with Your Excellency's confirmatory reply
constitute an agreement between our two Governments which shall enter into force
on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

JAMES D. THEBERGE
American Ambassador

His Excellency Alejandro Montiel Argiiello
Minister of Foreign Relations
Managua, D.N.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPtBLICA DE NICARAGUA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

SECRETARIA GENERAL

Secci6n Diplom~tica

Managua, D.N., 13 de mayo de 1976

Ms. No. 035

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dar aviso de recibo de la atenta comunicaci6n de Vuestra Ex-
celencia No. 25 del 26 de abril pr6ximo pasado, por medio de la cual propone la
celebraci6n de un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos mediante un intercambio de
notas acerca de la importaci6n de la carne a los Estados Unidos de Amrica, de con-
formidad con lo estipulado en la mencionada nota de Vuestra Excelencia, que tradu-
cida al espafiol dice:

"Excelencia, Tengo el honor de referirme a las discusiones entre represen-
tantes de nuestros dos Gobiernos relativas a la importaci6n a los Estados Unidos
de carne fresca, refrigerada congelada de ganado vacuno (Rubro 106.10 del
cuadro de tarifas de los Estados Unidos) y came fresca, refrigerada o congelada
de ganado caprino y ovino, salvo de corderos (Rubro 106.20 del cuadro de
tarifas de los Estados Unidos) durante el afio civil de 1976 y a los acuerdos entre
los Estados Unidos y otros paises, que constituyen el programa de restricciones
de 1975 concerniente a los envios de tales carnes a los Estados Unidos. Con el
entendimiento de que acuerdos similares se concertardn tambi~n para el afio civil
de 1976 con los Gobiernos de otros paises que participaron en el programa de
restricciones de 1975 y que contintian exportando cantidades substanciales de
carne a los Estados Unidos, tengo el honor de proponer el siguiente Acuerdo en-
tre nuestros dos Gobiernos:

"1. Con base en lo anterior, y con sujeci6n a lo indicado en el pirrafo 4, la cantidad
total permitida de importaciones de tales carnes a los Estados Unidos durante el afio civil
de 1976 de parte de los paises que participan en el programa de restricciones serd de
1,155.0 millones de libras, y el Gobierno de Nicaragua y el Gobierno de los Estados
Unidos de America asumirdn respectivamente las obligaciones que se indican a continua-
ci6n para reglamentar las exportaciones e importaciones a los Estados Unidos.

"2. El Gobierno de Nicaragua limitari la cantidad de tales carnes exportadas de
Nicaragua como envios directos por medio de un conocimiento de embarque a los Estados
Unidos, de tal manera que la cantidad introducida, o retirada de almac~n, para consumo
durante el afio civil de 1976, no exceda de 48.9 millones de libras, o la mayor cifra que
pueda resultar de los ajustes realizados en virtud del pdrrafo 4.

3. El Gobierno de los Estados Unidos de America podri limitar a 48.9 millones de
libras la cantidad de las importaciones de tales carnes cuyo origen es Nicaragua, bien sea
en envios por via directa o indirecta, por medio de la promulgaci6n de reglas que deter-
minen la entrada, o retiro de almac~n, para consumo en los Estados Unidos, con tal que,
con respecto a las importaciones que son envios directos de Nicaragua: (a) tales reglamen-
tos no se empleen para determinar las fechas dentro del afio civil de 1976 de entrada o
retiro de almac~n para el consumo de tales carnes de Nicaragua; y (b) tales reglamentos se
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promulguen despu~s de que se hayan celebrado consultas con el Gobierno de Nicaragua
conforme al pdrrafo 5 y solamente en circunstancias en las que es obvio que la cantidad de
tales carnes que probablemente se presentard para su entrada o salida de almac6n para
consumo en el afio civil de 1976, excederA la cantidad especificada en el pirrafo 2. Es
entendido que las estadisticas de la Aduana de los Estados Unidos de entradas, o retiros de
almac6n, para consumo serin usadas para los prop6sitos de este Acuerdo. Tales
estadisticas no incluirdn las carnes a las que se les ha negado la entrada debido a la falta de
cumplimiento de las normas apropiadas sobre carnes prescritas de acuerdo con la Ley
Federal de Inspecci6n de Carnes y sus enmiendas, y tales carnes no serdn consideradas
como parte de la cantidad descrita en el pirrafo 2.

"4. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica podrd aumentar la cantidad
total permitida de importaciones de tales carnes a los Estados Unidos durante el afio civil
de 1976 de paises que participen en el programa de restricciones o podrA adjudicar cual-
quier d6ficit calculado en una parte de la cantidad del programa de restricciones o en los
cdlculos iniciales de importaciones de paises que no participen en el programa de restric-
ciones. Seguidamente, si no se ha calculado un d6ficit para Nicaragua, tal aumento o
d6ficit calculado serd adjudicado a Nicaragua en la proporci6n que 48.9 millones de libras
tienen con el total de participaciones iniciales de todos los paises participantes en el pro-
grama de restricciones y que se calcula no tendrd d6ficit en el afho civil de 1976. El procedi-
miento de adjudicaci6n anterior no se aplicarA a cualesquiera aumentos en el cAlculo de
importaciones de paises que no participen en el programa de restricciones para el afio civil
de 1976.

"5. El Gobierno de Nicaragua y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica cele-
brardn consultas lo antes posible despu6s de que uno de los Gobiernos las solicite, en rela-
ci6n con cualquier asunto sobre la aplicaci6n, interpretaci6n o puesta en prtctica del
presente Acuerdo, y sobre cualesquiera aumentos en la cantidad total de importaciones de
Nicaragua permitida conforme al programa de restricciones y la adjudicaci6n del d6ficit.

"6. En el caso en que sea necesario implantar cuotas para las importaciones de tales
carnes, el perfodo representativo que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
empleard para calcular la cuota de Nicaragua no incluird el perfodo entre el 1 de octubre de
1968 y el 30 de junio de 1972 o el afio civil de 1975 y 1976, excepto por el acuerdo del
Gobierno de Nicaragua.

"7. (A) Para que ambos Gobiernos puedan seguir el progreso de este Acuerdo, el
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica proporcionard al Gobierno de Nicaragua, tan
pronto como sea posible, al final de cada semana, informaci6n estadistica aduanera con-
cerniente a las importaciones de tales carnes de todos los paises abastecedores.

"(B) El Gobierno de Nicaragua proporcionard mensualmente, tan pronto como sea
posible, al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, detalles del cuadro de llegadas
hasta el 31 de diciembre de 1976, barco por barco y puerto por puerto, basd.ndose en los
embarques reales de Nicaragua.

"Tengo el honor de proponer que, si las disposiciones anteriores son acepta-
bles al Gobierno de Nicaragua, esta nota, junto con la respuesta confirmatoria
de Vuestra Excelencia, constituyen un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que
entrard en vigor en la fecha de vuestra respuesta.

"Ru6gole aceptar, Excelencia, las reiteradas seguridades de mi mas alta con-
sideraci6n. J) JAMES D. THEBERGE, Embajador de los Estados Unidos."
En respuesta me complace manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno

acepta la concertaci6n de un acuerdo en los t6rminos que se dejan trascritos, consti-
tuyendo la nota de Vuestra Excelencia y la contestaci6n de esta Cancilleria un acuer-
do entre nuestros dos Gobiernos, que entrarA en vigor a partir de esta fecha.
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Aprovecho complacido la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi ms alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signf]'

Excelentisimo Sefior James D. Theberge
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Managua, D.N.

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3 ]

The Nicaraguan Acting Minister of Foreign Relations
to the American Ambassador

REPUBLIC OF NICARAGUA
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

GENERAL SECRETARIAT

Diplomatic Section

Managua, D.N., May 13, 1976

Ms. No. 035

Mr. Ambassador:
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 25 of

April 26, 1976, in which you propose that our two Governments enter into an agree-
ment through an exchange of notes about the importation of meat into the United
States of America in conformity with the stipulations in your aforesaid note, which
in Spanish translation reads as follows:

[See note I]

I reply I take pleasure in informing Your Excellency that the foregoing terms are
acceptable to my Government and your note and the Foreign Ministry's reply shall
constitute an agreement between our two Governments which shall enter into force
on this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

H. BODAN S.

His Excellency James D. Theberge
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Managua, D.N.

I Signed by H. Bodan S.-Signi par H. Bodan S.
2 Translation supplied by the Government of the United States of America.
3 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE NICARAGUA RELATIF A
L'IMPORTATION DE VIANDES

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Managua, D.N., le 26 avril 1976

Note no 25

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants

de nos deux Gouvernements au sujet de l'importation aux Etats-Unis, pour la
consommation, de viande de bovins fralche, r~frig~r~e ou congele (position 106.10
du Tarif douanier des Etats-Unis) et de viande de caprins et d'ovins, A l'exclusion de
l'agneau, fralche, r~frig~r~e ou congele (position 106.20 du Tarif douanier des
Etats-Unis), durant l'anne civile 1976, ainsi qu'aux accords conclus entre les Etats-
Unis et d'autres pays, qui constituent le programme de limitation des expeditions
desdites viandes vers les Etats-Unis pour 1975. Etant entendu que des accords simi-
laires seront 6galement conclus, pour l'ann~e civile 1976, avec les Gouvernements
d'autres pays qui ont particip6 au programme de limitation pour 1975 et qui conti-
nuent d'exporter des quantit~s substantielles de viande vers les Etats-Unis, je pro-
poserai la conclusion de 'accord ci-apr~s entre nos deux Gouvernements :

1. Compte tenu de ce qui precede, et sous reserve du paragraphe 4, la quantit6 totale de
ces viandes qui pourra tre import6e aux Etats-Unis au cours de l'ann~e civile 1976, en pro-
venance de pays participant au programme de limitation, sera de 1155 000 000 livres, et le Gou-
vemement du Nicaragua et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique assumeront les obliga-
tions 6nonces ci-apr~s pour r~glementer, 'un I'exportation, l'autre r'importation, desdites
viandes aux Etats-Unis.

2. Le Gouvernement du Nicaragua limitera 'exportation par connaissement direct, vers
les Etats-Unis, des viandes en question en provenance du Nicaragua de faqon que la quantit6
import~e ou sortie d'entrep~t au cours de l'anne civile 1976 en vue de sa consommation ne
d~passe pas 48 900 000 livres, ou un chiffre sup~rieur 6ventuellement fix6 comme suite A des
ajustements effectu~s au titre du paragraphe 4.

3. Le Gouvemement des Etats-Unis d'Amtrique pourra limiter A 48 900 000 livres les im-
portations de ces viandes, d'origine nicaraguayerme et en provenance directe ou indirecte du
Nicaragua, moyennant des rfglements applicables A leur importation ou A leur sortie d'entrepbt
pour consommation aux Etats-Unis, &ant entendu que, pour les importations en provenance
directe du Nicaragua: a) ces rfglements ne fixeront pas la date d'importation ou de sortie d'en-
trep6t, pendant l'anne civile 1976, des viandes nicaraguayennes pour consommation aux
Etats-Unis; et b) ces r~glements ne seront pris qu'apr~s consultation avec le Gouvernement du
Nicaragua dans les conditions pr6vues au paragraphe 5, et seulement s'il apparalt A l'6vidence
que la quantit6 de ces viandes susceptible d'tre import~e ou sortie d'entrep8t pour consomma-
tion pendant l'anne civile 1976 exc~dera la quantit6 sp~cifie au paragraphe 2. II est entendu

Entri en vigueur le 13 mai 1976, date de la note de rkponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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que les statistiques des importations ou des sorties d'entrep8t, pour consommation, tablies par
l'Administration des douanes des Etats-Unis, seront utilises aux fins du present Accord. Ces
statistiques ne tiendront pas compte des viandes dont l'importation a 6 refus6e parce qu'elles
ne r~pondaient pas aux normes prescrites par la loi f6d~rale relative h l'inspection des viandes,
r6vis6e, et lesdites viandes ne seront pas considr6es comme partie de la quantit6 vis6e au para-
graphe 2.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pourra augmenter la quantit6 totale de
ces viandes importable aux Etats-Unis pendant 'ann6e civile 1976 en provenance des pays qui
participent au programme de limitation, ou effectuer la r6partition de toute fraction non
epuisee d'une partie quelconque des quantit6s inscrites au programme de limitation et de toute
fraction non r6alis6e des importations initialement pr6vues en provenance de pays qui ne parti-
cipent pas A ce programme. Ainsi, s'il n'est pas pr6vu d'insuffisance des importations en prove-
nance du Nicaragua, ce pays recevra une part de l'augmentation, ou de la fraction d'importa-
tions non r6alis6e, 6gale au rapport entre 48 900 000 livres et le total des parts initiales de
l'ensemble des pays participant au programme de limitation qui seront effectivement livr6es
dans l'ann6e civile 1976. Cette m~thode de repartition ne jouera pas en ce qui concerne des aug-
mentations 6ventuelles de la quantit6 estim6e d'importations en provenance des pays qui ne
participent pas au programme de limitation pour 1976.

5. Le Gouvernement du Nicaragua et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique se
consulteront dans les meilleurs d~lais, A la demande de l'un ou l'autre d'entre eux, sur toute
question relative A l'application, A l'interpr6tation ou b l'ex6cution du pr6sent Accord, et au su-
jet de toute augmentation 6ventuelle de la quantit6 totale qui pourra tre import6e du Nicara-
gua dans le cadre du programme de limitation, ainsi que de l'attribution de fractions non 6pui-
sees.

6. S'il devenait n6cessaire de contingenter les importations des viandes en question, la
p~riode de r6f6rence utilis6e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pour calculer le
contingent nicaraguayen ne comprendra pas la p6riode du Ier octobre 1968 au 30 juin 1972, ni
les ann6es civiles 1975 et 1976, sauf avec le consentement du Gouvernement du Nicaragua.

7. A) Pour que les deux Gouvernements puissent suivre l'6volution des 6changes au titre
du present Accord, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique communiquera ds que possi-
ble apr~s la fin de chaque semaine au Gouvernement du Nicaragua les statistiques de rAdminis-
tration des douanes relatives aux importations desdites viandes en provenance de tous les pays
fournisseurs.

B) D~s que possible apr~s la fin de chaque mois, le Gouvernement du Nicaragua com-
muniquera au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique la liste des arriv6es pr~vues jusqu'au
31 d6cembre 1976, ventil6es par navire et par port, sur la base des chargements effectifs au
Nicaragua.

Je proposerai que, si les dispositions qui prc dent rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement du Nicaragua, la pr6sente note et la confirmation de Votre Excellence
constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A la
date de votre rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis,

[Signel

JAMES D. THEBERGE

Son Excellence Monsieur Alejandro Montiel Arguello
Ministre des relations ext6rieures
Managua, D.N.
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II

Le Ministre des relations extdrieures par int6rim du Nicaragua
Sl'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

RIPUBLIQUE DU NICARAGUA

MINISTtRE DES RELATIONS EXTItRIEURES

SECRItTARIAT GINtRAL

Section diplomatique

Managua, D.N., le 13 mai 1976

MS. nO 035

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 25 du 26 avril 1976, par

laquelle Votre Excellence propose la conclusion d'un accord entre nos deux Gouver-
nements moyennant un 6change de notes relatif & l'importation de viandes aux Etats-
Unis d'Amdrique conformdment aux dispositions de ladite note, dont la teneur suit:

[ Voir note I]

En rdponse, j'ai le plaisir d'informer Votre Excellence que les dispositions sus-
mentionndes rencontrent l'agrdment de mon Gouvernement. Par consdquent, la note
de Votre Excellence et la prdsente r6ponse constituent, entre nos deux Gouverne-
ments, un accord qui entre en vigueur ce jour.

Veuillez agrder, etc.

H. BODAN S.

Son Excellence Monsieur James D. Theberge
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Etats-Unis d'Amdrique
Managua, D.N.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

EGYPT

Grant Agreement for the Ismailia steam power plant (with
annex). Signed at Cairo on 30 May 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 September 1977.

ITATS-UNIS D'AMERIQUE
et

IGYPTE

Accord de don en vue de ia construction d'une centrale ther-
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30 mai 1976
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GRANT AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT FOR THE ISMAILIA
STEAM POWER PLANT

A.I.D. Grant No. 263-12-220-009

Dated: May 3, 1976

GRANT AGREEMENT, dated the 30th day of May 1976, between the ARAB REPUB-
LIC OF EGYPT ("Grantee"), the EGYPTIAN ELECTRIC POWER AUTHORITY
("EEPA"), and the UNITED STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article L THE GRANT

Section 1.01. The Grant. A.I.D. agrees to grant to the Grantee pursuant to
the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, an amount not to exceed ninety-
nine million United States dollars ($99,000,000) ("Grant"). The Grant will be made
available to the EEPA as a contribution to its equity capital, and will be used to
finance the foreign exchange costs of goods and services required to carry out the
Project referred to in section 2.01 ("Project"). Goods and Services authorized to be
financed hereunder are hereinafter referred to as Eligible Items.

Article II. THE PROJECT

Section 2.01. The Project. The Project shall consist of the construction of a
300 MW thermal power plant near the city of Ismailia in the Suez Canal area. The
Project is more fully described in Annex 1, attached hereto, which Annex may be
modified in writing by the Parties designated in section 8.02 hereof. The goods and
services to be financed under the Grant shall be listed in the implementation letters
referred to in section 8.03 ("Implementation Letters').

Article IlL CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 3.01. Conditions precedent to initial disbursement. Prior to the first
disbursement or to the issuance of the first Letter of Commitment under the Grant,
the Grantee shall, except as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D.
in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) an opinion of the Minister of Justice or of other counsel acceptable to A.I.D.

that this Agreement has been duly authorized and/or ratified by, and executed
on behalf of, the Grantee and EEPA, and that it constitutes a valid and legally
binding obligation of the Grantee and EEPA in accordance with all of its terms;

(b) a statement of the names of the persons authorized to represent the Grantee as
specified in section 8.02, and a specimen signature of each person;

(c) evidence that satisfactory arrangements have been made by Governmental Agen-
cies involved in the Project to carry out, operate, and maintain the Project as
planned, including evidence of the availability of the plant site on the north-
western shore of the Great Bitter Lake, or some other site acceptable to A. I.D.;

(d) an executed contract for consulting engineering services for the Project, with an
organization acceptable to A.I.D.;

Came into force on 30 May 1976 by signature.
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(e) evidence that the Grant will be made available to EEPA as a contribution to its
equity capital;

(I) such other documentation as A.I.D. may require.
Section 3.02. Conditions precedent to disbursement for specific goods or

services. Prior to any disbursement or to the issuance of any Letter of Commitment
under the Grant for any other reason than to finance the services of a consulting
engineer for the Project, the Grantee shall, except as A. I.D. may otherwise agree in
writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) evidence that local currency financing for the Project has been budgeted by the

Grantee and will be available for expenditure by EEPA in an amount sufficient
for the first fiscal year of the Grantee in which funds will be required, pursuant
to a cost estimate made by the consulting engineer and approved by EEPA;

(b) an executed contract for the construction of the Project with a firm acceptable to
A.I.D.;

(c) a plan for the connection of the Project to the National Grid including the fi-
nancing thereof.
Section 3.03. Terminal dates for meeting conditions precedent to disburse-

ment. (a) If all of the conditions specified in section 3.01 shall not have been met
within 120 days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may
agree to in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giving
written notice to the Grantee. Upon the giving of such notice, this Agreement and all
obligations of the Parties hereunder shall terminate.

Section 3.04. Notification of meeting of conditions precedent to disburse-
ment. A.I.D. shall notify the Grantee upon determination by A.I.D. that the con-
ditions precedent to disbursement specified in section 3.01 have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. Execution of the Project. (a) The Grantee shall carry out the
Project with due diligence and efficiency, and in conformity with sound engineering,
construction, financial, and administrative practices.

(b) The Grantee shall cause the Project to be carried out in conformity with all
of the plans, specifications, contracts, schedules, and other arrangement, and with
all modifications therein, approved by A.I.D. pursuant to this Agreement.

Section 4.02. Funds and other resources to be provided by Grantee. The
Grantee shall provide promptly as needed all funds, in addition to the Grant, and all
other resources required for the punctual and effective carrying out, maintenance,
repair, and operation of the Project.

Section 4.03. Continuing consultation. The Grantee, EEPA and A.I.D.
shall cooperate fully to assure that the purpose of the Grant will be accomplished. To
this end, they shall from time to time, at the request of either Party, exchange views
through their representatives with regard to the progress of the Project, the perform-
ance by the EEPA of its obligations under this Agreement, the performance of the
consultants, contractors, and suppliers engaged on the Project, and other matters
relating to the Project. The Grantee and EEPA shall review with A.I.D. the recom-
mendations of the consultants presently working with the United Nations Develop-
ment Program in Egypt to study the Egyptian power sector.

Section 4.04. Management. The EEPA shall provide qualified and expe-
rienced management for the Project, and it shall train such staff as may be appro-
priate for the maintenance and operation of the Project.
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Section 4.05. Operation and maintenance. The Grantee shall operate, main-
tain, and repair the Project in conformity with sound engineering, financial, and ad-
ministrative practices, and in such manner as to insure the continuing and successful
achievement of the purposes of the Project.

Section 4.06. Taxation. This Agreement and the Grant shall be free from
any taxation or fees imposed under the laws in effect within the country of the
Grantee. To the extent that (a) any contractor, including any consulting firm, any
personnel of such contractor financed hereunder, and any property or transactions
r g; t such contrars and (b) any commodity procurement transaction financed
hereunder, are not exempt from identifiable taxes, tariffs, duties, and other levies
imposed under laws in effect in the country of the Grantee, the Grantee shall, as and
to the extent prescribed in and pursuant to Implementation Letters, pay or reimburse
the same under section 4.02 of this Agreement with funds other than those provided
under the Grant.

Section 4.07. Utilization of goods and services. (a) Goods and services
financed under the Grant shall be used exclusively for the Project, except as A.I.D.
may otherwise agree in writing. Upon completion of the Project, or at such other
time as goods financed under the Grant can no longer usefully be employed for the
Project, the EEPA may use or dispose of such goods in such manner as A.I.D. may
agree to in writing prior to such use or disposition.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no goods or services
financed under the Grant shall be used to promote or assist any foreign aid project or
activity associated with or financed by any country not included in Code 935 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of such use.

Section 4.08. Disclosure of material facts and circumstances. The Grantee
represents and warrants that all facts and circumstances that it has disclosed or caused
to be disclosed to A.I.D. in the course of obtaining the Grant are accurate and com-
plete, and that it has disclosed to A.I.D., accurately and completely, all facts and cir-
cumstances that might materially affect the Project and the discharge of its obliga-
tions under this Agreement. The Grantee shall promptly inform A.I.D. of any facts
and circumstances that may hereafter arise that might materially affect, or that it is
reasonable to believe might materially affect, the Project or the discharge of the
EEPA's obligations under this Agreement.

Section 4.09. Commissions, fees, and other payments. (a) Grantee war-
rants and covenants that in connection with obtaining the Grant, or taking any ac-
tion under or with respect to this Agreement, it has not paid, and will not pay or
agree to pay, nor to the best of its knowledge has there been paid nor will there be
paid or agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, or other
payments of any kind, except as regular compensation to the Grantee's full time of-
ficers and employees or as compensation for bona fide professional, technical or
comparable services. The Grantee shall promptly report to A.I.D. any payment or
agreement to pay for such bonafide professional, technical, or comparable services
to which it is a party or of which it has knowledge (indicating whether such payment
has been made or is to be made on a contingent basis), and if the amount of any such
payment is deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be adjusted in a manner
satisfactory to A.I.D.

(b) The EEPA warrants and covenants that no payments have been or will be
received by the EEPA, or any official of the EEPA, in connection with the procure-
ment of goods and services financed hereunder, except fees, taxes, or similar
payments legally established in the country of the Grantee.
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Section 4.10. Financial planning. Grantee shall assure adequate long-term
financing for EEPA's authorized expansion program and for any additions or
modifications thereto. Such financing will be divided between equity contributions
and loans so that after the completion of each loan transaction the debt to equity
ratio will be no greater than 1.5 to 1. In addition, tariffs shall be set at a level high
enough to produce an annual rate of return of at least 9% on average net fixed assets
in operation, appropriately valued and revalued from time to time.

Section 4.11. Maintenance and audit of records. The EEPA shall maintain,
or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles and prac-
tices consistently applied, books and records relating both to the Project and to this
Agreement. Such books and records shall, without limitation, be adequate to show:
(a) the receipt and use made of goods and services acquired with funds disbursed

pursuant to this Agreement;
(b) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of goods and ser-

vices acquired;
(c) the basis of the award of contracts and orders to successful bidders; and
(d) the progress of the Project.

Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound
auditing standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and
shall be maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D. or
until all sums due A.I.D. under this Agreement have been paid, whichever date shall
first occur.

Section 4.12. Reports. The EEPA shall furnish to A.I.D. such information
and reports relating to the Grant and to the Project as A.I.D. may request.

Section 4.13. Inspections. The authorized representatives of A.I.D. shall
have the right at all reasonable times to inspect the Project, the utilization of all
goods and services financed under the Grant, and the EEPA's books, records, and
other documents relating to the Project and the Grant. The Grantee shall cooperate
with A.I.D. to facilitate such inspections and shall permit representatives of A.I.D.
to visit any part of the country of the Grantee for any purpose relating to the Grant.

Section 4.14. Investment guaranty project approval by Grantee. The con-
struction work to be financed under this Agreement is hereby stated to be a project
approved by the Government of Egypt pursuant to the Agreement between the Gov-
ernment of Egypt and the Government of the United States of America on the sub-
ject of investment guaranties, and no further approval by the Government of Egypt
shall be required to permit the United States to issue investment guaranties under
that Agreement covering a contractor's investment in that project.

Article V. PROCUREMENT

Section 5.01. Procurement from the United States. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, disbursements made pursuant to section 6.01 shall be used
exclusively to finance the procurement for the Project of Eligible Items including
ocean shipping and marine insurance having both their source and origin in the
United States of America.

Section 5.02. Eligibility date. Except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, no goods or services may be financed under the Grant which are procured
pursuant to orders or contracts firmly placed or entered into prior to the date of this
Agreement.
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Section 5.03. Goods and services not financed under Grant. Goods and
services procured for the Project, but not financed under the Grant, shall have their
source and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code
Book as in effect at the time orders are placed for such goods and services.

Section 5.04. Implementation of procurement requirements. The defini-
tions applicable to the eligibility requirements of sections 5.01 and 5.03 will be set
forth in detail in Implementation Letters.

Section 5.05. Plans, specifications, and contracts. (a) Except as A.I.D.
may otherwise agree in writing, the Grantee shall furnish to A.I.D. promptly upon
preparation and prior to implementation, issuance, or execution all plans, specifica-
tions, schedules, bid documents, and contracts relating to the Project, and any modi-
fications therein, whether or not the goods and services to which they relate are
financed under the Grant.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, all of the plans, specifica-
tions, and schedules furnished pursuant to subsection (a) above shall be approved by
A.I.D. in writing.

(c) All bid documents and documents related to the solicitation of proposals
relating to goods and services financed under the Grant shall be approved by A.I.D.
in writing prior to their issuance. All plans, specifications, and other documents
relating to goods and services financed under the Grant shall be in terms of United
States standards and measurements, except as A. I.D. may otherwise agree in writing.

(d) All contracts financed under the Grant shall be approved by A.I.D. in
writing prior to their execution. A.I.D. shall also approve in writing the selection of
the contractor and such contractor personnel as A.I.D. may specify. Material modi-
fications in any of such contracts and changes in any of such personnel shall also be
approved by A.I.D. in writing prior to their becoming effective.

Section 5.06. Reasonable price. No more than reasonable prices shall be
paid for any goods or services financed, in whole or in part, under the Grant, as more
fully described in Implementation Letters.

Section 5.07. Shipping and insurance. (a) Goods financed under the
Grant shall be transported to the country of the Grantee only on flag carriers of a
country included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the
time of shipment.

(b) Unless A.I.D. shall determine that privately owned United States-flag
commercial vessels are not available at fair and reasonable rate for such vessels, (i) at
least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all goods (computed separately for
dry bulk carriers, dry cargo liners and tankers) financed under the Grant which may
be transported on ocean vessels shall be transported on privately owned United
States-flag commercial vessels, and (ii) at least fifty percent (50%) of the gross
freight revenue generated by all shipments financed under the Grant and transported
to Egypt on dry cargo liners shall be paid to or for the benefit of privately owned
United States-flag commercial vessels. Compliance with the requirements of (i) and
(ii) above must be achieved with respect to both cargo transported from U.S. ports
and cargo transported from non-U.S. ports, computed separately.

(c) Marine insurance on United States goods may be financed under the Grant
with disbursements made pursuant to section 6.01, provided (i) such insurance is
placed at the lowest available competitive rate, and (ii) claims thereunder are payable
in the currency in which such goods were financed or in any freely convertible cur-
rency. If the Government of the Grantee, by statute, decree, rule, regulation, or
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practice, discriminates with respect to A.I.D.-financed procurement against any
marine insurance company authorized to do business in any State of the United
States, then all goods shipped to the cooperating country financed under the Grant
shall be insured against marine risks and such insurance shall be placed in the United
States with a company or companies authorized to do a marine insurance business in
a State of the United States.

(d) The Grantee shall insure, or cause to be insured, all goods financed under
the Grant against risks incident to their transit to the point of their use in the Project.
Such insurance shall be issued upon terms and conditions consistent with sound com-
mercial practice and shall insure the full value of the goods. Any indemnification
received by the Grantee under such insurance shall be used to replace or repair any
material damage or any loss of the goods insured or shall be used to reimburse the
Grantee for the replacement or repair of such goods. Any such replacements shall
have their source and origin in the United States of America and shall be otherwise
subject to the provisions of this Agreement.

Section 5.08. Notification to potential suppliers. In order that all United
States firms shall have the opportunity to participate in furnishing goods and services
to be financed under the Grant, the Grantee shall furnish to A.I.D. such information
with regard thereto, and at such times, as A.I.D. may request in Implementation Let-
ters.

Section 5.09. United States Government-owned excess property. The
Grantee shall utilize, with respect to goods financed under the Grant to which the
Grantee takes title at the time of procurement such reconditioned United States Gov-
ernment-owned excess property as may be consistent with the requirements of the
Project and as may be available within a reasonable period of time. The Grantee
shall seek assistance from A.I.D. and A.I.D. will assist the Grantee in ascertaining
the availability of and in obtaining such excess property. A.I.D. will make arrange-
ments for any necessary inspection of such property by the Grantee or its representa-
tive. The costs (of inspection and) of acquisition, and all charges incident to the
transfer to the Grantee of such excess property may be financed under the Grant.
Prior to the procurement of any goods, other than excess property, financed under
the Grant and after having sought such A.I.D. assistance, the Grantee shall indicate
to A.I.D. in writing, on the basis of information then available to it, either that such
goods cannot be made available from reconditioned United States Govern-
ment-owned excess property on a timely basis or that the goods that can be made
available are not technically suitable for use in the Project.

Section 5.10. Information and marking. Grantee shall give publicity to the
Grant and the Project as a program of United States aid, identify the Project site, and
mark goods financed under the Grant, as prescribed in Implementation Letters.

Article VI. DISBURSEMENTS

Section 6.01. Disbursement for United States dollar costs- Letters of Com-
mitment to United States banks. Upon satisfaction of conditions precedent, the
Grantee may, from time to time, request A.I.D. to issue Letters of Commitment for
specified amounts to one or more United States banks, satisfactory to A.I.D., com-
mitting A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by them to con-
tractors or suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwise, for dollar
costs of goods and services procured for the Project in accordance with the terms and
conditions of this Agreement. Payment by a bank to a contractor or supplier will be
made by the bank upon presentation of such supporting documentation as A.I.D.
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may prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters. Banking
charges incurred in connection with Letters of Commitment and Letters of Credit
shall be for the account of the Grantee and may be financed under the Grant.

Section 6.02. Other forms of disbursement. Disbursements of the Grant
may also be made through such other means as the Grantee and A.I.D. may agree to
in writing.

Section 6.03. Date of disbursement. Disbursements by A.I.D. shall be
d emed t, o-ur (, ;, the ,cw of Bch,,ursments pursuant to section 6.01, on the iate
on which A.I.D. makes a disbursement to the Grantee, to its designee, or to a bank-
ing institution pursuant to a Letter of Commitment. In the event of a disbursement
under section 6.02 hereof, the date of disbursement shall be designated in the docu-
mentation by which the Parties agree to such disbursement, provided, in the absence
of such designation, the date of disbursement shall be the date upon which A.I.D.
makes payment with respect to goods or services or delivers property into the control
of the Grantee or its designee.

Section 6.04. Terminal date for disbursement. Except as A.I.D. may other-
wise agree in writing, no Letter of Commitment, or other commitment documents
which may be called for by another form of disbursement under section 6.02, or
amendment thereto shall be issued in response to requests received by A.I.D. after
December 31, 1980, and no disbursement shall be made against documentation
received by A.I.D. or any bank described in section 6.01 after December 31, 1981.
A.I.D., at its option, may at any time or times after December 31, 1981, reduce the
Grant by all or any part thereof for which documentation was not received by such
date.

Article VIL TERMINATION AND REMEDIES OF A.I.D.
Section 7.01. Termination of disbursement. In the event that at any time:

(a) Grantee shall fail to comply with any provision contained herein, or
(b) an event has occurred which A. I.D. determines to be an extraordinary situation

which makes it improbable that the purposes of the Grant will be attained or that
the Grantee will be able to perform its obligations hereunder; or

(c) any disbursements would be inconsistent with the legislation governing A.I.D.; or
(d) a default shall have occurred under any other agreement between the Grantee or

any of its agencies and the United States or any of its agencies, then A.I.D. may,
at its option:
(i) suspend or cancel outstanding commitment documents to the extent that

they have not been utilized through the issuance of irrevocable Letters of
Credit or through banks payments made other than under irrevocable
Letters of Credit, in which event A.I.D. shall give notice to the Grantee
promptly thereafter;

(ii) decline to make disbursements other than under outstanding commitment
documents;

(iii) decline to issue additional commitment documents;
(iv) at A.I.D.'s expense, direct that title to goods financed under the Grant shall

be transferred to A.I.D. if the goods are from a source outside the country
of the Grantee, are in a deliverable state and have not been offloaded in
ports of entry of the country of the Grantee.
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Section 7.02. Cancellation by A.LD.. Following any termination of dis-
bursements pursuant to section 7.01, if the cause of causes for such termination of
disbursements shall not have been eliminated or corrected within sixty (60) days from
the date of such termination, A.I.D. may, at its option, at any time or times
thereafter, cancel all or any part of the Grant that is not then either disbursed or sub-
ject to irrevocable Letters of Credit.

Section 7.03. Refunds. If A.I.D. determines that any disbursement is not
supported by valid documentation in accordance with this Agreement, or is in viola-
tion of the law governing A.I.D., or that the services financed under this Agreement
are not financed or used in accordance with the terms of the Agreement, the Grantee
shall refund to A.I.D. in U.S. dollars within thirty (30) days after receipt therefor, an
amount not to exceed the amount of such disbursement. Refunds paid by the
Grantee to A.I.D. resulting from violations of the terms of this Agreement shall be
considered as a reduction in the amount of A. I. D.'s obligation under the Agreement,
and shall not, unless A.I.D. agrees otherwise in writing, be available for reuse under
the Agreement. A.I.D.'s right to require such a refund shall continue for five (5)
years following the date of such disbursement, notwithstanding the fact that A.I.D.
may have invoked its right to terminate the Agreement.

Section 7.04. Non-waiver of remedies. No delay in exercising or omission to
exercise, any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement shall
be construed as a waiver of such right, power, or remedy or any other right, power,
or remedy hereunder.

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. Communications. Any notice, request, documents or other
communication given, made or sent by the Grantee, EEPA or A.I.D. pursuant to
this Agreement shall be in writing or by telegram, cable or radiogram and shall be
deemed to have been duly given, made or sent to the Party to which it is addressed
when it shall be delivered to such Party by hand or by mail, telegram, cable or
radiogram at the following addresses:
To EEPA:

Mail address:
Cairo, Nasr City
Extension Ramses Street

Cable address:
ELECTROCOP

Telex
2097 Power UN

To Grantee:
Mail address:

Ministry of Economy and Economic Cooperation
8 Adly Street
Cairo, Egypt

Cable address:
8 Adly Street
Cairo, Egypt
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To A.I.D.
Mail address:

AID Representative
c/o U.S. Embassy
Cairo, Egypt

Cable address:
U.S. Embassy

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications, and documents submitted to A.I.D. hereunder
shall be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 8.02. Representatives. For all purposes relative to this Agreement,
the Grantee will be represented by the individual holding or acting in the office of
Minister of Economy and Economic Cooperation, EEPA will be represented by the
individual holding or acting in the office of Chairman of the Egyptian Electric Power
Authority, and A. I.D. will be represented by the individual holding or acting in the
office of A.I.D. Representative, Cairo, Egypt. Such individuals shall have the auth-
ority to designate additional representatives by written notice. In the event of any re-
placement or other designation of a representative hereunder, the Grantee or EEPA
shall submit a statement of the representative's name and specimen signature in form
and substance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice of rev-
ocation of the authority of any of the fully authorized representatives of the Grantee
or EEPA designated pursuant to this section, it may accept the signature of any such
representative or representatives on any instrument as conclusive evidence that any
action effected by such instrument is duly authorized.

Section 8.03. Implementation Letters. A.I.D. shall from time to time issue
Implementation Letters that will prescribe the procedures applicable hereunder in
connection with the implementation of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, Grantee, EEPA, and the United States of America, each
acting through its respective duly authorized representative, have caused this Agree-
ment to be signed in their names and delivered as of the day and year first above writ-
ten.

Arab Republic of Egypt: United States of America:
[Signed] [Signed]

Dr. MOHAMED ZAKI SHAFEI HERMANN Fr. EILTS
Minister of Economy Ambassador

and Economic Cooperation

Implementing Agency:

[Signed]
Engineer MOHAMED KAMAL HAMED

Chairman
Egyptian Electric Power Authority
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ANNEX I

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the construction of a 300 MW thermal power plant approximately
25 kilometers south of Ismailia on the shore of the Great Bitter Lake. The power plant will con-
sist of two 150 MW steam turbine generator units complete with power transformers and
switchyard, fuel transfer and storage facilities and associated buildings and civil works.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE DON ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LA
RIEPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE EN VUE DE LA CONSTRUC-
TION D'UNE CENTRALE THERMIQUE A ISMAILIA

Don de rAID no 263-12-220-009
Dat6: le 30 mai 1976

ACCORD DE DON, en date du 30 mai 1976, entre la R-PUBLIQUE ARABE
D'tGYPTE (o1e B1n~ficiaire i), 'EGYPTIAN ELECTRIC POWER AUTHORITY (<<EEPA>>),
et les ,TATS-UNIs D'AMtRIQuE agissant par l'interm~diaire de I'AGENCY FOR INTER-
NATIONAL DEVELOPMENT (<<AID))).

Article premier. LE DON
Paragraphe 1.01. Le Don. L'AID accepte d'accorder au Bn~ficiaire, confor-

moment A la loi de 1961 intitul~e Foreign Assistance Act, modifi6e, un Don de
quatre-vingt-dix neuf millions (99 000 000) de dollars des Etats-Unis (ole Don)) au
maximum. Ce Don sera mis a la disposition de 'EEPA sous forme de contribution A
son capital propre et servira a financer le cooit en devises des marchandises et presta-
tions n~cessaires A l'ex~cution du Projet (<<e Projet ) vis6 au paragraphe 2.01. Les
marchandises et prestations agr6es pour financement au titre du present Accord sont
d~nomm~es ci-apr~s les achats validables.

Article II. LE PROJET
Paragraphe 2.01. Le Projet. Le Projet consistera a construire une centrale de

300 MW pros de la Ville d'Ismailia, sur le canal de Suez. Ce Projet est d~taill dans
'annexe 1 jointe, qui pourra atre modifi~e moyennant accord 6crit entre les Parties

d~signdes au paragraphe 8.02. Les marchandises et prestations A financer par le Don
seront 6num~r~es dans les notes d'ex~cution vis~es au paragraphe 8.03 (<< Notes
d'ex~cution>).

Article III. CONDITIONS PREALABLES

Paragraphe 3.01. Conditions prialables a l'ordonnancement du premier verse-
ment. Avant l'ordonnancement du premier versement, ou l'6mission de la premiere
Lettre d'engagement au titre du Don, le Bn~ficiaire devra fournir A 1'AID, sauf si
celle-ci accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pieces suivantes, satisfaisant
quant a la forme et au fond aux prescriptions de P'AID :
a) Une attestation du Ministre de la justice, ou d'un autre jurisconsulte agr6 par

I'AID, certifiant que le present Accord a 6t6 dffment autoris6 ou avalis6 et rendu
ex~cutoire par le Bn~ficiaire ou I'EEPA, et qu'il constitue, en chacune de ses dis-
positions, un engagement valable ayant force obligatoire pour le Bn6ficiaire;

b) La liste des personnes agr6es pour representer le B3n~ficiaire, conform~ment au
paragraphe 8.02, et un specimen de la signature de chacune des personnes in-
cluses dans cette liste;

c) La preuve que les organismes publics participant au Projet ont pris des disposi-
tions satisfaisantes pour executer, exploiter et assurer la maintenance de la cen-
trale (le Projet) comme le prvoit l'Accord, y compris la preuve qu'un terrain a

Entr en vigueur le 30 mai 1976 par la signature.
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&6 r~serv6 pour la centrale sur la rive nord-ouest du grand lac Amer ou en tout
autre lieu acceptable pour I'AID;

d) Un contrat valid6 d'engagement d'ing~nieurs-conseils pour le Projet, pass6 avec
une organisation acceptable pour I'AID;

e) La preuve que le Don sera mis A la disposition de I'EEPA sous forme de contri-
bution A son capital propre;

I) Toute autre information que I'AID pourra demander.

Paragraphe 3.02. Conditions prdalables 6 tout ordonnancement d'un verse-
ment au titre de marchandises ouprestations dgterminges. Avant tout ordonnance-
ment ou 6mission d'une lettre d'engagement au titre du Don pour tout autre motif
que la r~mun~ration des services d'un ing~nieur-conseil engag6 pour le Projet, le
B~n~ficiaire devra fournir A l'AID, sauf si celle-ci accepte par 6crit qu'il en soit autre-
ment, les pices suivantes, satisfaisant quant au fond et k la forme aux prescriptions
de I'AID :
a) La preuve que le Bn~ficiaire a inscrit A son budget les credits en monnaie locale

pour la r~alisation du Projet. Ces credits seront suffisants pour permettre t
I'EEPA de couvrir ses d6penses pour le premier exercice fiscal du Bn~ficiaire
pendant lequel ces cr6dits seront n~cessaires, conform~ment h un devis 6tabli par
l'ing~nieur-conseil et approuv6 par I'EEPA;

b) Un contrat valid6 de construction de la centrale acceptable par I'AID;
c) Un plan de branchement sur le r~seau national, accompagn6 d'un plan de

financement.
Paragraphe 3.03. D9lai d'accomplissement des conditions pr~alables. a) Si

les conditions prescrites au paragraphe 3.01 ne sont pas toutes remplies dans un d~lai
de 120 jours h compter de la date du pr6sent Accord, ou dans tout autre dM1ai plus
long dont 'AID pourra convenir par 6crit, I'AID pourra, h sa discr6tion, d6noncer le
pr6sent Accord moyennant notification 6crite au B6n6ficiaire. Par cette notification,
le present Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties devien-
dront caducs.

Paragraphe 3.04. Notification de l'accomplissement des conditions prea-
lables. Lorsqu'elle considdrera comme remplies les conditions pr6alables prescrites
au paragraphe 3.01, I'AID en informera le Bn6ficiaire.

Article IV. CONVENTIONS ET ASSURANCES GtNtRALES

Paragraphe 4.01. R6alisation du Projet. a) Le Bnfficiaire r~alisera le Projet
avec la diligence et l'efficacit6 voulues, conform6ment h de bonnes pratiques d'ing&
nierie et de construction et & une saine gestion financi~re et administrative.

b) Le Bnfficiaire veillera A ce que le Projet soit r6alis en conformit6 de tous
les plans, sp6cifications, contrats, calendriers et autres dispositions, 6ventuellement
modifi6s, qui auront recu l'agr6ment de 'AID en vertu du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.02. Ressources financibres et autres & la charge du Bnefi-
ciaire. Le Bn6ficiaire lib6rera sans retard, au fur et A mesure des besoins, toutes les
ressources financires autres que celles provenant du Don, et toutes les autres res-
sources qui seraient n6cessaires A la bonne et ponctuelle r6alisation, maintenance,
r6paration et exploitation de la centrale (Projet).

Paragraphe 4.03. Consultation permanente. Le Bnfficiaire, I'EEPA et
I'AID coop~reront pleinement A la r6alisation de l'objectif du Don. A cette fin, ils
s'entretiendront de temps h autre, par l'interm6diaire de leurs repr6sentants et h la
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demande de l'une ou l'autre Partie, au sujet de l'6tat d'avancement du Projet, de
l'ex6cution par IEEPA de ses obligations en vertu du pr6sent Accord, de 'efficacit6
des consultants, entrepreneurs sous contrat et fournisseurs travaillant pour le Projet,
et de toutes autres questions relatives au Projet. Le Bn6ficiaire et I'EEPA 6tudieront
avec 'AID les recommandations des consultants du PNUD en Egypte charges d'6va-
luer la situation 6nerg6tique du pays.

Paragraphe 4.04. Gestion. L'EEPA d6tachera des cadres qualifi6s et exp6ri-
ment6s pour l'ex6cution du Programme et formera les personnels n6cessaires pour la
maintenance et l'exploitation de la centrale (Projet).

Paragraphe 4.05. Exploitation et maintenance. Le Bn6ficiaire exploitera,
entretiendra et r~parera la centrale (Projet) conform6ment A de bonnes pratiques
d'ing6nierie et A une saine gestion financire et administrative, de mani~re A assurer la
r6alisation ininterrompue et le succ~s du Projet.

Paragraphe 4.06. Privitgefiscal. La mise en oeuvre du pr6sent Accord et du
Don sera exon6r6e de toute fiscalit6 et redevances pr6vues par la legislation en vigueur
dans le pays du Bn6ficiaire. Pour autant que a) tout entrepreneur sous contrat, y
compris toute firme d'experts-conseils, tous personnels de l'entrepreneur r~munr6s
au titre du pr6sent Accord et tout bien ou transaction affect6 4 'ex6cution de
contrats, et b) toute acquisition de marchandises finances en vertu du present Ac-
cord ne sont pas exon6r6s d'impbts, droits de douane, taxes et autres perceptions
patentes impos6s en vertu de la 16gislation en vigueur dans le pays du Bn6ficiaire, le
Bn6ficiaire, dans la mesure et selon les modalit6s prescrites dans les Notes d'ex6cu-
tion, acquittera lui-m~me ou remboursera les montants imposes conform~nent aux
dispositions du paragraphe 4.02 du pr6sent Accord, au moyen de ressources ne pro-
venant pas du Don.

Paragraphe 4.07. Affectation desproduits et desprestations. a) Les produits
et prestations financ6s au moyen du Don serviront exclusivement aux fins du Projet,
sauf si 'AID accepte par 6crit qu'il en soit autrement. Apr~s l'ach~vement du Projet
ou a toute autre date A laquelle les produits financ6s au moyen du Don ne pourront
plus servir utilement au Projet, I'EEPA pourra les utiliser ou en disposer selon des
modalit~s que I'AID approuvera pr6alablement par 6crit.

b) Sauf si 'AID accepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucun produit ni
prestation financ6 au moyen du Don ne servira A promouvoir ou soutenir des projets
ou activit6s d'aide ext6rieure, en liaison avec, ou financ6s par, un pays non repris sous
le num6ro 935 du Code g6ographique de I'AID couramment en vigueur.

Paragraphe 4.08. Divulgation de faits et circonstances. Le B6n6ficiaire at-
teste et assure que tous les faits et circonstances importants qu'il a communiques ou
fait communiquer A PAID aux fins d'obtenir le Don sont exacts et complets, et qu'il a
communiqu6 A rAID exactement et compl~tement tous les faits et circonstances qui
pourraient compromettre de fagon tangible le Projet et 'ex6cution de ses obligations
au titre du pr6sent Accord. Le Bdn6ficiaire informera dans les meilleurs d6lais 'AID
de tout fait ou circonstance qui pourrait se produire i ravenir et compromettre de
fagon tangible, effectivement ou raisonnablement, la r6alisation du Projet et l'ex6cu-
tion par I'EEPA de ses obligations au titre du pr6sent Accord.

Paragraphe 4.09. Commissions, redevances et autrespaiements. a) Le B6n&
ficiaire affirme et certifie que, s'agissant d'obtenir le Don ou de prendre des disposi-
tions en vertu ou au titre du pr6sent Accord, il n'a pas vers6, ne versera pas, ni n'ac-
ceptera de verser, et que, au mieux de son information, il n'a 6 vers6, et il ne sera
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pas vers6, ni accept6 de verser par toute autre personne physique ou morale, des com-
missions, redevances ou autres paiements de quelque nature que ce soit, sauf au titre
de r6mun6ration normale des fonctionnaires ou employ6s h plein temps du B6n6fi-
ciaire ou de r6mun6ration de prestations professionnelles, techniques ou analogues
effectives. Le B6n6ficiaire fera connaitre dans les meilleurs d6lais A rAID toute
r~mun~ration ou convention de r~mun6ration de prestations professionnelles,
techniques ou analogues effectives auquel il est partie ou dont il a connaissance (en
indiquant si ces r6mun6rations ont &6 ou doivent Etre vers6es sous condition) et, si
PAID juge le montant de la r6mun6ration exagr6, ce montant sera ajust6 A la
satisfaction de 'AID.

b) L'EEPA affirme et certifie que, ni elle, ni aucun de ses agents, n'a regu, ni ne
recevra, de paiement A roccasion de l'acquisition de produits ou de prestations
financ6s au moyen du pr6sent Don, si ce n'est les honoraires, taxes ou paiements
similaires prdvus par la 1gislation du pays du Bn~ficiaire.

Paragraphe 4.10. Plan de financement. Le B6n6ficiaire assurera le finance-
ment ad~quat A long terme du programme d'expansion agr66 de I'EEPA ainsi que de
toute addition ou modification qui pourrait y tre apport6e. Ce financement sera di-
visd entre les contributions de capital propre et les fonds d'emprunt de facon qu'apr~s
chaque op6ration d'emprunt le rapport endettement/capital propre ne d6passe pas
1,5/1. De plus, les redevances de consommation devront 8tre fix6es b un niveau qui
permette d'obtenir un rendement annuel d'au moins 9 o sur le capital net immobilis6
dans 'exploitation, 6valu6 et r66valu de temps A autre selon qu'il conviendra.

Paragraphe 4.11. Tenue et vir/fication des comptabilit6s et dossiers. Le Gou-
vernement tiendra, ou fera tenir, conform6ment aux pratiques et principes normaux
d'une saine gestion comptable, les livres comptables et dossiers d'ex6cution du Projet
et du pr6sent Accord. Ces livres et dossiers devront en toutes circonstances atre
pr~sent6s de fagon A indiquer :
a) La r6ception et 'affectation des prestations et produits acquis avec des fonds or-

donnanc6s en vertu du present Accord;
b) La nature et l'tendue des appels d'offres de produits et de prestations;
c) Les justifications des adjudications et des commandes aux soumissionnaires rete-

nus;
d) L'6tat d'avancement du Projet.

Ces livres et dossiers seront r6guli~rement v6rifi6s selon de saines mgthodes de
v6rification, pour des p6riodes et aux intervalles prescrits par rAID, et seront conser-
v6s pendant cinq ans A compter de la date du dernier ordonnancement de paiement de
'AID, ou au plus tard jusqu'A ce que tous les montants dus A PAID en vertu du pr6-

sent Accord aient &6 rembours6s.

Paragraphe 4.12. Rapports. L'EEPA communiquera A rAID tous les ren-
seignements et rapports, relatifs au Don et au Projet, que 'AID pourra demander.

Paragraphe 4.13. Inspections. Les repr6sentants habilit~s de 'AID auront le
droit, en tout temps raisonnable, d'observer 'ex6cution du Projet, de v6rifier rutilisa-
tion des produits et prestations financ6s au titre du Don et d'inspecter les livres, dos-
siers et autres documents concernant le Projet et le Don. Le BWnfficiaire coop6rera
avec 'AID afin de faciliter ces inspections et autorisera les reprgsentants de AID A
visiter toute partie de son pays A toutes fins relatives au Don.

Paragraphe 4.14. Agriment des garanties d'investissement par le Bdnefi-
ciaire. Les travaux de construction A financer en vertu du present Accord sont un
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projet approuv& par le Gouvernement de l'Egypte conform~ment h l'Accord conclu
entre le Gouvernement de r'Egypte et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique
sur les garanties d'investissement; le Gouvernement des Etats-Unis pourra, en vertu
du pr6sent Accord, donner des garanties de leurs investissements dans le projet aux
entrepreneurs sous contrat, sans autre agr6ment du Gouvernement de l'Egypte.

Article V. MARCHtS

Paragraphe 5.01. Acquisitions aux Etats-Unis. Sauf si 'AID accepte par
6crit qu'il en soit autrement, les mutitants ordonnancs conformment au para-
graphe 6.01 devront servir exclusivement i financer, aux fins du Projet, des achats
validables, le transport par mer et les assurances maritimes originaires et en pro-
venance des Etats-Unis d'Am6rique.

Paragraphe 5.02. Date de validation. Sauf si rAID accepte par 6crit qu'il en
soit autrement, les produits ou prestations ne pourront tre financ6s au moyen du
Don s'ils ont W acquis moyennant commande ou contrat ferme ant6rieur i la date de
l'Accord.

Paragraphe 5.03. Produits etprestations non financis au moyen du Don. Les
produits et prestations acquis aux fins du Projet, mais non finances au moyen du
Don, seront originaires et proviendront de pays repris sous le num6ro 935 du Code
gdographique de I'AID en vigueur A l'6poque de la commande de ces produits et
prestations.

Paragraphe 5.04. Rgalisation des conditions du march6. Les definitions ap-
plicables concernant les conditions des march6s des paragraphes 5.01 et 5.03 seront
d6taill6es dans des Notes d'ex6cution.

Paragraphe 5.05. Plans, spicifications et contrats. a) Sauf si rAID accepte
par 6crit qu'il en soit autrement, le B6nficiaire communiquera A I'AID dans les moin-
dres d6lais, une fois qu'ils seront 6tablis mais avant leur mise en ceuvre, leur publica-
tion ou leur ex6cution, tous les plans, sp6cifications, calendriers, documentations
relatives aux offres et contrats concernant le Projet, ainsi que leurs modifications,
m~me si les produits et prestations auxquels ils se rapportent ne sont pas financds au
moyen du Don.

b) Sauf si rAID accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tous les plans, sp6cifi-
cations et calendriers communiqu6s conform6ment h l'alin6a a qui prc de devront
tre agr66s par 6crit par 'AID.

c) Toute documentation relative aux offres et tout document relatif aux appels
d'offres concernant les produits ou prestations financ6s au moyen du Don devront
etre agr66s par rAID par 6crit avant envoi aux entrepreneurs. Tous les plans, sp6ci-
fications et autres documents relatifs aux produits ou prestations financ6s au moyen
du Don devront etre conformes aux normes et unit6s de mesure des Etats-Unis, sauf
si 'AID accepte par 6crit qu'il en soit autrement.

d) Tous les contrats financ6s au moyen du Don devront Etre agr66s par IAID
par 6crit avant leur ex6cution. L'AID devra dgalement approuver par 6crit le choix de
l'entrepreneur et du personnel de 'entrepreneur qu'elle pourra sp6cifier. Les modi-
fications importantes apport6es A run quelconque de ces contrats et tout changement
de personnel devront Etre approuv6s par 6crit par 'AID avant de prendre effet.

Paragraphe 5.06. Prix raisonnables. I1 ne sera pas pay6 plus que le prix
raisonnable pour les produits ou prestations financ6s en totalit6 ou en partie au
moyen du Don, selon d6tail dans les Notes d'ex6cution.

Vol. 1055,115917



1977 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 73

Paragraphe 5.07. Transport et assurance. a) Les produits finances au moyen
du Don seront exclusivement transport6s jusqu'au pays du B6n6ficiaire sur des
navires du pavilion d'un pays repris sous le num6ro 935 du Code g6ographique de
I'AID en vigueur au moment de l'exp6dition.

b) Sauf si I'AID determine qu'il n'est pas possible d'affr6ter des navires de com-
pagnies privies sous pavillon des Etats-Unis A des tarifs 6quitables et raisonnables
pour leur cat6gorie, i) cinquante pour cent (50 %) au moins du tonnage brut (calcul6
s~pardment pour les vracquiers, les cargos de ligne et les bateaux-citernes) de tous les
produits financ6s au moyen du Don et qui peuvent tre transport6s par mer le seront
sur des navires de compagnies privdes sous pavillon des Etats-Unis, et ii) cinquante
pour cent (50 07o) au moins des frets bruts de toutes les exp6ditions sous financement
du Don et transport~s en Egypte sur des cargos de ligne seront pay6s A des compa-
gnies priv6es exploitant des navires sous pavillon des Etats-Unis, ou inscrits A leur
cr6dit. Les conditions sp6cifi6es aux alindas i et ii feront l'objet de calculs s6pards
pour les cargaisons en provenance des ports des Etats-Unis et pour les cargaisons en
provenance de ports sis hors des Etats-Unis.

c) L'assurance maritime des produits des Etats-Unis pourra Etre financ~e au
moyen du Don et les paiements ordonnanc6s conform6ment aux dispositions du
paragraphe 6.01, A condition que i) les primes d'assurance soient les plus basses sur le
march6 et les indemnit~s 6ventuelles r~glables dans la monnaie du financement des
produits ou en une monnaie librement convertible. Si le Gouvernement du Bn&
ficiaire, du fait d'une loi, d'un d6cret, d'une r~gle de principe, d'une d6cision adminis-
trative ou dans la pratique, fait une discrimination, pour les achats financ6s par
PAID, au d6triment d'une compagnie d'assurances maritimes agr66e dans un Etat
quelconque des Etats-Unis, tous les produits exp6di6s dans le pays coop~rant et
financ6s au moyen du Don seront assur6s contre les risques maritimes aux Etats-Unis
aupr~s d'une ou plusieurs compagnies agr66es dans un Etat des Etats-Unis.

d) Le B6n6ficiaire assurera, ou fera assurer, tous les produits financ6s au
moyen du Don contre les risques inh6rents A leur acheminement jusqu'au lieu de leur
utilisation aux fins du Projet. Cette assurance sera conclue selon des modalit6s et des
conditions conformes A la pratique commerciale et couvrira la valeur totale des pro-
duits. Les indemnit6s 6ventuellement pergues par le B6n6ficiaire au titre de cette
assurance serviront pour remplacer les produits assur6s, pour rem6dier A leur endom-
magement ou A leur perte, ou pour rembourser au Bn6ficiaire le coot du remplace-
ment ou de la remise en 6tat desdits produits. Les produits de remplacement seront
originaires et proviendront des Etats-Unis d'Am6rique et seront A tous autres 6gards
r6gis par les dispositions du pr6sent Accord.

Paragraphe 5.08. Notification auxfournisseurspotentiels. Afin de garantir
toutes les entreprises des Etats-Unis la possibilit6 de participer A la fourniture des pro-
duits et prestations A financer au moyen du Don, le Bnficiaire donnera 4 cet effet h
PAID et au moment voulu les renseignements qu'elle pourra demander dans les Notes
d'ex6cution.

Paragraphe 5.09. Surplus appartenant au Gouvernement des Etats-Unis. S'il
s'agit de produits financ6s au moyen du Don, et dont le B6n6ficiaire prendra posses-
sion au moment de l'acquisition, le B6n6ficiaire utilisera les surplus reconvertis ap-
partenant au Gouvernement des Etats-Unis qui pourront convenir aux besoins du
Projet et se trouver disponibles dans un d61ai raisonnable. Le Bn6ficiaire demandera
le concours de 'AID, qui le lui apportera, pour d6terminer si des surplus sont dispo-
nibles et pour les obtenir. L'AID prendra les dispositions voulues pour permettre
toute inspection n6cessaire de ces surplus par le B6ndficiaire ou son repr6sentant. Les

Vol. 1055, 1-15917



74 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitts 1977

cooits (d'inspection et) d'acquisition et tous les frais de mutation de ces surplus pour-
ront etre financ6s au moyen du Don. Avant d'acqu6rir des produits quelconques
autres que des surplus, financ6s au moyen du Don, et apr~s avoir demand6 le
concours de I'AID A cet effet, le Bn6ficiaire fera connaitre par 6crit A 'AID, en se
fondant sur les informations dont il disposera, soit qu'il n'est pas possible d'obtenir
en temps utile les memes produits parmi les surplus reconvertis appartenant au Gou-
vernement des Etats-Unis, soit que les produits disponibles ne conviennent pas du
point de vue technique pour 'ex6cution du Projet.

Paragraphe 5.10. Information et marquage. Le B6n6ficiaire fera connaitre
au public que le Don et le Projet sont un programme d'assistance des Etats-Unis; il
donnera un nom h 'emplacement du Projet et marquera les produits financ6s au
moyen du Don selon les prescriptions 6nonc6es dans les Notes d'ex6cution.

Article VI. ORDONNANCEMENTS

Paragraphe 6.01. Ordonnancements despaiements en dollars des Etats-Unis-
Lettres d'engagement adressies 6 des banques des Etats-Unis. Une fois satisfaites
les conditions pr6alables, le B6n6ficiaire pourra; de temps h autre, demander & rAID
d'6mettre, A l'intention d'une ou plusieurs banques des Etats-Unis, agr66es par elle,
des Lettres d'engagement libell6es pour des montants d6termin6s, et par lesquelles
AID s'engagera A rembourser auxdites banques les sommes qu'elles auront vers6es A

des entrepreneurs ou fournisseurs, contre Lettre de cr6dit ou autrement, pour la cou-
verture du cofit en dollars de produits ou prestations acquis pour le Projet conform&
ment aux clauses et conditions stipul~es au pr6sent Accord. Les versements des ban-
ques aux entrepreneurs ou fournisseurs s'effectueront sur prdsentation des pieces
justificatives que I'AID aura prescrites dans ses Lettres d'engagement et Notes d'ex&
cution. Les frais bancaires relatifs aux Lettres d'engagement ou Lettres de cr6dit
seront i la charge du Bn6ficiaire, qui pourra en couvrir le montant au moyen du
Don.

Paragraphe 6.02. Autres modalites. L'ordonnancement du Don pourra
6galement s'effectuer par d'autres moyens, dont le Bn6ficiaire et I'AID pourront etre
convenus par 6crit.

Paragraphe 6.03. Date des ordonnancements. Tout ordonnancement sera
r6put6 effectu6, au titre du paragraphe 6.01, & la date A laquelle 'AID ordonnancera
un paiement soit directement au Bn6ficiaire, soit A son mandataire, soit A un
6tablissement bancaire moyennant Lettre d'engagement. En cas d'ordonnancement
au titre du paragraphe 6.02, la date d'ordonnancement sera indiqu6e dans la docu-
mentation par laquelle les Parties seront convenues de cet ordonnancement; si cette
date n'est pas indiqu6e, la date d'ordonnancement sera celle i laquelle AID r~glera
l'acquisition des prestations ou remettra les biens au Bln6ficiaire ou A son man-
dataire.

Paragraphe 6.04. Date limite de lordonnancement du Don. Sauf si l'AID ac-
cepte par 6crit qu'il en soit autrement, aucune Lettre d'engagement ni aucun autre
document d'engagement qui pourrait r6sulter d'une autre modalit6 d'ordonnance-
ment vis6e au paragraphe 6.02, m~me modifi6e, ne seront 6mis en r~ponse aux
demandes reques par I'AID apr~s le 31 d6cembre 1980, et aucun montant ne sera or-
donnanc6 sur pr6sentation de documents I'AID ou A tout 6tablissement bancaire
vis6 au paragraphe 6.01, post6rieure au 31 d6cembre 1981. L'AID pourra, it sa discr&
tion et en tout temps, apr~s le 31 d6cembre 1981, d6duire du Don la totalit6 ou toute
partie de son montant pour laquelle aucun document ne lui sera parvenu A cette date.
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Article VII. CESSATION DE L'ORDONNANCEMENT ET RECOURS DE L'AID

Paragraphe 7.01. Cessation de l'ordonnancement. Si, en tout temps :
a) Le Bn6ficiaire manque A se conformer A l'une des dispositions du present

Accord, ou
b) II se produit un fait qui, selon le jugement de I'AID, constitue une situation

exceptionnelle rendant improbable la r~alisation des objectifs du Don ou l'ex6-
cution, par le Bnficiaire, de ses obligations en vertu du pr6sent Accord, ou

c) L'ordonnancement d'un montant s'av~re incompatible avec la legislation qui
r~git M'ID, ou

d) Un manquement se produit A l'gard de tout autre accord entre le B~n~ficiaire ou
l'une quelconque de ses institutions et les Etats-Unis ou l'une quelconque de leurs
institutions, l'AID pourra, A sa discretion :
i) Suspendre ou annuler ses documents d'engagement en circulation qui

n'auront pas encore donn6 lieu b l' mission de Lettres de credit irrevocables
ou A des r~glements bancaires effectu~s autrement que contre Lettre de credit
irrevocable, auquel cas 'AID avisera dans les meilleurs d~lais le Bn~ficiaire
de sa decision;

ii) Refuser de proc~der A tout ordonnancement sauf au titre de documents
d'engagement d~j& en circulation;

iii) Refuser d'6mettre de nouveaux documents d'engagement;
iv) Ordonner que la propri~t6 des produits finances au moyen du Don lui soit

transferee, A ses frais, si ces produits proviennent d'un pays autre que celui
du B~n~ficiaire, peuvent tre livr~s, et n'ont pas &6 d~barqu~s sur le territoire
du Bn~ficiaire.

Paragraphe 7.02. Annulation par 'AID. Si, apr~s une cessation de l'ordon-
nancement d~cid6e en application des dispositions du paragraphe 7.01, la ou les
causes qui ont donn6 lieu A cette cessation ne sont pas 6limin~es ou s'il n'y est pas
rem6di6 dans les soixante (60) jours A compter de la date de la cessation, I'AID
pourra, A sa discretion et en tout temps, pass6 ce d~lai, annuler la totalit6 ou toute
partie du Don qui n'aura pas alors 06 ordonnanc~e ou n'aura pas fait l'objet de let-
tres de credit irrevocables.

Paragraphe 7.03. Remboursements. Si 'AID constate qu'un ordonnance-
ment n'est pas justifi6 par des pieces valables aux termes du pr6sent Accord, qu'il en-
freindrait la legislation r~gissant l'AID, ou que les prestations finances en vertu du
present Accord ne sont pas financ~es ou utilis~es conform~ment aux dispositions
dudit Accord, le Bn~ficiaire devra rembourser A I'AID, en dollars des Etats-Unis, et
dans les trente (30) jours A compter de la reception de la demande de remboursement,
une somme qui ne pourra d~passer le montant indtiment ordonnanc6. Toute somme
ainsi rembours~e par le Bdnficiaire k I'AID, suite A une infraction aux dispositions
du present Accord, sera d~duite du montant que 'AID est tenue de verser en vertu du
present Accord et ne pourra pas, sauf si I'AID accepte par 6crit qu'il en soit autre-
ment, etre r~utilis~e en vertu du present Accord. L'AID sera en droit d'exiger des
remboursements pendant cinq (5) ans suivant la date de l'ordonnancement corres-
pondant, m~me si elle a fait valoir son droit de d~noncer l'Accord.

Paragraphe 7.04. Non-renonciation aux recours. Aucun retard dans 'exer-
cice, ni le non-exercice, d'un droit, pouvoir ou recours dont PAID pourrait se pr6-
valoir en vertu du present Accord ne sera interprt6 comme une renonciation A ce
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droit, pouvoir ou recours, ni A aucun autre droit, pouvoir ou recours pr6vu par ledit
Accord.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. Communications. Toutes les notifications, demandes,
pieces ou autres communications adress6es par le Bn6ficiaire, rEEPA ou I'AID A
une autre Partie au titre du pr6sent Accord seront achemin6es par lettre, t616gramme
ou radiogramme et seront r~put~es avoir &6 dfiment mises cn possession de ia Partie
A laquelle elles sont destin6es lorsqu'elles auront W remises de la main A la main ou
par service postal, t6ldgramme ou radiogramme, A l'autre Partie aux adresses
suivantes

EEPA:
Adresse postale:

Le Caire, Nasr City
Extension Ramses Street

Adresse t616graphique
ELECTROCOP

T61ex :
2097 Power UN

B6n6ficiaire :
Adresse postale

Ministry of Economy and Economic Cooperation
8 Adly Street
Le Caire, Egypte

Adresse t616graphique:
8 Adly Street
Le Caire, Egypte

AID :
Adresse postale

AID Representative
c/o U.S. Embassy
Le Caire, Egypte

Adresse t616graphique:
U.S. Embassy
Le Caire

D'autres adresses pourront etre substitu6es aux adresses ci-dessus, avec pr6avis.
Toutes les notifications, demandes, communications et pieces adress6es a I'AID en
vertu du pr6sent Accord seront r6dig6es en anglais, sauf si I'AID accepte par &crit
qu'il en soit autrement.

Paragraphe 8.02. Reprisentants. A toutes les fins du pr6sent Accord, le Gou-
vernement sera repr6sent6 par la personne qui, en titre ou par interim, exerce les
fonctions de Ministre de l'6conomie et de la cooperation 6conomique, rEEPA sera
repr6sent6e par la personne qui, en titre ou par intri¢, exerce les fonctions de Presi-
dent d'Electricit6 d'Egypte (EEPA) et I'AID sera repr6sent6e par la personne qui, en
titre ou par interim, exerce les fonctions de Repr6sentant de 'AID au Caire
(Egypte). Ces personnes seront habilit6es i designer d'autres repr6sentants par voie
de notification 6crite. En cas de remplacement d'un repr6sentant, ou de d6signation
de repr6sentants suppl6mentaires, le B6n6ficiaire ou I'EEPA remettra k I'AID une
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note satisfaisant quant A la forme et au fond aux prescriptions de I'AID et donnant le
nom de chaque repr6sentant et un sp6cimen de sa signature. Tant que 'AID n'aura
pas regu notification 6crite de la r6vocation des pouvoirs de I'un quelconque des
repr6sentants pleinement habilit6s du B6n6ficiaire ou de I'EEPA, qui auront 6
d~sign~s conform~ment aux dispositions du present paragraphe, elle pourra accepter
la signature dudit reprdsentant appos6e sur tout instrument comme la preuve
concluante que tout acte accompli au moyen de cet instrument est deiment autoris6.

Paragraphe 8.03. Notes d'exdcution. L'AID 6mettra, de temps A autre, des
Notes d'ex6cution qui prescriront les d~marches A suivre en vue de la mise en oeuvre
des dispositions de r'Accord.

EN FOI DE QUOI, le Bn~ficiaire, I'EEPA et les Etats-Unis d'Am~rique, agissant
les uns et les autres par l'entremise de leur repr6sentant respectif dament habilit6, ont
fait signer le pr6sent Accord en leur nom et l'ont fait rendre public A la date indiqu~e
dans le pr6ambule.

R6publique arabe d'Egypte: Etats-Unis d'Am~rique:
Le Ministre de l'6conomie

et de la coop6ration 6conomique,

[Signs] [Signg]
MOHAMED ZAKI SHAFEI HERMANN Fr. EILTS

Ambassadeur

Organisme excutant•
Le President d'Electricit6 d'Egypte,

[Signg]

MOHAMED KAMAL HAMED

ANNEXE I

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet consistera en la construction d'une centrale de 300 MW A environ 25 km au sud
d'Ismailia, sur les bords du grand lac Amer. La centrale comprendra deux turbog6n~ratrices t
vapeur de 150 MW, avec leurs groupes transformateurs et alternateurs, les 6quipements de
transport et de stockage et les batiments et infrastructures n6cessaires.
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GRANT AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT, TECHNICAL
AND FEASIBILITY STUDIES II

A.I.D. Grant No. 263-11-995-013

Date: May 30, 1976
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GRANT AGREEMENT, dated May 30, 1976, between the GOVERNMENT OF THE
ARAB REPUBLIC OF EGYPT ("Government") and the GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA, acting through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT
("A.I.D.")

Article L THE GRANT

Section 1.01. Grant. Upon the terms and conditions stated herein A.I.D.
agrees to grant to the Government the sum of three million United States dollars

Came into force on 30 May 1976 by signature, in accordance with section 8.04.
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($3,000,000) (the "Grant") to finance the foreign exchange costs required to execute
the Program as described in article II.

Article II. PROGRAM
Section 2.01. Program. The funds provided by this Agreement may be

utilized by the Government to finance the foreign exchange cost of the services of
qualified technical experts, private firms, institutions and other organizations and
consultants (hereinafter termed "consultants"), with related commodities, to conduct
prefeasibility, feasibility, and technical studies; to provide technical advisory serv-
ices; and to prepare projects for implementation.

Article III. CONDITIONS PRECEDENT

Section 3.01. Conditions precedent to disbursement. Except as A.I.D. may
otherwise agree in writing, prior to the initial disbursement hereunder, the Govern-
ment shall furnish in form and substance satisfactory to A.I.D.:
(a) an opinion of the Ministry of Justice of the Arab Republic of Egypt or of counsel

acceptable to A.I.D. that this Agreement has been duly authorized or ratified by
and executed on behalf of the Government and constitutes a valid and legally
binding obligation of the Government in accordance with all of its terms;

(b) evidence of the authority of the person or persons who will act as the representa-
tive or representatives of the Government specified in section 8.02 and a speci-
men signature of each such person certified as to its authenticity by either the
person who renders the legal opinion or the person who executes the Agreement;

(c) such other information or documents as A.I.D. may reasonably request.
Section 3.02. Additional conditions precedent. Prior to disbursement of

any amount for a particular contract financed hereunder, the Government shall, ex-
cept as A.I.D. may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and sub-
stance satisfactory to A.I.D., a description of the proposed scope of work for the
contract, including the commodities to be obtained, the estimated cost, the proposed
contribution of the Government, and a designation of the implementing agency of
the Government.

Section 3.03. Terminal dates for meeting conditions precedent to disburse-
ment. If all the conditions specified in section 3.01 shall not have been met within
ninety (90) days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may
agree in writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by giving writ-
ten notice to the Government. Upon giving of such notice, this Agreement and all
obligations of the Parties hereunder shall terminate.

Section 3.04. Notification of meeting of conditions precedent to disburse-
ment. A.I.D. shall notify the Government upon determination by A.I.D. that the
conditions precedent to disbursement specified in section 3.01 have been met.

Article IV. GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES

Section 4.01. A.I.D. approvals. A.I.D. reserves the right to approve all con-
sultants selected to perform services, and all contracts for services and amendments
thereto financed under this Grant, prior to the execution of such contracts or amend-
ments. A.I.D.'s approval of the foregoing shall not be unreasonably withheld.

Section 4.02. Execution of the Program. The Government shall ensure that
the consultants provided for under this Agreement shall be provided all necessary
secretarial services, office space and equipment, and such other logistic support as
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may be required to ensure the effective utilization of such consultants. The Govern-
ment shall provide promptly as needed all funds in addition to those made available
under the Grant needed for the effective carrying out of agreed-upon activities.

Section 4.03. Continuing consultation. The Government and A.I.D. shall
cooperate fully to assure that the purpose of the Grant will be accomplished. To this
end, the Government and A.I.D. shall from time to time, at the request of either Party,
exchange views through their representatives with regard to progress under the
Grant, the performance by the Government of its obligations under this Agreement,
the performance of the consultants, and other matters relating to the Grant.

Section 4.04. Taxation. This Agreement shall be free from any taxation or
fees imposed under the laws in effect within the country of the Government. As, and
to the extent that any consultant financed hereunder, and any commodities or equip-
ment relating to contracts with consultants are not exempt from identifiable taxes,
tariffs, or duties and other levies imposed under laws in effect in the country of the
Government, the Government, except as the Government and A.I.D. may otherwise
agree, shall pay or reimburse the same under section 7.03 of this Agreement with
funds other than those provided under the Grant.

Section 4.05. Maintenance and audit of records. The Government shall
maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound accounting principles
and practices consistently applied, books and records relating to this Agreement.
Such books and records shall without limitation, be adequate to show:
(a) the receipt and use made of services and commodities financed with funds

disbursed pursuant to this Agreement;
(b) the basis of the award of contracts;
(c) the progress of the respective services financed hereunder.
Such books and records shall be regularly audited, in accordance with sound audit-
ing standards, for such period and at such intervals as A.I.D. may require, and shall
be maintained for five years after the date of the last disbursement by A.I.D.

Section 4.06. Reports. The Government and A.I.D. shall furnish each other
such information and reports relating to the Grant and to the services and com-
modities financed hereunder as either Party may reasonably request.

Section 4.07. Inspection and audits. (a) A.I.D. or its authorized represen-
tative shall have the right at any time to observe operations carried out under this
Agreement. A.I.D. shall, during the disbursement period of the Grant and within
five.years after completion of such disbursement period, further have the right to in-
spect and audit any reports and accounts with respect to funds provided by A.I.D.,
or with respect to contracts financed by A.I.D. under this Grant, wherever such
records may be located and maintained.

(b) The Government shall insert, or cause to be inserted in all contracts financed
hereunder, a clause extending to A.I.D. the right to make inspections and audits in
accordance with this section.

Section 4.08. Relation to projects of other countries. Except as A.I.D. may
otherwise agree, services financed under the Grant shall not be used to promote or
assist a foreign aid project or activity associated with or financed by any country not
included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time of
such use.
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Article V. PROCUREMENT

Section 5.01. Procurement. Except as A.I.D. may otherwise agree in writ-
ing, disbursements made pursuant to article VI shall be used exclusively to finance
the procurement of services and commodities having both their source and origin in
the United States.

Section 5.02. Eligibility date. Except as A.I.D. may otherwise agree in writ-
ing, only services and commodities which are contracted for and received after the
date of this Agreement will be financed under the Grant.

Section 5.03. Procedures. A.I.D. will issue Implementation Letters which
will prescribe the procedures applicable in connection with the implementation of
this Grant.

Article VI. DISBURSEMENTS
Section 6.01. Letters of Commitment to United States banks. Upon satis-

faction of conditions precedent, the Government may, from time to time, request
A.I.D. to issue Letters of Commitment for specific amounts to one or more United
States banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse such bank or
banks for payments made by them to consultants through the use of Letters of Credit
or otherwise, and for costs of services and commodities procured in accordance with
the terms and conditions of this Agreement. Payment by a bank to a consultant will
be made by the bank upon presentation of such supporting documentation as A.I.D.
may prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters. Banking
charges incurred in connection with Letters of Commitment and Letters of Credit
shall be for the account of the Government and may be financed under the Grant.

Section 6.02. Disbursements- Project Implementation Orders. Upon satis-
faction of conditions precedent, the Government may, from time to time, request
A.I.D. to issue Project Implementation Orders ("PIO's") for activities hereunder in
accordance with A.I.D. procedures. A.I.D. will, as provided in such PIO's, make
funds available from this Grant to pay the costs of furnishing technical services and
commodities in connection with the Program.

Section 6.03. Other forms of disbursement. Disbursement of the Grant may
also be made through such other means and by such other procedures as the Govern-
ment and A.I.D. may agree in writing.

Section 6.04. Terminal date for requests for Letters of Commitment or PIO
documents. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no Letter of Commit-
ment pursuant to section 6.01, no PIO's pursuant to section 6.02 or other commit-
ment document which may be called for by another form of disbursement under sec-
tion 6.03, or amendment thereto, shall be issued in response to requests received by
A.I.D. after December 31, 1977.

Section 6.05. Terminal date for disbursement. Except as A.I.D. and the Gov-
ernment may otherwise agree in writing, no disbursements shall be made against doc-
umentation received by A.I.D. or any bank described in section 6.01 after June 30,
1978. A.I.D. at its option, may at any time or times after June 30, 1978, reduce the
Grant by all or any part thereof for which documentation was not received by such
date.

Article VII. TERMINATIONS AND REMEDIES OF A.I.D.
Section 7.01. Termination. Either Party may terminate its respective obliga-

tions under this Grant by giving written notice to the other Party not less than sixty
(60) days prior to the date specified for termination, provided, that in the event
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A.I.D. exercises its right hereunder, such termination shall not be effective as to pay-
ments which it is committed to make pursuant to non-cancellable commitments with
respect to third party contracts.

Section 7.02. Termination of disbursement. In the event that at any time:
(a) the Government shall fail to comply with any provision contained herein, or
(b) an event has occurred which A.I.D. determines to be an extraordinary situation

which makes it improbable that the purposes of the Grant will be attained or that
the Government will be able to perform its obligations hereunder; or

(c) any disbursement would be inconsistent with the legislation governing A.I.D.; or
(d) a default shall have occurred under any other agreement between the Govern-

ment or any of its agencies and the United States or any of its agencies,
then A.I.D. may decline (i) to make any further disbursements hereunder; or (ii) de-
cline to make disbursements other than for outstanding commitments.

Section 7.03. Refunds. If A.I.D. determines that any disbursement is not
supported by valid documentation in accordance with this Agreement, or is in viola-
tion of the law governing A.I.D., or that the services financed under this Agreement
are not financed or used in accordance with the terms of the Agreement, the Govern-
ment shall pay to A.I.D. in U.S. dollars, within thirty (30) days after receipt of a re-
quest therefor, an amount not to exceed the amount of such disbursement. Refunds
paid by the Government to A.I.D. resulting from violations of the terms of this
Agreement shall be considered as a reduction in the amount of A.I.D.'s obligation
under the Agreement, and shall not, unless A.I.D. agrees otherwise in writing, be
available for reuse under the Agreement. A.I.D.'s right to require such a refund shall
continue for five (5) years following the date of such disbursement, notwithstanding
the fact that A.I.D. may have invoked its right to terminate the Agreement.

Section 7.04. Non-waivers of remedies. No delay in exercising or omission
to exercise, any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agreement
shall be construed as a waiver of such right, power, or remedy or any other right,
power, or remedy hereunder.

Section 7.05. Expenses of collection. All reasonable costs incurred by
A.I.D. (other than salaries of its staff) in connection with the collection of refunds
due under this Agreement may be charged to Government and reimbursed as A.I.D.
may specify.

Article VIII. MISCELLANEOUS

Section 8.01. Communications. Any notice, requests, documents or other
communication given, made or sent by the Government to A.I.D. pursuant to this
Agreement shall be in writing or by telegram, cable or radiogram and shall be deemed
to have been duly given, made or sent to the party to which it is addressed when it
shall be delivered to such party by hand or by mail, telegram, cable or radiogram at
the following addresses:
To Government:

Mail address:
Ministry of Economy and Economic Cooperation
8 Adly Street
Cairo, Egypt

Cable address:
8 Adly Street
Cairo, Egypt
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To A.I.D.:
Mail address:

A.I.D. Office
c/o U.S. Embassy
Cairo, Egypt

Cable address:
A.I.D.
U.S. Embassy
Cairo, Egypt

Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. All
notices, requests, communications and documents submitted to A.I.D. hereunder
shall be in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing.

Section 8.02. Representatives. For all purposes relative to this Agreement,
the Government will be represented by the individual holding or acting in the office
of the Minister of Economy and Economic Cooperation and A.I.D. will be repre-
sented by the individual holding or acting in the office of the A.I.D. Representative,
Cairo, Egypt. Such individuals shall have the authority to designate by written notice
additional representatives. In the event of any replacement or other designation of a
representative hereunder, the Government shall submit a statement of the represen-
tative's name and specimen signature in form and substance satisfactory to A.I.D.
Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation of the authority of any of the
fully authorized representatives of the Government designated pursuant to this sec-
tion, it may accept the signature of any such representative or representatives on any
instrument as conclusive evidence that any action effected by such instrument is duly
authorized.

Section 8.03. Implementation. A.I.D. shall from time to time issue instruc-
tions that will prescribe the procedures applicable hereunder in connection with the
implementation of this Agreement.

Section 8.04. Entry into force. This Agreement and Grant shall enter into
force when signed by both Parties hereto.

IN WITNESS WHEREOF, the Government and the United States of America, each
acting through its respective duly authorized representative have caused this Agree-
ment to be signed in their names and delivered as of the day and year first above writ-
ten.

Arab Republic of Egypt: United States of America:

[Signed] [Signed]
Dr. MOHAMED ZAKI SHAFEI HERMANN Fr. Ea.TS

Minister of Economy Ambassador
and Economic Cooperation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE DON ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
RI PUBLIQUE ARABE D'tGYPTE, 8TUDES TECHNIQUES ET
DE FAISABILITt (II)

Don de I'AID no 263-11-995-013

Dat6: le 30 mai 1976

Table des matibres

TitreArticle
et paragraphe

Article Premier. Le don
Paragraphe 1.01. Le don

Article II. Le Programme
Paragraphe 2.01. Le Programme

Article III. Conditions pr6alables
Paragraphe 3.01. Conditions pr~alables A

'ordonnancement du don
Paragraphe 3.02. Conditions pralables sup-

plimentaires
Paragraphe 3.03. Dilai d'accomplissement

des conditions pr6alables
Paragraphe 3.04. Notification de l'accom-

plissement des conditions
prdalables

Article IV. Conventions et assurances g~n6rales
Paragraphe 4.01. Agrdment de I'AID
Paragraphe 4.02. Ralisation du Pro-

gramme
Paragraphe 4.03. Consultation permanente
Paragraphe 4.04. Privilege fiscal
Paragraphe 4.05. Tenue et vdrification des

comptabilits et dossiers
Paragraphe 4.06. Rapports
Paragraphe 4.07. Inspection et vdrifications
Paragraphe 4.08. Relation avk des pro-

jets d'autres pays

Article V. Marches
Paragraphe 5.01. March&

Article Titre
et paragraphe

Paragraphe 5.02. Date de validation
Paragraphe 5.03. Procedures

Article VI. Ordonnancement du don
Paragraphe 6.01.

Paragraphe 6.02.

Paragraphe 6.03.
Paragraphe 6.04.

Paragraphe 6.05.

Lettres d'engagement
adress&es A des banques des
Etats-Unis
Ordonnancement - Or-
dres d'ex&cution des projets
Autres modalit~s
Date limite de dfp~t des
demandes de Lettres d'en-
gagement et OEP
Date limite de l'ordonnan-
cement du don

Article VII. D6nonciation, cessation de l'ordon-
nancement et recours de IAID

Paragraphe 7.01. D~nonciation
Paragraphe 7.02. Cessation de l'ordonnance-

ment
Paragraphe 7.03. Remboursements
Paragraphe 7.04. Non-renonciations aux

recours
Paragraphe 7.05. Frais de recouvrement

Article VIII. Dispositions diverses
Paragraphe 8.01. Communications
Paragraphe 8.02. Repr~sentants
Paragraphe 8.03. Mise en ceuvre
Paragraphe 8.04. Entr6e en vigueur

ACCORD DE DON, en date du 30 mai 1976, conclu entre le GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE (<<le Gouvernement>) et le GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE, agissant par l'interm6diaire de I'AGENCY FOR INTERNATIONAL
DEVELOPMENT (((AID>>)

Article premier. LE DON

Paragraphe 1.01. Le don. Sous r6serve des clauses et conditions stipul6es au
vr6sent Accord, PAID accepte d'accorder au Gouvernement un don de trois millions

Entrd en vigueur le 30 mai 1976 par la signature, conformment b la section 8.04.
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(3 000 000) de dollars des Etats-Unis (<<le don>>) en vue de la couverture des frais en
devises entrain6s par l'ex6cution du Programme d6crit A l'article II.

Article 1I. LE PROGRAMME
Paragraphe 2.01. Le Programme. Le Gouvernement pourra utiliser les mon-

tants ordonnanc~s conform6ment au prdsent Accord pour couvrir les frais en devises
encourus par lui afin d'obtenir les services d'experts qualifi6s, de soci6t6s priv6es, d'uni-
versit6s, d'autres organisations et de consultants (ddnomm6s ci-apr~s oles
consultants>)), qui proc6deront A des dtudes de pr6faisabilit6, des 6tudes de faisabilit6 et
des dtudes techniques, fourniront des avis techniques et prdpareront l'ex6cution des
projets, dans le cas des produits pour lesquels ils ont comptence.

Article I1. CONDITIONS PREALABLES

Paragraphe 3.01. Conditions prdalables a l'ordonnancement du don. Avant
tout ordonnancement du premier versement, au titre du don, le Gouvernement devra
fournir A IAID, sauf si celle-ci accepte par 6crit qu'il en soit autrement, les pieces sui-
vantes, satisfaisant quant au fond et A la forme aux prescriptions de I'AID :
a) Une attestation du Minist&e de la justice de la R6publique arabe d'Egypte, ou d'un

jurisconsulte agr66 par I'AID, certifiant que le pr6sent Accord a W dfiment auto-
ris ou avalis6 et rendu ex6cutoire par le Gouvernement ou en son nom, et qu'il
constitue, en chacune de ses dispositions, un engagement valable ayant force obli-
gatoire pour le Gouvernement;

b) La preuve de lhabilitation de la ou des personnes appel6es A agir en qualitd de
reprdsentants du Gouvernement en vertu du paragraphe 8.02, et un sp6cimen de la
signature de chacune de ces personnes, authentifi6 soit par la personne d6livrant
l'attestation 16gale ci-dessus, soit par l'excuteur de rAccord;

c) Toute autre information ou piece que l'AID pourra raisonnablement demander.
Paragraphe 3.02. Conditions prdalables suppldmentaires. Avant l'ordonnan-

cement de toute somme au titre d'un contrat fmnanc6 en vertu du prdsent Accord, le
Gouvernement devra fournir A 'AID, sauf si celle-ci accepte par 6crit qu'il en soit
autrement, les pieces suivantes, satisfaisant quant au fond et A la forme aux prescrip-
tions de I'AID : description des travaux projetds sous contrat, et des produits A se pro-
curer bt cet effet, devis global, contribution pr~vue du Gouvernement, et nom de l'orga-
nisme public qui sera le maitre de l'ouvrage.

Paragraphe 3.03. Dlai d'accomplissement des conditions prialables. Si les
conditions prescrites au paragraphe 3.01 ne sont pas toutes remplies dans un dlai de
quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date du pr6sent Accord, ou dans tout autre
dlai plus long dont rAID pourra convenir par 6crit, 'AID pourra, A sa discr6tion,
d~noncer le present Accord moyennant notification 6crite au Gouvernement. Par cette
notification, le pr6sent Accord et toutes les obligations qui en d6coulent pour les Par-
ties deviendront caducs.

Paragraphe 3.04. Notification de l'accomplissement des conditions prea-
lables. Lorsqu'elle consid~rera comme remplies les conditions pr6alables prescrites
au paragraphe 3.01, 'AID en informera le Gouvernement.

Article IV. CONVENTIONS ET ASSURANCES GENtRALES

Paragraphe 4.01. Agrdment de 'AID. L'AID se r6serve le droit d'agr6er
chacun des consultants choisis, ainsi que tous les contrats de services financ6s au moyen
du prdsent don, et leurs avenants, avant l'ex6cution desdits contrats et avenants. L'AID
ne refusera pas son agrdment sans raison valable.
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Paragraphe 4.02. R6alisation du Programme. Le Gouvernement fera mettre
A la disposition des consultants dont le pr6sent Accord pr~voit l'emploi, les services de
secr6tariat, bureaux et materiel n6cessaires, ainsi que tout autre soutien logistique
indispensable pour permettre auxdits consultants de s'acquitter efficacement de leur
mission. Le Gouvernement assurera dans les meilleurs d4lais tout financement compl&
mentaire A celui qui provient du don, et qui serait n6cessaire A la bonne r6alisation des
activit6s convenues.

Paragraphe 4.03. Consultation permanente. Le Gouvernement et I'AID
cooAreront pi.emcnta. 'a u .. - i da i'objectif du don. A cette fin, le Gouverne-
ment et 'AID s'entretiendront, de temps h autre, h la demande de l'une ou l'autre Par-
tie, et par l'interm~diaire de leurs repr~sentants, au sujet de l'tat d'avancement du Pro-
gramme, de l'ex~cution par le Gouvernement de ses obligations en vertu du present
Accord, de l'efficacit6 des consultants et de toutes autres questions relatives au don.

Paragraphe 4.04. Privige fiscal. La mise en ceuvre du present Accord sera
exon6r6e de toutes fiscalit6 et redevances pr6vues par la lWgislation en vigueur dans le
pays du Gouvernement. Si, et pour autant que, des consultants r6mun6r6s au titre du
pr6sent Accord, ou des produits ou mat~riels utilis6s pour l'ex&ution de contrats
conclus avec des consultants, ne sont pas exon~r6s d'imp6ts, droits de douane, taxes et
autres perceptions patentes impos6s en vertu de la l6gislation en vigueur dans le pays du
Gouvernement, le Gouvernement, sauf s'il en est convenu autrement avec 'AID,
acquittera lui-m~me ou remboursera les montants impos6s conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 7.03 du pr6sent Accord et au moyen de ressources ne provenant
pas du don.

Paragraphe 4.05. Tenue et vrifcation des comptabilitds et dossiers. Le Gou-
vernement tiendra, ou fera tenir, conform~ment aux pratiques et principes normaux
d'une saine gestion comptable, les livres comptables et dossiers d'ex6cution du pr6sent
Accord. Ces livres et dossiers devront en toutes circonstances etre pr6sent6s de falon A
indiquer :
a) La r6ception et r'affectation des prestations et des produits financ6s au moyen des

fonds regus en vertu du present Accord;
b) Les justifications des adjudications; et
c) L'dtat d'avancement des prestations financ6es.
Ces livres et dossiers seront r6gulirement v~rifi~s selon de saines m6thodes de v6rifica-
tion, pour des p~riodes et aux intervalles prescrits par 'AID, et seront conserv6s pen-
dant cinq ans A compter de la date du dernier ordonnancement de paiement de I'AID.

Paragraphe 4.06. Rapports. Le Gouvernement et rAID se communiqueront
mutuellement tous les renseignements et rapports relatifs au don, ainsi qu'aux presta-
tions et produits financ6s au titre du pr6sent Accord, que chacune des Parties pourra
raisonnablement demander.

Paragraphe 4.07. Inspections et vdrifications. a) L'AID, ou son repr6sentant
habilit6, aura en tout temps le droit d'observer l'ex6cution des activitts r6alisdes au titre
du pr6sent Accord. Pendant la pdriode d'ordonnancement du don et pendant cinq ans
A compter de la fin de cette pdriode, I'AID aura en outre le droit d'inspecter et de vrifier
tous rapports et comptes relatifs aux fonds ordonnanc6s par elle ou aux contrats
financ6s par elle au titre du don, o/i que ces pieces se trouvent ou soient conservdes.

b) Le Gouvernement inclura, ou fera inclure, dans tous les contrats financ~s en
vertu du pr6sent Accord, une clause conf~rant A I'AID le droit de proc6der A des inspec-
tions et vdrifications conform6ment au pr6sent paragraphe.
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Paragraphe 4.08. Relation avec des projets d'autres pays. Sauf si I'AID ac-
cepte qu'il en soit autrement, les prestations financ~es au moyen du don ne serviront
pas A promouvoir ou soutenir des projets ou activit6s d'aide ext6rieure, en liaison avec,
ou financ6s par, un pays non repris sous le numdro 935 du Code g6ographique de l'AID
couramment en vigueur.

Article V. MARCHtS
Paragraphe 5.01. Marchds. Sauf si I'AID accepte par 6crit qu'il en soit autre-

ment, les montants ordonnanc~s conform~ment A l'article VI devront servir exclusive-
ment h financer 'acquisition de prestations ou de produits originaires et en provenance
des Etats-Unis.

Paragraphe 5.02. Date de validation. Sauf si I'AID accepte par crit qu'il en
soit autrement, seuls les prestations et produits ayant fait l'objet d'un march6 pass6
apr~s la date du present Accord et regus apr~s cette date seront finances au titre du don.

Paragraphe 5.03. Procddures. L'AID 6mettra des Notes d'ex~cution prescri-
vant les procedures applicables pour l'administration du don.

Article VI. ORDONNANCEMENT DU DON
Paragraphe 6.01. Lettres d'engagement adressdes & des banques des Etats-

Unis. Une fois satisfaites les conditions prdalables, le Gouvernement pourra, de
temps A autre, demander A I'AID d'6mettre, a l'intention d'une ou de plusieurs ban-
ques des Etats-Unis agr6des par elle, des Lettres d'engagement libell~es pour des
montants d6terminds, et par lesquelles I'AID s'engagera A rembourser auxdites ban-
ques les sommes qu'elles auront vers~es A des consultants contre Lettre de cr6dit ou
autrement, ou pour acquitter le cofit de prestations ou produits acquis conform6-
ment aux clauses et conditions stipuldes au present Accord. Les versements des ban-
ques aux consultants s'effectueront sur presentation des pices justificatives que
'AID aura prescrites dans ses Lettres d'engagement et Notes d'excution. Les frais
bancaires relatifs aux Lettres d'engagement ou Lettres de credit seront A la charge du
Gouvernement, qui pourra en couvrir le montant au moyen du don.

Paragraphe 6.02. Ordonnancement - Ordres d'exicution des projets. Une
fois satisfaites les conditions prdalables, le Gouvernement pourra, de temps A autre,
demander A I'AID d'dmettre des Ordres d'ex6cution des Projets (<<OEP>>), pour l'ex6-
cution, conform~ment aux procedures de I'AID, d'activit6s vis6es par le pr6sent Ac-
cord. L'AID lib6rera, en conformit6 des OEP, des fonds au titre du don pour couvrir
le coot des prestations techniques et produits utilis~s en relation avec le Programme.

Paragraphe 6.03. Autres modalitds. L'Ordonnancement du don pourra
6galement s'effectuer par d'autres moyens et selon d'autres modalit~s, dont le Gou-
vernement et I'AID pourront atre convenus par 6crit.

Paragraphe 6.04. Date limite de d~p6t des demandes de Lettres d'engagement
et OEP. Sauf si 'AID accepte par dcrit qu'il en soit autrement, aucune Lettre d'en-
gagement vis~e au paragraphe 6.01, aucun OEP vis6 au paragraphe 6.02, ni aucun
autre document d'engagement qui pourrait r~sulter d'une autre modalit6 d'ordonnan-
cement vis~e au paragraphe 6.03, m~me modifies, ne seront 6mis en r~ponse aux
demandes reiues par I'AID apr~s le 31 d~cembre 1977.

Paragraphe 6.05. Date limite de l'ordonnancement du don. Sauf si I'AID et le
Gouvernement en sont convenus autrement, aucun montant ne sera ordonnanc6 sur
presentation des documents A I'AID, ou A toute banque vis6e au paragraphe 6.01,
post6rieure au 30 juin 1978. L'AID pourra, A sa discr6tion et en tout temps, apr~s le
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30 juin 1978, d~duire du don la totalit6 ou toute partie de son montant pour laquelle
aucun document ne lui sera parvenu A cette date.

Article VII. DENONCIATION, CESSATION DE L'ORDONNANCEMENT
ET RECOURS DE L'AID

Paragraphe 7.01. Ddnonciation. Chacune des Parties pourra d6noncer les
obligations qui lui incombent en vertu du prdsent Accord, moyennant pr~avis 6crit
adress6 A l'autre Partie soixante (60) jours au moins avant la date de d6nonciation
spcife dans le preavs, &ant eutendu que, au cas ou 'AID exercerait ce droit, la
d~nonciation ne prendra pas effet en ce qui concerne les paiements qu'elle se sera
engage A effectuer en vertu d'obligations formelles contractes vis-a-vis de tiers.

Paragraphe 7.02. Cessation de l'ordonnancement. Si, en tout temps :
a) Le Gouvernement manque A se conformer a l'une des dispositions du present Ac-

cord, ou
b) 11 se produit un fait qui, selon le jugement de 'AID, constitue une situation

exceptionnelle rendant improbable la r~alisation des objectifs du don ou l'excu-
tion, par le Gouvernement, de ses obligations en vertu du present Accord, ou

c) L'ordonnancement d'un montant s'av~re incompatible avec la legislation qui
r~git I'AID, ou

d) Un manquement se produit A l'gard de tout autre accord entre le Gouvernement
ou l'une quelconque de ses institutions et les Etats-Unis ou l'une quelconque de
leurs institutions,

I'AID pourra refuser i) de proc~der A tout nouvel ordonnancement en vertu du pr6-
sent Accord, ou ii) de procdder A d'autres ordonnancements que ceux correspondant
A des engagements de d~penses non liquid~s.

Paragraphe 7.03. Remboursements. Si 'AID constate qu'un ordonnance-
ment n'est pas justifi6 par des pieces valables aux termes du pr6sent Accord, qu'il en-
freindrait la 16gislation r6gissant rAID, ou que les prestations financ6es en vertu du
pr6sent Accord ne sont pas finances ou utilis6es conform6ment aux dispositions
dudit Accord, le Gouvernement devra rembourser b I'AID, en dollars des Etats-Unis,
et dans les trente (30) jours A compter de la reception de la demande de rembourse-
ment, une somme qui ne pourra d~passer le montant indfiment ordonnanc6. Toute
somme ainsi remboursde par le Gouvernement h I'AID, suite A une infraction aux dis-
positions du prdsent Accord, sera d6duite du montant que 'AID est tenue de verser
en vertu du present Accord et ne pourra pas, sauf si AID accepte par 6crit qu'il en
soit autrement, 8tre r6utilis~e en vertu du pr6sent Accord. L'AID sera en droit d'exi-
ger ces remboursements pendant cinq (5) ans suivant la date de l'ordonnancement
correspondant, meme si elle a fait valoir son droit de d6noncer rAccord.

Paragraphe 7.04. Non-renonciation aux recours. Aucun retard dans 'exer-
cice, nile non-exercice, d'un droit, pouvoir ou recours dont I'AID pourrait se prdva-
loir en vertu du present Accord ne sera interpr&6 comme une renonciation A ce droit,
pouvoir ou recours, ni a aucun autre droit, pouvoir ou recours pr6vu par ledit Ac-
cord.

Paragraphe 7.05. Frais de recouvrement. Tous les frais raisonnablement
encourus par rAID, autres que les traitements de son personnel, pour le recouvre-
ment des remboursements qui lui seraient dus au titre du pr6sent Accord, pourront
&re mis A la charge du Gouvernement et remboursds par lui a lAID de la faqon pres-
crite par elle.
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Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. Communications. Toutes les notifications, demandes,
pikes ou autres communications adresses par le Gouvernement ou par I'AID i 'autre
Partie au titre du present Accord seront achemin~es par lettre, t~lgramme ou radio-
gramme et seront r~put~es avoir 06 d(~ment mises en possession de la Partie h laquelle
elles sont destinies lorsqu'elles auront W remises de la main I la main ou par service
postal, t~lgramme ou radiogramme, A l'autre Partie aux adresses suivantes:
Gouvernement :

Adresse postale:
Ministry of Economy and Economic Cooperation
8 Adly Street
Le Caire, Egypte

Adresse t61graphique:
8 Adly Street
Le Caire, Egypte

AID
Adresse postale:

AID Office
c/o U.S. Embassy
Le Caire, Egypte

Adresse t616graphique:
AID
U.S. Embassy
Le Caire, Egypte

D'autres adresses pourront tre substitu6es aux adresses ci-dessus, avec pr~avis.
Toutes les notifications, demandes, communications et pices adress~es A 'AID en
vertu du pr6sent Accord seront r6dig6es en anglais, sauf si I'AID accepte par 6crit
qu'il en soit autrement.

Paragraphe 8.02. Repr dsentants. A toutes les fins du pr6sent Accord, le
Gouvernement sera repr6sent6 par la personne qui, en titre ou par intdrim, exerce les
fonctions de Ministre de '6conomie et de la coop6ration 6conomique, et 'AID sera
reprdsent6e par la personne qui, en titre ou par interim, exerce les fonctions de Repr6-
sentant de I'AID au Caire (Egypte). Ces personnes seront habilit6es h d6signer
d'autres repr~sentants par voie de notification 6crite. En cas de remplacement d'un
repr6sentant, ou de d6signation de repr6sentants suppl6mentaires, le Gouvernement
remettra A 'AID une note satisfaisant quant A la forme et au fond aux prescriptions
de rAID et donnant le nom de chaque repr6sentant et un sp6cimen de sa signature.
Tant que I'AID n'aura pas requ notification dcrite de la revocation des pouvoirs de
l'un quelconque des repr6sentants pleinement habilit6s du Gouvernement, qui auront
6t6 d6sign6s conformment aux dispositions du present paragraphe, elle pourra
accepter la signature dudit repr6sentant appos6e sur tout instrument comme la
preuve concluante que tout acte accompli au moyen de cet instrument est d0ment
autoris6.

Paragraphe 8.03. Mise en oeuvre. L'AID 6mettra, de temps h autre, des ins-
tructions prescrivant les d~marches h suivre en vue de la mise en oeuvre des dispositions
du pr6sent Accord.

Paragraphe 8.04. Entrge en vigueur. Le pr6sent Accord de don entrera en
vigueur une fois sign6 par les deux Parties.
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EN FOI DE QUOI, le Gouvernement et les Etats-Unis d'Amrique, agissant l'un et
l'autre par leurs repr~sentants respectifs dOment habilit6s, ont fait signer en leur nom
et rendre public le pr6sent Accord A la date indiqu6e dans l'intitul6.

Pour la R~publique arabe d'Egypte:
Le Ministre de l'6conomie

et de la cooperation 6conomique,

[Signjl
MOHAMED ZAKI SHAFEI

Pour les Etats-Unis d'Amdrique

[Signe]

HERMANN Fr. EiTs
Ambassadeur
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UNITED STATES OF AMERICA
and

HONDURAS

Agreement for the sale of agricultural commodities. Signed
at Tegucigalpa on 9 June 1976

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 2 September 1977.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

HONDURAS

Accord relatif 'a la vente de produits agricoles. Signk i
Tegucigalpa le 9 juin 1976

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistre par les ttats-Unis d'Am6rique le 2 septembre 1977.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF HONDU-
RAS FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of Hon-
duras have agreed to the sales of agricultural commodities spe;fied below. his
Agreement shall consist of the Preamble, parts I and III of the Agreement signed
March 5, 1975,2 together with the following part II:

PART II. PARTICULAR PROVISIONS
Item I. Commodity table

Supply Period Approximate Maximum Export
(United States maximum quantity Market Value

Commodity Fiscal Year) (metric tons) (millions)

Wheat/wheat flour ........ 1976 plus July 1,
through September 30,
1976 15,000 $2.2

Item II. Payment terms
Dollar Credit

1. Initial Payment-5 percent.
2. Currency Use Payment -section 104 (A), 5 percent.
3. Number of installment payments- 19.
4. Amount of each installment payment -approximately equal annual

installments.
5. Due date of first installment payment- two years from date of last deliv-

ery in each calendar year.
6. Initial interest rate-2 percent.
7. Continuing interest rate-3 percent.

Item III. Usual marketing table
Usual marketing

Import period requirement
Commodity (US. Fiscal Year) (metric tons)

Wheat/wheat flour ............... 1976 plus July 1, through Sep-
tember 30, 1976 30,000

Item IV. Export limitations
A. The export limitation period shall be U.S. Fiscal Year 1976 plus July 1,

through September 30, 1976, or any subsequent U.S. Fiscal Year during which com-
modities financed under this Agreement are being imported or utilized.

B. For the purpose of part I, article III, A,4, of the Agreement, the com-
modities which may not be exported are: for wheat/wheat flour-wheat, wheat
flour, rolled wheat, semolina, farina or bulgar (or the same product under a different
name).

I Carne into force on 9 June 1976 by signature, in accordance with part III (A).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 992, p. 283.
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Item V. Self-help measures
A. The Government of Honduras agrees to:

1. assist the zone damaged by flood and hurricane to recover its agricultural poten-
tial;

2. analyze grain storage capacity to determine minimum additional grain storage
facilities to meet country needs;

3. initiate plans for developing an adequate grain storage and price stabilization
program;

4. take steps to improve marketing structure for providing services to farmers in
marketing of food products such as market news, grades and standards, and so
forth;

5. take steps to strengthen Ministry of Natural Resources extension services in dis-
seminating technical information and assistance to farmers on a timely basis.
B. In implementing the self-help measures, specific emphasis will be placed on

contributing directly to development progress in poor rural areas and on enabling the
poor to participate actively in increasing agricultural production through small farm
agriculture.
Item VI. Economic development purposes for which proceeds accruing to import-

ing country are to be used
A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodi-

ties financed under this Agreement will be used for financing the self-help measures set
forth in the Agreement and for the following economic development sectors: Agricul-
ture.

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on directly
improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity to
participate in the development of their country.

Vol. 1055,1-15919



96 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1977

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AM8RICA Y EL GOBIERNO DE HONDURAS PARA LA VENTA
DE PRODUCTOS AGRICOLAS

El Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y el Gobierno de Honduras han
convenido en la venta de los productos agricolas especificados abajo. Este Convenio
consiste tambi~n del Predmbulo, Capitulos I y III del Convenio suscrito el 5 de mar-
zo de 1975, y el Capitulo II siguiente:

CAPfTULO n. PROVISIONES PARTICULARES
Apartado I. Tabla de productos:

Valor mdxtmo
Cantidad mdxtma en el mercado

Pertodo de sum mstro aproximada de exportacidn
Producto (afio fiscal de EE. UU.) (toneladas mitricas) (millones)

Trigo/harina de trigo ..... 1976 y de julio 1 a sep-
tiembre 30, 1976 15,000 $2.2

Apartado II. Tirminos de pago:
Cr6dito en d6lares

1. Pago inicial -5 por ciento.
2. Pago Currency Use- secci6n 104 (A), 5 por ciento.
3. Nfimero de cuotas de pago- 19.
4. Monto de cada cuota de pago, montos anuales aproximadamente iguales.
5. Fecha de venciniento del pago de la primera cuota - Dos afios a partir de

la tiltima entrega de productos en cada afao calendario.
6. Tasa de interns inicial -2 por ciento.
7. Tasa de interns continua -3 por ciento.

Apartado III. Tabla normal de mercadeo:

Necesidades normales
Perfodo de importacidn del mercado

Producto (afo fiscal de EE. UU.) (toneladas meftricas)

Trigo/harina de trigo ........... 1976 y de julio 1 a sep-
tiembre 30, 1976 30,000

Apartado IV. Limitaciones de exportaci6n:
A. El periodo de limitaci6n de exportaci6n serA el afto fiscal 1976 de los

EE. UU., y de julio 1 a septiembre 30 de 1976 o cualquier afto fiscal de los EE.UU.
subsiguiente durante el cual se est~n importando o utilizando los productos finan-
ciados bajo este Convenio.
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B. Para los efectos del Capitulo I, Articulo III, A, 4, del Convenio, los produc-
tos que no podrdn ser exportados son: para trigo harina de trigo-trigo, harina de
trigo, trigo aplastado, s6mola, farina o bulgar (o el mismo producto bajo un nombre
diferente).

Apartado V. Medidas de autoayuda
A. El Gobierno de Honduras conviene en:

1. Contribuir a rehabilitar el potencial agricola de la zona dafiada por el huracdn y
las inundaciones;

2. Analizar la capacidad para almacenamiento de granos a fin de determinar cuAles
son las facilidades minimas adicionales necesarias para el almacenamiento de
granos para satisfacer las necesidades del pais;

3. Dar inicio a los planes para el desarrollo de un programa para el almacenamiento
adecuado de granos y para la estabilizaci6n de precios;

4. Tomar las medidas necesarias para mejorar la estructura del mercadeo con el
objeto de poder proporcionar servicio a los agricultores en el mercadeo de los
productos alimenticios, tales como innovaciones de mercadeo, grados y normas,
etc.;

5. Tomar las medidas necesarias para reforzar los servicios de extensi6n del Minis-
terio de Recursos Naturales a fin de impartir a los agricultores, en forma regular,
informaci6n y asistencia t~cnica.
B. Al llevar a cabo las medidas de autoayuda, se pondrd dnfasis especifico en

contribuir directamente al desarrollo de las reas poblacionales rurales pobres y en
capacitar a dicha poblaci6n pobre a que participe activamente en el aumento de la
producci6n agricola a travs de la agricultura en pequefia escala.

Apartado VI. Fines de desarrollo econ6mico para los cuales se utilizardn los fon-
dos resultantes a favor del pais importador

A. Los fondos resultantes que se acumulen a favor del pals importador de las
ventas de productos financiados bajo el presente Convenio serdn utilizados para
financiar las medidas de autoayuda estipuladas en el Convenio y para el desarrollo de
los siguientes sectores econ6micos: agricultura.

B. Al utilizarse los fondos resultantes para estos prop6sitos se dard nfasis en
mejorar directamente, tanto el nivel de vida de la poblaci6n mds pobre del pais reci-
piente, como su capacidad para participar en el desarrollo de su pals.
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C. IN WITNESS WHEREOF, the respec-
tive representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present
Agreement. Done at Tegucigalpa, in
duplicate, this 9 day of June, 1976.

For the Government

of the United States of America:

[Signed - Signf]'

C. EN FE DE LO CUAL, los respectivos
representantes, debidamente autori-
zados para el efecto, han suscrito el
presente Convenio. Dado en Teguci-
galpa, en duplicado, este dia 9 de junio
de 1976.

Por el Gobierno

de Honduras:

[Signed - Signd]2

I Signed by Robert Lee Shuler - Sign6 par Robert Lee
Shuler.

2 Signed by Porfirio Zavala Sandoval - Sign6 par
Porfirio Zavala Sandoval.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 8TATS-UNIS D'AM8-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU HONDURAS RELATIF A
LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement du Honduras
sont convenus de la vente des produits agricoles indiqu~s ci-apr~s. Le present Accord
comprend le Pr~ambule, les premiere et troisibme parties de l'Accord sign6 le
5 mars 19752, ainsi que la deuxi~ne partie ci-apr~s :

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIERES
Point I. Liste des produits

Produit

Bl/farine de b ......

I'Mode
de livrrison

(exercie budgtare
des Etats-Unis)

1976 et du ier juillet au
30 septembre 1976

Quantit# maximum
approximative

(en tonnes
metriques)

Valeur
marchande maimun

b l'exportation
(en millions
de dollars)

15000

Point II. Modalitds de paiement
Cr6dit en dollars

1. Paiement initial - 5 p. 100.
2. Loyer de l'argent utilis6 - article 104, A, 5 p.100.
3. Nombre d'6ch6ances - 19.
4. Montant de chaque 6ch6ance - annuit6s approximativement 6gales.
5. Date d'6ch6ance du premier versement - deux ans A compter de la date

de la dernire livraison faite au cours de chaque ann6e civile.
6. Taux d'int6ret initial - 2 p. 100.
7. Taux d'int6ret ordinaire - 3 p. 100.

Point III. Importance habituelle du marchi
Nrrode d'importation

(exercice budgdtaire
des Etats-Unis)

Besoins habiluels
du marchd

(en tonnes mitrioues)

Bi/farine de b16 ............. 1976 et du ier juillet au 30 sep-
tembre 1976 30000

Point IV. Limitation des exportations
A. La pdriode de limitation des exportations sera l'exercice budgdtaire 1976

des Etats-Unis ainsi que la pdriode du 1er juillet au 30 septembre 1976, ou tout exer-
cice budg~taire ultdrieur au cours duquel des produits finances en vertu du present
Accord seront importds ou utilis~s.

1 Entr6 en vigueur le 9 juin 1976 par la signature, conform6ment k la troisime partie, section A.
2 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 992, p. 283.
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B. Aux fins de la premiere partie, article III, A, 4, de l'Accord, les produits dont
'exportation n'est pas autoris6e sont : pour le bl/farine de bl - le bl, la farine de

b1W, les flocons de b1W, la semoule, la f6cule et le boulghour (ou le mme produit sous
appellation diff~rente).

Point V. Mesures d'auto-assistance
A. Le Gouvernement du Honduras s'engage:

1. A aider la zone sinistr6e par les inondations et le cyclone k retrouver son poten-
tiel agricole;

2. A 6tudier sa capacit6 de stockage de c6r6ales pour d6terminer quels sont, au
minimum, les 6quipements de stockage dont le pays a besoin;

3. A 6laborer les plans d'un programme ad6quat de stockage et de stabilisation des
prix des cdrdales;

4. A prendre des mesures pour am61iorer les structures de commercialisation (infor-
mation sur le marchd, classement par qualit6, normes, etc.) qui aident les agricul-
teurs A 6couler leurs produits agricoles;

5. A prendre des mesures pour renforcer les services de vulgarisation du Ministre
des ressources naturelles afin d'apporter en temps opportun aux agriculteurs une
information et une assistance techniques.
B. Dans l'application de ces mesures d'auto-assistance, on s'emploiera en par-

ticulier A contribuer directement au d6veloppement des zones rurales ddsh~ritdes et A
permettre aux dconomiquement faibles de participer activement A l'accroissement de
la production agricole par la petite agriculture.

Point VI. Objectifs de dveloppement 16conomique auxquels seront affecties les
recettes du pays importateur

A. Les recettes que le pays importateur tirera de la vente des produits finances
au titre du pr6sent Accord serviront au financement des mesures d'auto-assistance
pr6vues dans l'Accord et au d6veloppement du secteur agricole.

B. L'affectation des recettes A ces objectifs servira en particulier h relever direc-
tement le niveau de vie des membres les plus ddsh6rit6s de la population du pays b~n6-
ficiaire et leur capacit6 A participer au d6veloppement de leur pays.

C. EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, diment habi-
lit~s A cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord. Fait A Tegucigalpa, en double exem-
plaire, le 9 juin 1976.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

des Etats-Unis d'Amdrique: du Honduras :

[ROBERT LEE SHULER] [PORFIRIO ZAVALA SANDOVAL]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND HONDURAS
RELATING TO THE IMPORTATION OF MEAT

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Honduras, April 28, 1976

No. 058

Excellency:
I have the honor to refer to discussions between representatives of our two

Governments relating to the importation into the United States for consumption of
fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 106.10 of the Tariff Schedules of the
United States) and fresh, chilled or frozen meat of goats and sheep, except lambs
(Item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States) during the calendar year
1976 and to the agreements between the United States and other countries, con-
stituting the 1975 restraint program concerning shipments of such meats to the
United States. With the understanding that similar agreements also will be concluded
for the calendar year 1976 with Governments of other countries that participated in
the 1975 restraint program and which continue to export substantial quantities of
meat to the United States, I have the honor to propose the following Agreement be-
tween our two Governments:

1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the permissible total quan-
tity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1976 from coun-
tries participating in the restraint program shall be 1,155.0 million pounds, and the Govern-
ment of the Republic of Honduras and the Government of the United States of America shall
respectively undertake responsibilities as set forth below for regulating exports to, and imports
into, the United States.

2. The Government of the Republic of Honduras shall limit the quantity of such meats
exported from Honduras as direct shipments on a through bill of lading to the United States in
such a manner that the quantity entered, or withdrawn from warehouse, for consumption dur-
ing the calendar year 1976 does not exceed 35.8 million pounds, or such higher figures as may
result from adjustments pursuant to paragraph 4.

3. The Government of the United States of America may limit to 35.8 million pounds the
quantity of imports of such meats of Honduras origin, whether by direct or indirect shipments,
through issuance of regulations governing the entry, or withdrawal from warehouse, for con-
sumption in the United States, provided that, with respect to imports which are direct ship-
ments from Honduras: (a) such regulations shall not be employed to govern the timing within
calendar year 1976 of entry or withdrawal from warehouse for consumption of such meat from
Honduras; and (b) such regulations shall be issued after consultation with the Government of
the Republic of Honduras pursuant to paragraph 5 and only in circumstances where it is evi-
dent that the quantity of such meat likely to be presented for entry or withdrawal from
warehouse for consumption in the calendar year 1976 will exceed the quantity specified in
paragraph 2. It is understood that U.S. customs statistics of entries, or withdrawals from ware-
house, for consumption will be used for purposes of this Agreement. Such statistics shall not
include meats which have been refused entry because of failure to meet appropriate standards

Came into force on 10 June 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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prescribed pursuant to the Federal Meat Inspection Act, as amended, and such meats will not
be regarded as part of the quantity described in paragaph 2.

4. The Government of the United States of America may increase the permissible total
quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1976 from
countries participating in the restraint program or may allocate any estimated shortfall in a
share of the restraint program quantity or in the initial estimates of imports from countries not
participating in the restraint program. Thereupon, if no shortfall is estimated for Honduras,
such increase or estimated shortfall shall be allocated to Honduras in the proportion that
35.8 million pounds bears to the total initial shares from all countries participating in the
restraint program which are estimated to have no shortfall for the calendar year 1976. The
foregoing allocation procedure shall not apply to any increase in the estimate of imports from
countries not participating in the 1976 restraint program.

5. The Government of the Republic of Honduras and the Government of the United
States of America shall consult promptly upon the request of either Government regarding any
matter involving the application, interpretation or implementation of this Agreement, and
regarding any increase in the total quantity of imports from Honduras permissible under the
restraint program including allocation of any shortfall.

6. In the event that quotas on imports of such meats should become necessary, the repre-
sentative period used by the Government of the United States of America for calculation of the
quota for Honduras shall not include the period between October 1, 1968, and June 30, 1972 or
the calendar years 1975 and 1976, except by the agreement of the Government of the Republic
of Honduras.

7. (a) To enable both Governments to follow progress under this Agreement, the Gov-
ernment of the United States of America shall provide to the Government of the Republic of
Honduras as soon as possible after the end of each week customs statistical information con-
cerning imports of such meats from all supplying countries.

(b) As soon as possible after the end of each month the Government of the Republic of
Honduras shall provide to the Government of the United States of America details of scheduled
arrivals to December 31, 1976, ship by ship and port by port, based on actual loadings in Hon-
duras.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the Govern-
ment of the Republic of Honduras, this note together with Your Excellency's con-
firmatory reply constitute an agreement between our two Governments which shall
enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

PHILLIP V. SANCHEZ

Ambassador

His Excellency Roberto Perdomo Paredes
Minister of Foreign Relations
Republic of Honduras
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II

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES
DE LA REPOBLICA DE HONDURAS

Tegucigalpa, D.C., 10 de junio de 1976

No. 224 A.J.76

Sefior Embajador:
Tengo el honor de referirme a la Nota No. 058 de Vuestra Excelencia, fechada el

28 de abril del corriente afio, que dice:
"Tegucigalpa, D.C., 28 de abril de 1976, No. 058. Excelencia: Tengo el

honor de referirme a las conversaciones entre representantes de nuestros dos Go-
biernos relacionadas con las importaciones a los Estados Unidos, para consumo,
de carne fresca, refrigerada o congelada, de ganado vacuno (rubro 106.10 del
Cuadro de Aranceles de los Estados Unidos) y came fresca, refrigerada o conge-
lada, de ganado caprino y ovino, salvo corderos (rubro 106.20 del Cuadro de
Aranceles de los Estados Unidos) durante el afio civil de 1976, y a los acuerdos
entre los Estados Unidos y otros paises, que constituyen el Programa de Restric-
ciones de 1975 en relaci6n con los envios de tales carnes a los Estados Unidos.
Con el entendimiento de que acuerdos similares se concertardn tambi~n para el
afto civil de 1976 con los Gobiernos de otros paises que participaron en el Pro-
grama de Restricciones para 1975 y que contindian exportando cantidades sus-
tanciales de carne a los Estados Unidos, tengo el honor de proponer el siguiente
Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos: 1. Con base en lo anterior, y con
sujeci6n a lo indicado en el pdrrafo 4, la cantidad total permitida de importa-
ciones de tales carnes a los Estados Unidos durante el afto civil de 1976, proceden-
tes de paises que participen en el Programa de Restricciones, serd de 1,155.0 ni-
Hones de libras y el Gobierno de la Repdblica de Honduras y el Gobierno de los
Estados Unidos de Amrica asumird.n respectivamente las responsabilidades que
se indican a continuaci6n para reglamentar las exportaciones e importaciones a
los Estados Unidos. 2. El Gobierno de Honduras limitard la cantidad de
tales carnes exportadas de Honduras como envios directos con conocimiento de
embarque a los Estados Unidos en una forma tal que la cantidad para la entrada
o salida de almac~n, para consumo, durante el afto civil de 1976, no excederd
35.8 millones de libras o la cifra ms alta que resultare de los ajustes en virtud del
p~rrafo 4. 3. El Gobierno de los Estados Unidos de America podrd limitar
a 35.8 millones de libras la cantidad de importaciones de tales carnes cuyo origen
es Honduras, bien sea en envios por via directa o indirecta, por medio de la pro-
mulgaci6n de reglamentos que gobiernen la entrada o salida de almacdn de las
carnes para consumo en los Estados Unidos, disponi6ndose que, con relaci6n a
importaciones que sean envios directos de Honduras: (a) tales reglamentos no se
empleardn para gobernar durante el afio civil de 1976 las fechas o momentos de
entrada o salida de almac6n para el consumo de tales carnes de Honduras; y (b)
tales reglamentos se promulgardn despuds de que se hayan celebrado consultas
con el Gobierno de Honduras, conforme al pdrrafo 5, y solamente bajo circuns-
tancias en las que es obvio que la cantidad de tales carnes que probablemente se
presentard para su entrada o salida de almacdn para el consumo en el afio civil de
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1976 excederd la cantidad que se especifica en el pdrrafo 2. Ti6nese entendido que
a los fines de este Acuerdo serdn empleadas las estadisticas de las aduanas de los
Estados Unidos correspondientes a entradas o salidas de almac6n para el con-
sumo. Tales estadisticas no incluirdn las carnes a las que se hubiere negado en-
trada por no satisfacer normas apropiadas prescritas de conformidad con la ley
federal de inspecci6n de carnes, segdin fue enmendada, y tales carnes no se con-
siderardn parte de la cantidad descrita en el pdrrafo 2. 4. El Gobierno de los
Estados Unidos de America podrd aumentar la cantidad total permitida de im-
portaciones de tales carnes a los Estados Unidos durante el ahio civil de 1976 de
paises que participen en el Programa de Restricciones o podrd adjudicar cual-
quier d6ficit calculado en una parte de la cantidad del Programa de Restricciones
o en los cAlculos iniciales de importaciones de paises que no participen en el Pro-
grama de Restricciones. Seguidamente, si no se ha calculado un d6ficit para Hon-
duras, tal aumento o d6ficit calculado seri adjudicado a Honduras en la propor-
ci6n que 35.8 millones de libras guardan con el total de participaciones iniciales
de todos los paises participantes en el Programa de Restricciones y que se calcula
no tendrAn d6ficit en el afho civil de 1976. El procedimiento de adjudicaci6n
anterior no se aplicarA a cualesquiera aumentos en el cdlculo de importaciones de
paises que no participen en el Programa de Restricciones para el afio de
1976. 5. El Gobierno de Honduras y el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica celebrardn consultas los antes posible despu6s de que uno de los Gobier-
nos las solicite, en relaci6n con cualquier asunto sobre la aplicaci6n, inter-
pretaci6n o puesta en prActica del presente Acuerdo, y sobre cualquier aumento
de la cantidad total de importaciones de Honduras permitidas conforme al Pro-
grama de Restricciones, inclusive la adjudicaci6n de cualquier d6ficit. 6. En
el caso en que sea necesario implantar cuotas para las importaciones de tales
carnes, el periodo representativo que el Gobierno de los Estados Unidos de
America emplearA para calcular la cuota de Honduras no incluird el periodo en-
tre el I de octubre de 1968 y el 30 de junio de 1972, o los afios civiles de 1975 y
1976, excepto por acuerdo del Gobierno de Honduras. 7. (a) Con el fin
de que ambos Gobiernos puedan mantenerse informados sobre el progreso
logrado en el marco del presente Acuerdo, el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica proporcionard al Gobierno de Honduras lo antes posible despu6s del fin
de cada semana, informaci6n estadistica aduanera relativa a las importaciones
de tales carnes provenientes de todos los paises proveedores. (b) Lo antes
posible despu6s del fin de cada mes, el Gobierno de Honduras proporcionarA al
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica detalles sobre liegadas programadas
hasta el 31 de diciembre de 1976, barco por barco y puerto de entrada por puerto
de entrada, con base en los embarques reales en Honduras. Tengo el honor
de proponer que silo anterior es aceptable para el Gobierno de la Repdblica de
Honduras, la presente nota, junto con la nota de respuesta de Vuestra Excelencia
confirmando lo antedicho, constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobier-
nos, que entrard en vigor en la fecha de la respuesta de Vuestra
Excelencia. f) PHILLIP V. SANCHEZ."

Tengo la honra de informar a Vuestra Excelencia que las proposiciones estable-
cidas en la Nota anteriormente transcrita, son aceptables al Gobierno de la Repdiblica
de Honduras y estd conforme en que la Nota de Vuestra Excelencia y la de contesta-
ci6n de esta Secretarfa de Estado, constituyan un acuerdo entre los Gobiernos de am-
bos paises, el cual entrard en vigor en esta fecha.
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Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia, las seguridades de
mi mis alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signd]
RICARDO ARTURO PINEDA MILLA

Ministro de Relaciones Exteriores por la Ley

Excelentisimo Sefior Phillip V. Sinchez
Embajador de los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS
OF THE REPUBLIC OF HONDURAS

Tegucigalpa, D.C., June 10, 1976

No. 224 A.J.76

Mr. Ambassador:
I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 058, dated April 28,

1976, which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the proposals made in the note
transcribed above are acceptable to the Government of the Republic of Honduras,
which agrees that Your Excellency's note and the Foreign Ministry's reply shall con-
stitute an agreement between the Governments of the two countries which shall enter
into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consideration.

[Signed]
RICARDO ARTURO PINEDA MILLA

Minister of Foreign Relations

His Excellency Phillip V. Sdnchez
Ambassador of the United States of America
Tegucigalpa, D.C.

I Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LE HONDURAS RELATIF A
L'IMPORTATION DE VIANDES

I

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMERIQUE

Honduras, le 28 avril 1976

N o 058

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants

de nos deux Gouvernements au sujet de l'importation aux Etats-Unis, pour la
consommation, de viande de bovins fraiche, r~frig~r~e ou congel~e (position 106.10
du Tarif douanier des Etats-Unis) et de viande de caprins et d'ovins, A 'exclusion de
'agneau, fraiche, r6frig~r~e ou congel~e (position 106.20 du Tarif douanier des
Etats-Unis), durant l'ann6e civile 1976, ainsi qu'aux accords conclus entre les Etats-
Unis et d'autres pays, qui constituent le programme de limitation des expeditions des-
dites viandes vers les Etats-Unis pour 1975. Etant entendu que des accords similaires
seront 6galement conclus, pour l'ann~e civile 1976, avec les Gouvernements d'autres
pays qui ont particip6 au programme de limitation pour 1975 et qui continuent
d'exporter des quantit6s substantielles de viande vers les Etats-Unis, je proposerai la
conclusion de 1'Accord ci-aprbs entre nos deux Gouvernements :

1. Compte tenu de ce qui prHcde, et sous reserve du paragraphe 4, la quantit6 totale de
ces viandes qui pourra etre importHe aux Etats-Unis au cours de l'ann& civile 1976, en prove-
nance de pays participant au programme de limitation sera de 1155 000 000 livres, et le Gouver-
nement de la Rdpublique du Honduras et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique assume-
ront les obligations dnonc~cs ci-apr~s pour r~glementer, I'un l'exportation, 'autre l'importa-
tion, desdites viandes aux Etats-Unis.

2. Le Gouvernement de la R~publique du Honduras limitera l'exportation par connais-
sement direct, vers les Etats-Unis, des viandes en question en provenance du Honduras de
fagon que la quantit6 importH ou sortie d'entrep6t au cours de l'ann& civile 1976 en vue de sa
consommation ne d~passe pas 35 800 000 livres, ou un chiffre supdrieur 6ventuellement fixd
comme suite A des ajustements effectu~s au titre du paragraphe 4.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique pourra limiter A 35 800 000 livres les
importations de ces viandes d'origine hondurienne et en provenance directe ou indirecte de la
R~publique du Honduras, moyennant des rfglements applicables A leur importation ou A leur
sortie d'entrep8t pour consommation aux Etats-Unis, 6tant entendu que, pour les importations
en provenance directe de la R~publique du Honduras: a) ces r6glements ne fixeront pas la date
d'importation ou de sortie d'entrep6t, pendant l'annHe civile 1976, des viandes honduriennes
pour consommation aux Etats-Unis; et b) ces r~glements ne seront pris qu'apr~s consultation
avec le Gouvernement de la Rdpublique du Honduras dans les conditions pr~vues au para-
graphe 5, et seulement s'il apparait A l'vidence que la quantit6 de ces viandes susceptible d'etre
importHe ou sortie d'entrep6t pour consommation pendant l'ann6e civile 1976 exc6dera la

] Entri en vigueur le 10 juin 1976, date de la note de rdponse, conformt6ment aux dispositions desdites notes.
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quantit6 sp6cifi6e au paragraphe 2. Il est entendu que les statistiques des importations ou des
sorties d'entrep6t, pour consommation, 6tablies par I'Administration des douanes des Etats-
Unis, seront utilis6es aux fins du pr6sent Accord. Ces statistiques ne tiendront pas compte des
viandes dont l'importation a W refus6e parce qu'elles ne r6pondaient pas aux normes prescrites
par la loi f6d6rale relative A l'inspection des viandes, r6vis6e, et lesdites viandes ne seront pas
consid6rges comme partie de la quantit6 vis6e au paragraphe 2.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pourra augmenter la quantit6 totale de
ces viandes importable aux Etats-Unis pendant I'ann6e civile 1976 en provenance des pays qui
participent au programme de limitation, ou effectuer la r6partition de toute fraction non
6puis~e d'une partie quelconque des quantitds inscrites au programme de limitation et de toute
fraction non r6alis6e des importations initialement pr6vues en provenance de pays qui ne parti-
cipent pas A ce programme. Ainsi, s'il n'est pas pr6vu d'insuffisance des importations en prove-
nance de la R6publique du Honduras, ce pays recevra une part de l'augmentation, ou de la frac-
tion d'importations non rgalisde, 6gale au rapport entre 35 800 000 livres et le total des parts
initiales de l'ensemble des pays participant au programme de limitation qui seront effectivement
livr~es dans l'annge civile 1976. Cette mthode de r6partition ne jouera pas en ce qui concerne
des augmentations dventuelles de la quantit6 estim6e d'importations en provenance des pays
qui ne participent pas au programme de limitation pour 1976.

5. Le Gouvernement de la R6publique du Honduras et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique se consulteront dans les meilleurs d~lais, k la demande de l'un ou 'autre d'entre
eux, sur toute question relative b l'application, A l'interpr6tation ou A 'ex6cution du pr6sent Ac-
cord, et au sujet de toute augmentation dventuelle de la quantitd totale qui pourra atre import6e
du Honduras dans le cadre du programme de limitation, ainsi que de l'attribution de fractions
non dpuis~es.

6. S'il devenait n6cessaire de contingenter les importations des viandes en question, la
p6riode de r~f~rence utilis6e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pour calculer le
contingent hondurien ne comprendra pas la pdriode du ler octobre 1968 au 30 juin 1972, ni les
ann6es civiles 1975 et 1976, sauf avec le consentement du Gouvernement de la Rdpublique du
Honduras.

7. a) Pour que les deux Gouvernements puissent suivre rNvolution des 6changes au
titre du pr6sent Accord, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique communiquera ds que
possible apr~s la fin de chaque semaine au Gouvernement de la R6publique du Honduras les
statistiques de l'Administration des douanes relatives aux importations desdites viandes en pro-
venance de tous les pays fournisseurs.

b) D~s que possible apr~s la fin de chaque mois, le Gouvernement de la Rdpublique du
Honduras communiquera au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique la liste des arriv6es
pr6vues jusqu'au 31 d6cembre 1976, ventil6es par navire et par port, sur la base des charge-
ments effectifs au Honduras.

Je proposerai que, si les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement de la R~publique du Honduras, la pr6sente note et la confirmation de
Votre Excellence constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera
en vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

PHMLI V. SANCHEZ
Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Roberto Perdomo Paredes
Ministre des relations ext6rieures
Rdpublique du Honduras
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II

SECRETARIAT AUX RELATIONS EXTERIEURES

DE LA REPUBLIQUE DU HONDURAS

Tegucigalpa, D.C., le 10 juin 1976

N* 224 A.J.76

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note no 058 du 28 avril 1976, dont la teneur

suit:

[Voir note I]

Je vous confirme que les dispositions de la note qui pr&cde rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement de la Rdpublique du Honduras, qui accepte que la note de
Votre Excellence et la pr6sente r6ponse du Ministre des relations ext6rieures consti-
tuent, entre les Gouvernements de nos deux pays, un accord qui entre en vigueur ce
jour.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des relations ext~rieures,

[Signi]

RICARDO ARTURO PINEDA MILLA

Son Excellence Monsieur Phillip V. Sanchez
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Tegucigalpa, D.C.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Agreement for the sale of agricultural commodities. Signed
at Dar es Salaam on 15 June 1976

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 September 1977.

IETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

RiPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord relatif 'a la vente de produits agricoles. Sign6 A Dar
es-Salam le 15 juin 1976

Texte authentique : anglais.
Enregistrpar les ttats-Unis d'Amdrique le 2 septembre 1977.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA FOR THE SALE OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of the
United Republic of Tanzania:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities be-
tween the United States of America (hereinafter referred to as the exporting country)
and the Government of the United Republic of Tanzania (hereinafter referred to as
the importing country) and with other friendly countries in a manner that will not
displace usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial
trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts to
help themselves toward a greater degree of self-reliance, including efforts to meet
their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of exporting country to use its agricultural productivity
to combat hunger and malnutrition in developing countries, to encourage these
countries to improve their own agricultural production, and to assist them in their
economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its own pro-
duction, storage, and distribution of agricultural food products, including the reduc-
tion of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of agricultural
commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act),
and the measures that the two Governments will take individually and collectively in
furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I
A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale of

agricultural commodities to purchasers authorized by the Government of the import-
ing country in accordance with the terms and conditions set forth in this Agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in part II of this Agree-
ment will be subject to:
1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase authoriza-

tions and their acceptance by the Government of the importing country; and
2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after
the effective date of this Agreement and, with respect to any additional commodities
or amounts of commodities provided for in any supplementary agreement, within

Came into force on 15 June 1976 by signature, in accordance with part III (A).
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90 days after the effective date of such supplementary agreement. Purchase auth-
orizations shall include provisions relating to the sale and delivery of such com-
modities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting country,
all deliveries of commodities sold under this Agreement shall be made within the sup-
ply periods specified in the commodity table in part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the purchase
authorizations for a specified type of financing authorized under this Agreement
shall not exceed the maximum export market value specified for that commodity and
type of financing in part II. The Government of the exporting country may limit the
total value of each commodity to be covered by purchase authorizations for a speci-
fied type of financing as price declines or other marketing factors may require, so
that the quantities of such commodity sold under a specified type of financing will
not substantially exceed the applicable approximate maximum quantity specified in
part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight dif-
ferential for commodities the Government of the exporting country requires to be
transported in United States flag vessels (approximately 50 percent by weight of the
commodities sold under the Agreement). The ocean freight differential is deemed to
be the amount, as determined by the Government of the exporting country, by which
the cost of ocean transportation is higher (than would otherwise be the case) by
reason of the requirement that the commodities be transported in United States flag
vessels. The Government of the importing country shall have no obligation to reim-
burse the Government of the exporting country for the ocean freight differential
borne by the Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be used
for commodities required to be transported in United States flag vessels, and in any
event not later than presentation of vessel for loading, the Government of the
importing country or the purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in
United States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for such com-
modities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this Agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale, or delivery is
unnecessary or undesirable.

Article II
A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, such
Initial Payment as may be specified in part II of this Agreement. The amount of this
payment shall be that portion of the purchase price (excluding any ocean transporta-
tion costs that may be included therein) equal to the percentage specified for Initial
Payment in part II and payment shall be made in United States dollars in accordance
with the applicable purchase authorizations.
B. Currency Use Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, upon
demand by the Government of the exporting country in amounts as it may deter-
mine, but in any event no later than one year after the final disbursement by the
Commodity Credit Corporation under this Agreement, or the end of the supply
period, whichever is later, such payment as may be specified in part II of this Agree-
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ment pursuant to section 103(b) of the Act (hereinafter referred to as the Currency
Use Payment). The Currency Use Payment shall be that portion of the amount
financed by the exporting country equal to the percentage specified for Currency Use
Payment in part II. Payment shall be made in accordance with paragraph H and for
purposes specified in subsection 104(a), (b), (e) and (h) of the Act, as set forth in part II
of this Agreement. Such payment shall be credited against (a) the amount of each
year's interest payment due during the period prior to the due date of the first install-
ment payment, starting with the first year, plus (b) the combined payments of prin-
cipal and interest starting with the first installment payment, until the value of the
Currency Use Payment has been offset. Unless otherwise specified in part II, no re-
quest for payment will be made by the Government of the exporting country prior to
the first disbursement by the Commodity Credit Corporation of the exporting coun-
try under this Agreement.
C. Type of financing

Sales of the commodities specified in part II shall be financed in accordance with
the type of financing indicated therein. Special provisions relating to the sale are also
set forth in part II.
D. Credit provisions

1. With respect to commodities delivered in each calendar year under this
Agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will con-
sist of the dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for
the commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion of
the Initial Payment payable to the Government of the exporting country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in part II of
this Agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date
specified in part II of this Agreement. Subsequent installment payments shall be due
and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be
made prior to its due date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for the commodities delivered in each calendar year shall be paid
as follows:

(a) In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on the date of last
delivery of these commodities in each calendar year. Interest shall be paid not later
than the due date of each installment payment of principal, except that if the date of
the first installment is more than a year after such date of last delivery, the first pay-
ment of interest shall be made not later than the anniversay date of such date of last
delivery and thereafter payment of interest shall be made annually and not later than
the due date of each installment payment of principal.

(b) In the case of Convertible Local Currency Credit interest shall begin to ac-
crue on the date of dollar disbursement by the Government of the exporting country.
Such interest shall be paid annually beginning one year after the date of last delivery
of commodities in each calendar year, except that if the installment payments for
these commodities are not due on some anniversary of such date of last delivery, any
such interest accrued on the due date of the first installment payment shall be due on
the same date as the first installment and thereafter such interest shall be paid on the
due dates of the subsequent installment payments.

3. For the period of time from the date the interest begins to the due date for
the first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate
specified in part II of this Agreement. Thereafter, the interest shall be computed at
the continuing interest rate specified in part II of this Agreement.
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E. Deposit of payments
The Government of the importing country shall make, or cause to be made,

payments to the Government of the exporting country in the currencies, amounts,
and at the exchange rates provided for in this Agreement as follows:

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit Cor-
poration, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, unless
another method of payment is agreed upon by the two Governments.

2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter referred
to as local currency), shall be deposited to the account of the Government of the
United States of America in interest bearing accounts in banks selected by the Gov-
ernment of the United States of America in the importing country.
F. Sales proceeds

The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the
sale of commodities financed under this Agreement, to be applied to the economic
development purposes set forth in part II of this Agreement, shall be not less than the
local currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of the ex-
porting country in connection with the financing of the commodities (other than the
ocean freight differential), provided, however, that the sales proceeds to be so ap-
plied shall be reduced by the Currency Use Payment, if any, made by the Govern-
ment of the importing country. The exchange rate to be used in calculating this local
currency equivalent shall be the rate at which the central monetary authority of the
importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency
in connection with the commercial import of the same commodities. Any such ac-
crued proceeds that are loaned by the Government of the importing country to pri-
vate or non-governmental organizations shall be loaned at rates of interest approxi-
mately equivalent to those charged for comparable loans in the importing country.
The Government of the importing country shall furnish, in accordance with its fiscal
year budget reporting procedure, at such times as may be requested by the Govern-
ment of the exporting country but not less often than annually, a report of the receipt
and expenditure of the proceeds, certified by the appropriate audit authority of the
Government of the importing country, and in case of expenditures the budget sector
in which they were used.
G. Computations

The computation of the Initial Payment, Currency Use Payment and all pay-
ments of principal and interest under this Agreement shall be made in United States
dollars.
H. Payments

All payments shall be in United States dollars, or if the Government of the ex-
porting country so elects,
1. the payments shall be made in readily convertible currencies of third countries at

a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of the
exporting country for payments of its obligations, or, in the case of Currency
Use Payments, used for the purposes set forth in part II of this Agreement; or

2. the payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate
specified in part I, article III, G, of this Agreement in effect on the date of pay-
ment and shall, at the option of the Government of the exporting country, be
converted to United States dollars at the same rate, or used by the Government
of the exporting country for payments of its obligations or, in the case of Cur-
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rency Use Payments, used for the purposes set forth in part II of this Agreement
in the importing country.

Article III
A. World trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales of
agricultural commodities pursuant to this Agreement will not displace usual
marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with
countries the Government of the exporting country considers to be friendly to it
(referred to in this Agreement as friendly countries). In implementing this provision
the Government of the importing country shall:
1. insure that total imports from the exporting country and other friendly countries

into the importing country paid for with the resources of the importing country
will equal at least the quantities of agricultural commodities as may be specified
in the Usual Marketing table set forth in part II during each import period speci-
fied in the table and during each subsequent comparable period in which com-
modities financed under this Agreement are being delivered. The imports of
commodities to satisfy these usual marketing requirements for each import
period shall be in addition to purchases financed under this Agreement;

2. take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any in-
crease in commercial purchases of agricultural commodities by the importing
country;

3. take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or transship-
ment to other countries or the use for other than domestic purposes of the agri-
cultural commodities purchased pursuant to this Agreement (except where such
resale, diversion in transit, transshipment or use is specifically approved by the
Government of the United States of America); and

4. take all possible measures to prevent the export of any commodity of either do-
mestic or foreign origin, which is defined in part II of this Agreement, during the
export limitation period specified in the Export Limitation table in part II (ex-
cept as may be specified in part II or where such export is otherwise specifically
approved by the Government of the United States of America).

B. Private trade
In carrying out the provisions of this Agreement, the two Governments shall

seek to assure conditions of commerce permitting private traders to function effec-
tively.
C. Self-help

Part II describes the program the Government of the importing country is
undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural com-
modities. The Government of the importing country shall furnish in such form and
at such time as may be requested by the Government of the exporting country, a
statement of the progress the Government of the importing country is making in
carrying out such self-help measures.
D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, the Gov-
ernment of the importing country shall furnish at least quarterly for the supply
period specified in part II, item I, of this Agreement and any subsequent comparable
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period during which commodities purchased under this Agreement are being im-
ported or utilized:
1. the following information in connection with each shipment of commodities

under the Agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the port of ar-
rival; the commodity and quantity received; and the condition in which received;

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions of sections
A,2 and 3, of this article; and

4. statistical data on imports by country of origin and exports by country of desti-
nation, of commodities which are the same as or like those imported under the
Agreement.

E. Procedures for reconciliation and adjustment of accounts
The two Governments shall each establish appropriate procedures to facilitate

the reconciliation of their respective records on the amounts financed with respect to
the commodities delivered during each calendar year. The Commodity Credit Corpo-
ration of the exporting country and the Government of the importing country may
make such adjustments in the credit accounts as they mutually decide are appro-
priate.
F. Definitions

For the purposes of this Agreement:
1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the onboard date shown in

the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the carrier;
2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered

the country, and passed through customs, if any, of the importing country; and
3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is sold to

the trade within the importing country without restriction on its use within the coun-
try or otherwise distributed to the consumer within the country.
G. Applicable exchange rate

For the purposes of this Agreement, the applicable exchange rate for determin-
ing the amount of any local currency to be paid to the Government of the exporting
country shall be a rate in effect on the date of payment by the importing country
which is not less favorable to the Government of the exporting country than the
highest exchange rate legally obtainable in the importing country and which is not
less favorable to the Government of the exporting country than the highest exchange
rate obtainable by any other nation. With respect to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government
of the importing country, the applicable exchange rate will be the rate at which the
central monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells
foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate
(as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the requirements of the
first sentence of this section G.
H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding
any matter arising under this Agreement, including the operation of arrangements
carried out pursuant to this Agreement.
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I. Identification and publicity
The Government of the importing country shall undertake such measures as

may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food commodities
at points of distribution in the importing country, and for publicity in the same man-
ner as provided for in subsection 103(/) of the Act.

PART n1. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. Commodity table

Supply period Approximate Maximum report
(United States maximum quantity market value

Commodity Fiscal Year) (metric tons) (millions)

Corn/grain sorghum ..... 1976 plus July 1,
through September 30,
1976 40,000 $4.5

TOTAL $4.5

Item II. Payment terms
Convertible Local Currency Credit

1. Initial Payment-5 percent.
2. Currency Use Payment -section 104(a), 5 percent.
3. Number of installment payments -31.
4. Amount of each installment payment -approximately equal annual

installments.
5. Due date of first installment payment-ten years after date of last

delivery of commodities in each calendar year.
6. Initial interest rate-2 percent.
7. Continuing interest rate-3 percent.

Item III. Usual marketing table Usual marketing

Import period requirement
Commodity (U.S. Fiscal Year) (metric tons)

Corn/grain sorghum ........... 1976 plus July 1, through Sep-
tember 30, 1976 75,000

Item IV. Export limitations
A. The export limitation period shall be U.S. fiscal year 1976 plus July 1,

through September 30, 1976, or any subsequent U.S. fiscal year during which com-
modities financed under this Agreement are being imported or utilized.

B. For the purpose of part I, article III, A,4, of the Agreement, the com-
modities which may not be exported are: for corn/grain sorghum-corn, grain
sorghum, barley, oats, and rye, including mixed feed containing such grains.

Item V. Self-help measures
A. The Government of the United Republic of Tanzania agrees to:

1. expand and improve food storage and distribution facilities;
2. improve livestock production through expansion of veterinary services, provi-

sion of stock routes and other marketing activities;
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3. accord high priority and allocate sufficient resources to increase food produc-
tion;

4. to develop the agricultural sector and related rural development programs with a
view toward increasing rural productivity;

5. maintain the TanZam Highway.
B. In implementing these self-help measures, specific emphasis will be placed

on contributing directly to development progress in poor rural areas and on enabling
the poor to participate actively in increasing agricutural production through small
farm agriculture.
Item VI. Economic development purposes for which proceeds accruing to import-

ing country are to be used
A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodi-

ties financed under this Agreement will be used for financing the self-help measures
set forth in the Agreement and for the following economic development sectors: agri-
culture.

B. In the use of proceeds for these purposes, emphasis will be placed on directly
improving the lives of the poorest of the recipient country's people and their capacity
to participate in the development of their country.

PART i. FINAL PROVISIONS
A. This Agreement may be terminated by either Government by notice of ter-

mination to the other Government for any reason, and by the Government of the ex-
porting country if it should determine that the self-help program described in the
Agreement is not being adequately developed. Such termination will not reduce any
financial obligations the Government of the importing country has incurred as of the
date of termination.

This Agreement shall enter into force upon signature.
B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for

the purpose, have signed the present Agreement.
DONE at Dar es Salaam in duplicate, this 15th day of June, 1976.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the United Republic of Tanzania:

[Signed] [Signed]
JAMES W. SPAIN AMIR JAMAL

U.S. Ambassador to Tanzania Minister of Finance
and Planning
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE-UNIE DE
TANZANIE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique-Unie de Tanzanie :

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agri-
coles entre les Etats-Unis d'Amrique (ci-apr~s ddnommds le opays exportateur>) et
la Rdpublique-Unie de Tanzanie (ci-apr~s ddnommde le opays importateur >) et avec
d'autres nations amies de telle manire que les marches habituels du pays exportateur
pour ces produits ne s'en trouvent pas affectds et qu'il n'en rdsulte pas de fluctuations
excessives des cours mondiaux des produits agricoles, ni de bouleversement des
6changes commerciaux habituels avec les pays amis;

Tenant compte de l'importance que rev~tent pour les pays en ddveloppement les
efforts d'auto-assistance en vue de parvenir A un plus haut degr6 d'autonomie et en
particulier les efforts qu'ils ddploient pour faire face eux-mames a leurs problmes lis
A la production alimentaire et A l'accroissement ddmographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa produc-
tivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition dans les pays en
ddveloppement, A encourager ces pays A amdliorer leur propre production agricole et
A les aider a assurer leur ddveloppement 6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'amdliorer sa propre produc-
tion, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denrdes alimentaires agri-
coles et de rdduire notamment les pertes A tous les stades de la manutention de ces
denrdes;

Ddsirant arreter les conditions qui rdgiront les ventes de produits agricoles au
pays importateur, conformdment au Titre I de la loi tendant a ddvelopper et A favo-
riser le commerce agricole, telle qu'elle a &6 modifide (ci-apr~s ddnommde la < Loi>),
et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement que
conjointement, pour favoriser l'application des politiques susmentionndes;

Sont convenus de ce qui suit :

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier
A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage h financer la vente de pro-

duits agricoles A des acheteurs agr66s par le Gouvernement du pays importateur
conformdment aux clauses et conditions 6noncdes dans le present Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6numhrs dans la deuxi~me
partie du present Accord sera subordonn6 :
1. A la ddlivrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations d'achat

et A l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du pays importateur;

Entre en vigueur le 15 juin 1976 par la signature, conformement A la troisiime partie, section A.
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2. A la disponibilit6 des produits h la date pr6vue pour leur exportation.
C. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat devront etre pr6sent6es

dans les 90 jours de l'entrde en vigueur du pr6sent Accord et, en ce qui concerne tous
autres produits ou toutes quantit6s additionnelles pr6vus par tout accord suppl6men-
taire, dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur dudit accord suppl6mentaire. Les auto-
risations d'achat contiendront des dispositions relatives la vente et i la livraison des
produits et 6 toutes autres questions pertinentes.

D. Sous r6serve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays exporta-
teur, les livraisons des produits vendus au titre du pr6sent Accord seront toutes effec-
tu6es au cours des p6riodes d'offre indiqu6es dans la liste des produits figurant dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisa-
tions d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6 aux termes du pr6-
sent Accord ne devra pas d6passer la valeur marchande maximum d'exportation sp6-
cifi~e pour ce produit et ce mode de financement dans la deuxi~me partie du pr6sent
Accord. Le Gouvernement du pays exportateur pourra limiter la valeur totale de
chaque produit faisant l'objet d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de
financement, selon que le cours de ce produit baisse ou que d'autres facteurs de march6
'exigent, de sorte que les quantit6s de ce produit vendues conform6ment h un mode

particulier de financement ne d6passent pas sensiblement la quantit6 maximum
approximative applicable indiqu6e dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra h sa charge le suppl6ment de
fret maritime aff6rent aux produits dont il exigera le transport A bord de navires bat-
tant pavilLon des Etats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids des produits vendus au
titre du pr6sent Accord). Le suppl6ment de fret maritime est r~put6 6gal h la diff6-
rence, telle qu'elle aura 6t6 d6termin6e par le Gouvernement du pays exportateur,
entre les frais de transport maritime encourus en raison de l'obligation d'utiliser des
navires battant pavilion des Etats-Unis pour le transport des produits et ceux, moins
6lev6s, qui auraient 6t encourus autrement. Le Gouvernement du pays importateur
ne sera pas tenu de rembourser au Gouvernement du pays exportateur le suppl6ment
de fret maritime pris en charge par le Gouvernement du pays exportateur.

G. Ds qu'iL aura retenu par contrat la capacit6 n6cessaire sur des batiments
am6ricains pour les produits dont le transport h bord de navires battant pavillon des
Etats-Unis aura 6t6 exig6, et au plus tard au moment oii le navire se pr6sentera au
chargement, le Gouvernement du pays importateur ou les acheteures agr66s par lui
6tabliront une lettre de cr6dit, en dollars des Etats-Unis, pour couvrir le montant esti-
matif du cofit du transport maritime desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, & la vente
et 4 la livraison des produits vis6s par le pr6sent Accord, s'il estime que l'volution de
la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou contre-indiqu6e.

Article II
A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer tout paie-
ment initial stipul6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le montant de ce
paiement repr6sentera la proportion du prix d'achat (h l'exclusion de tous frais de
transport maritime qui pourraient y etre compris) 6gale au pourcentage stipul6 4 titre
de paiement initial dans la deuxi~me partie et ledit paiement sera effectu6 en dollars des
Etats-Unis, conform6ment aux dispositions des autorisations d'achat applicables.
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B. Rglement partiel
Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer, A la de-

mande du Gouvernement du pays exportateur et pour les montants que ledit Gouver-
nement fixera, mais en tout 6tat de cause dans un d61ai maximum d'un an A compter
du dernier d6bours effectu6 par la Commodity Credit Corporation au titre du pr6sent
Accord, ou de la fin de la p6riode d'offre, si celle-ci est post~rieure, le r~glement (ci-
apr~s d~nomm6 le << Rglement partiel >>) spcifi dans la deuxi~me partie du present
Accord conform~ment A l'alin6a b de 'article 103 de la Loi. Le R~glement partiel
repr~sentera la proportion du montant financ6 par le pays exportateur 6gale au pour-
centage spcifi A titre de R~glement partiel dans la deuxi6me partie. Ce r~glement
sera effectu6 conform6ment aux dispositions de la section H et aux fins sp6cifi6es aux
alin6as a, b, e, et h de l'article 104 de la Loi, telles qu'elles sont 6nonc6es dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord. La somme vers~e viendra en d6duction : a) du
montant des int&fts annuels exigibles au cours de la p~riode ant~rieure A la date
d'6ch~ance du premier versement et ce A compter de la premiere ann6e, et b) du mon-
tant total des versements dus au titre du principal et de l'int6rt A compter du premier
versement jusqu'A concurrence de la valeur du R~glement partiel. A moins que la
deuxi~me partie n'en dispose autrement, le Gouvernement du pays exportateur ne
pr6sentera aucune demande de rfglement tant que la Commodity Credit Corporation
dudit pays exportateur n'aura pas fait le premier versement pr~vu par le pr6sent
Accord.
C. Mode definancement

La vente des produits sp6cifi6s dans la deuxi me partie sera financ~e selon le
mode de financement qui y est indiqu6. Les dispositions sp6ciales relatives A la vente
sont 6galement 6nonc6es dans la deuxi~me partie.
D. Dispositions relatives au cridit

1. En ce qui concerne les produits livr6s au cours de chaque ann6e civile au titre
du pr6sent Accord, le montant principal du cr6dit (ci-apr~s d6nomm6 le oprincipal)
comprendra le montant en dollars d6bours6 par le Gouvernement du pays exporta-
teur pour les produits vendus (non compris les frais de transport maritime), d&luction
faite de toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement du pays expor-
tateur.

Le principal sera pay6 conform6ment aux 6ch6ances indiqu6es dans la deuxi~me
partie du prdsent Accord. Le premier versement viendra 4 6ch6ance et sera payable A
la date sp6cifi6e dans la deuxibme partie du pr6sent Accord. Les versements suivants
viendront A 6ch6ance et seront payables A intervalles d'un an A compter de l'chance
du premier versement. Tout paiement valoir sur le principal pourra etre effectu6
avant la date de son 6chgance.

2. L'int&ret sur le solde du principal restant dQ au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livr6s au cours de chaque ann6e civile sera payd selon
les modalit6s suivantes :

a) Pour le cr6dit en dollars, les int6rets commenceront A courir la date de la
derni~re livraison de produits effectu~e au cours de l'ann6e civile consid6rge. L'intdrt
sera exigible b la date d'6chgance de chaque versement au titre du principal; toutefois,
si le premier versement vient A 6ch6ance plus d'un an apr~s la date de la dernire
livraison, le premier paiement de l'intfrtt 6chu sera exigible ds le jour anniversaire
de la date de la derni~re livraison et, par la suite, les int6rets seront payables chaque
ann6e et seront exigibles a l'chance de chaque versement au titre du principal.

b) Pour le cr6dit en monnaie locale convertible, les int6rts commenceront a
courir A la date du d6bours en dollars effectu6 par le Gouvernement du pays exporta-
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teur. Les int6rts seront pay6s chaque ann6e, le premier versement 6tant exigible un
an apr~s la date de la derni~re livraison de produits faite pendant l'annde civile consi-
d6r6e; toutefois, si les versements pour ces produits ne viennent pas h 6ch6ance le
jour anniversaire de la date de cette dernire livraison, tout int~r~t 6chu A l'chance
du premier versement sera exigible A la date du premier versement et, par la suite, les
int~r~ts seront pay6s A l'chance de chaque versement.

3. Pour la p6riode comprise entre la date A partir de laquelle l'int&r& commence
A courir et l'chance du premier versement, l'int6r~t sera calculM au taux initial sp6-
cifi6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Par la suite, l'int6rat sera calculM au
taux ordinaire sp6cifi6 dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.
E. D4p6t des paiements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera effectuer des paie-
ments au Gouvernement du pays exportateur d'un montant, en monnaie et aux taux
de change stipul~s dans d'autres dispositions du present Accord, selon les modalit~s
suivantes :

1. Les paiements en dollars seront adress6s au Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, A
moins qu'il ne soit convenu d'un autre mode de paiement entre les deux Gouverne-
ments.

2. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s d6nomm6e
« monnaie locale>>) seront d6pos6s au cr6dit du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique dans des comptes portant int6rt ouverts dans des banques 6tablies dans le pays
importateur et choisies par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
F. Recettes provenant des ventes

Le montant total des recettes tir6es par le pays importateur de la vente de pro-
duits financ6s au titre du present Accord, qui sera affect6 aux fins de d6veloppement
6conomique 6nonc6es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord, ne sera pas inf&
rieur A rNquivalent en monnaie local du d6bours en dollars effectu6 par le Gouverne-
ment du pays exportateur A l'occasion du financement de la vente des produits
(d6duction fate du fret maritime diff6rentiel), sous r6serve toutefois que les recettes
provenant des ventes qui seront ainsi affect6es seront diminu6es du montant du
R~glement partiel effectu6, le cas 6ch6ant, par le Gouvernement du pays importateur.
Le taux de change devant servir de base au calcul du montant de cet 6quivalent en
monnaie locale sera celui auquel l'autorit6 montaire centrale du pays importateur,
ou son repr6sentant autoris6, vend des devises contre de la monnaie locale A l'occa-
sion de l'importation commerciale des m~mes produits. Si le Gouvernement du pays
importateur accorde A des organisations priv6es ou non gouvernementales des prts
par pr&1 vement sur les fonds qui lui seront ainsi acquis, les sommes pret6es porte-
ront intrt A des taux approximativement 6quivalant A ceux appliqu6s aux prets
comparables dans le pays importateur. Le Gouvernement du pays importateur four-
nira au Gouvernement du pays exportateur, conform6ment aux r~gles de pr6sentation
de son budget par exercice, aux dates requises par ce dernier, mais une fois par an, au
moins, un rapport sur les rentr6es et l'utilisation desdites recettes, certifi6 conforme par
ses services de v6rification des comptes, et comprenant, en ce qui concerne leur utilisa-
tion, l'indication du secteur budg~taire auquel elles ont 6 affect6es.
G. Calculs

Le calcul du paiement initial du R~glement partiel ainsi que tous les calculs du
principal et des int6rets dus conform~ment au pr6sent Accord seront effectus en
dollars des Etats-Unis.
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H. Paiements
Tous les paiements seront effectu6s en dollars des Etats-Unis ou, si le Gouverne-

ment du pays exportateur en decide ainsi,
1. Les paiements seront effectu6s en monnaie ais6ment convertible d'un pays tiers, A

un taux de change arr~t6 d'un commun accord, et seront utilis6s par le Gouverne-
ment du pays exportateur pour faire face A ses obligations ou, s'agissant des R~gle-
ments partiels, aux fins dnonc6es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord; ou

2. Les paiements seront effectu6s en monnaie locale au taux de change applicaoIC
spcifi dans la section G de l'article III (premiere partie) du pr6sent Accord, en
vigueur h la date du paiement, et seront, si le Gouvernement du pays exportateur
le souhaite, convertis en dollars des Etats-Unis au m~me taux ou utilis6es par lui
pour faire face A ses obligations ou, s'agissant des R~glements partiels, aux fins
sp&cifi6es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord dans la pays importateur.

Article III
A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront le maximum de pr6cautions pour faire en
sorte que les ventes de produits agricoles effectu~es en execution du present Accord
n'affectent pas les march6s habituels du pays exportateur pour ces produits, n'entral-
nent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et ne
bouleversent pas les 6changes commerciaux habituels avec les pays que le Gouverne-
ment du pays exportateur considre comme 6tant des pays amis (d6nomm6s dans le
pr6sent Accord «pays amis>>). Aux fins de 'application de la pr6sente disposition, le
Gouvernement du pays importateur devra :
1. Veiller h ce que le total de ses importations en provenance du pays exportateur et

d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays importateur, soit au
moins 6gal a la quantit6 des produits agricoles sp6cifi6s dans la liste des marches
habituels figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord durant chaque
p6riode d'importation indiqu6e dans ladite liste et durant chaque p6riode compa-
rable subs~quente au cours de laquelle des produits dont l'achat sera financ6
conform6ment au pr6sent Accord auront 6t6 livr6s. Les importations de produits
effectu~es pour satisfaire h ces obligations touchant les marches habituels au
cours de chaque p6riode d'importation viendront s'ajouter aux achats financ6s
conform~ment au pr6sent Accord;

2. Veiller A ce que le pays exportateur b6n6ficie, pour une part 6quitable, de tout
accroissement des achats commerciaux de produits agricoles effectu6s par le pays
importateur;

3. Prendre toutes les mesures possibles pour emp~cher la revente, 'acheminement
en transit ou la r6exp6dition i destination d'autres pays des produits agricoles
achet6s en ex6cution du pr6sent Accord, ou l'utilisation de ces produits a des fins
autres que la consommation int~rieure (sauf dans les cas oii cette revente, cet
acheminement en transit, cette r6exp6dition ou cette utilisation seront express6-
ment approuv~s par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique); et

4. Prendre toutes les mesures possibles pour empcher l'exportation de tout produit
d'origine int6rieure ou 6trangre pr6vue dans la deuxi~me partie du pr6sent Ac-
cord, durant la p6riode de limitation des exportations indiqu6e dans la liste des
limitations des exportations figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord
(A moins que des indications contraires ne figurent dans cette deuxi~me partie ou
que cette exportation ne soit express6ment approuv6e par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique).
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B. Commerce prive
Dans l'ex6cution des dispositions du present Accord, les deux Gouvernements

s'efforceront de maintenir des conditions commerciales qui ne ganent pas I'activit6
des n6gociants priv6s.
C. Auto-assistance

Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris en vue
d'am~liorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses
produits agricoles est d6crit dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Le Gouver-
nement du pays importateur fournira, dans les formes et aux dates requises par le
Gouvernement du pays exportateur, un 6tat des progr~s qu'il a accomplis dans l'ap-
plication de ces mesures d'auto-assistance.
D. Rapports

En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient convenir,
le Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au moins au cours de
la p6riode d'offre indiqu6e au point I de la deuxi~me partie du pr6sent Accord et au
cours de toute p6riode ult6rieure comparable durant laquelle il importe ou utilise des
produits achet6s au titre du pr6sent Accord, communiquer :
1. les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits regu au titre du

present Accord : le nom de chaque navire, la date de son arriv6e, le port d'ar-
riv6e, la nature du produit et la quantit6 regue et l'tat dans lequel la cargaison a
6 regue;

2. un rapport indiquant les progr~s r~alis6s en vue de satisfaire aux obligations
touchant les march6s habituels;

3. un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions des para-
graphes 2 et 3 de la section A du pr6sent article; et

4. des donn6es statistiques sur les importations par pays d'origine et sur les exporta-
tions par pays de destination, de produits identiques ou analogues A ceux qui
seront import6s au titre du pr6sent Accord.

E. MWthodes de concordance et d'ajustement des comptes
Les deux Gouvernements 6tabliront chacun des m~thodes propres h faciliter la

concordance de leurs relev6s respectifs des montants financ6s en ce qui concerne les
produits livr6s durant chaque ann6e civile. La Commodity Credit Corporation du
pays exportateur et le Gouvernement du pays importateur pourront proc~der A tous
ajustements des comptes de cr6dit que, d'un commun accord, ils jugeraient appro-
pri6s.
F. Definitions

Aux fins du present Accord:
1. La livraison sera r6put~e avoir 6 effectu~e A la date du regu bord figurant

dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du transporteur;
2. L'importation sera r6put6e avoir 6 effectu6e lorsque le produit aura tra-

vers6 la fronti~re du pays importateur et aura 6 d6douan6, s'il y a lieu, par ledit
pays; et

3. L'utilisation sera r6put6e avoir eu lieu lorsque le produit aura 6 vendu aux
n6gociants dans le pays importateur, sans restriction quant h son emploi dans ledit
pays, ou lorsqu'il aura 6t6 distribu6 de toute autre mani~re aux consommateurs dans
le pays.
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G. Taux de change applicable
Aux fins du pr6sent Accord, le taux de change applicable pour d6terminer le

montant de toute somme en monnaie locale devant 8tre pay6e au Gouvernement du
pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable au Gouvernement du
pays exportateur que le plus 6lev6 des taux de change en vigueur A la date du paiement
par le pays importateur pouvant etre 16galement obtenus dans ce pays et qui ne sera
pas non plus moins favorable au Gouvernement, du pays exportateur que le plus

lev6 des taux de change pouvant 8tre obtenus par tout autre pays. En ce qui concerne
la monnaie locale :

1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me
unitaire de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6 montaire
centrale du pays importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend des devises contre
de la monnaie locale.

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change ap-
plicable sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouvernements) qui r6-
pond aux exigences de la premiere phrase de la pr6sente section.
H. Consultation

Les deux Gouvernements se consulteront, A la requete de l'un ou de 'autre, sur
toute question que pourra susciter le pr6sent Accord, notamment en ce qui concerne
'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.

I. Identification de produits et publicitd
Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il pourrait

tre mutuellement convenu avant la livraison, en vue d'assurer l'identification des
produits alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur, ainsi que la
publicit6 pr6vue au paragraphe I de l'article 103 de la Loi.

DEUXItME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULItRES
Point I. Liste des produits

Valeur
marchande maximum

Perode d'offre Quantitd maximum d'exportation
(Exercice financier approxmative (en millions

Produits des Etats-Unis (en tonnes mdtriques) de dollars)

Mais/sorgho grain .... 1976, plus la p6riode
allant du 1er juillet au
30 septembre 1976 in-
clus 4000 4,5

TOTAL 4,5

Point II. Modalits de paiement
Cr6dit en monnaie locale convertible

1. Paiement initial - 5 p. 100.
2. R~glement partiel - 5. p. 100 (alin~a a de 'article 104).
3. Nombre de versements - 31.
4. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales.
5. Date d'6ch~ance du premier versement - 10 ans A compter de la date de

la derni~re livraison faite au cours de chaque annie civile.
6. Taux d'intret initial - 2 p. 100 par an.
7. Taux d'int~ret ordinaire - 3 p. 100 par an.
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Point III. Liste des marchds habituels
Priode d'importation Obligations touchant

(Exercicefinancier les march6s habituels
Produits des Etats-Unis) (tonnes metriques)

Mais/sorgho grain ........... 1976, plus la p~riode allant du
Ier juillet au 30 septembre 1976
inclus 75 000

Point IV. Limitation des exportations
A. La p~riode de limitation des exportations couvrira I'exercice financier des

Etats-Unis 1976 (plus la p~riode allant du I er juillet au 30 septembre 1976 inclus), ou
tout exercice postdrieur pendant lequel des produits dont I'achat aura &6 financd au
titre du present Accord auront &6 import6s ou utilis~s.

B. Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III du present Accord
(premiere partie), les produits dont l'exportation est interdite sont les suivants : pour
le mais/sorgho grain - le mals, le sorgho grain, l'orge, l'avoine et le seigle, y compris
les aliments du bMtail composds contenant ces c~r~ales.
Point V. Mesures d'auto-assistance

A. Le Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie s'engage 'i:
1. D1velopper et am~liorer les installations de stockage et de distribution des pro-

duits alimentaires;
2. Am~liorer l'6levage grace A l'extension des services v~t~rinaires, 4 la fixation de

parcours pour le bMtail et A d'autres activit~s de commercialisation;
3. Accorder un degr6 de priorit6 6lev6 A l'accroissement de la production alimen-

taire et lui affecter suffisamment de ressources;
4. Dvelopper le secteur agricole et les programmes connexes de d~veloppement

rural en vue d'augmenter la productivit6 rurale;
5. Assurer l'entretien de la route Tanzam.

B. En appliquant ces mesures d'auto-assistance, le Gouvernement s'attachera
en particulier h contribuer directement au progr~s des activit~s de d~veloppement
dans les zones rurales pauvres et a permettre aux pauvres de prendre une part active
de l'accroissement de la production grace au syst~me de petites exploitations.
Point VI. Objectifs de developpement iconomique auxquels devront tre affect~es

les ressources acquises par le pays importateur
a) Les recettes tir~es par le pays importateur de la vente des produits finances

au titre du present Accord seront affect~es au financement des mesures d'auto-assis-
tance pr~vues par l'Accord et au secteur de d~veloppement &onomique suivant
agriculture.

b) En utilisant a cette fin les recettes, on s'attachera A am~liorer directement les
conditions de vie des couches les plus pauvres de la population du pays b~ndficiaire et
a accroitre leur capacit6 de participer au d~veloppement de leur pays.

TROISIME PARTIE. DISPOSITIONS FINALES
A. Chacun des deux Gouvernements pourra, pour quelque raison que ce soit,

mettre fin au pr6sent Accord en adressant A l'autre une notification i cet effet et le
Gouvernement du pays exportateur pourra y mettre fin s'il constate que le pro-
gramme d'auto-assistance d~crit dans l'Accord n'est pas appliqu6 comme il convient.
Pareille d6nonciation ne r6duira aucune des obligations financi~res incombant au
Gouvernement du pays importateur a la date A laquelle il aura 6t6 mis fin a l'Accord.
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Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature.

B. EN FO! DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfment auto-
risds i cet effet, ont signd le pr6sent Accord. Fait A Dar es-Salam, en double exem-
plaire, le 15 juin 1976.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique:

L'Ambassadeur des Etats-Unis
en Tanzanie,

[Signj]
JAMES W. SPAIN

Pour le Gouvernement
de la R6publique-Unie de Tanzanie:

Le Ministre des finances
et de la planification,

[Signi]

AMIR JAMAL
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND AUSTRALIA
RELATING TO THE IMPORTATION OF MEAT

June 25, 1976

Excellency:
I have the honor to refer to discussions between representatives of our two

Governments relating to the importation into the United States for consumption of
fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 106.10 of the Tariff Schedules of the
United States) and fresh, chilled or frozen meat of goats and sheep, except lambs
(Item 106.20 of the Tariff Schedules of the United States) during the calendar year
1976 and to the agreements between the United States and other countries, con-
stituting the 1975 restraint program, concerning shipments of such meats to the
United States. With the understanding that similar agreements also will be concluded
for the calendar year 1976 with Governments of other countries that participated in
the 1975 restraint program and which continue to export substantial quantities of
meat to the United States, I have the honor to propose the following Agreement be-
tween our two Governments:

1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the permissible total quan-
tity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1976 from coun-
tries participating in the restraint program shall be 1,155.0 million pounds, and the Govern-
ment of Australia and the Government of the United States of America shall respectively
undertake responsibilities as set forth below for regulating exports to, and imports into, the
United States.

2. The Government of Australia shall limit the quantity of such meats exported from
Australia as direct shipments on a through bill of lading to the United States in such a manner
that the quantity entered, or withdrawn from warehouse, for consumption during the calendar
year 1976 does not exceed 632.2 million pounds, or such higher figure as may result from ad-
justments pursuant to paragraph 4.

3. The Government of the United States of America may limit to 632.2 million pounds
the quantity of imports of such meats of Australian origin, whether by direct or indirect
shipments, through issuance of regulations governing the entry, or withdrawal from ware-
house, for consumption in the United States, provided that, with respect to imports which are
direct shipments from Australia: (a) such regulations shall not be employed to govern the tim-
ing within calendar year 1976 of entry or withdrawal from warehouse for consumption of such
meat from Australia; and (b) such regulations shall be issued after consultation with the Gov-
ernment of Australia pursuant to paragraph 5 and only in circumstances where it is evident that
the quantity of such meat likely to be presented for entry or withdrawal from warehouse for
consumption in the calendar year 1976 would otherwise exceed the quantity specified in para-
graph 2, as it may be increased pursuant to paragraph 4. It is understood that U.S. Customs
statistics of entries, or withdrawals from warehouse, for consumption will be used for purposes
of this Agreement. Such statistics shall not include meats which have been refused entry
because of failure to meet appropriate standards prescribed pursuant to the Federal Meat In-
spection Act, as amended, and such meats will not be regarded as part of the quantity described
in paragraph 2, as it may be increased pursuant to paragraph 4.

I Came into force on 28 June 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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4. The Government of the United States of America may increase the permissible total
quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1976 from
countries participating in the restraint program or may allocate any estimated shortfall in a
share of the restraint program quantity or in the initial estimates of imports from countries not
participating in the restraint program. Thereupon, if no shortfall is estimated for Australia,
such increase or estimated shortfall shall be allocated to Australia in the proportion that
632.2 million pounds bears to the total initial shares from all countries participating in the
restraint program which are estimated to have no shortfall for the calendar year 1976. The fore-
going allocation procedure shall not apply to any increase in the estimate of imports from
countries not participating in the 1976 restraint program.

5. The Government of Australia and the Government of the United States of America
shall consult promptly upon the request of either Government regarding any matter involving
the application, interpretation or implementation of this Agreement, and regarding any in-
crease in the total quantity of imports from Australia permissible under the restraint program
including allocation of any shortfall. In particular, consultations regarding these matters and
the market situation shall be held at least before the beginning of each quarter.

6. In the event that quotas on imports of such meats should become necessary, the repre-
sentative period used by the Government of the United States of America for calculation of the
quota for Australia shall not include the period between October 1, 1968, and June 30, 1972, or
the calendar years 1975 and 1976, except by the agreement of the Government of Australia.

7. (a) To enable both Governments to follow progress under this Agreement, the Gov-
ernment of the United States of America shall provide to the Government of Australia as soon
as possible after the end of each week Customs statistical information concerning imports of
such meats from all supplying countries.

(b) As soon as possible after the end of each month the Government of Australia shall
provide to the Government of the United States of America details of scheduled arrivals to
December 31, 1976, ship by ship and port by port, based on actual loadings in Australia.

(c) In addition, in order to assist the Government of Australia to limit its exports pur-
suant to paragraph 2, the Government of the United States will provide detailed Customs sta-
tistics by ship and port of entry for meat imported from Australia as direct shipments on a
through bill of lading into the United States for entry or withdrawal from warehouse for con-
sumption, for January, February and March 1976, and such other periods as may be necessary.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the Govern-
ment of Australia, this note and Your Excellency's confirmatory reply constitute an
agreement between our two Governments which shall enter into force on the date of
your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:
JOSEPH A. GREENWALD

His Excellency Nicholas F. Parkinson
Ambassador of Australia
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II

EMBASSY OF AUSTRALIA

WASHINGTON, D.C.

Sir,
I have the honour to refer to your note of 25 June 1976 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the Government
of Australia which agrees that your note together with this reply shall constitute an
agreement between our two Governments on this matter.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
N. F. PARKINSON

Ambassador

28 June, 1976.

The Hon. Henry A. Kissinger
Secretary of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET L'AUSTRALIE RELATIF A L'IM-
PORTATION DE VIANDES

Le 25 juin 1976

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants

de nos deux Gouvernements au sujet de l'importation aux Etats-Unis, pour la
consommation, de viande de bovins fraiche, r~frig~r6e ou congel~e (position 106.10
du Tarif douanier des Etats-Unis) et de viande de caprins et d'ovins, l'exclusion de
ragneau, fraiche, r~frig6r6e ou congel6e (position 106.20 du Tarif douanier des
Etats-Unis), durant l'ann6e civile 1976, ainsi qu'aux accords conclus entre les Etats-
Unis et d'autres pays, qui constituent le programme de limitation des exp6ditions des-
dites viandes vers les Etats-Unis pour 1975. Etant entendu que des accords similaires
seront 6galement conclus, pour l'ann6e civile 1976, avec les Gouvernements d'autres
pays qui ont participd au programme de limitation pour 1975 et qui continuent
d'exporter des quantit6s substantielles de viande vers les Etats-Unis, je proposerai la
conclusion de l'accord ci-apr~s entre nos deux Gouvernements :

1. Compte tenu de ce qui prcde, et sous r6serve du paragraphe 4, la quantit6 totale de
ces viandes qui pourra etre importde aux Etats-Unis au cours de l'ann6e civile 1976, en prove-
nance de pays participant au programme de limitation, sera de 1 155 000 000 livres, et le Gou-
vernement de 'Australie et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique assumeront les obliga-
tions 6nonc6es ci-apr~s pour r6glementer, l'un 'exportation, l'autre I'importation, desdites
viandes aux Etats-Unis.

2. Le Gouvernement de 'Australie limitera I'exportation par connaissement direct, vers
les Etats-Unis, des viandes en question en provenance d'Australie de fagon que la quantit6 im-
port6e ou sortie d'entrep6t au cours de i'ann6e civile 1976 en vue de sa consommation ne
d6passe pas 632 200 000 livres, ou un chiffre supdrieur 6ventuellement fix6 comme suite A des
ajustements effectu6s au titre du paragraphe 4.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pourra limiter A 632 200 000 livres les
importations de ces viandes d'origine australienne et en provenance directe ou indirecte d'Aus-
tralie, moyennant des r~glements applicables A leur importation ou a leur sortie d'entrep6t pour
consommation aux Etats-Unis, 6tant entendu que, pour les importations en provenance directe
d'Australie : a) ces r~glements ne fixeront pas la date d'importation ou de sortie d'entrep6t,
pendant l'ann6e civile 1976, des viandes australiennes pour consommation aux Etats-Unis; et
b) ces r~glements ne seront pris qu'apr~s consultation avec le Gouvernement de l'Australie dans
les conditions pr6vues au paragraphe 5, et seulement s'il apparait A l'vidence que la quantitd de
ces viandes susceptible d'atre import6e ou sortie d'entrep6t pour consommation pendant
I'ann6e civile 1976 exc6derait autrement la quantit6 sp6cifide au paragraphe 2, 6ventuellement
major6e au titre du paragraphe 4. I1 est entendu que les statistiques des importations ou des sor-
ties d'entrep6t, pour consommation, 6tablies par 'Administration des douanes des Etats-Unis
seront utilis6es aux fins du pr6sent Accord. Ces statistiques ne tiendront pas compte des viandes

Entre en vigueur le 28 juin 1976, date de la note de reponse, conformement aux dispositions desdites notes.
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dont rimportation a 6td refusde parce qu'elles ne rdpondaient pas aux normes prescrites par la
loi f~ddrale relative A l'inspection des viandes, rdvis~e, et lesdites viandes ne seront pas consi-
d~r6es comme partie de la quantitd visde au paragraphe 2, 6ventuellement major6e au titre du
paragraphe 4.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amgrique pourra augmenter la quantit: totale de
ces viandes importable aux Etats-Unis pendant I'ann6e civile 1976 en provenance des pays qui
participent au programme de limitation, ou effectuer la repartition de toute fraction non
6puisge d'une partie quelconque des quantit~s inscrites au programme de limitation et de toute
fraction non r~alis~e des importations initialement pr~vues en provenance de pays qui ne parti-
cipent pas A ce programme. Ainsi, s'il n'est pas prgvu d'insuffisance des importations en prove-
nance d'Australie, ce pays recevra une part de l'augmentation, ou de la fraction d'importation
non r~alisge, 6gale au rapport entre 632 200 000 livres et le total des parts initiales de rensemble
des pays participant au programme de limitation, qui seront effectivement livr~es dans I'annge
civile 1976. Cette m~thode de repartition ne jouera pas en ce qui concerne des augmentations
6ventuelles de la quantit estime d'importations en provenance des pays qui ne participent pas
au programme de limitation 1976.

5. Le Gouvernement de 'Australie et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique se
consulteront dans les meilleurs dglais, / la demande de l'un ou 'autre d'entre eux, sur toute
question relative & l'application, A l'interprgtation ou A l'ex~cution du present Accord, et au
sujet de toute augmentation 6ventuelle de la quantit6 totale qui pourra Etre importce d'Australie
dans le cadre du programme de limitation, ainsi que de 'attribution de fractions non 6puisges.
En particulier des consultations sur ces diffrents points, ainsi que sur la situation du march,
auront lieu au moins avant le debut de chaque trimestre.

6. S'il devenait n~cessaire de contingenter les importations de viandes en question, la
pgriode de r~fgrence utilis~e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pour calculer le
contingent australien ne comprendra pas la piriode du Ier octobre 1968 au 30 juin 1972, ni les
ann~es civiles 1975 et 1976, sauf avec le consentement du Gouvernement de 'Australie.

7. a) Pour que les deux Gouvernements puissent suivre l'volution des 6changes au
titre du present Accord, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique communiquera ds que
possible apr~s la fin de chaque semaine au Gouvernement de 'Australie les statistiques de I'Ad-
ministration des douanes relatives aux importations desdites viandes en provenance de tous les
pays fournisseurs.

b) Ds que possible apr~s la fin de chaque mois, le Gouvernement de 'Australie commu-
niquera au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique la liste des arrivges pr~vues jusqu'au
31 d~cembre 1976, ventiles par navire et par port, sur la base des chargements effectifs en
Australie.

c) De plus, pour aider le Gouvernement de 'Australie A limiter ses exportations confor-
mement au paragraphe 2, le Gouvernement des Etats-Unis lui communiquera des statistiques
dgtaillges de 'Administration des douanes, ventiles par navire et par port d'arrivge, concer-
nant les viandes expedites par connaissement direct d'Australie vers les Etats-Unis, pour
importation ou sortie d'entrept pour consommation, pour les mois de janvier, f~vrier et mars
1976 et pour toute autre p~riode 6ventuellement n~cessaire.
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Je proposerai que, si les dispositions qui pr&dent rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement de l'Australie, la pr~sente note et la confirmation de Votre Excellence
constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A la
date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat par interim

JOSEPH A. GREENWALD

Son Excellence M. Nicholas F. Parkinson
Ambassadeur d'Australie

II

AMBASSADE D'AUSTRALIE
WASHINGTON, D.C.

Monsieur le Secr~taire d'Etat,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note du 25 juin 1976, dont la teneur suit:

[Voir note I]

Je vous confirme que les dispositions qui prcdent rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement de l'Australie, qui accepte que la note de Votre Excellence et la
pr6sente r6ponse constituent un accord en la matire entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

[Signs]

N. F. PARKINSON
Ambassadeur

Le 28 juin 1976.

Son Excellence Henry A. Kissinger
Secr6taire d'Etat
Washington, D.C.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI- tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE- TUANT UN ACCORD' ENTRE
TWEEN THE UNITED STATES LES ITATS-UNIS D'AMI RI-
OF AMERICA AND HAITI QUE ET HAITI RELATIF A
RELATING TO THE IMPOR- L'IMPORTATION DE VIANDES
TATION OF MEAT

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Port-au-Prince, April 30, 1976

No. 95

Excellency:
I have the honor to refer to discussions between representatives of our two Gov-

ernments relating to the importation into the United States for consumption of fresh,
chilled, or frozen cattle meat (Item 106.10 of the tariff schedules of the United
States) and fresh, chilled or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item
106.20 of the tariff schedules of the United States) during the calendar year 1976 and
to the agreements between the United States and other countries, constituting the
1975 Restraint Program concerning shipments of such meats to the United States.
With the understanding that similar agreements also will be concluded for the calen-
dar year 1976 with Governments of other countries that participated in the 1975
Restraint Program and which continue to export substantial quantities of meat to the
United States, I have the honor to propose the following Agreement between our two
Governments:

1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the permissible total quan-
tity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1976 from coun-
tries participating in the Restraint Program shall be 1,155.0 million pounds, and the Govern-
ment of the Republic of Haiti and the Government of the United States of America shall
respectively undertake responsibilities as set forth below for regulating exports to, and imports
into, the United States.

2. The Government of the Republic of Haiti shall limit the quantity of such meats
exported from the Republic of Haiti as direct shipments on a Through Bill of Lading to the
United States in such a manner that the quantity entered, or withdrawn from warehouse, for
consumption during the calendar year 1976 does not exceed 1.9 million pounds, or such higher
figures as may result from adjustments pursuant to paragraph 4.

3. The Government of the United States of America may limit to 1.9 million pounds the
quantity of imports of such meats of Haitian origin, whether by direct or indirect shipments,
through issuance of regulations governing the entry, or withdrawal from warehouse, for con-
sumption in the United States, provided that, with respect to imports which are direct ship-
ments from Haiti: (a) Such regulations shall not be employed to govern the timing within ca-
lendar year 1976 of entry or withdrawal from warehouse for consumption of such meat from
Haiti; and (b) Such regulations shall be issued after consultation with the Government of
Haiti pursuant to paragraph 5 and only in circumstances where it is evident that the quantity of
such meat likely to be presented for entry or withdrawal from warehouse for consumption in

I Came into force on 29 June 1976, the date of the note I Entr6 en vigueur le 29 juin 1976, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
notes.
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the calendar year 1976 will exceed the quantity specified in paragraph 2. It is understood that
U.S. Customs statistics of entries, or withdrawals from warehouse, for consumption will be us-
ed for purposes of this Agreement. Such statistics shall not include meats which have been
refused entry because of failure to meet appropriate standards prescribed pursuant to the Fed-
eral Meat Inspection Act, as amended, and such meats will not be regarded as part of the quan-
tity described in paragraph 2.

4. The Government of the United States of America may increase the permissible total
quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1976 from
countries participating in the Restraint Program or may allocate any estimated shortfall in a
share of the Restraint Program quantity or in the initial estimates of imports from countries
not participating in the Restraint Program. Thereupon, if no shortfall is estimated for the
Republic of Haiti, such increase or estimated shortfall shall be allocated to the Republic of
Haiti in the proportion that 1.9 million pounds bears to the total initial shares from all coun-
tries participating in the Restraint Program which are estimated to have no shortfall for the cal-
endar year 1976. The foregoing allocation procedure shall not apply to any increase in the esti-
mate of imports from countries not participating in the 1976 Restraint Program.

5. The Government of the Republic of Haiti and the Government of the United States of
America shall consult promptly upon the request of either Government regarding any matter
involving the application, interpretation or implementation of this Agreement, and regarding
any increase in the total quantity of imports from the Republic of Haiti permissible under the
Restraint Program including allocation of any shortfall.

6. In the event that quotas on imports of such meats should become necessary, the repre-
sentative period used by the Government of the United States of America for calculation of the
quota for the Republic of Haiti shall not include the period between October 1, 1968, and
June 30, 1972, or the calendar years 1975 and 1976, except by the agreement of the Government
of the Republic of Haiti.

7. (a) To enable both Governments to follow progress under this Agreement, the Gov-
ernment of the United States of America shall provide to the Government of the Republic of
Haiti as soon as possible after the end of each week Customs statistical information concerning
imports of such meats from all supplying countries.

(b) As soon as possible after the end of each month the Government of the Republic of
Haiti shall provide to the Government of the United States of America details of scheduled
arrivals to December 31, 1976, ship by ship and port by port, based on actual loadings in the
Republic of Haiti.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the Govern-
ment of the Republic of Haiti, this note together with Your Excellency's confirma-
tory reply constitute an agreement between our two Governments which shall enter
into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

HEYWARD ISHAM
Ambassador

His Excellency Edner Brutus
Secretary of State for Foreign Affairs
Port-au-Prince
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Port-au-Prince, le 30 avril 1976

N* 95

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

[Voir note II]

Veuillez agr~er, etc.

[Signd]
HEYWARD ISHAM
Ambassadeur

Son Excellence Edner Brutus
Secr6taire d'Etat aux affaires 6trangres
Port-au-Prince

II

REPUBLIQUE D'HAITI

D-PARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGERES

Port-au-Prince, le 29 juin 1976

EC/AC 267

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre n° 95 du 30 avril 1976 libell6e

comme suite :
< J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6-

sentants de nos deux Gouvernements relativement h l'importation aux Etats-
Unis, aux fins de consommation, de viande de bcuf fralche, r6frig~r~e ou conge-
16e (rubrique 106.10 du tarif douanier des Etats-Unis) et de viande de ch~vre ou
de mouton fralche, r6frig6r6e ou congel6e, A l'exclusion de la viande d'agneau
(rubrique 106.20 du tarif douanier des Etats-Unis), pendant l'ann6e civile 1976,
et aux accords conclus entre les Etats-Unis et d'autres pays qui instituent le pro-
gramme de restriction de 1975 portant sur l'exp6dition desdites viandes aux
Etats-Unis. Etant entendu que des accords semblables seront 6galement conclus
pour l'ann6e civile 1976 avec les Gouvernements d'autres pays qui ont particip6
au programme de limitation de 1975 et qui continuent i exporter d'importantes
quantit6s de viande aux Etats-Unis, j'ai 'honneur de proposer que l'Accord sui-
vant soit conclu entre nos deux Gouvernements :

o 1. Sur la base du paragraphe precddent, et sous r6serve des dispositions du para-
graphe 4, la quantit6 totale de telles viandes dont l'importation est autoris6e aux Etats-
Unis pendant I'anne civile 1976 en provenance des pays participant au programme de
limitation sera de 1,155.0 millions de livres, et le Gouvernement de la R6publique d'Haiti
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et le Gouvernement des Etats-Unis assumeront respectivement les responsabilit~s 6non-
c6es ci-dessous, afin de r~glementer les exportations vers les Etats-Unis et les importations
aux Etats-Unis.

<<2. Le Gouvernement de la R6publique d'Haiti limitera la quantit de telles viandes
export6es de la R6publique d'Halti en tant qu'exp6ditions directes accompagnges d'un con-
naissement h forfait de telle sorte que la quantit6 entre aux Etats-Unis, ou d6douange,
aux fins de consommation pendant l'ann6e civile 1976, ne d6passe pas 1.9 millions de
livres, ou toute quantit6 sup~rieure pouvant rgsulter d'ajustements en vertu du para-
graphe 4.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pourra limiter A 1.9 millions de li-
vres les importations de telles viandes en provenance d'Haiti, qu'elles soient expddites di-
rectement ou indirectement, par promulgation de r~glements r6gissant leur entree aux
Etats-Unis, ou leur d~douanement, aux fins de consommation aux Etats-Unis, sous r6-
serve, dans le cas d'importations qui sont des expeditions directes en provenance d'Haiti :
(a) que ces r~glements ne soient pas employ~s a determiner pendant l'ann~e civile 1976 le
moment de l'entr6e de ces exp6ditions aux Etats-Unis ou de leur dddouanement aux fins de
consommation d'une telle viande en provenance d'Haiti; et (b) que ces r~glements soient
promulgu6s apr~s consultation avec le Gouvernement de la R~publique d'Haiti, confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 5, et seulement dans le cas oil il devient 6vident
que la quantit6 d'une telle viande susceptible d'8tre prgsentge en vue de son entr6e aux
Etats-Unis ou de son dddouanement aux fins de consommation pendant l'ann6e civile 1976
sera sup~rieure A la quantit6 stipul6e au paragraphe 2. Il est entendu que les statistiques de
la douane des Etats-Unis concernant les entrees aux Etats-Unis ou les dddouanements aux
fins de consommation seront utilis6es pour les besoins du pr6sent Accord. Lesdites statisti-
ques ne comprendront pas les viandes dont l'entr6e a 6 refus6e du fait qu'elles n'6taient
pas conformes aux normes appropries prescrites en vertu de la loi f6d6rale relative h l'ins-
pection de la viande, telle qu'amend&e, et de telles viandes ne seront pas consid6r6es
comme faisant partie de la quantit6 d6finie au paragraphe 2.

<<4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amgrique pourra accroitre la quantit6 to-
tale des importations permises de telles viandes aux Etats-Unis pendant l'anne civile 1976
en provenance de pays participant au programme de limitation ou pourra allouer une
quantit6 suppldmentaire pour compenser toute insuffisance dans les exportations au titre
de la part fix e pour un pays participant au programme de limitation, ou dans les estima-
tions initiales des importations en provenance de pays ne participant pas audit pro-
gramme. Dans ce cas, si aucun d6ficit n'est anticipd pour Haiti, une portion d'un tel ac-
croissement ou d6ficit estimd sera allou6e A la R6publique d'Haiti, dans la proportion
meme que 1.9 millions de livres reprdsentant du total initial des parts de tousles pays parti-
cipant au programme de limitation pour lesquels aucun deficit n'est anticip6 pour I'annge
civile 1976. La procddure de r6partition susmentionn6e ne s'appliquera A aucune augmen-
tation dans l'estimation des importations en provenance de pays ne participant pas au pro-
gramme de limitation de 1976.

a5. Le Gouvernement de la R~publique d'Haiti et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique entreront promptement en consultation, sur demande de l'un ou l'autre des
Gouvernement, au sujet de toute question concernant 'application, l'interprgtation, ou la
mise en oeuvre du present Accord, et de toute augmentation dans la quantit6 totale des im-
portations permises dans le cadre du programme de limitation, y compris l'allocation de
toute quantit6 suppl6mentaire pour compenser un d6ficit.

((6. Au cas ofi des quotas sur l'importation de telles viandes deviendraient nces-
saires, la pdriode de base utilis~e par le Gouvernement des Etats-Unis pour calculer le quo-
ta d'Halti n'inclura pas la p~riode du ler octobre 1968 au 30 juin 1972, ni les ann6es civiles
1975 et 1976, sauf accord du Gouvernement de la Rdpublique d'Haiti.

Vol. 1055,1-15923



142 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

7. A) Afin de permettre aux deux Gouvernements de suivre la mise en ceuvre des
dispositions du prsent Accord, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique fera parve-
nir au Gouvernement de la Rpublique d'Haiti ds que possible apr~s la fin de chaque
semaine les renseignements statistiques concernant les importations de telles viandes en
provenance de tous les pays fournisseurs.

<<8. B) D~s que possible, A la fin de chaque mois, le Gouvernement de la R6publi-
que d'Haiti fournira au Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique le detail des arriv6es de
navires pr~vues jusqu'au 31 d~cembre 1976, par navire et par port d'entr~e, en se fondant
sur les chargements effectu6s en Haiti.
Le Gouvernement de la R6publique d'Haiti d6clare accepter les propositions for-

mul6es aux paragraphes I A 7 ci-dessus. Votre lettre no 95 du 30 avril 1976 et ma
lettre de rponse constituent un accord, par 6change de notes, entre nos deux Gou-
vernements sur cette question. Cet accord entrera en vigueur A la date de cette
pr6sente note.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur, les assu-
rances de ma tr~s haute considdration.

[Signd]

AURtLIEN C. JEANTY
Secr~taire d'Etat a.i.

Son Excellence Monsieur Heyward Isham
Ambassadeur
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Port-au-Prince

[TRANSLATION' - TRADUCTION']

REPUBLIC OF HAITI

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Port-au-Prince, June 29, 1976

No. EC/AC/267

Mr. Ambassador:
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 95 of April 30, 1976,

worded as follows:

[See note 1]
The Government of the Republic of Haiti hereby accepts the proposals formu-

lated in paragraphs 1 to 7 above. Your note No. 95 of April 30, 1976, and my reply
thereto constitute an agreement, by exchange of notes, between our two Govern-
ments on this question. This agreement shall enter into force on the date of this note.

I Translation supplied by the Government of the United States of America

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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I avail myself of this occasion to renew to you, Mr. Ambassador, the assurances
of my very high consideration.

[Signed]
AURELIEN C. JEANTY

Secretary of State a.i.

His Excellency Heyward Isham
Ambassador of the United States of America
Port-au-Prince
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND PANAMA
RELATING TO THE IMPORTATION OF MEAT

I

The American Ambassador to the Panamanian Minister
of Foreign Relations

Panamd, April 26, 1976

No. 55

I have the honor to refer to discussions between representatives of our two Gov-
ernments relating to the importation into the United States for consumption of fresh,
chilled, or frozen cattle meat (Item 106.10 of the Tariff Schedules of the United
States) and fresh, chilled or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item
106.20 of the Tariff Schedules of the United States), during the calendar year 1976
and to the agreements between the United States and other countries, constituting
the 1975 Restraint Program concerning shipments of such meats to the United
States. With the understanding that similar agreements also will be concluded for the
calendar year 1976 with Governments of other countries that participated in the 1975
Restraint Program and which continue to export substantial quantities of meat to the
United States, I have the honor to propose the following Agreement between our two
Governments:

(1) On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the permissible total quan-
tity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1976 from coun-
tries participating in the Restraint Program shall be 1,155.0 million pounds, and the Govern-
ment of Panama and the Government of the United States of America shall respectively under-
take responsibilities as set forth below for regulating exports to, and imports into, the United
States.

(2) The Government of Panama shall limit the quantity of such meats exported from
Panama as direct shipments on a through bill of lading to the United States in such a manner
that the quantity entered, or withdrawn from warehouse, for consumption during the calendar
year 1976 does not exceed 2.6 million pounds, or such higher figures as may result from adjust-
ments pursuant to paragraph 4.

(3) The Government of the United States of America may limit to 2.6 million pounds the
quantity of imports of such meats of Panamanian origin, whether by direct or indirect ship-
ments, through issuance of regulations governing the entry, or withdrawal from warehouse,
for consumption in the United States, provided that, with respect to imports which are direct
shipments from Panama: (A) Such regulations shall not be employed to govern the timing
within calendar year 1976 of entry or withdrawal from warehouse for consumption of such
meat from Panama; and (B) Such regulations shall be issued after consultation with the Gov-
ernment of Panama pursuant to paragraph 5 and only in circumstances where it is evident that
the quantity of such meat likely to be presented for entry or withdrawal from warehouse for
consumption in the calendar year 1976 will exceed the quantity specified in paragraph 2. It is
understood that U.S. Customs statistics of entries, or withdrawals from warehouse, for con-
sumption will be used for purposes of this Agreement. Such statistics shall not include meats
which have been refused entry because of failure to meet appropriate standards prescribed pur-

Came into force on 7 July 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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suant to the Federal Meat Inspection Act, as amended, and such meats will not be regarded as
part of the quantity described in paragraph 2.

(4) The Government of the United States of America may increase the permissible total
quantity of imports of such meats into the United States during the calendar year 1976 from
countries participating in the Restraint Program or may allocate any estimated shortfall in a
share of the Restraint Program quantity or in the initial estimates of imports from countries
not participating in the Restraint Program. Thereupon, if no shortfall is estimated for
Panama, such increase or estimated shortfall shall be allocated to Panama in the proportion
that 2.6 million pounds bears to the total initial shares from all countries participating in the
Restraint Program which are estimated to have no shortfall for the calendar year 1976. The
foregoing allocation procedure shall not apply to any increase in the estimate of imports from
countries not participating in the 1976 Restraint Program.

(5) The Government of Panama and the Government of the United States of America
shall consult promptly upon the request of either Government regarding any matter involving
the application, interpretation or implementation of this Agreement, and regarding any in-
crease in the total quantity of imports from Panama permissible under the Restraint Program
including allocation of any shortfall.

(6) In the event that quotas on imports of such meats should become necessary, the rep-
resentative period used by the Government of the United States of America for calculation of
the quota for Panama shall not include the period between October 1, 1968, and June 30, 1972,
or the calendar years 1975 and 1976, except by the agreement of the Government of Panama.

(7) (A) To enable both Governments to follow progress under this Agreement, the Gov-
ernment of the United States of America shall provide to the Government of Panama as soon
as possible after the end of each week customs statistical information concerning imports of
such meats from all supplying countries. (B) As soon as possible after the end of each month
the Government of Panama shall provide to the Government of the United States of America
details of scheduled arrivals to December 31, 1976, ship by ship and port by port, based on
actual loadings in Panama.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the Govern-
ment of Panama, this note together with Your Excellency's confirmatory reply con-
stitute an agreement between our two Governments which shall enter into force on
the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

WILLIAM J. JORDEN

His Excellency Lic. Aquilino E. Boyd
Minister of Foreign Relations
Panama
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DE PANAMA
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

PANAMA, PANAMA

julio 7 de 1976

No DREU-152/1336-2

Sefior Embajador:
Tengo el honor de referirme nuevamente a la nota de Vuestra Excelencia, NO 55

de abril 26 de 1976, mediante la cual propone los t~rminos de un acuerdo entre los
Gobiernos de su pals y de la Repfiblica de PanamA para el suministro a Estados Uni-
dos de America de carnes de res, de cabra y de carnero por un total de 2.6 millones
de libras durante el afto de 1976.

Deseo manifestar a Vuestra Excelencia que tales t~rminos son satisfactorios al
Gobierno de Panama, mas quiero agregar que Su Excelencia el Ministro de Desa-
rrollo Agropecuario ha expresado la esperanza de que, no obstante esta aceptaci6n,
el Gobierno de Estados Unidos quiera atender las aspiraciones de Panamd a fin de
que las pr6ximas asignaciones de cuotas que haga permitan a la Repdiblica exportar a
Estados Unidos de America un volumen de came que absorba los excedentes del pro-
ducto generados a travs de los programas que impulsa el Gobierno de Panamd con
la ayuda t~cnica y financiera de entidades internacionales.

Aprovecho la ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mds distinguida consideraci6n.

[Signed - Sign6j

AQUILINO E. BOYD

Ministro de Relaciones Exteriores

Su Excelencia William J. Jorden
Embajador de Estados Unidos de Amdrica
Panamd, Repdiblica de Panamd
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

REPUBLIC OF PANAMA
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

PANAMA, PANAMA

July 7, 1976

No. DREU-152/1336-2

Mr. Ambassador:
I have the honor to refer again to Your Excellency's note No. 55 of April 26,

1976, proposing the terms of an agreement between the Government of your country
and the Republic of Panama for the supply to the United States of America of meat
of cattle, goats, and sheep for a total of 2.6 million pounds in 1976.

I wish to inform Your Excellency that these terms are satisfactory to the Govern-
ment of Panama. However, I should like to mention that the Minister of Agricultural
Development has expressed the hope that, notwithstanding this acceptance, the
United States Government will fulfill Panama's aspirations and that its next assign-
ment of quotas will permit Panama to export to the United States a volume of meat
which will absorb the surpluses of this product generated by the programs which the
Government of Panama is promoting with the technical and financial assistance of
international agencies.

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the assurances of my
most distinguished consideration.

[Signed]
AQUILINO E. BOYD

Minister of Foreign Relations

His Excellency William J. Jorden
Ambassador of the United States of America
Panama, Republic of Panama

I Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM8RIQUE ET LE PANAMA, RELATIF A L'IM-
PORTATION DE VIANDES

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre
des relations ext~rieures du Panama

Panamdn, le 26 avril 1976

NO 55

J'ai rhonneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants
de nos deux Gouvernements au sujet de rimportation aux Etats-Unis, pour la
consommation, de viande de bovins fraiche, r~frig~r6e ou congel~e (position 106.10
du Tarif douanier des Etats-Unis) et de viande de caprins et d'ovins, A l'exclusion de
l'agneau, fralche, r~frig~rde ou congele (position 106.20 du Tarif douanier des
Etats-Unis), durant l'ann~e civile 1976, ainsi qu'aux accords conclus entre les Etats-
Unis et d'autres pays, qui constituent le programme de limitation des expeditions des-
dites viandes vers les Etats-Unis pour 1975. Etant entendu que des accords similaires
seront 6galement conclus, pour l'ann~e civile 1976, avec les Gouvernements d'autres
pays qui ont particip6 au programme de limitation pour 1975 et qui continuent
d'exporter des quantit~s substantielles de viande vers les Etats-Unis, je proposerai la
conclusion de l'Accord ci-apr~s entre nos deux Gouvernements :

1. Compte tenu de ce qui pr6c~de, et sous reserve du paragraphe 4, la quantit6 totale de
ces viandes qui pourra 8tre importe aux Etats-Unis au cours de l'ann~e civile 1976, en prove-
nance de pays participant au programme de limitation, sera de 1 155 000 000 livres, et le Gou-
vemement du Panama et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique assumeront les obliga-
tions &nonc~es ci-apr~s pour r~glementer, l'un 'exportation, 'autre l'importation, desdites
viandes aux Etats-Unis.

2. Le Gouvernement du Panama limitera 'exportation par connaissement direct, vers les
Etats-Unis, des viandes en question en provenance du Panama de fagon que la quantit6 import6e
ou sortie d'entrepbt au cours de l'ann~e civile 1976 en vue de sa consommation ne d~passe pas
2 600 000 livres, ou un chiffre sup~rieur dventuellement fix6 comme suite A des ajustements
effectu~s au titre du paragraphe 4.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pourra limiter A 2 600 000 livres les
importations de ces viandes, d'origine panam~enne et en provenance directe ou indirecte du
Panama, moyennant des r~glements applicables A leur importation ou A leur sortie d'entrepat
pour consommation aux Etats-Unis, 6tant entendu que, pour les importations en provenance
directe du Panama: A) ces rfglements ne fixeront pas la date d'importation ou de sortie d'en-
trepft, pendant l'ann6e civile 1976, des viandes panam~ennes pour consommation aux Etats-
Unis; B) ces rfglements ne seront pris qu'apr~s consultation avec le Gouvernement du Panama
dans les conditions pr~vues au paragraphe 5, et seulement s'il apparait l l'Avidence que la quan-
tit6 de ces viandes susceptible d'atre importe ou sortie d'entrepbt pour consommation pendant
l'ann~e civile 1976 exc~dera la quantit6 sp~cifiee au paragraphe 2. II est entendu que les statis-

I Entri en vigueur le 7 juillet 1976, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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tiques des importations ou des sorties d'entrepbts, pour consommation, 6tablies par l'Adminis-
tration des douanes des Etats-Unis seront utilis6es aux fins du pr6sent Accord. Ces statistiques
ne tiendront pas compte des viandes dont l'importation a &6 refus~e parce qu'elles ne r~pon-
daient pas aux normes prescrites par la loi f~d~rale relative A l'inspection des viandes r~vis~e et
lesdites viandes ne seront pas consid~r~es comme partie de la quantit6 vis~e au paragraphe 2.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pourra augmenter la quantit6 totale de
ces viandes importable aux Etats-Unis pendant l'ann~e civile 1976 en provenance des pays qui
participent au programme de limitation, ou effectuer la repartition de toute fraction non
dpuis~e d'une partie quelconque des quantitds inscrites au programme de limitation et de toute
fraction non r~alis~e des importations initialement pr~vues en provenance de pays qui ne parti-
cipent pas A ce programme. Ainsi, s'il n'est pas pr6vu d'insuffisance des importations en prove-
nance du Panama, ce pays recevra une part de l'augmentation, ou de la fraction d'importations
non r~alis~e, 6gale au rapport entre 2 600 000 livres et le total des parts initiales de l'ensemble
des pays participant au programme de limitation, qui seront effectivement livres dans l'ann~e
civile 1976. Cette mthode de repartition ne jouera pas en ce qui concerne des augmentations
6ventuelles de la quantit6 estim~e d'importation en provenance des pays qui ne participent pas
au programme de limitation pour 1976.

5. Le Gouvernement du Panama et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique se
consulteront dans les meilleurs d~lais, A la demande de l'un ou l'autre d'entre eux, sur toute
question relative A l'application, A l'interpr6tation ou A 'ex~cution du present Accord, et au
sujet de toute augmentation 6ventuelle de la quantit6 totale qui pourra tre import~e du Panama
dans le cadre du programme de limitation, ainsi que de l'attribution des fractions non 6puises.

6. S'il devenait n~cessaire de contingenter les importations des viandes en question, la
p~riode de r~f~rence utilis~e par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pour calculer le
contingent panam~en ne comprendra pas la p~riode du Ier octobre 1968 au 30 juin 1972, ni les
ann~es civiles 1975 et 1976, sauf avec le consentement du Gouvernement du Panama.

7. A) Pour que les deux Gouvernements puissent suivre l'volution des 6changes au titre
du present Accord, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique communiquera ds que possi-
ble apr~s la fin de chaque semaine au Gouvernement du Panama les statistiques de l'Adminis-
tration des douanes relatives aux importations desdites viandes en provenance de tous les pays
fournisseurs. B) Ds que possible aprbs la fin de chaque mois, le Gouvernement du Panama
communiquera au Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique la liste des arriv~es pr~vues jus-
qu'au 31 d~cembre 1976, ventil~es par navire et par port, sur la base des chargements effectifs
au Panama.

Je proposerai que, si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agr~ment du
Gouvernement du Panama, la pr~sente note et la confirmation de Votre Excellence
constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur h la
date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

WILLIAM J. JORDEN

Son Excellence M. Aquilino E. Boyd
Ministre des relations extdrieures
Panama
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II

REPUBLIQUE DU PANAMA

MINISTkRE DES RELATIONS EXTtRLEURES
PANAMA (PANAMA)

Le 7 juillet 1976

N' DREU-152/1336-2

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me rdfdrer de nouveau h la note no 55 du 26 avril 1976, par la-

quelle Votre Excellence propose les modalitds d'un accord entre le Gouvernement de
son pays et le Gouvernement de la Rdpublique du Panama, relatif A la fourniture aux
Etats-Unis d'Am~rique de viandes de bovins, de caprins et d'ovins A concurrence de
2 600 000 livres au total en 1976.

J'ai le plaisir d'informer Votre Excellence que les modalit6s proposdes rencon-
trent l'agrdment du Gouvernement du Panama, mais j'aimerais vous faire part du
voeu exprim6 par le Ministre du ddveloppement agricole que, nonobstant cet agr6-
ment, le Gouvernement des Etats-Unis rdponde aux aspirations du Panama et que le
prochain contingent permette au Panama d'exporter vers les Etats-Unis des quantitds
de viandes suffisantes pour absorber les excddents provenant des programmes que le
Gouvernement du Panama met en ceuvre avec le concours technique et financier des
institutions internationales.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des relations ext~rieures,

[Signg]

AQUILINO E. BOYD

Son Excellence M. William J. Jorden
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
PanamA (Rdpublique du Panama)
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Repub-
lic of Turkey, being Parties to the Convention on International Civil Aviation 2 and
the International Air Services Transit Agreement, 3 both opened for signature at
Chicago on the seventh day of December, 1944,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing air services
between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:
a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and
includes any annex adopted under article 90 of that Convention and any amendment
of the Annexes or the Convention under articles 90 and 94 thereof, which have been
adopted by both Parties;

b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of
Turkey, the Ministry of Communications and, in the case of the Republic of Finland,
the National Board of Aviation and, in both cases, any person or body authorized to
perform any functions at present exercised by the said authorities or similar func-
tions;

c) The term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorized in accordance with article 3 of the Agreement;

d) The term "territory" has the meaning specified in article 2 of the Conven-
tion;

e) The term "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings specified in article 96 of the Convention;

.J) The term "capacity" means:
- in relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on the route or

section of a route;
- in relation to a specified air service, the capacity of the aircraft used on such ser-

vice, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given period
and route or section of a route.

Article 2. TRAFFIC RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing scheduled international
air services on the routes specified in the Annex to this Agreement. Such services and

I Came into force on 7 May 1977, i.e., 30 days after the exchange of diplomatic notes (effected on 7 April 1977) con-
fuming that the constitutional requirements of the Contracting Parties had been complied with, in accordance with arti-
cle 19.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, and vol. 1008,
p. 213.

3 Ibid., vol. 84, p. 389.
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routes are hereafter called "the agreed services" and the "specified routes" respec-
tively. The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, while operating
an agreed service on a specified route, the following rights:
a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
c) to make stops in the said territory at the points specified for that route in the

Annex to this Agreement for the purpose of putting down and taking up interna-
tional traffic in passenger, cargo and mail.
2. Nothing in paragraph I of this article shall be deemed to confer on the air-

line of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. OPERATION AUTHORIZATION

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services
on the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to
the provisions of paragraphs 3 and 4 of this article, without delay grant to the airline
designated the appropriate operating authorizations.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfill the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reason-
ably applied to the operation of international air services by such authorities in con-
formity with the provisions of the Convention.,

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorizations referred to in paragraph 2 of this article, or to impose such conditions
as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified
in article 2 of the present Agreement, in any case where the said Contracting Party is
not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are
vested in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any
time to operate the agreed services, provided that arrangements set out in articles 9
and 10 to this Agreement have been completed.

Article 4. REVOCATION AND SUSPENSION

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authori-
zation or to suspend the exercise of the rights specified in article 2 of the present
Agreement by the airline designated by the other Contracting Party or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:
a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective con-

trol of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
nationals of such Contracting Party, or

b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights, or

c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under the present Agreement.
2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions

mentioned in paragraph 1 of this article is essential to prevent further infringements
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of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party. In such a case the consultation shall begin within a period
of thirty (30) days of the date of request made by either Contracting Party for the
consultation.

Article 5. EXEMPTION FROM CUSTOMS AND OTHER DUTIES AND TAXATION
1. Aircraft operated in international air services by the designated airlines of

either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuels and
lubricants, and aicraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such
aircraft shall be exempted from all customs duties, inspection fees and other duties or
taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party, provided such equip-
ment and supplies remain on board aircraft up to such time as they are re-exported or
are used on board aircraft on the part of the journey performed over that territory.

2. The following materials shall also be exempted from the same duties and
taxes, with the exception of charges corresponding to the service performed:
a) aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party, within

limits fixed by the appropriate authorities of the said Contracting Party and for
use on board aircraft engaged in an international air service of the other Con-
tracting Party;

b) spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international air services by the desig-
nated airline of the other Contracting Party;

c) fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on international air serv-
ices by the designated airline of the other Contracting Party, even when these
supplies are to be used on the part of the journey performed over the territory of
the Contracting Party in which they are taken on board.
Materials refered to in sub-paragraphs a), b) and c) above may be required to be

kept under Customs supervision or control.

Article 6. STORAGE OF AIRBORNE EQUIPMENT AND SUPPLIES
The regular airborne equipment as well as the materials and supplies retained on

board aircraft of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the approval of the customs authorities of such territory.
In such case, they may be placed under the supervision of the said authorities up to
such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs
regulations.

Article 7. DIRECT TRANSIT TRAFFIC
Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be sub-

ject to no more than a very simplified control. Baggage and cargo in direct transit shall
be exempted from customs duties and other similar taxes.

Article 8. FINANCIAL PROVISIONS
1. Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other

Contracting Party the right to transfer the excess of receipts over expenditure earned
by that airline in the territory of the first Contracting Party in connection with the
carriage of traffic, in accordance with the foreign exchange regulation in force, at the
official prevailing rate of exchange where such a rate exists or otherwise at a rate
equivalent to that at which receipts were earned.
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2. The transfer shall be effected in a convertible foreign exchange acceptable
to the other Contracting Party.

3. The required foreign currency for the transfer of above-mentioned receipts
will be allocated or transferred by the Central Bank or any other authorized National
Bank of the Contracting Parties. Where a payment agreement exists between the
Contracting Parties, payments shall be effected in accordance with the provisions of
the agreement.

Article 9. CAPACITY PROVISIONS

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between
their respective territories.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting
Party shall take into account the interests of the designated airline of the other Con-
tracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the
whole or part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public for transpor-
tation on the specified routes and shall have as their primary objective the provision,
at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of traffic originating in or destined for the
territory of the Contracting Party which has designated the airline.

4. The right of the designated airline of either Contracting Party to carry traf-
fic between points in the territory of the other Contracting Party and points in the
territories of third countries on the specified routes shall be exercised in accordance
with the general principles that capacity shall be related to:
a) the traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which

has designated the airline;
b) the traffic requirements of the area through which the airline passes after taking

account of other transport services established by airlines of the States compris-
ing the area; and

c) the requirements of through airline operations.
Any privileges to be granted under this paragraph shall finally be determined by

the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties.
5. The capacity and frequency of the agreed services may be reviewed and

revised at the request of either of the Contracting Parties in the light of the para-
graphs in this article above after consultation held in a spirit of close co-operation
between the aeronautical authorities of the Parties.

Article 10. ESTABLISHMENT OF TARIFFS

1. In the following paragraphs, the term "tariff" means the prices to be paid
for the carriage of passengers, baggage and freight and the conditions under which
those prices apply, including prices and conditions for agency and other auxiliary
services, but excluding remuneration or conditions for the carriage of mail.

2. The tariffs to be charged by the airline of one Contracting Party for carriage
to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at reason-
able levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation,
reasonable profit, and the tariffs of other airlines.
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3. The tariffs referred to in paragraph 2 of this article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines of both Contracting Parties, after consultation with
the other airlines operating over the whole or part of the route, and such agreement
shall, wherever possible, be reached by the use of the procedures of the International
Air Transport Association for the working out of tariffs.

4. The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least ninety (90) days before the proposed
date of their introduction. In special cases, this period may be reduced, subject to the
agreement of the said authorities.

5. This approval may be given expressly. If neither of the aeronautical authori-
ties has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of submission, in
accordance with paragraph 4 of this article, these tariffs shall be considered as
approved. In the event of the period for submission being reduced as provided for in
paragraph 4, the aeronautical authorities may agree that the period within which
any disapproval must be notified shall be less than thirty (30) days.

6. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 3 of this article, or
if, during the period applicable in accordance with paragraph 5 of this article, the
aeronautical authorities of either Contracting Party give the aeronautical authorities
of the other Contracting Party notice of its disapproval of any tariff agreed in accord-
ance with the provisions of paragraph 3, the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties shall, after consultation with the aeronautical authorities of any other
State whose advice they consider useful, endeavour to determine the tariff by mutual
agreement.

7. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them
under paragraph 4 of this article, or on the determination of any tariff under para-
graph 6 of this article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of
article 16 of this Agreement.

8. A tariff established in accordance with the provisions of this article shall
remain in force until a new tariff has been established. Nevertheless, a tariff shall not
be prolonged by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the
date on which it otherwise would have expired.

Article 11. INFORMATION AND STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request, such periodic
or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airline of the
first Contracting Party. Such statements shall include all information required to
determine the amount of traffic carried by that airline on the agreed services and the
origins and destinations of such traffic.

Article 12. CONSULTATION

In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the imple-
mentation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement
and the Annexes thereto.

Article 13. MODIFICATIONS
1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any pro-

vision of this Agreement and the Annexes thereto, it may request consultation with
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the other Contracting Party; such consultation, which may be between the aeronauti-
cal authorities and which may be through discussion or by correspondence, shall
begin within a period of sixty (60) days of the date of the request. Any modifications
so agreed shall come into force when they have been confirmed by an exchange of
diplomatic notes.

2. Modifications to routes may be made by direct agreement between the com-
petent aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 14. CONFORMITY WITH MULTILATERAL CONVENTIONS

This Agreement and its Annexes will be amended so as to conform with any
multilateral convention which may become binding on both Contracting Parties.

Article 15. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. In such case the
Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agree-
ment before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt
by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received four-
teen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article 16. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement and the Annexes thereto, the Contracting
Parties shall, in the first place, endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body or the dispute
may, at the request of either Contracting Party, be submitted for decision to a tribu-
nal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third
to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall
nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by
either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels
requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator shall be appointed with-
in a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties fails to
nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not
appointed within the period specified, the President of the Council of the Interna-
tional Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to
appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the third arbi-
trator shall be a national of a third State and shall act as President of the Arbitral Tri-
bunal.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph 2 of this article.

Article 17. TITLES
Titles are inserted in this Agreement at the head of each article for the purpose

of reference and convenience and in no way define, limit or describe the scope or
intent of this Agreement.
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Article 18. REGISTRATION

This Agreement and its Annexes shall be registered with the International Civil
Aviation Organization.

Article 19. ENTRY INTO FORCE

This Agreement and its Annexes which constitute the integral part of the Agree-
ment shall enter into force after thirty (30) days from the exchange of diplomatic
notes confirming that the constitutional requirements of the Contracting Parties for
the entering into force of this Agreement have been complied with.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Ankara this twenty-fifth day of March, 1975, in duplicate in the
English, Finnish and Turkish languages, the three texts being equally authentic.
However, in case of dispute the English text shall be deemed authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

ULF-ERIK SLOTTE

For the Government of the Republic of Turkey:

YOKSEL SOYLEMEZ

ANNEX I

ROUTES

1. a) The airline designated by the Government of the Republic of Turkey shall be
entitled to operate air services in both directions:

Points in Turkey, intermediate points, Helsinki and points beyond.
b) The right to set down and pick up in the territory of the other Contracting Party traf-

fic embarked in or destined for the territories of third parties is limited to the route:
Points in Turkey, Budapest, Bratislava, Bucharest, Helsinki.
2. a) The airline designated by the Government of the Republic of Finland shall be en-

titled to operate air services in both directions:
Points in Finland, intermediate points, Istanbul and points beyond.
b) The right to set down and pick up in the territory of the other Contracting Party traf-

fic embarked in or destined for the territories of third parties is limited to the route:
Points in Finland, Constanta, Varna, Istanbul, Cairo.
3. Points on any of the above routes may, at the option of the designated airline, be

omitted on any or all flights provided that such service shall have its starting point in the terri-
tory of the Contracting Party designating the airline.

4. Either of the Contracting Parties may request the inclusion in their services of addi-
tional points beyond the territories of the other Contracting Party or between the territories of
the Contracting Parties. This request is subject to the approval of the aeronautical authority of
the other Contracting Party.
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ANNEX II

APPROVAL OF FLIGHT SCHEDULES

1. The designated airline of either Contracting Party shall submit its flight schedules,
including the type of equipment, for approval to the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party on each schedule period (summer and winter) not later than thirty (30) days prior
to the effective date of schedule. In special cases this time limit may be reduced subject to the
consent of the said authorities.

2. Prior to the submission of the flight schedules by the designated airline of either Con-
tracting Party to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, the airlines of both
Contracting Parties shall consult each other on the schedules with a view to facilitating their
approval.

3. The aeronautical authorities receiving such flight schedules shall normally approve
the schedules or suggest modifications thereto. In any case the designated airlines shall not
commence their services before the schedules are approved by the aeronautical authorities con-
cerned. This provision shall likewise apply to later changes.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA TURKIN TASAVALLAN
HALLITUKSEN VALINEN LENTOLIIKENNESOPIMUS

Suomen Tasavallan hallitus ja Turkin Tasavallan hallitus, Chicagossa joulu-
kuun 7 p~iivAni 1944 allekirjoitettavaksi avattujen kansainvdlisen siviili-ilmailun
yleissopimuksen ja kauttakulusta kansainvalisessd lentoliikenteessd tehdyn sopi-
muksen osapuolina,

haluten tehda sopimuksen alueittensa valisen ja niiden kautta edelleen tapahtu-
van lentoliikenteen aloittamisesta,

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla. MAARITELMAT
Tassa sopimuksessa, ellei lauseyhteys muuta edellyta.

a) sanonta "yleissopimus" tarkoittaa Chicagossa 7 paivana joulukuuta 1944
allekirjoitettavaksi avattua kansainvdlisen siviili-ilmailun yleissopimusta, mukaan-
luettuina kaikki taman yleissopimuksen 90 artiklan mukaisesti hyvaksytyt iitteet
seka kaikki sen 90 ja 94 artiklan mukaisesti liitteisiin ja yleissopimukseen tehdyt
muutokset, jotka kumpikin sopimuspuoli on hyvaksynyt;

b) sanonta "ilmailuviranomaiset" tarkoittaa Turkin Tasavallan kohdalla lii-
kenneministeri6ta ja Suomen Tasavallan kohdalla ilmailuhallitusta ja kummassakin
tapauksessa jokaista henkil6d tai elinta, joka on valtuutettu suorittamaan niita teh-
tdvid tai samankaltaisia tehtavia, joita mainitut viranomaiset talla hetkella hoitavat;

c) sanonta "nimetty lentoliikenneyritys" tarkoittaa lentoliikenneyritysta, joka
on nimetty ja jolle on my6nnetty ifikennelupa sopimuksen 3 artiklan mukaisesti;

d) sanonnalla "alue" on yleissopimuksen 2 artiklassa sine mAAitelty merkitys;
e) sanonnoilla "lentolfikenne", "kansainvMinen lentolfikenne", "lentoifiken-

neyritys" ja "lasku ilman kaupallista tarkoitusta" on yleissopimuksen 96 artiklassa
nile annettu merkitys;

J) sanonta "kapasiteetti" tarkoittaa:
- ilma-aluksen kohdalla kyseisen ilma-aluksen kdytettAvissA olevaa hy6tykuormaa

mddrdtylla reitilla tai reitin osalla;
- mdiratyn lentolfikenteen kohdalla ilma-aluksen kapasiteettia kyseisessa Ifiken-

teessa, kerrottuna kyseisen ilma-aluksen lentotiheydella mddrattyn ajanjakso-
na mrtyll reitilla tai reitin osalla.

2 artikla. LIIKENNEOIKEUDET

1. Kumpikin sopimuspuoli my6ntaa toisele sopimuspuolelle tassi sopimuk-
sessa mdriitellyt oikeudet kansainvAlisen, sidnn6l1isen lentoliikenteen aloitta-
miseksi ti -nmi sopimuksen liitteessd mddfritellyilla reiteillii. Tdllaista ifikennetta ja
naiti reitteja kutsutaan alempana "sovituksi likenteeksi" ja vastaavasti "mairityiksi
reiteiksi". Kummankin sopimuspuolen nimearmlli lentoliikenneyrityksell on har-
joittaessaan sovittua liikennettd miarityllI reitilI seuraavat oikeudet;
a) lentdd ilman viUilaskua toisen sopimuspuolen alueen yli;

b) laskeutua mainitulle alueelle ilman kaupallista tarkoitusta; ja
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c) laskeutua mainitulla alueella taman sopimuksen ifitteessa asianomaista reittia
varten ma artyissa paikoissa jAttdAkseen ja ottaakseen kansainvialisessd ifiken-
teessa matkustajia, rahtia ja postia.
2. Alk6n minkiiAn tainan artiklan 1 kohdassa katsottako merkitsevn sopi-

muspuolen lentoliikenneyrityksen oikeuttamista ottamaan toisen sopimuspuolen
alueella matkustajia, rahtia tai postia kuljetettavaksi korvausta tai vuokraa vastaan
toiseen paikkaan taman toisen sopimuspuolen alueela.

3 artikla. LIIKENNELUPA

1. Kummallakin sopimuspuolella on oikeus nimeta toiselle sopimuspuolelle
tehdylla kirjallisella ilmoituksella yksi lentoifikenneyritys harjoittamaan sovittua lii-
kennetta mAardtyillA reiteilli.

2. Saadessaan tallaisen ilmoituksen toisen sopimuspuolen tulee, tarman arti-
klan 3 ja 4 kohtien mddrAykset huomioon ottaen, viipymdttA my6ntAd nimetylle len-
toliikenneyritykselle asianomainen ifikennelupa.

3. Sopimuspuolen ilmailuviranomaiset voivat vaatia toisen sopimuspuolen ni-
meamda lentoifikenneyritysta osoittamaan, ettad se tayttda ne vaatimukset, jotka laki
ja mddraykset mainittujen viranomaisten normaalisti ja kohtuullisesti soveltamina
asettavat kansainvaliselle lentoifikenteelle yleissopimuksen maaraysten mukaisesti.

4. Kummallakin sopimuspuolella on oikeus kieltAytyd my6ntdm.st& taman
artiklan 2 kohdassa mainittua liikennelupaa tai asettaa vAIttamdtt6miksi katsomiaan
taman sopimuksen 2 artiklassa mainittujen nimetylle lentoliikenneyritykselle my6n-
nett~vien oikeuksien kdytt6 koskevia ehtoja, aina milloin se katsoo, ettei tAmrn
lentoliikenneyrityksen paiaasiallinen omistusoikeus ja tehokas valvonta kuulu lento-
liikenneyrityksen nimenneelle sopimuspuolelle tai sen kansalaiselle.

5. Kun lentolfikenneyritys on nain nimetty ja sille on my6nnetty Ifikennelupa,
se voi milloin tahansa ryhtya harjoittamaan sovittua ifikennettad, edellyttaen, etti td-
man sopimuksen 9 ja 10 artiklojen edellyttamt jirjestelyt on loppuunsuoritettu.

4 artikla. PERUUTTAMINEN JA LYKKKkAINEN
1. Kummallakin sopimuspuolella on oikeus peruuttaa liikennelupa tai toistai-

seksi kieltaa toisen sopimuspuolen nimeaxnmd lentoliikenneyritystd kiyttmndatd
hyvdkseen tdinn sopimuksen 2 artiklassa tarkoitettuja oikeuksia tai asettaa naiden
oikeuksien kayt6lle vdIttdrndtt6mdksi katsomiaan ehtoja:
a) milloin se katsoo, etta taman lentoliikenneyrityksen pddasiallinen omistusoikeus

ja tehokas valvonta ei kuulu lentoliikenneyrityksen nimenneelle sopimuspuolelle
tai sen kansalaiselle, tai

b) jos kyseessa oleva lentoifikenneyritys ei noudata narni oikendet my6ntneen
sopimuspuolen lakeja ja maarayksia, tai

c) jos lentoliikenneyritys muutoin laiminly6 toimia taman sopimuksen ehtojen mu-
kaisesti.
2. Mikali taman artiklan I kohdassa mainittu vdlit6n peruuttaminen, hyvdksi-

kayt6n lykkaaminen tai ehtojen asettaminen on vaittanit6nta lakien ja maaraysten
jatkuvan rikkomisen estamiseksi, tata oikeutta AIlk66n kaytettak6 ennen kuin toisen
sopimuspuolen kanssa on neuvoteltu. Tallaisessa tapauksessa neuvottelut tulee aloit-
taa viimeistdan kolmenkymmenen (30) paiivain kuluessa siita paivasta, jolloin jompi-
kumpi sopimuspuoli on neuvotteluja pyytanyt.
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5 artikla. VAPAUTUS TULLEISTA JA MUISTA MAKSUISTA JA VEROISTA

1. Kummankin sopimuspuolen nimeamien lentoliikenneyritysten kansainvali-
sessd ifikenteessa toimivat ilma-alukset, niinkuin my6s niiden vakiovarusteet, polt-
toaineet, voitelu6ljyt ja ilma-aluksessa olevat varastot (mukaanluettuina ruoka,
juomat ja tupakka) ovat vapaat kaikista tulleista, tarkastusmaksuista ja muista
maksuista ja veroista saapuessaan toisen sopimuspuolen alueelle, edellyttiien, etta
varusteet ja varastot jaavat alukseen siksi kunnes ne jilleen viediain tai kaytetAdn
ilma-aluksessa sen lentiaessa matkaosuutta mainitun alueen ylapuolella.

2. Seuraavat aineet ovat my6s vapaat samoista tulleista ja veroista, lukuunot-
tamatta suoritetuista palveluksista kannettuja maksuja:
a) jommankumman sopimuspuolen alueella tamAn sopimuspuolen asianomaisten

viranomaisten maiairmissa rajoissa toisen sopimuspuolen kansainvalisessa lii-
kenteessa toimivaan, mainitulta alueelta lAhtevaan ilma-alukseen otetut, aluk-
sessa kdytettadvAt varastot;

b) sopimuspuolen nimeaman lentoliikenneyrityksen kansainvilisessa liikenteessa
kdytettvdn ilma-aluksen huoltoa tai korjausta varten toisen sopimuspuolen alu-
eele tuomat varaosat;

c) toisen sopimuspuolen nimeamiin lentoliikenneyrityksen kansainvilisessa liiken-
teessa toimivan ilma-aluksen tarpeisiin tarkoitettu polttoaine ja voitelu6ljy sii-
nakin tapauksessa, etta niita kAytetdAn lennettaiessa sen sopimuspuolen alueen
ylapuolella olevalla matkaosuudella, jossa ne on otettu alukseen.
Edella a), b) ja c)-kohdissa tarkoitettu materiaali voidaan vaatia pidettaviksi

tullivalvonnan alaisena.

6 artikla. ILMA-ALUSTEN VARUSTEIDEN
JA TARVIKKEIDEN VARASTOINTI

Kummankin sopimuspuolen ilma-aluksen kayttamat vakiovarusteet, kuten
my6s ilma-aluksessa pidettavat tarvikkeet ja varastot, saadaan purkaa toisen sopi-
muspuolen alueelle ainoastaan taman alueen tulliviranomaisten suostumuksella.
Tall6in ne voidaan asettaa mainittujen viranomaisten valvontaan siihen asti kunnes
ne jalleenviedian tai niiden suhteen muutoin menetelldin tullimaarxysten mukaises-
ti.

7 artikla. SUORA KAUTTAKULKULIIKENNE
Kummankin sopimuspuolen alueiden kautta kauttakulkumatkalla olevat mat-

kustaj at alistetaan vain hyvin yksinkertaiseen tarkastukseen. Vmitt6masti kauttakul-
keva matkatavara ja rahti on vapaa tulleista ja muista vastaavanlaisista veroista.

8 artikla. TALOUDELLISET MAARAYKSET
1. Kumpikin sopimuspuoli my6ntdd sopimuspuolen nimeanalle lentoliiken-

neyritykselle oikeuden siirtd ne tuloylijdAmat, jotka tama lentoliikenneyritys on an-
sainnut toisen sopimuspuolen alueella liikenn6imisen yhtehdessa, voimassa olevien
ulkomaan valuuttamddraysten mukaan viralliseen vaihtokurssiin, mikli tdllainen
kurssi on olemassa, tai muutoin kurssiin, jonka mukaan tuloylijihnmi on ansaittu.

2. Siirto suoritetaan vaihdettavassa toisen sopimuspuolen hyvdksymassA ulko-
maan valuutassa.

3. Yllamainitun tuloylijddman siirtoon tarvittavan ulkomaan valuutan my6n-
tavat tai siirtavat sopimuspuolten keskuspankit tai muut valtuutetut kansalliset pan-
kit. Milloin sopimuspuolten valilla on olemassa maksusopimus, maksut suoritetaan
tanan sopimuksen mddraysten mukaisesti.
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9 artikla. KAPASITEETTIMAARAYKSET

1. Sopimuspuolten lentoliikenneyrityksilla tulee olla kohtuullinen ja yhtalai-
nen tilaisuus harjoittaa sovittua liikennetta maaratyilla reiteilld alueittensa valilla.

2. Harjoittaessaan sovittua lijkennetta, kummankin sopimuspuolen nimetty-
jen lentoliikenneyritysten tulee otta huomioon toisen sopimuspuolen nimetyn lento-
liikenneyrityksen edut siten, ettei viimeksimainitun liikenn6imista samoilla reiteilla
tai niiden osilla tarpeettomasti vaikeuteta.

3. Sopimuspuolten nimeamien lentoliikenneyritysten tarjoaman sovitun lii-
kenteen tulee mahdollisimman tarkoin vastata niita vaatimuksia, joita yleis6 asettaa
mdArtyil reiteilla tapahtuvalle kuljetukselle, ja sen pdAtarkoituksena tulee olla sel-
laisen liikennekapasiteetin tarjoaminen kalustoa kohtuullisesti kuormittaen, kuin
liikenneyrityksen sanottua liikennetta suorittamaan nimenneen sopimuspuolen alu-
eelta lahtevan tai sinne saapuvan liikenteen nykyinen ja kohtuudella arvioitavissa
oleva tarve edellytta .

4. Kummankin sopimuspuolen nimeaman lentoliikenneyrityksen oikeutta lii-
kenn6ida toisen sopumuspuolen alueella sijaitsevien paikkakuntien ja kolmansien
maiden alueella sijaitsevien paikkakuntien vlilli mddartyilla reiteilla tulee kayttda
sita yleisperiaatetta noudattaen, jonka mukaan liikennekapasiteetin on oltava suh-
teessa:
a) lentoliikenneyrityksen nimenneen sopimuspuolen alueelle saapuvan ja sielta lah-

tevan hiikenteen tarpeeseen;
b) sen alueen liikennetarpeeseen, jonka kautta lentoreitti kulkee, kun ensin on otet-

tu huomioon alueen kasittadvien valtioiden lentoliikenneyritysten ifikenne;
c) lentoreitin kauttakulkuliikenteen tarpeisiin.

Sopimuspuolten ilmailuviranomaiset maardavat lopullisesti kaikki taman koh-
dan nojalla my6nnetyt etuoikeudet.

5. Sovitun ifikenteen kapasiteettia ja liikennetiheyttA voidaan jommankum-
man sopimuspuolen pyynn6sta tarkistaa ja muuttaa tamAn artiklan kohtien valossa
sopimuspuolten ilmailuviranomaisten laheisen yhteisty6n hengessa pidettyjen neu-
vottelujen perusteella.

10 artikla. TARIFFIEN VAHVISTUS
1. Seuraavissa kohdissa sanonta "tariffi" tarkoittaa matkustajien, matkatava-

roiden ja rahdin kuljetuksesta maksettavia hintoja naihin hintoihin sovellettavin eh-
doin, mukaanluettuina asiamiesten ja muut sivupalveluista kannettavat palkkiot ja
ehdot, mutta poisluettuina postinkuljetuksen korvaukset ja ehdot.

2. Sopimuspuolen lentoliikenneyrityksen kuljetuksissaan toisen sopimuspuo-
len alueelle tai alueelta soveltamat tariffit on vahvistettava kohtuullisiksi ottamalla
asianmukaisesti huomioon kaikki asiaan vaikuttavat tekijdt, kuten liikennekustan-
nukset, kohtuullisen voiton ja muiden lentoliikenneyritysten tariffit.

3. Molempien sopimuspuolten nimeamien lentoliikenneyritysten on, mikali
mahdollista, sovittava taman artiklan 2 kohdassa tarkoitetuista tariffeista neuvotel-
tuaan muiden samaa reittia, joko kokonaan tai osittain, liikenn6ivien lentoliiken-
neyritysten kanssa, ja tallaisen sopimuksen laatimisessa on, mikali mahdollista, kay-
tettava hyvdksi Kansainvalisen ilmakuijetusiiton (IATA) tariffien maaraamiseksi
kaytta.min menettelyA.

4. Taten sovitut tariffit on alistettava sopimuspuolten ilmailuviranomaisten
hyvaksyttaviksi viimeistdan yhdeksankymmenta (90) pAivan ennen niiden suunnitel-
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tua kaytt6n ottoa. Erikoistapauksissa tata mdardaikaa voidaan lyhentad, edellyt-
taen, etta mainitut viranomaiset siita sopivat.

5. Tdllainen hyvAksyminen voidaan antaa nimenomaisesti. Mikali kumman-
kaan sopimuspuolen ilmailuviranomaiset eivdt kolmenkynmenen (30) piaiviian kulu-
essa tamian artiklan 4 kohdan mukaisesta alistamisesta hyvdksyttdvdksi esitd vastus-
tavaa kantaa, nbdma tariffit katsotaan hyvdksytyiksi. MikdUi alistamismariiiaikaa 4
kohdan mukaisesti lyhennetdiin, ilmailuviranomaiset voivat sopia siita, ettd mi-
rMika, jonka kuluessa vastustava kanta on ilmoitettava, voi olla kolmeakymmenta
(30) paivdd lyhyempi.

6. Mikali tariffista ei voida sopia taman artiklan 3 kohdan mukaisesti, tai jos
taman artiklan 5 kohdan mukaisen maaraajan kuluessa jommankumman sopimus-
puolen ilmailuviranomaiset ilmoittavat toisen sopimuspuolen ilmailuviranomaisille
vastustavansa jotain 3 kohdan mukaisesti sovittua tariffia, sopimuspuolten ilmai-
luviranomaiset, neuvoteltuaan sellaisen kolmannen valtion ilmailuviranomaisen
kanssa, jonka mielipiteen he katsovat hy6dylliseksi, pyrkivat maarndmddn tariffin
yhteissopimuksella.

7. Elleivat ilmailuviranomaiset paase sopimukseen heille taman artiklan 4
kohdan nojalla alistetun tariffin hyvdksymisesti tai tiimn artiklan 6 kohdan nojalla
tapahtuvasta tariffin maardimisestA, erimielisyys on ratkaistava tamin sopimuksen
16 artiklan mddraysten mukaisesti.

8. Taman artiklan mukaisesti midratty tariffi on voimassa, kunnes uusi tariffi
mddratddn. Tariffin voimassaoloa ei kuitenkaan saa taxnan kohdan nojalla jatkaa
kahtatoista (12) kuukautta kauempaa siitd paivasta, jolloin sen voimassaolo muu-
toin lakkaisi.

11 artikla. TIEDOTUKSET JA TILASTOT
Sopimuspuolten ilmailuviranomaiset toimittavat toisen sopimuspuolen ilmailu-

viranomaisille naiden pyynn6sta sellaiset kausiluontoiset tai muut tilastotiedotukset,
joita voidaan kohtuudella katsoa tarvittavan ensiksi mainitun sopimuspuolen nimei-
man lentoliikenneyrityksen kapasiteetin tarkistamiseksi sovitussa Ifikenteessa.
Tallaisten tiedotusten tulee sisaltaa kaikki tiedot, joita tarvitaan kyseisen lentoifiken-
nevrityksen sovitussa liikenteessa kuljettaman ifikenteen mddran seka trndan liken-
teen laht6ja pddtekohtien mddrittamiseksi.

12 artikla. NEUVOTTELUT

Sopimuspuolten ilmailuviranomaisten on aika-ajoin neuvoteltava keskendiin
laheisen yhteisty6n hengessa varmistaakseen tdaimn sopimuksen ja sen ifitteiden
mddr ysten toteuttamisen ja asianmukaisen noudattamisen.

13 artikla. MUUTOKSET
1. Mikali jompikumpi sopimuspuoli pitdd tamain sopimuksen tai sen Ifitteen

jonkin maadrdyksen muuttamista toivottavana, se voi pyytdd toiselta sopimuspuo-
lelta neuvottelujen aloittamista; tallaisten neuvottelujen, jotka voidaan kayda ilmai-
luviranomaisten kesken ja jotka voivat tapahtua keskusteluin tai kirjeitse, tulee
alkaa viimeistiain kuudenkymmenen (60) paivan kuluttua pyynn6n esittanisesta.
Taten sovitut muutokset tulevat voimaan, kun ne on vahvistettu diplomaattisten
noottien vaihdolla.

2. Reitteihin tehtavat muutokset voidaan tehda suoraan sopimuspuolten
ilmailuviranomaisten valisella sopimuksella.
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14 artikla. YHDENMUKAISUUS MONENKESKISTEN
SOPIMUSTEN KANSSA

T m sopimus ja sen ifitteet saatetaan yhdenmukaiseksi jokaisen monenkeski-
sen sopimuksen kanssa, joka saattaa tulla molempia sopimuspuolia sitovaksi.

15 artikla. IRTISANOMINEN

Kumpikin sopimuspuoli voi milloin tahansa ilmoittaa toiselle sopimuspuolelle
paat6ksestAan irtisanoa tamA sopimus; td.llainen ilmoitus on samanaikaisesti toimi-
tettava Kansainvdliselle siviili-ilmailujarjest6l1e. Tallaisessa tapauksessa sopimus
lakkaa olemasta voimassa kahdentoista (12) kuukauden kuluttua siita p.ivastd
lukien, jolloin toinen sopimuspuoli on vastaanottanut mainitun ilmoituksen, paitsi
jos irtisanominen peruutetaan yhteisella sopimuksella ennen mainitun mddraajan
pkttymistd. Ellei toinen sopimuspuoli tunnusta vastaanottaneensa ilmoitusta, se
katsotaan vastaanotetuksi neljdntoista (14) pAivdn kuluttua siita, kun Kansainvli-
nen siviili-ilmailujarjesto on sen vastaanottanut.

16 artikla. ERIMIELISYYKSIEN RATKAISEMINEN
1. Jos sopimuspuolten vaill syntyy erimielisyytta tamAn sopimuksen ja sen

ifitteiden tulkinnasta tai soveltamisesta, sopimuspuolten on ensisijaisesti pyrittava
ratkaisemaan se neuvotteluin.

2. Elleivat sopimuspuolet pAdse ratkaisuun neuvottelutieta, ne voivat sopia
erimielisyyden siirtAmisesta jonkun henkil6n tai elimen ratkaistavaksi, tai erimieli-
syys voidaan, jommankumman sopimuspuolen pyynn6sta, alistaa ratkaistavaksi
kolmijaseniselle vAlitystuomioistuimelle, johon kumpikin sopimuspuoli nimead yh-
den valimiehen, ja nain nimetyt kaksi nimittadvat kolmannen. Kummankin sopimus-
puolen on nimitettadva valimies kuudenkymmenen (60) paivan kuluessa siita paivasta
lukien, kun sopimuspuoli on vastaanottanut toiselta diplomaattista tieta lahetetyn il-
moituksen, jossa pyydetddn erimielisyyden ratkaisemista valimiesmenettelylla, ja
kolmas v~iimies on nimitettavi seuraavan kuudenkymmenen (60) paivan ajanjakson
kuluessa. Ellei jompikumpi sopimuspuoli nimea vdlimiestd mddr aikana, tai ellei
kolmatta valimiesti ole nimetty maaraikana, jompikumpi sopimuspuoli voi pyytdA
Kansainvalisen siviili-ilmailujirjest6n neuvoston puheenjohtajaa nimittamaan tar-
peen mukaan valimiehen tai valimiehet. Tallaisessa tapauksessa kolmannen valimie-
hen on oltava kolmannen valtion kansalainen ja hanen on toimittava valitystuo-
mioistuimen puheenjohtajana.

2.1 Sopimuspuolet sitoutuvat noudattamaan jokaista taman artiklan 2 kohdan
nojalla tehtya pdAt6stA.

17 artikla. OTSIKOT

Taman sopimuksen jokaisen artiklan alkuun on haku- ja viitemielessa sisallytet-
ty otsikot, eivatka namd otsikot millddn tavalla mddrittele, rajoita tai kuvaa taMAn
sopimuksen laajuutta tai tarkoitusta.

18 artikla. REKISTEROINTI

Tama sopimus ja sen ifitteet on rekister6itavai Kansainvailisessa siviili-ilmailujar-
jest6ssii.

19 artikla. VOIMAANTULO

Tama sopimus ja sen ifitteet, jotka muodostavat erottamattoman osan sopi-
muksesta, tulevat voimaan kolmenkymmenen (30) paivan kuluttua siita paivasta,

I Should read "3"- Devrait se lire 0(3)x
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jolloin sopimuspuolet ovat noottienvaihdolla vahvistaneet, etta taman sopimuksen
voimaantulon edellyttamait valtiosaainn6n mukaiset vaatimukset on tdytetty.

TXM.N VAKUUDEKSI allekirjoittaneet, hallitustensa siihen asianmukaisesti val-
tuuttamina, ovat allekirjoittaneet tamtn sopimuksen.

TEHTY Ankarassa 25 paivana maaliskuuta 1975 kahtena kappaleena englannin,
suomen ja turkin kielillI, kaikkien kolmen tekstin ollessa yhta todistusvoimaiset.
Kuitenkin erimielisyyden sattuessa englanninkielinen teksti on ratkaiseva.

Suomen hallituksen puolesta:
ULF-ERIK SLOTTE

Turkin hallituksen puolesta:
YOKSEL SOYLEMEZ

LIITE I

REITIT

1. a) Turkin Tasavallan hallituksen nimemalii lentoliikenneyritykseld on oikeus har-
joittaa lentoliikennettd molempiin suuntiin:

Paikkakuntia Turkissa, vlilaskupaikkoja, Helsinki ja paikkakuntia Helsingista edelleen.
b) Oikeus ottaa ja jattda toisen sopimuspuolen alueella kolmansien maiden alueilta lah-

tevada, tai kolmansien maiden alueille saapuvaa Iiikennettd on rajoitettu reittiin:
Paikkakuntia Turkissa, Budapest, Bratislava, Bukarest, Helsinki.
2. a) Suomen Tasavalan hallituksen nimeam dlla lentoliikenneyritykseUA on oikeus

harjoittaa lentoliikennetta molempiin suuntiin:
Paikkakuntia Suomessa, vtlilaskupaikkoja, Istanbul ja paikkakuntia Istanbulista

edelleen.
b) Oikeus ottaa ja jittda toisen sopimuspuolen alueella kolmansien maiden alueilta ldh-

tevdA, tai kolmansien maiden alueille saapuvaa iikennetta on rajoitettu reittiin:
Paikkakuntia Suomessa, Constanta, Varna, Istanbul, Kairo.
3. Ninetty lentoliikenneyritys voi, jos se niin haluaa, jdttdi jollakin tai kaikilla lennoilla

pois edella mainituilla reiteilld sijaitsevia paikkakuntia, edellyttaen, etta iikenteen ltiht6paikka
sijaitsee lentoliikenneyrityksen nimenneen sopimuspuolen alueella.

4. Kumpikin sopimuspuoli voi pyytaa, etta sen liikenteeseen sisdllytetiin yksi tai useam-
pia paikkakuntia toisen sopimuspuolen alueelta edelleen, tai sopimuspuolten alueiden valilla.
Tana pyynt6 on alistettava toisen sopimuspuolen ilmailuviranomaisten hyvdksyttdvdksi.

LITTE II

AIKATAULUJEN HYVAKSYMINEN

1. Kummankin sopimuspuolen nimeaman lentoliikenneyrityksen tulee jittda toisen
sopimuspuolen ilmailuviranomaisten hyviksyttdvdksi aikataulunsa, mukaanluettuna kdytetta-
va kalustotyyppi, jokaisen liikennekauden alussa (kesa ja talvi) viimeistdan kolmekymmentai
(30) pdivda ennen aikataulun voimaan tuloa. Erikoistapauksessa tata mdi raikaa voidaan ly-
hentda mainittujen viranomaisten suostumuksella.
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2. Ennen kuin kummankaan sopimuspuolen nimeama lentoliikenneyritys jattdA
aikataulunsa toisen sopimuspuolen ilmailuviranomaisten hyviksyttavAksi, molempien sopi-
muspuolten lentoliikenneyritysten on neuvoteltava aikatauluista niiden hyv~ksymisen helpot-
tamiseksi.

3. Tillaiset aikataulut vastaanottavien ilmailuviranomaisten tulee hyvdksyA ne tai
ehdottaa niihin muutoksia. Nimetyt lentoliikenneyritykset eiv~it missaiain tapauksessa aloita Iii-
kenn6inistdiin, ennen kuin asianomaiset ilmailuviranomaiset ovat hyviksyneet aikataulut.
Tama manrAys koskee my6s my6hemmin tehtavia muutoksia.

Vol. 1055,1-15925



170 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis 1977

[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

FiNLANDiYA CUMHURiYETi HOKOMETi LE TORKIYE CUM-
HURiYETi HOKOMETI ARASINDA HAVA ULA TIRMA
ANLA MASI

Finlandiya Cumhuriyeti Hikfmeti ve Tfirkiye Cumhuriyeti Hfiktmeti,
7 Arahk 1944 gfini ikago'da imzaya aillan Uluslararasi Sivil Havacihk

S6zle~mesi ve Uluslararasi Hava Servisleri Transit Anla~masi taraflari olup,
Kendi filkeleri arasinda ve 6tesinde hava servisleri kurmak amaciyla bir

Anla~ma akdetmek isteyerek,
A~agidaki gibi anla~mi~lardir:

Madde 1. TANIMLAR

Bu Anla~ma bakimindan, metin aksini gerektirmedikge:
a) " ikago Sozlemesi" terimi, bu S6zle~menin 90inci maddesi uyarinca kabul

edilen Ek'leri de kapsamak uzere, 7 Aralik 1944'te ikago'da imzaya agilan
Uluslararasi Sivil Havacilik S6zlemesi ve bu S6zle~menin 90inci ve 94iincii mad-
delerine gore Sozle~me veya Ek'lerinde yapilan ve her iki Akit Tarafca kabul edilmi§
olan dei§iklikler anlamini tapir.

b) "Havacilk makamlari" terimi, Turkiye Cumhuriyeti bakimindan,
Ulatirma Bakanligi ve Finlandiya Cumhuriyeti bakimindan Ulusal Havacilik
Kurulu ve her iki taraf bakimindan da, halen bu makamlarca yapilan g6revleri veya
benzeri g6revleri yerine getirmeye yetkilendirilen kiwi veya kurulu§ anlamini tapir.

c) "Tayin edilen havayolu iletmesi" terimi, bu Anla~ma'nin 3incii maddesi
uyarinca tayin edilen ve yetkilendirilen havayolu i~letmesi anlamini tapir.

d) "Olke" terimi, §ikago S6zle~mesinin 2 nci maddesinde belirtilen anlami
tapir.

e) "Hava servisi", "uluslararasi hava servisi", "havayolu i§letmesi" ve
"teknik ini§" terimleri, ikago S6zle~mesinin 96 nci maddesinde belirtilen anlamlari
tapir.

f) "Kapasite" terimi, aa~ida belirtilen anlamlari ta§ir:
- bit ugak bakimindan, o ugagin bir hattin bitininde veya bir b6imfinde

kullanilabilecek olan, yolcu ve yuk taplmaya elveri~li hacmi;
- belli bir hava servisi bakimindan, bu serviste kullanilan ugagin kapasitesi ile, bu

ugakla belli bir sure boyunca belli bir hattin bituufifinde veya bir b6limnfide
yapilan sefer sayisinin garpimi.

Madde 2. TRAFIK HAKLARI
1. Akit Taraflardan herbiri, 6tekine, bu Anla~ma Ek'inde belirtilen hatlarda

tarifeli uluslararasi hava servisleri kurmasi amaciyla, bu Anla~ma'da belirtilen hak-
lan tanir. Bu servislere ve hatlara bundan b6yle sirasiyla "iuzerinde anlaplan ser-
visler" ve "belirlenen hatlar" denecektir. Akit Taraflarca tayin olunan havayolu
i~letmeleri, belirlenen bir hatta, uzerinde anla~ilan bir servisi i~letirken, aagidaki
haklardan yararlanacaktr:
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a) Oteki Akit Tarafin iilkesi uzerinden inmeden u~mak;
b) Anilan ilke igerisinde teknik ini§ yapmak;
c) Anilan ulke igerisinde, o hat igin bu Anla~ma Ek'inde belirtilen noktalara, yolcu,

yuk ve posta §eklindeki uluslararasi trafigi birakmak ve almak amaciyla ini§ yap-
mak.
2. Bu Maddenin linci fikrasindaki higbir husus, bir Akit Taraf havayolu i let-

mesine, 6teki Akit Taraf ulkesindeki bir noktadan, ayni Akit Taraf iilkesindeki bir
ba~ka noktaya birakilmak uzere, iicret veya kira kariliginda yolcu, yiik ve posta
almak hakkinin verildigi anlamina gelmeyecektir.

Madde 3. I LETME YETKiSi

1. Akit Taraflardan herbiri, 6tekine, belirlenen hatlarda, izerinde anlaplan
servisleri iletmek amaciyla bir havayolu iletmesi tayin ettigini yazih olarak
bildirmek hakkina sahip olacaktir.

2. Oteki Akit Taraf, b6yle bir tayin bildirisini aldiginda, bu Maddenin 3uincii
ve 4incii fikralari hikimleri sakh kalmak izere, tAyin edilen havayolu i~letmesine
gerekli i~letme yetkisini gecikmeden tamyacaktir.

3. Akit Taraflardan herbirinin havacilhk makamlan, 6teki Akit Tarafin tAyin
ettii havayolu iletmesinden, bu makamlarca, §ikago S6zle~mesi hiikiimlerine
uygun olarak, uluslararasi hava servislerinin i§letilmesinde uygulanmasi normal ve
makul olan kanun ve nizamlarda belirtilmi §artlari yerine getirmeye yeterli
bulundugu hususunda kendilerini tatmin etmesini isteyebilir.

4. Akit Taraflardan herbirinin, tAyin edilmi§ bir havayolu iletmesinin esas
milkiyetinin ve fiil kontrolunun, havayolu iletmesini tAyin eden Akit Tarafin veya
uyruklarinin elinde bulundugu kanisina varmamasi halinde, bu Maddenin 2 nci
fikrasinda s6zii edilen iletme yetkisini tanimayi reddetmek veya tAyin edilen
havayolu iletmesinin, bu Anla~manin 2 nci maddesinde belirtilen haklan
kullanmasinda gerekli gordiigii kayttlart koymak hakki olacaktir.

5. Bir havayolu i~letmesi boylece tiyin edilince ve kendisine yetki verilince, bu
Anla~manin 9uncu ve 10uncu maddelerinde yer alan hususlarin tamamlanmasi
§artiyla, uzerinde anlapilan servisleri herhangi bir tarihte iletmeye ba~layabilir.

Madde 4. i§LETME YETKiSiNiN GERi ALINMASI VE HAKLARIN
KULLANILMASININ DURDURULMASI

1. Akit Taraflardan herbiri, aa~idaki hallerde, iletme yetkisini geri almak
veya bu Anla§manin 2 nci maddesinde belirtilen haklarin 6teki Akit Tarafga tAyin
edilmi havayolu iletmesi tarafindan kullanilmasini durdurmak veya bu haklarin
kullanilmasinda gerekli g6rdiii kayitlan koymak hakkina sahip olacaktir:
a) 0 havayolu i letmesinin esas miulkiyetinin ve fiili kontrolunun, havayolu

iletmesini tAyin eden Akit Tarafin veya uyruklarlnin elinde bulunduu kanisim
tapimamasi, veya

b) 0 havayolu i letmesinin, bu haklan tanlyan Akit Tarafin kanun ve nizamlarina
uymamasi, veya

c) 0 havayolu i§letmesinin, herhangi bir §ekilde, bu Anla~mada belirtilen §artlara
uygun olarak iletme yapmamasi.
2. Bu Maddenin 1 inci fikrasinda s6zi edilen, yetkinin geri alinmasi, haklarin

kullanilmasinin durdurulmasi veya kayitlandiilmasi i§lemlerinin derhal yapilmasi,
kanun ve nizamlarin daha agir ihl&llerini 6nlemek igin zorunlu olmadikga, bu hak
ancak 6teki Akit Tarafla istipareden sonra kullanilacaktir. B6yle bir durumda
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istiare, Akit Taraflardan birince yapdan istek tarihinden itibaren otuz (30) gin
i~inde balayacaktir.

Madde 5. GOMROK VERGiLERiNDEN VE DiOER
VERGiLERDEN, RESiMLERDEN BAOI1IKLIK

1. Akit Taraflardan birinin t&yin edilen havayolu iletmesi tarafindan ulusla-
rarasi hava servislerinde i~letilen ugaklar ve bu uraklarda bulunan mutad donatim,
akaryakit ve yaglama yaglari ve (yiyecek, icecek ve ttiin dahil) ugak kumanyasi da,
6teki Akit Taraf ilkesine vanrta, tekrar yurt dliia gikanlhncaya kadar uiakta
kalmak veya ugu~un o ulke izerinde yapilacak bo1imiinde ugakta kullanilmak
kaydiyla, biitiin giumruik vergileri, muayene iicretleri ve diger vergi ve resimlerden
bagipk tutulacaktir.

2. A~agidaki maddeler de, yapilan hizmetler kar~ihginda alinacak uicretler
harig, ayni resim ve vergilerden bagi sik tutulacaktir:
a) Akit Taraflardan birinin tlkesinde, o Akit Tarafin yetkili makamlarinca sap-

tanan miktarlari a§mamak ve 6teki Akit Tarafin uluslararasi bir hava servisi
yapan ugaginda kullanilmak izere ugaga alinan kumanya;

b) Akit Taraflardan birinin ilkesine, 6teki Akit Tarafin tayin edilen havayolu
iletmesinin uluslararasi hava servislerinde kullanilan ugaklarinin bakimi ve
onarimi igin sokulan yedek pargalar;

c) Ugu~un, ugaga alindcli Akit Tarafin ulkesi izerinde yapilan b6iminde
kullanilacak bile olsa, 6teki Akit Tarafin tAyin edilen havayolu i~letmesi tarafin-
dan uluslararasi hava servislerinde i§letilen ugaklarin ikmaline ayrilmi§ olan
akaryakit ve yaglama yaglari.
Yukarida a), b) ve c) alt-fikralarinda s6zi edilen maddelerin Giumruik denetim

veya g6zetimi altinda tutulmasi zorunlu kilinabilir.

Madde 6. MUTAD HAVACILIK DONATIMININ VE iKMAL
MADDELERiNiN DEPOLANMASI

Akit Taraflardan birinin ugaklarinda bulundurulan malzeme ve ikmal madde-
leri ile mutad havacilik donatimi, 6teki Akit Taraf ilkesinde, ancak o iilkenin
giimruik makamlarnin muisaadesi ile bo~altilabilir. B6yle bir durumda, bunlar tekrar
ilke dcipna gikarillncaya veya giimriik nizamlari uyarinca ba§ka bir §ekilde elden
gikanhncaya kadar, s6zu edilen makamlarin g6zetimi altinda tutulabilir.

Madde 7. DiREKT TRANSIT TRAFi(I

Akit Taraflardan birinin Oilkesinden transit geen yolcular, gok basitle~tirilmi§
bir kontroldan daha fazla bir kontrola tAbi tutulmayacaklardir. Dogrudan dogruya
transit gegen bagaj ve yiuk, giimriuk vergileri ve diger benzer vergi ve resimlerden
bagi§ik tutulacaklardir.

Madde 8. MAL! HOKOMLER
1. Akit Taraflardan herbiri, 6teki Akit Tarafin tiyin edilen havayolu islet-

mesine, trafik tainmasi dolayisiyla o ilkede sagladig kazanglarin masraftan artan
kismini, yirurlukte bulunan kambiyo mevzuatina uygun olarak, varsa resmi kam-
biyo kuru uzerinden, aksi halde kazanglatn saglandigi kura e§it bir kur izerinden
transfer hakki tanlyacaktir.

2. Transfer, 6teki Akit Tarafga kabul edilebilen konvertibI bir d6vizle
yapilacaktir.
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3. Yukarida s6zui edilen kazanglarin transferi iiin gereken d6viz, Akit Tara-
flarin Merkez Bankasi veya herhangi bir yetkili milli bankasinca tahsis veya transfer
edilecektir. Akit Taraflar arasinda bir odeme anla~masi varsa, 6demeler bu anlama
hikimlerine g6re yapilacaktir.

Madde 9. KAPASiTE HOKOMLERi

1. Her iki Akit Tarafin havayolu iletmelerine, kendi ilkeleri arasinda belir-
lenen hatlarda uzerinde anlailan servisleri iletmeleri ivin Adil ve e~it imkan saglana-
caktir.

2. Akit Taraflardan her birinin havayolu i§letmesi, iizerinde anlailan ser-
visleri iletirken, 6teki Akit Taraf havayolu iletmesinin gikarlarini, bu sonuncu
havayolu iletmesinin ayni hatlarin biutinii veya bir b6oilmii Uzerinde yaptigi ser-
visleri uygun olmayan bir oranda etkilememek uzere, g6z6ninde bulunduracaktir.

3. Akit Taraflarin tAyin edilen havayolu iletmelerinin sagladigi uzerinde an-
laplan servislerin, belirlenen hatlardaki kamu ula~tirma ihtiyaglari ile yakin ili§kisi
bulunacak ve bunlarin ilk amaci, havayolu i§letmesini tAyin eden tarafin ulkesine
gelen ve uilkesinden giden trafigin tapnmasi igin var olan veya olmasi makul bir
ekilde beklenen tacima ihtiya~larinl, makul bir hamule fakt6ri ile kar~llamaya

yetecek bir kapasiteyi saglamak olacaktir.
4. Akit Taraflardan her birinin tAyin edilen havayolu iletmesinin, belirlenen

hatlar izerinde, 6teki Akit Taraf iilkesindeki noktalarla uiviincii ilkelerdeki noktalar
arasinda trafik tacoma hakki, kapasitenin ilgili bulundugu a~agidaki genel ilkeler ger-
gevesinde kullanilacaktir:
a) Havayolu iletmesini tayin eden Akit Tarafin ulkesine gelecek ve ulkesinden

gidecek trafik ihtiyaglari;
b) Havayolu i~letmesinin gegtigi bolgedeki devletlerin havayolu i~letmelerince

kurulan ba~ka ta~ima servisleri de goz6nune ahndiktan sonra, o b6lgenin trafik
ihtiyaglari; ve

c) Uzak menzilli hava seferlerinin ihtiyaglari.
Bu fikraya gore taninacak haklar, nihai olarak Akit Taraflarin yetkili havacilhk

makamlarinca saptanacaktir.
5. Uzerinde anlapllan servislerin kapasitesi ve sikhli, Akit Taraflardan her-

hangi birinin istegi izerine, taraflarin havacilk makamlari arasinda yakin bir
i~birliki anlayi i ile yapilacak istiareden sonra, bu Maddenin yukaridaki fikralarinin
ii1 altinda gozden gegirilebilir ve degi~tirilebilir.

Madde 10. UCRET TARIFELERINiN SAPTANMASI

1. A a idaki fikralarda, "icret tarifesi" terimi, posta ta~imasina ait
iicretler veya §artlar harig, acentalik ve diger yardimci hizmetlerin icretlerini ve
§artlarinm da kapsamak izere yolcu, bagaj ve yiuk taplmasi igin 6denen iicretler ve bu
icretlerin uygulama artlari anlamnlm tapir.

2. Akit Taraflardan birinin havayolu i letmesi tarafindan 6teki Akit Taraf iil-
kesine veya ulkesinden yapilacak tapmalar igin konulacak icret tarifeleri, iletme
maliyeti, makul bir kAr ve diger havayolu i§letmelerinin icret tarifeleri de iginde
olmak izere bitiin ilgili unsurlar g6z6niinde tutularak makul dizeylerde saptana-
caktir.

3. Bu Maddenin 2 nci fikrasinda sozi edilen icret tarifeleri, miumkunse, her iki
Akit Tarafin tAyin edilen havayolu iletmeleri tarafindan, hattin biutinu veya bir
b6limi izerinde ileyen diger havayolu i letmelerine damiddiktan sonra anla~maya
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varilarak saptanacak ve bu anla~ma, imkdn varsa, Uluslararasi Hava Tacoma
Birliginin ucret tarifelerinin hazirlanmasinda uyguladigi usullerin kullanilmasi
yoluyla saglanacaktir.

4. Bu §ekilde izerinde anla~maya varilan Ocret tarifeleri, yiirrrfie girmesi
tasarlanan tarihten en az doksan (90) gin once, Akit Taraflarin havacilik
makamlarinin onayina sunulacaktir. Ozel durumlarda bu siire anilan makamlarin
anla~malar ile kisaltilabilir.

5. Bu onay, agikca bildirilebilir. Eger havacilhk makamlanmn higbiri bu Mad-
denin 4rncr fikrasi uyarinca sunulan rcret tarifelerini onaylamachklanrn, sunulma
tarihinden itibaren otuz (30) gin iginde bildirmezlerse, ucret tarifeleri onaylanmi
sayilacaktir. Onaya sunulma silresinin 4uncu fikrada belirtildii ekilde kisaltilmi
olmasi halinde, havacihk makamlari tarifelerin onaylanmachgimn bildirilmesi igin
gegecek suirenin otuz (30) gunden az olmasi hususunda anlaabilirler.

6. Bir ucret tarifesi uzerinde bu Maddenin 3uncu fikrasi uyarinca anla~maya
varilmazsa, veya, Akit Taraflardan birinin havacihk makamlari, oteki Akit Tarafin
havacilik makamlarina, bu Maddenin 5inci fikrasinda belirtilen sure iginde, 3uncu
fikra hikumleri uyarinca uzerinde anla~maya varilan ucret tarifesini onaylamadigim
bildirirse, Akit Taraflarin havacilik makamlari, tavsiyesini yararli saydiklari ba~ka
herhangi bir Devletin havacihk makamlarina danitiktan sonra, ucret tarifesini ara-
larinda anlaarak saptamaya gaiacaklardir.

7. Havacihk makamlari, bu Maddenin 4uncfi ftkrasi uyarinca kendilerine
sunulan veya bu Maddenin 6 nci fikrasi uyarinca saptanacak olan herhangi bir ucret
tarifesi uzerinde anla~maya varamazlarsa, anla~mazik bu Anla~manin 16 ncl mad-
desi hukumlerine gore q6zumlenecektir.

8. Bu madde hikuimlerine gbre saptanmi§ olan bir ucret tarifesi, yeni bir Ocret
tarifesi saptanincaya kadar yurrlUkte kalacaktir. Bununla birlikte, bir uicret
tarifesinin yiirurluk siresi, bu fikra hukmrne dayanllarak, ba~ka bir §ekilde sona
erecegi tarihten itibaren on iki (12) aydan fazla uzatilamayacaktir.

Madde 11. BiLGi VE iSTATiSTiKLER

Akkit Taraflardan herbirinin havacihk makamlari, oteki Akit Tarafin havacilik
makamlarina, istekleri uzerine, birinci Akit Tarafin havayolu i~letmesince, uizerinde
anlalgian servislerde saglanan kapasitenin gozden gegirilmesi amaciyla makul olarak
gerekebilecek periodik ve ba~kaca istatistik bildirimleri verecektir. Bu bildirimler, o
havayolu i~letmesince, uizerinde anlapllan servislerde talnan trafik miktarlarinn ve
bu trafigin ilk piki§ ve son vari yerlerinin saptanmasi igin gerekli butun bilgileri igine
alacaktir.

Madde 12. !STi ARE

Yakin bir i~birligi anlayip iginde, .Akit Taraflarin havacilik makamlari, bu
Anla~ma ve Ek'lerinin hukumlerinin uygulanmasini ve bunlara yeterli bir ekilde
uyulmasini saglamak amaciyla, zaman zaman birbirleri ile istiare edeceklerdir.

Madde 13. DE iiKLiKLER

1. Akit Taraflardan biri, bu Anla~ma ve Ek'lerinin herhangi bir hUfkmunun
degi~tirilmesinin uygun olacaglni dujunurse, oteki Akit Tarafla isti~are isteminde
bulunabilir; havacihk makamlari arasinda ve muzakere veya yazi~ma yoluyla da
yapilabilecek olan boyle bir istiare, istek tarihinden itibaren altmq (60) gun
igerisinde ba~layacaktir. Bu §ekilde uzerinde anla~maya varilan herhangi bir
degi~iklik, diplomatik nota teatisi ile teyid edildiginde yurrlrge girecektir.
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2. Hatlardaki degi~iklikler, Akit Taraflarin yetkili havacilk makamlarinin,
aralarinda dogrudan dogruya anla~maya varmalarnyla yapilabilir.

Madde 14. COK TARAFLI ANLA MALARA UYGUNLUK

Bu Anla~ma ve Ek'leri, her iki Akit Taraf igin de baglayici olabilecek herhangi
bir gok tarafli s6zle~meye uyacak §ekilde degi~tirilecektir.

Madde 15. SONA ERME

Akit Taraflardan her biri, bu Anla~ma'ya son vermek kararini her zaman 6teki
Akit Tarafa bildirebilir; bu bildirim ayni zamanda Uluslararasi Sivil Havacilik
Orgiitine de ulatirilacaktir. Bu durumda, son verme bildirimi, sirenin bitiminden
evvel anlamaya varilarak geri ahnmadikga; Anlama, bildirimin 6teki Akit Tarafga
ahnip tarihinden on iki (12) ay sonra sona erecektir. Oteki Akit Tarafa bildirimin
ahndigi teyid edilmezse, Uluslararasi Sivil Havacilk Orgtnun bildirimi aldigi
tarihten on d6rt (14) gin sonra ahnmi§ sayflacaktir.

Madde 16. ANLA MAZLIKLARIN COZOM

1. Akit Taraflar arasinda, bu AnIama ve Ek'lerinin yorumlanmasi veya uygu-
lanmasi ie ilgili bir anla~mazlik gikarsa, Akit Taraflar bu anla~mazhlgi 6nce
miizakere yoluyla g6ziimlemeye galiacaklardir.

2. Akit Taraflar, mizakere yoluyla bir r6ziime varamadiklari takdirde, anla§-
mazhgin, karara baglanmasi igin bir kiwi veya kurulu~a havale edilmesini
kararlatirabilirler, veya, Akit Taraflardan birinin istegi izerine anla~mazhk, karara
baglanmak uzere Akit Taraflarin herbirinin tAyin edecegi birer hakem ve boylece
segilen iki hakemin tAyin edecegi bir tincui hakemden kurulan rig ki~ilik bir hakem
heyetine sunulabilir. Akit Taraflardan herbiri, 6tekinden anla~mazligin tahkimini
isteyen bir notayi diplomatik yoldan aldigi tarihten itibaren altmi§ (60) gun iginde bir
hakem tAyin edecek ve illifncui hakem de bundan sonraki altmi§ (60) giinlik sure
iginde segilecektir. Akit Taraflardan herhangi biri verilen sure iginde bir hakem tayin
edemezse veya igiincii hakem belirtilen sire iginde segilmezse, Akit Taraflardan
herhangi biri, Uluslararasi Sivil Havacilik Orgiti Konseyi Ba~kaninin, durumun
geregine g6re, bir hakemi veya hakemleri tAyin etmesini isteyebilir. Bu durumda
iigiuncii hakem, fiugncil ber DevIetin uyrugu olacak ve hakem neyetinin ba~kanigini
yapacaktir.

3. Akit Taraflar, bu Maddenin 2 nci fikrasina g6re verilecek herhangi bir
karara uymayi taahhiit ederler.

Madde 17. MADDE BA LIKLARI

Madde ba~llklari, bu Anla~maya sadece muiracaat ve kolaylik saglamak
amaciyla konulmutur ve higbir §ekilde bu Anlama'nin amacini ve kapsamini
tanimlamaz, sinirlamaz ve belirlemez.

Madde 18. TESCiL

Bu Anlama ve Ek'leri, Uluslararasi Sivil Havacilk Orgiitinde tescil ettiri-
lecektir.

Madde 19. YORORLOOE GiRi

Bu AnIa ma ve onun ayrilmaz pargalarini te~kil eden Ek'Ieri, Akit Taraflarin bu
Anla~ma'nin yruirluhge giri~i ie ilgili anayasal i~lemlerinin tamamlandigini bildiren
diplomatik notalarin teatisinden otuz (30) giin sonra yfiriirlige girecektir.
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YUKARIDAKiLERi TASDiKEN, Hkfimetleri tarafindan usuluine uygun olarak yetki-
lendirilmi aagida imzalan bulunan temsilciler, bu Anla~mayi imzalanu§lardir.

Ankara da, 1975 bindokuzyuzyetmi~be§ yih, Mart ayimn, yirmibe~inci giinii,
Ingilizce, Fince ve Turkqe dillerinde, her dq metin de aym 61giide gererli olmak uzere,
iki~er niisha olarak yapilimtir. Bununla birlikte, anla~mazhk halinde Ingilizce metin
gegerli sayilacaktir.

Finlandiya Cumhuriyeti Turkiye Cumhuriyeti
Hiikfimeti Adina: HiikOmeti Adina:

[Signed- Sign6]1 [Signed- Signi]2

EK I

HATLAR

1. a) Turkiye Cumhuriyeti Hiukfmeti tarafindan tdyin edilen havayolu iletmesi
aka ldaki hatta her iki y6nde hava servisleri iletmeye yetkili olacaktir:

Tiirkiye'deki noktalar, ara noktalar, Helsinki ve ileri noktalar.
b) Ogiincii ulkelerden gelecek veya bu ilkelere gidecek olan trafigin diger Akit Taraf

Qikesine birakllmasi veya oradan ahnmasi hakki aagidaki hatta tanmnnutir:

Tuirkiye'deki noktalar, Budape~te, Bratislava, Biikre§, Helsinki.
2. a) Finlandiya Cumhuriyeti HiUkimeti tarafindan t~yin edilen havayolu i~letmesi

aagidaki hatta her iki y6nde hava servisleri iletmeye yetkili olacaktir:

Finlandiya'daki noktalar, ara noktalar, Istanbul ve ileri noktalar.
b) OUiuncil iWikelerden gelecek veya bu uilkelere gidecek olan trafigin diger Akit Taraf

iilkesine birakllmasi veya oradan ahnmasi hakki a a adaki hatta tarnrn mtir:

Finlandiya'daki noktalar, K6stence, Varna, Istanbul, Kahire.
3. Yukandaki hatlann herhangi birindeki noktalar, servisin ba~langig noktasi havayolu

iletmesini tayin eden Akit Tarafin filkesinde bulunmak §arti ile tayin edilen havayolu i4let-
mesinin ihtiyanna bagh olarak, biitiin uqu§larda veya bunlann herhangi birinde
kullamnlmayabilir.

4. Akit Taraflardan her biri, servislerine, 6teki Akit Tarafin ulkesinden ileride veya Akit
Taraflann iilkeleri arasinda bulunan ilave noktalarln dahil edilmesini isteyebilir. Bu istek 6teki
Akit Tarafin havaclhk makamlanmn onayina baghchr.

EK II

UCU TARIFELERININ ONAYLANMASI

1. Akit Taraflardan herbirinin tAyin edilen havayolu i~letmesi, her tarife d6nemi ikin
(yaz ve ki) uqu tarifelerini, ugak tipi de dahil olmak izere, tarifenin yiiroiliire girecegi
tarihten en az otuz (30) gfin evvel 6teki Akit Taraf havacilhk makamlanmn onayina sunacaktir.
Ozel durumlarda bu sure, amlan makamlann nzasi ile kisaltilabilir.

I Signed by Ulf-Erik Slotte-Sign6 par Ulf-Erik Slotte.
2 Signed by Yiiksel S6ylemez-Sign6 par Yuksel Soylemez.
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2. Akit Taraflardan herbirinin tAyin edilen havayolu it'letmesince ugut' tarifelerinin 6teki
Akit Tarafin havacihk makamlanna sunulmasindan 6nce, her iki Akit Tarafin havayolu it'let-
meleri, onaylanmasini kolaylat'irmak amaciyla tarifeleri konusunda birbirlerine danit'acak-
lardir.

3. Bu ugut' tarifelerini alan havacilik makamlan bunlari onaylayacak veya deit'iklik
6nerisinde bulunacaktir. Her halde, tAyin edilen havayolu it'letmeleri, tarifeleri ilgili havacilik
makamlarinca onaylanmadan 6nce servislerine bat'lamayacaklardir. Bu htiktim, sonradan
yapilacak degit'ikliklere de ayni t'ekilde uygulanacaktir.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AIeRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE TURQUE

Le Gouvernement de la Rpublique de Finlande et le Gouvernement de la R~pu-
blique turque, 6tant Parties A la Convention relative A raviation civile internationale 2

et A rAccord relatif au transit des services a~riens internationaux3 ouverts A la signa-
ture A Chicago le 7 d~cembre 1944,

D~sireux de conclure un accord en vue de crier des services a~riens entre les terri-
toires des deux pays et au-del&,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier. DtFINITIONS
Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte:
a) Le terme <oConvention)) d6signe la Convention relative A l'aviation civile

internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt~e conform~ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apportd aux annexes ou A la Convention conform~ment aux articles 90 et 94 de
celle-ci, qui ont 6t6 approuvds par les deux Parties;

b) L'expression <<autorit~s a~ronautiques> s'entend, en ce qui concerne la R6-
publique turque, du Ministate des communications et, en ce qui concerne la R~publi-
que de Finlande, du Conseil de l'aviation civile et, dans les deux cas, de toute per-
sonne ou de tout organisme habilit6 A remplir les fonctions exerc~es par lesdites
autorit~s ou des fonctions similaires;

c) L'expression o entreprise ddsign~e s'entend d'une entreprise de transports
a~riens qui a t6 d~sign~e et autoris6e conform~ment A l'article 3 du present Accord;

d) Le terme oterritoire >a le sens que lui donne rarticle 2 de la Convention;
e) Les expressions «service a~rien ), «service a~rien international)), <<entreprise

de transports adriens)> et (<escale non commerciale ont le sens que leur donne l'arti-
cle 96 de la Convention;

J) Le terme <capacit6 d~signe
- En ce qui concerne un a~ronef, la charge payante dudit a~ronef sur une route ou

un trongon de route;
- En ce qui concerne un service a~rien donn., la capacit6 de l'a~ronef utilis6 pour

ledit service, multipli6e par la fr6quence des vols dudit a~ronef pendant une p6-
riode donn~e sur une route ou un trongon de route.

Article 2. DROITS
1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits 6nonc~s dans

le present Accord en vue d'6tablir des services a~riens internationaux r~guliers sur les

I Entrd en vigueur le 7 mai 1977, soit 30 jours apr~s ' change des notes diplomatiques (effectuE le 7 avril 1977) confir-

mant 'accomplissement des procddures constitutionnelles des Parties contractantes, conformtment A l'article 19.
2 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 2 17, et vol. 1008,
p. 2 13.

3 Ibid., vol. 84, p. 389.
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routes indiqu6es dans 'annexe au pr6sent Accord. Ces services et ces routes sont ci-
apr~s respectivement d6nomm6s <<les services convenus et <les routes indiqu6es >.
Les a~ronefs des entreprises dgsignges par chacune des Parties contractantes auront
le droit, au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e:
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) D'y faire des escales non commerciales;
c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu6s dans le tableau annex6 au pr6-

sent Accord, en vue de d~barquer ou d'embarquer, en trafic international, des
passagers, des marchandises et du courrier.
2. Aucune disposition du paragraphe I du pr6sent article ne pourra atre inter-

pr~t~e comme conf~rant aux entreprises d'une Partie contractante le droit d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des marchandises ou du cour-
rier pour les transporter, moyennant r6mun6ration ou en ex6cution d'un contrat de
location, A un autre point situd sur le territoire de cette autre Partie.

Article 3. PERMIS D'EXPLOITATION
1. Chaque Partie contractante aura le droit de ddsigner par dcrit A l'autre Par-

tie une ou plusieurs entreprises qui seront charg6es d'assurer les services convenus sur
les routes indiqu6es.

2. Au regu de cette d6signation, l'autre Partie contractante devra, sous rkserve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans ddlai les per-
missions d'exploitation voulues A l'entreprise d6sign~e.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une
entreprise ddsignde par 'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s appliquent normale-
ment et raisonnablement A 'exploitation des services a~riens internationaux, en con-
formit6 des dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les permis d'exploi-
tation vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article ou soumettre aux conditions qu'elle
jugera n6cessaires l'exercice, par une entreprise d~sign6e, des droits 6numrs i l'arti-
cle 2 du pr6sent Accord, dans tous les cas oit elle n'aura pas la certitude qu'une part
importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de 'entreprise sont entre les mains de
la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie.

5. Lorsqu'une entreprise aura 6 d6sign6e et autoris6e conform6ment aux dis-
positions du pr6sent Accord, elle pourra & tout moment mettre en exploitation les
services convenus, sous r6serve que les conditions 6nonc6es aux articles 9 et 10 du
prdsent Accord aient W remplies.

Article 4. RETRAIT ET SUSPENSION

1. Chaque Partie contractante pourra retirer un permis d'exploitation, suspen-
dre l'exercice par une entreprise d6sign6e par l'autre Partie des droits 6num~r6s A l'ar-
ticle 2 du pr6sent Accord, ou soumettre 'exercice de ces droits aux conditions qu'elle
jugera n6cessaires :
a) Darts tous les cas oi elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la pro-

pri6t6 et le contr8le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie con-
tractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie, ou

b) Si 'entreprise ne se conforme pas aux lois ou r~glements de la Partie contractante
qui accorde les droits, ou
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c) Si l'entreprise manque, de toute autre manibre, A conformer son exploitation aux
conditions prescrites dans le present Accord.
2. Sauf n6cessit6 urgente de prendre une mesure de retrait ou de suspension ou

d'imposer des conditions, comme prdvu au paragraphe 1 du pr6sent article, afin
d'empEcher que les lois ou r~glements continuent d'Etre enfreints, il ne sera fait usage
de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante. En pareil cas, la
consultation devra commencer dans un d6lai de trente (30) jours & compter de la date
A laquelle rune des Parties contractantes l'aura demandde.

Article 5. EXONtRATION DES DROITS DE DOUANE
ET AUTRES DROITS ET TAXES

1. Les a&onefs affect~s A des services ariens internationaux par les entreprises
d~sign6es de chaque Partie contractante, de mEme que leur 6quipement normal, les
carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr~es alimentaires,
les boissons et le tabac) se trouvant h bord, seront exempts de tous droits de douane,
frais d'inspection et autres droits et taxes A leur arriv~e sur le territoire de 'autre par-
tie contractante, A condition que lesdits 6quipement, carburants, lubrifiants et provi-
sions restent A bord de l'aronef jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s, ou employ6s sur
la section du parcours effectu6 au-dessus de ce territoire.

2. Seront aussi exempts de ces droits, frais et taxes, A l'exception des rede-
vances correspondant t des services rendus :
a) Les provisions de bord prises A bord sur le territoire de l'une des Parties contrac-

tantes, dans les limites fix6es par les autorit~s de cette Partie, et destin6es A atre
utilis6es A bord d'a6ronefs affect6s h un service international de 'autre Partie;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une ou l'autre Partie con-
tractante pour l'entretien ou la r6paration d'a~ronefs affect6s i des services inter-
nationaux par 'entreprise d6sign6e de l'autre Partie;

c) Les carburants et lubrifiants destin6s A des a6ronefs affect6s h des services inter-
nationaux par l'entreprise d6sign~e de l'autre Partie, meme s'ils doivent atre utili-
s6s au-dessus du territoire de la Partie oit ils sont pris A bord.
I1 pourra Etre exig6 que les articles et produits mentionn6s aux alin6as a, b, et c

ci-dessus demeurent sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 6. ENTREPOSAGE DE L'tQUIPEMENT
ET DES PROVISIONS DE BORD

L'dquipement normal de bord de m~me que les articles et provisions demeurant
A bord des adronefs de chaque Partie contractante ne pourront tre d~chargds sur le
territoire de 'autre Partie qu'avec l'assentiment des autoritds douani~res de ce terri-
toire. En ce cas, ils pourront 8tre plac6s sous la surveillance de ces autorit~s jusqu'A ce
qu'ils soient r~export~s ou qu'on en dispose de quelque autre faqon conform~ment
aux r~glements douaniers.

Article 7. TRAFIC EN TRANSIT DIRECT

Les passagers en transit sur le territoire de l'une des Parties contractantes ne se-
ront soumis qu'A un contr6le simplifi6. Les bagages et les marchandises en transit di-
rect seront exon~r~s des droits de douane et des taxes similaires.

Article 8. DISPOSITIONS FINANCIERES

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A accorder k 'entreprise d6-
signde de l'autre Partie contractante le droit de transfdrer les bdn~fices r~alis~s par la-
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dite entreprise sur le territoire de la premiere Partie contractante a l'occasion du
transport de passagers, de bagages, de courrier et de marchandises, conform~ment
aux r~glements en vigueur en matire de change, au taux officiellement appliqu6 lors-
que ce taux existe ou, A d6faut, A un taux 6quivalant A celui auquel les recettes ont W
r6alis6es.

2. Le transfert sera effectu6 dans une monnaie 6trangre convertible, accep-
table pour l'autre Partie contractante.

3. Les devises trang~res n6cessaires au transfert des recettes susmentionn6es
seront alloudes ou transf6r6es par la Banque centrale ou toute autre banque nationale
autoris6e des deux Parties. Lorsqu'un accord de paiement existe entre les Parties
contractantes, les versements seront effectu6s conform6ment aux dispositions dudit
accord.

Article 9. DISPOSITIONS RELATIVES A LA CAPACITt

1. Les entreprises de transports a6riens des deux Parties contractantes auront
la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services convenus
sur les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs.

2. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes devra, en
exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int~rats de l'entreprise
de transports a6riens de l'autre Partie afin de ne pas affecter indfiment les services que
cette derni~re assure sur tout ou partie des memes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign~es par les deux
Parties contractantes devront tre adapt6s de prfs aux besoins du public en mati~re
de transport sur les routes indiqu6es et auront pour but essentiel de fournir, A un
coefficient de charge raisonnable, une capacit6 correspondant & la demande courante
et normalement pr6visible de trafic A destination ou en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise.

4. Lorsque l'entreprise d6sign~e par l'une des Parties contractantes transpor-
tera, ainsi qu'elle y est autoris~e, des marchandises ou des passagers entre des points
situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante et des points situ6s sur le territoire
d'Etats tiers le long des routes indiqu~es. elle devra respecter les principes g6n~raux
suivant lesquels la capacit6 doit 8tre proportionn6e :
a) Aux besoins du trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie

contractante qui a d~sign6 l'entreprise;
b) Aux besoins du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte tenu des

autres services de transport arien assures par les entreprises des Etats de la r6-
gion; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.
Tout privilege accord6 au titre du pr6sent paragraphe devra, en dernier ressort,

8tre d6termin6 par les autorit~s a~ronautiques comp6tentes des Parties contractantes.
5. La capacit6 et la fr6quence des services convenus pourront atre revues et

modifi~es a la demande de l'une des Parties contractantes, A la lumi~re des para-
graphes ci-dessus du pr6sent article, apr~s consultations tenues entre les autorit6s
a6ronautiques des Parties, dans un esprit d'6troite collaboration.

Article 10. TAIFs

1. Aux fins des paragraphes ci-apr~s, par «tarif>> on entend les prix t payer
pour le transport de passagers, de bagages et de marchandises ainsi que les conditions
dont ils d6pendent, y compris les prix ou conditions des services d'agences et autres
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services auxiliaires, mais non compris le prix et les conditions de transport du cour-
rier.

2. Les tarifs que l'entreprise de l'une des Parties contractantes appliquera au
transport A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie seront fix6s A
un taux raisonnable, compte dfment tenu de tous les 616ments d'appr~ciation perti-
nents, notamment des frais d'exploitation, de la rdalisation d'un b6n~fice normal et
des tarifs appliqu6s par les autres entreprises.

3. Les tarifs visds au paragraphe 2 du pr6sent article seront si possible fix6s par
les entreprises de transports adriens d6signdes par les deux Parties contractantes apr~s
consultation avec les autres entreprises de transports adriens qui exploitent tout ou
partie de la m~me route; A cette fin, on devra si possible recourir A la proc6dure de
fixation des tarifs 6tablie par 'Association du transport a6rien international.

4. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes au moins quatre-vingt-dix (90) jours avant
la date envisag~e pour leur entr6e en vigueur. Dans des cas particuliers, ce d6lai
pourra atre r~duit, sous rdserve de 'accord desdites autorit~s.

5. Cette approbation pourra etre donnde express6ment. Si aucune des auto-
ritds adronautiques n'a fait savoir qu'elle ne donne pas son approbation dans les
trente (30) jours A compter de la date de pr6sentation des tarifs pr6vue au para-
graphe 4 du pr6sent article, lesdits tarifs seront considdr6s comme approuv6s. Dans le
cas oii le d6lai de soumission serait r6duit, ainsi qu'il est pr6vu au paragraphe 4, les
autorit6s a6ronautiques pourront d6cider que la p~riode au cours de laquelle elles
devront exprimer leur d6sapprobation ne pourra pas Etre inf~rieure A trente (30)
jours.

6. Si les entreprises ne parviennent pas A s'entendre sur les tarifs dans les condi-
tions pr6vues au paragraphe 3 du present article ou si, au cours de la p6riode de trente
(30) jours vis6e au paragraphe 5 ci-dessus, 'autorit6 a6ronautique de l'une des Parties
contractantes fait savoir A l'autre autorit6 adronautique qu'elle n'approuve pas un
tarif fix6 conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, les autorit6s
adronautiques des deux Parties s'efforceront, apr~s consultations avec les autorit6s
a6ronautiques de tout autre Etat dont l'avis peut leur atre utile, de fixer le tarif par
voie d'accord entre elles.

7. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet de
'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 4 ci-dessus,

ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 6, le diffrend sera r6gl6 conform6-
ment aux dispositions de 'article 16 du present Accord.

8. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront
en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient W fix6s. N6anmoins, la validit6
d'un tarif ne pourra tre prorog6e en vertu du pr6sent paragraphe que pour une p6-
riode maximale de douze (12) mois A compter de la date h laquelle ce tarif aurait nor-
malement expir6.

Article 11. INFORMATION ET STATISTIQUES

Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront b
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques p~riodiques ou
autres dont celles-ci auront raisonnablement besoin pour examiner la capacit6
offerte, sur les services convenus, par 'entreprise d~sign~e par la premiere Partie. Les
relev~s contiendront tous les renseignements voulus pour determiner le volume du
trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les services convenus et indiqueront
l'origine et la destination dudit trafic.
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Article 12. CONSULTATIONS

Les autorit6s adronautiques des Parties contractantes se consulteront de temps h
autre, dans un esprit d'6troite collaboration, pour veiller A ce que les dispositions du
pr6sent Accord et de ses annexes soient dtlment appliqu6es et respect6es.

Article 13. MODIFICATIONS
1. Si rune des Parties contractantes juge souhaitable de modifier les disposi-

tions du present Accord et de ses annexes, elle pourra demander une consultation
avec l'autre Partie contractante; une telle consultation, qui pourra avoir lieu entre
autorit~s a~ronautiques et qui pourra s'effectuer par des discussions ou par corres-
pondance, devra commencer dans les soixante (60) jours de la date de la demande.
Toute modification ainsi convenue entrera en vigueur apr~s confirmation par
6change de notes diplomatiques.

2. Les modifications des routes indiqu6es pourront re effectu6es par accord
direct entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

Article 14. HARMONISATION AVEC DES CONVENTIONS MULTILATERALES
Le pr6sent Accord et ses annexes seront modifies de fagon A atre mis en har-

monie avec toute convention de caractre multilat6ral qui viendrait Her A la fois les
deux Parties contractantes.

Article 15. RESILIATION
Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier .4 l'autre son

intention de mettre fin au pr6sent Accord; la notification devra 8tre communiqu~e
simultan6ment & l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille notifica-
tion est donn~e, le pr6sent Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date A laquelle
l'autre Partie l'aura regue h moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun accord avant
'expiration de ce d6lai. En 'absence d'accus6 de reception de la part de 'autre Partie

contractante, la notification sera r6put6e lui tre parvenue quatorze (14) jours apr~s
la date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 16. RtGLEMENT DES DIFFRENDS

1. Si un diff6rend s'61ve entre les Parties contractantes quant A l'interpr6tation
ou A r'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le r6gler
par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas i un r~glement par voie de
n6gociations, elles pourront convenir de soumettre le diff6rend 4 la d6cision d'une
personne ou d'un organisme ou le diff6rend pourra etre soumis A la demande de l'une
ou l'autre partie A la decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des
Parties contractantes en nommant un et le tiers arbitre 6tant d6sign6 par les deux pre-
miers. Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans les soixante (60) jours
de la date oii 'une d'elles aura requ de 'autre une note diplomatique demandant
'arbitrage du diff6rend; le troisi~me arbitre sera d6sign6 dans un nouveau d~lai de

soixante (60) jours. Si l'une ou 'autre des Parties contractantes ne nomme pas son ar-
bitre dans le d6lai prescrit ou si le tiers arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai prescrit,
chacune des Parties pourra prier le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres, selon les besoins. Dans
ce cas, le tiers arbitre sera ressortissant d'un Etat tiers et pr6sidera le tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes s'engagent & se conformer h toute d6cision rendue
en application du paragraphe 2 du present article.
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Article 17. TITRES

Les titres indiqu~s dans le present Accord en tate de chaque article n'y figurent
qu'aux fins de rdf~rence et pour plus de commodit6 mais ils ne d~finissent, ne limitent
et ne d~crivent en aucune mani~re la port~e ou l'objet du present Accord.

Article 18. ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et ses annexes seront enregistr6s aupris de l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 19. ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord et ses annexes, qui en font partie int~grante, entreront en vi-
gueur trente (30) jours apris l'change de notes diplomatiques confirmant que les
Parties contractantes ont accompli les formalit6s constitutionnelles requises A cet
effet.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Ankara le 25 mars 1975, en double exemplaire, en langues anglaise, fin-
noise et turque, les trois textes faisant dgalement foi. Toutefois, en cas de diff6rend,
seul le texte anglais fera foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:

ULF-ERIK SLOTTE

Pour le Gouvernement de la Rdpublique turque:
YUKSEL SOYLEMEZ

ANNEXE I

ROUTES QUI SERONT EXPLOITPES

1. a) L'entreprise de transports a~riens d~sign~e par le Gouvernement de la R~publique
turque sera autoris~e A assurer des services ariens dans les deux sens :

De points situ~s en Turquie, A Helsinki et au-delk, via des points interm~diaires.
b) Le droit de d~barquer et d'embarquer sur le territoire de l'autre Partie contractante du

trafic en provenance ou A destination du territoire d'une tierce partie ne peut etre exerc6 que sur
la route suivante :

De points situ~s en Turquie, A Budapest, Bratislava, Bucarest, Helsinki.
2. a) L'entreprise de transports a~riens d~sign~e par le Gouvernement de la Rpublique

de Finlande sera autoris~e A assurer des services a~riens dans les deux sens :
De points situ~s en Finlande, Istanbul et au-del&, via des points intermdiaires.
b) Le droit de d~barquer et d'embarquer sur le territoire de l'autre Partie contractante du

trafic en provenance ou A destination du territoire d'une tierce partie ne peut etre exerc6 que sur
la route suivante :

De points situ~s en Finlande, A Constanta, Varna, Istanbul, Le Caire.

Vol. 1055,-15925

1977



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

3. L'entreprise d6sign6e pourra, pour certains vols ou pour tous les vols, omettre des
points sur les routes ci-dessus, A condition que le point de d6part soit situ6 sur le territoire de la
Partie contractante qui a d~sign6 I'entreprise.

4. Chaque Partie contractante pourra demander que soient inclus dans ses services des
points supplmentaires au-del du territoire de 'autre Partie contractante ou entre les terri-
toires des deux Parties contractantes. Cette demande devrait tre approuv6e par les autorit6s
a6ronautiques de I'autre Partie contractante.

ANNEXE II

APPROBATION DES HORAIRES

1. L'entreprise d6signe de 'une ou rautre des Parties contractantes devra pr6senter, aux
fins d'approbation, ses horaires de vol, avec l'indication du mat6riel volant utilis6, aux autorit6s
a~ronautiques de l'autre Partie contractante lors de tout changement d'horaire (6t6 et hiver) et
au plus tard trente (30) jours avant la date d'entr6e en vigueur desdits horaires. Dans certains
cas particuliers, ce d61ai pourra tre r6duit, sous r6serve de 'approbation desdites autorit6s.

2. Avant que l'entreprise d6sign~e de l'une ou I'autre des Parties contractantes adresse ses
horaires de vol aux autorit6s adronautiques de l'autre Partie contractante, les entreprises de
transports adriens int~ress~es des deux Parties contractantes devront se consulter afin de facili-
ter 1'adoption de ces horaires.

3. Les autorit~s a6ronautiques qui recevront ces horaires pourront les accepter, les refu-
ser ou proposer des modifications. Dans tous les cas, les services qui seront exploit6s sur les
routes spdcifi6es par l'entreprise ddsign~e de chacune des Parties contractantes ne pourront etre
entrepris ou modifis avant l'approbation des autoritds a6ronautiques de rautre Partie contrac-
tante. Cette disposition s'appliquera 6galement A toute modification ult~rieure.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SIVISTYKSELLISESTA JA TIETEELLISESTA YHTEIS-
TYOSTA SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA ITALIAN
TASAVALLAN HALLITUKSEN VALILLA

Suomen Tasavallan hallitus ja Italian Tasavallan hallitus,
haluten helpottaa ja kehittaa Suomen ja Italian vililla opetuksen, kulttuurin,

taiteen ja tieteen aloilla tapahtuvaa vaihtoa ja yhteisty6ta seka siten lujittaa molem-
pien valtioiden valisia ystAvyyssiteita,

ovat sopineet seuraavista maarayksista:

1 artikla. Sopimuspuolet yllapitavat laheistd yhteisty6ta molempien valtioi-
den kielten ja kulttuurien tuntemuksen kehittamiseksi kummassakin sopimusval-
tiossa.

Sopimuspuolet ovat samaten halukkaita ryhtymiin tarpeellisiin toimiin varmis-
taakseen tieteellisen yhteisty6n kehittniisen.

2 artikla. Sopimuspuolet helpottavat, mahdollisuuksiensa rajoissa, vastaa-
vien kielten ja kirjallisuuksien professorin- ja lehtorinvirkojen perustamista ja
hoitoa yliopistoissa.

Osapuolet helpottavat niinikaan opettajien, assistenttien ja luennoitsijoiden
1dhett mistii molempien maiden oppilaitoksiin.

3 artikla. Kumpikin sopimusvaltio helpottaa, mahdollisuuksiensa rajoissa,
sivistyksellisten ja tieteellisten laitosten perustamista ja toimintaa alueellaan edis-
taakseen toisen sopimusvaltion kielen, kulttuurin ja tieteellisen toiminnan tuntemus-
ta. Sopimuspuolet my6ntavat edellamainituille laitoksille voimassaolevien mAdrdys-
tensa edellyttamat helpotukset.

4 artikla. Sopimuspuolet jarjestavat opettajien, kulttuuri- ja taidemaailman
edustajien, tiedemiesten ja tutkijoiden samoin kuin korkeatasoisten asiantuntijoiden
vaihtoa.

Taman kulttuurivaihtotoiminnan tarkoituksena on suorien yhteyksien solmimi-
nen, vastavuoroisen tietojenvaihdon parantaminen ja, yhteisesta sopimuksesta
mIaariteltavilla aloilla, yhteisty6n perustaminen.

5 artikla. Kumpikin sopimuspuoli my6ntdd vastavuoroisuuden pohjalla
apurahoja jatko-opintoja varten toisen valtion korkeakoulujen opiskelijoille ja opet-
tajille seka taiteilijoille, tieteenharjoittajille ja tutkijoille.

Sopimuspuolet pyrkivat helpottamaan apurahojen saajien paasya harjoitta-
maan haluamiaan opintoja ja tutkimuksia, samoin kuin paasyA niille kursseille,
joihin he tahtovat osallistua.

6 artikia. Sopimuspuolet rohkaisevat nuorisovaihdon kehittimista kumman-
kin valtion vdlilla. Tassa tarkoituksessa sopimuspuolet vaihtavat tietoja niista kum-
massakin valtiossa olevista jarjest6ista ja laitoksista, joiden tarkoituksena on vaihto-
toiminnan kehittaminen nuorison keskuudessa.
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Sopimuspuolet ilmaisevat samoin my6nteisen suhtautumisensa urheilun, kan-
sansivistyksen ja vapaa-ajan toiminnan aloilla tapahtuvan vaihdon kehittamiseen.

7 artikla. Kumpikin sopimusvaltio rohkaisee alueellaan konserttien, ndytte-
lyjen, teatteri- ja elokuvaesitysten seka kaikenlaisten muiden taidetilaisuuksien jar-
jestamista, joiden tarkoituksena on edistdd toisen sopimusvaltion kulttuurin tunte-
musta.

Kumpikin sopimusvaltio pyrkii helpottamaan alueellaan, voimassaolevan lain-
s Adnt6nsa rajoissa, toisesta sopimusvaltiosta peraisin olevan kulttuuriaineiston le-
vittamista.

8 artikla. Sopimuspuolet edistAvat, lainsAadant6nsa mukaisesti, yleisten hal-
linnollisten kysymysten, oppi- ja kulttuurilaitosten henkil6kunnan verovapauskysy-
mysten samoin kuin sellaisten varainhoitoa, verotusta ja tulleja koskevien kysymys-
ten ratkaisua, jotka saattavat syntya sovellettaessa tdta sopimusta sopimusvaltion
kansalaisten toimintaan toisen sopimusvaltion alueella.

Tassa tarkoituksessa osapuolet tarvittaessa vaihtavat mielipiteita ja tietoja.

9 artikla. Perustetaan pysyvd sekakomissio, jonka tehtav nA on mdarata ta-
man sopimuksen soveltamisen suuntaviivat, seurata sen tdytdnt66npanoa, valmistaa
toimintaohjelma ja esittdii suosituksia kummallekin sopimuspuolelle.

Pysyva sekakomissio koostuu kummankin hallituksen nimittadmista jasenista,
joilla voi olla apunaan asiantuntijoita.

Jasen- ja asiantuntijaluettelo ilmoitetaan aikanaan toiselle sopimuspuolelle di-
plomaattiteitse.

Sekakomissio kokoontuu, kun sopimuspuolet katsovat siihen olevan aihetta ja
vdhintaan joka toinen vuosi, vuorotellen kummassakin maassa. Kokousten puheen-
johtajana toimii sen valtion edustaja, jonka alueella kokous pidetdAn.

Pysyvan sekakomission aloitteesta j a taman antamien toimintaohjeiden mukai-
sesti voidaan perustaa erityiskysymysten tutkimista varten ty6ryhmia, jotka laativat
komissiolle selvityksia.

10 artikla. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen niiden valtiosaant6jensa edel-
lyttamien toimenpiteiden suorittamisesta, joita taman sopimuksen voimaansaatta-
minen edellyttAa. Tama sopimus tulee voimaan 30 paivda sen jalkeen, kun jalkim-
mainen naistd ilmoituksista on paivatty.

11 artikla. Tama sopimus on voimassa viiden vuoden ajan voimaantulopai-
vasta lukien. Taman ajanjakson jilkeen se katsotaan hiljaisesti pidennetyksi, mikali
jompikumpi sopimuspuolista ei ole ilmoittanut toiselle tata vastustavaa kantaansa
vahintdan kuusi kuukautta ennen voimassaoloajan paattymista, ja jaa voimaan kuu-
den kuukauden ajaksi siitd piiviista lukien, jolloin jompikumpi osapuoli on ilmoitta-
nut irtisanomisesta.
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TAmAN VAKUUDEKSI kummankin hallituksen edustajat ovat allekirjoittaneet ta-
man sopimuksen ja varustaneet sen sineteilladn.

TEHTY Helsingissa kesakuun 30 paivana 1976 kahtena alkuperiiisena kappalee-
na kumpikin suomen ja italian kielella, kummankin tekstin ollessa yhtA todistusvoi-
mainen.

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta:

MATTI TUOVINEN

Italian Tasavallan hallituksen puolesta:

VITTORIO CORDERO DI MONTEZEMOLO
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO DI COOPERAZIONE CULTURALE E SCIENTIFICA TRA
IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA DI FINLANDIA ED IL
GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA

I1 Governo della Repubblica di Finlandia ed il Governo della Repubblica Itali-
ana,

Desiderosi di agevolare e sviluppare lo scambio e la cooperazione tra la Finlan-
dia e l'Italia nel campo dell'insegnamento, della cultura, dell'arte e della scienza e di
rafforzare cosi i legami di amicizia tra i due Stati,

Hanno convenuto le seguenti disposizioni:

Articolo 1. Le Parti contraenti si impegnano ad attuare una stretta collabora-
zione per sviluppare in ambedue gli Stati contraenti la conoscenza delle lingue e della
cultura di ambedue gli Stati.

Le Parti contraenti si dichiarano altresi pronte ad adottare i provvedimenti ne-
cessari per assicurare lo sviluppo della collaborazione scientifica.

Articolo 2. Le Parti contraenti si impegnano ad agevolare, nei limiti delle loro
possibilitA, l'istituzione e l'attivitA di cattedre universitarie e lettorati per le rispettive
lingue e letterature.

Le Parti faciliteranno altresi l'invio di professori, assistenti e conferenzieri negli
istituti di istruzione di ambedue gli Stati.

Articolo 3. Le Parti contraenti si impegnano ad agevolare, nei limiti delle loro
possibiliti, l'istituzione e l'attivitA di istituti culturali e scientifici nel loro territorio
per promuovere la conoscenza della lingua, della cultura e dell'attivit& scientifica
dell'altro Stato. Le Parti contraenti concederanno ai predetti istituti le facilitazioni
previste dalle disposizioni vigenti nei rispettivi ordinamenti e nei limiti della loro
applicabilith agli istituti stessi.

Articolo 4. Le Parti contraenti si impegnano ad organizzare scambi di visite di
insegnanti, di rappresentanti del mondo culturale ed artistico, di scienziati e di ricer-
catori e di esperti ad alto livello.

L'attivitA di scambi culturali ha lo scopo di stabilire contatti diretti, di miglio-
rare lo scambio reciproco di notizie e di avviare una collaborazione in campi da defi-
nirsi di comune accordo.

Articolo 5. Ciascuna delle Parti contraenti si impegna a concedere, sulla base
delle reciprocitA, borse di perfezionamento a studenti universitari, docenti, artisti,
studiosi e ricercatori dell'altro Stato.

Le Parti contraenti si adopereranno per agevolare rammissione dei borsisti agli
studi ed alle ricerche da essi prescelti come pure l'iscrizione ai corsi ai quali essi desi-
derino partecipare.

Articolo 6. Le Parti contraenti incoraggeranno lo sviluppo di scambi della
gioventf tra ambedue gli Stati. A questo scopo ciascuna di esse fornirk all'altra noti-

Vol. 1055.1-15926



192 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1977

zie riguardanti organizzazioni ed istituti esistenti sul proprio territorio che abbiano
come scopo lo sviluppo di detta attivit& di scambio.

Le Parti contraenti si dichiarano altresi favorevoli allo sviluppo degli scambi nei
settori dello sport, della cultura popolare e dell'attivita del tempo libero.

Articolo 7. Ciascuna delle Parti contraenti incoraggeri l'organizzazione sul
proprio territorio di concerti, di mostre, di rappresentazioni teatrali e cinematogra-
fiche e di ogni altro genere di manifestazioni artistiche, che abbiano lo scopo di favo-
rire la conoscenza della cultura dell'altra Parte contraente.

Ciascuna di esse cercherA di agevolare sul proprio territorio, nei limiti della
legislazione vigente, la divulgazione del materiale culturale proveniente dall'altro
Stato.

Articolo 8. Le Parti contraenti favoriranno la risoluzione, conformemente
alla propria legislazione, delle questioni amministrative in genere, di quelle concer-
nenti le esenzioni fiscali per il personale delle rispettive istituzioni scolastiche e cultu-
rali, nonch di quelle relative all'amministrazione delle finanze, alla tassazione e alle
dogane, che insorgessero nella applicazione del presente Accordo con riguardo all'at-
tivitA dei cittadini di uno dei due Stati sul territorio dell'altro.

A questo scopo, qualora se ne presenti necessitA, le Parti si scambieranno pareri
e notizie.

Articolo 9. t istituita una Commissione mista permanente, il cui compito A di
definire le norme di applicazione del presente Accordo, di seguire la sua esecuzione, di
preparare il programma di attivita e presentare delle raccomandazioni alle due Parti
contraenti.

La Commissione Mista permanente si compone di membri nominati da ambe-
due i Governi, membri che possono essere coadiuvati da esperti. L'elenco dei membri
e degli esperti verra comunicato a tempo debito all'altra Parte contraente per le vie
diplomatiche.

La Commissione Mista si riunirh allorch le Parti contraenti riterranno che ne
esista motivo ed almeno ogni due anni, altemativamente nei due Paesi. Presidente
delle riunioni sara il rappresentante dello Stato sul cui territorio si tiene la riunione.

Su iniziativa della Commissione Mista permanente e secondo le direttive da essa
indicate, possono essere instituiti gruppi di lavoro per esaminare questioni partico-
lari, i quali forniranno alla Commissione chiarimenti sulle questioni deferite.

Articolo 10. Le Parti contraenti si comunicheranno a vicenda 'avvenuto com-
pimento degli adempimenti previsti dalle proprie Costituzioni per l'entrata in vigore
del present Accordo.

Il present Accordo entrerA in vigore dopo 30 giorni dalla data dell'ultima di
queste comunicazioni.

Articolo 11. Il presente Accordo avrA la durata di 5 anni a partire dalla data in
cui entrato in vigore. Dopo tale periodo esso si considererk tacitamente prorogato a
meno che una delle Parti contraenti non abbia notificato all'altra, almeno 6 mesi
prima della scadenza, la propria volonth contraria, e rimarrA in vigore fino a sei mesi
dopo la data alla quale una delle Parti avrA dato notifica di denuncia.
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IN FEDE DI CHE i rappresentanti di ambedue i Governi hanno firmato il presente
Accordo e vi hanno apposto i loro sigilli.

FATTO a Helsinki i1 30 giugno 1976 in duplice originale ciascuno in lingua finnica
e in lingua italiana, i due testi facenti ugualmente fede.

Per il Governo della Repubblica di Finlandia:
MATTI TUOVINEN

Per il Governo della Repubblica Italiana:
VITTORIO CORDERO DI MONTEZEMOLO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL AND SCIENTIFIC CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN
REPUBLIC

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Italian
Republic,

Desiring to facilitate and expand exchanges and co-operation between Finland
and Italy in the fields of education, culture, art and science and thus to strengthen the
bonds of friendship between the two States,

Have agreed on the following provisions:

Article 1. The Contracting Parties shall co-operate closely in broadening
knowledge of their respective languages and cultures in the two States.

The Contracting Parties are also prepared to take the necessary steps to ensure
the expansion of scientific co-operation.

Article 2. The Contracting Parties shall, to the extent of their capacities, pro-
mote the establishment and functioning of university chairs and readerships in their
respective languages and literatures.

The Parties shall also facilitate the assignment of professors, assistants and lec-
turers to educational establishments in both States.

Article 3. Each Contracting Party shall, to the extent of its capacity, facilitate
the establishment and functioning in its territory of cultural and scientific institu-
tions with a view to promoting knowledge of the language, culture and scientific
activities of the other State. The Contracting Parties shall grant such institutions all
facilities provided for by the respective laws and regulations in force in so far as they
apply to such institutions.

Article 4. The Contracting Parties shall organize exchanges of teachers, cul-
tural and artistic figures, scientists and researchers as well as high-level experts.

The aim of such exchanges is to establish direct contacts, to improve the inter-
change of information and, in certain fields to be agreed upon, to institute co-opera-
tion.

Article 5. Each Contracting Party shall grant on a reciprocal basis scholar-
ships to university students, teachers, artists, scholars and researchers of the other
State.

The Contracting Parties shall endeavour to secure opportunities for scholarship
holders to pursue studies and research and attend courses of their choosing.

Article 6. The Contracting Parties shall promote broader exchanges of young
people between the two States. To that end, each of them shall provide the other with

I Came into force on 12 December 1976, i.e., 30 days after the date of the notifications (effected on 12 Novem-
ber 1976) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of their constitutional requirements, in
accordance with article 10.
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information concerning organizations and institutions in its territory whose purpose
is to promote such exchanges.

The Contracting Parties also declare their readiness to promote exchanges in the
fields of sport, popular education and leisure activities.

Article 7. Each Contracting Party shall promote the organization in its terri-
tory of concerts, exhibitions, theatrical performances, film presentations and any
other artistic events which are designed to make the culture of the other Contracting
Party better known

Each Contracting Party shall endeavour to facilitate the dissemination in its
own territory of the cultural materials of the other State in accordance with the laws
in force.

Article 8. The Contracting Parties shall endeavour to settle, in accordance
with their respective legislations, any administrative matters in general, including
those concerning tax exemption for the personnel of their respective educational and
cultural institutions and those concerning the administration of finances, taxation
and customs, arising in connexion with activities carried on pursuant to this Agree-
ment by nationals of one of the two States in the territory of the other.

The Parties shall, for that purpose, undertake any necessary exchanges of views
and information.

Article 9. There shall be established a Permanent Mixed Commission whose
task shall be to determine the procedures for applying this Agreement, to monitor its
implementation, to prepare a programme of activities and to submit recommenda-
tions to the two Contracting Parties.

The members of the Permanent Mixed Commission shall be appointed by the
two Governments and may be assisted by experts. The list of members and experts
shall be transmitted to the other Contracting Party in good time through the diplo-
matic channel.

The Mixed Commission shall meet whenever the Contracting Parties deem it
necessary and at least once every two years, alternately in each country. The chair-
man of each meeting shall be the representative of the State in whose territory the
meeting is held.

On the initiative of the Permanent Mixed Commission and in accordance with
guidelines laid down by it, working groups may be established for the purpose of
studying specific questions; such groups shall report to the Commission on the ques-
tions referred to them.

Article 10. The Contracting Parties shall notify each other of the completion
of the procedures prescribed by their respective Constitutions for the entry into force
of this Agreement.

This Agreement shall enter into force 30 days after the date of the second such
notification.

Article 11. This Agreement is concluded for a term of five years reckoned
from the date of its entry into force. After that period, it shall be considered auto-
matically extended unless one of the Contracting Parties notifies the other to the con-
trary at least six months before the expiry of the term, and it shall remain in force for
six months after the date on which one of the Parties has given notice of its denuncia-
tion.
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IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments have signed
this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Helsinki on 30 June 1976, in duplicate in the Finnish and Italian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:
MATTI TUOVINEN

For the Government of the Italian Republic:
VITTORIO CORDERO DI MONTEZEMOLO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION CULTURELLE ET SCIENTIFIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE
ITALIENNE

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la R~pu-
blique italienne,

Dsireux de faciliter et de d~velopper les 6changes et la coop6ration entre la Fin-
lande et l'Italie dans les domaines de 'enseignement, de la culture, de 'art, de la
science et de resserrer les liens d'amiti6 entre les deux Etats,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1. Les Parties contractantes cooprent 6troitement au d6veloppement
de la connaissance dans l'un et l'autre Etat, de leurs langues et de leurs cultures res-
pectives.

Elles sont 6galement dispos6es h mettre en oeuvre les moyens n6cessaires pour
assurer le d~veloppement d'une coop6ration scientifique.

Article 2. Les Parties contractantes facilitent, dans la mesure de leurs possibi-
lit6s, la cr6ation et le fonctionnement de chaires ou de lectorats d'universit6 dans
leurs langues et litt6ratures respectives.

Les Parties facilitent 6galement la nomination de professeurs, d'assistants ou de
charg6s de cours aupr~s des 6tablissements d'enseignement des deux pays.

Article 3. Chacune des Parties contractantes facilite, dans la mesure de leurs
possibilit6s, l'installation et le fonctionnement sur son territoire d'institutions cultu-
relies et scientifiques, afin de promouvoir la connaissance de la langue, de la culture
et des activit6s scientifiques de 'autre Etat. Elle octroie h ces institutions toutes faci-
lit6s dans le cadre des lois et rfglements en vigueur.

Article 4. Les Parties contractantes organisent des 6changes de missions de
professeurs, de personnalitds du monde culturel et artistique, de savants et de cher-
cheurs ainsi que d'experts de haut niveau.

Ces missions permettent l'tablissement de contacts directs, ram61ioration de
l'information r6ciproque et, dans certains domaines h d6terminer d'un commun
accord, rinstauration d'une coop6ration.

Article 5. Chacune des Parties contractantes accorde, sur une base r6ciproque,
des bourses aux &udiants, enseignants, artistes, sp6cialistes et chercheurs de l'autre
Etat.

Les Parties contractantes s'efforcent de faciliter l'acc~s des boursiers aux 6tudes
et recherches qu'ils souhaitent entreprendre ainsi qu'aux cours qu'ils d6sirent suivre.

I Entri en vigueur le 12 d6cembre 1976, soit 30 jours apr s la date des notifications (effectu6es le 12 novembre 1976)
par lesquelles les Parties contractantes s'itaient informdes de I'accomplissement de leurs formalit~s constitutionnelles,
conforidment A I'article 10.
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Article 6. Les Parties contractantes encouragent le d~veloppement des
6changes de jeunes entre les deux Etats. A cet effet, elles 6changent des informations
concernant les organisations et les services existants dans l'un et l'autre Etat qui ont
pour but d'encourager de tels 6changes.

Elles se d6clarent 6galement dispos6es A d6velopper les 6changes dans le domaine
du sport, de l'ducation populaire et des loisirs.

Article 7. Les Parties contractantes encouragent l'organisation, dans l'un et
l'autre Etat, de concerts, d'expositions, de repr6sentations th6atrales, de projections
cin6matographiques et de toutes autres manifestations de caractre artistique, desti-
ndes A mieux faire connaitre leurs cultures respectives.

Chacune des Parties contractantes s'efforce de faciliter la diffusion, sur son pro-
pre territoire, du mat6riel culturel de 'autre Etat, dans le cadre de la r6glementation
en vigueur.

Article 8. Chacune des Parties contractantes s'efforce de r~gler, conform6-
ment A sa legislation, les questions d'ordre administratif en g~ndral, y compris les
questions relatives A 'exemption fiscale du personnel de ses 6tablissements
d'enseignement et institutions culturelles et les questions d'ordre financier, fiscal et
douanier qui peuvent se poser, s'agissant des activit6s exercdes sur son territoire par
des ressortissants de 'autre Etat en application du pr6sent Accord.

A cette fin, les Parties proc6dent, en tant que de besoin, aux 6changes de vues et
d'informations n6cessaires.

Article 9. I1 est cr66 une Commission mixte permanente charg6e de fixer les
modalit~s d'application du pr6sent Accord, d'en suivre l'ex6cution, de pr6parer le
programme des actions A entreprendre et de pr6senter des recommandations aux
deux Parties.

La Commission mixte permanente est compos6e de membres d6sign6s respec-
tivement par les deux Gouvernements et auxquels peuvent etre adjoints des experts.
La liste des membres et des experts est communiqu~e, le moment venu, A l'autre Par-
tie par voie diplomatique.

Elle se r~unit chaque fois que les deux Parties contractantes le jugent n6cessaire
et, au moins, tous les deux ans, alternativement dans l'un et l'autre pays. La pr6si-
dence des r6unions est assur6e par un ressortissant de l'Etat sur le territoire duquel se
tient la reunion.

A la diligence de la Commission mixte permanente et suivant les modalit~s fix6es
par celle-ci, il peut etre crY6, pour l'tude de questions particulires, des groupes de
travail qui font rapport A la Commission.

Article 10. Chacune des Parties contractantes notifie h l'autre l'accomplisse-
ment des proc6dures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur de la
pr6sente Convention.

Le pr6sent Accord prend effet 30 jours apr~s la date de la derni~re de ces notifica-
tions.

Article 11. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de cinq ans, A comp-
ter de la date de son entr6e en vigueur. II sera ensuite prorog6 par tacite reconduction
s'il n'a pas W d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes au moins six
mois avant la fin de cette pdriode de cinq ans, et il sera maintenu en vigueur pendant
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six mois A compter de la date h laquelle une des Parties aura notifi6 son intention de le
d~noncer.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des deux Gouvernements ont sign6 le present
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Helsinki, le 30 juin 1976, en double exemplaire, en langues finnoise et
italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la RWpublique de Finlande:

MATTI TUOVINEN

Pour le Gouvernement de la Rpublique italienne:

VITTORIO CORDERO DI MONTEZEMOLO
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SOSIALIS-
TISTEN NEUVOSTOTASAVALTOJEN LIITON HALLITUKSEN
VALILLA ERAISTA KALASTUKSEEN SUOMEN KALASTUS-
VYOHYKKEELLA LIITTYVISTA, KYSYMYKSISTA

Suomen Tasavallan hallitus ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton halli-
tus,

sen johdosta, ett yleisesti hyvaksyttyjen kansainvalisen oikeuden periaatteiden
mukaisesti Suomen Tasavalta on perustanut kalastusvy6hykkeen,

ottaen huomioon molempien maiden vAilisten suhteiden suotuisan kehityksen,
joka perustuu Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton vali-
seen 6 pdivanA huhtikuuta 1948 tehtyyn sopimukseen ystavyydesta, yhteisty6std ja
avunannosta,

ottaen huomioon, etta Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton hallitus on
my6ntanyt Suomen kansalaisille oikeuden harjoittaa kalastusta Neuvostoliiton alue-
vesilla Suomen Tasavallan hallituksen ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton
hallituksen vdlilla 13 piiviina kesakuuta 1969 kalastuksesta j a hylkeenpyynnistA teh-
dyn sopimuksen nojalla, katsoen siihen, etta Suomen Tasavallan hallitus, ottaen
huomioon Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton hallituksen toivomukset, on
suostunut my6ntdmaadn neuvostoliittolaisille kalastajille oikeuden jatkaa kalastusta
Suomen kalastusvy6hykkeella,

ovat pttaneet tehdd taman sopimuksen ja tdssd tarkoituksessa marAnneet
valtuutetuikseen allekirjoittaneet, jotka oikeiksi ja asianmukaisiksi havaitut valta-
kirjansa vaihdettuaan ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla. Suomen Tasavallan hallitus suostuu my6ntamaan Sosialististen
Neuvostotasavaltojen Liiton kansalaisille oikeuden jatkaa silakan (Clupea harengus)
ja kiohailin (Sprattus sprattus) kalastusta troolilla Suomen kalastusvy6hykkeen alu-
eella, jota rajoittavat meridiaanit 21 '22'03 " itaista pituutta (Ut6n majakka) ja
240 18'04" itaista pituutta (Porkkalan majakka), ei kuitenkaan lahempana kuin kah-
den meripeninkulman pdassa Suomen aluemeren ulkorajasta, jollei Suomen ja Neu-
vostoliiton asianomaisten viranomaisten kesken yksittaistapauksissa toisin sovita.

Tata kalastusta saadaan harjoittaa syyskuun 1 paivasta 30 paivddn huhtikuuta.
Neuvostoliittolaisten kalastusalusten mdara, saaliskiinti6t kalalajeittain ja osa-

alueet maaritellian tamdn sopimuksen liitteessa n:o 1.

2 artikia. Suomen Tasavallan hallitus pidattaa itselleen oikeuden iitteessa
n:o 1 mainittujen neuvostoliittolaisille kalastajille varattujen saaliskiinti6iden pie-
nentamiseen, mikali suomalaisten kalastajien kalastustoiminnan tehostuminen, Ita-
meren kalastusta koskevien kansainvalisten sopimusmaaraysten soveltaminen tai
pyynnin kohteena olevien kalakantojen tila sitd edellyttad.

Tehdessddn tata tarkoittavan pdat6ksen Suomen Tasavallan hallitus kayttad
muun muassa hyvakseen 8 artiklassa tarkoitetun tieteellisen yhteisty6n tuloksia.

Suomen Tasavallan hallitus tiedottaa hyvissa ajoin ennen seuraavan kalastus-
kauden alkua neuvostoliittolaiselle osapuolelle tillaisesta pddt6ksesta.
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3 artikla. Suomen kalastusvy6hykkeella kalastusta harjoittavien neuvostoliit-
tolaisten kalastusalusten tulee olla asianmukaisesti rekister6ityja ja niillA tulee olla
Neuvostoifitossa voimassa olevien mddraysten mukaiset tunnukset. Neuvostoifiton
viranomaiset toimittavat Suomen viranomaisille tiedot kalastusalusten rekister6inti-
jarjestelmAsta ja kdytettivistd tunnuksista seka niiden muutoksista.

Kalastusvy6hykkeella kalastaessaan sopimuspuolten kalastusalukset kdyttAvAt
kansainvAlisesti sovittuja valoja ja merkkikuvioita.

4 artikla. Jokaisella 1 artiklassa tarkoitettuun kalastukseen osallistuvalla
neuvostoliittolaisella kalastusaluksella tulee olla taian sopimuksen ifitteena olevan
kaavan mukaisesti laadittu, suomenkielisella kAdnn6kseII varustettu pyyntilupato-
distus, johon on merkitty aluksen kotipaikka ja pAdIlikk6 sekA tiedot siita, milII
alueella ja mitai pyyntia alus on oikeutettu harjoittamaan (liite 2). Todistus on vaa-
dittaessa esitettAiiv kalastusvy6hykkeellI valvontaa suorittaville 5 artiklassa maini-
tuille Suomen viranomaisille.

5 artikla. Suomen kalastusvy6hykkeellI kalastusta harjoittaviin neuvostoifit-
tolaisiin aluksiin sovelletaan t mAn sopimuksen mddraykset huomioonottaen kalas-
tusta tIllA kalastusvy6hykkeella koskevia Suomen Tasavallan lakeja ja asetuksia
seka niihin perustuvia viranomaisten mddriyksid.

Ndistd sddnn6ksista ja maadrdyksistA seka niihin tehtavistai muutoksista ja Ii-
sdyksistA ilmoitetaan Neuvostoliiton asianomaisille viranomaisille diplomaattista
tietia. Samalla tavalla annetaan tieto niista suomalaisista viranomaisista, joiden
asiana on kalastusvy6hykkeella valvoa kalastamista koskevien mAdraysten noudat-
tamista. Tassa tarkoitettu viranomainen voi kieltdi pyynnin harjoittamisen kalastu-
salukselta, jokka kalastusvy6hykkeelld rikkoo taman sopimuksen mddrayksia.

6 artikla. Edella 1 artiklassa mainittua kalastusta Suomen kalastusvy6hyk-
keella on harjoitettava siten, ettei muille kalastusaluksille eika asianmukaisesti
merkityille pyydyksille aiheuteta vahinkoa.

Vahingosta, joka toisen sopimuspuolen kalastusalukselle tai pyyntilaitteelle on
aiheutunut toiselle sopimuspuolelle kuuluvan aluksen harjoittamasta kalastustoi-
minnasta, on jalkimmaiisen aluksen omistaja vastuussa ja velvollinen sen korvaa-
maan, vaikkei vahingon aiheutumiseen ole syyna aluksen ohjauksessa tai pyynnin
suorittamisessa tapahtunut tuottamus.

Milloin vahingon karsinyt on osaltaan myotavaikuttanut vahingon aiheutumi-
seen, on korvausta vastaavasti soviteltava.

Edella tarkoitettujen tapausten kaisittelemista varten perustetaan Suomen kalas-
tusvy6hykkeella aluksille ja kalastusvdlineille aiheutuneista vahingoista johtuvia
vaatimuksia kAsittelevii suomalais-neuvostoliittolainen komissio, joka toimii Hel-
singissii.

Vahinkotapauksen sattuessa tulee vahingon aiheuttaneen tai sen kArsineen osa-
puolen ilmoittaa vahingosta komissiolle asian tutkimista ja korvausvelvollisuutta
koskevan selvityksen laatimista varten. Komission ty6jarjestys seka tarkemmat mdi-
raykset korvausasiain kasittelystA sisdltyvat tamin sopimuksen ifitteena olevaan
p6ytakirjaan (lite 3).

Mikain tassa artiklassa ei koske kummankaan maan voimassaolevaa oikeuden-
kiyntijdrjestystd eika esta kantajaa tai vastaajaa esittamiistA vahingonkorvausvaati-
muksia tuomioistuimessa.
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7 artikla. Neuvostoliiton asianomaisten viranomaisten tulee vuosittain toi-
mittaa Suomen asianomaisille viranomaisille tiedot 1 artiklassa tarkoitetusta kalas-
tustoiminnasta ja siina saadusta saaliista osa-alueittain ja kalalajeittain.

Tata tarkoitusta varten on kullakin kalastusvy6hykkeella pyyntiin osallistuvalla
kalastusaluksella pidettava kalastuspaiivAkirjaa, joka sisaltaii seuraavat tiedot:
a) kalastuspaiva;
b) kalastuspaikka (koordinaatein tai Kansainvalisen merentutkimusneuvoston

(ICES) tilastollisin ruuduin);
c) pyydyksen tyyppi ja kaytt6tapa (valivedessa tai pohjalla);
d) hapaan valmistusaine ja pienin silmakoko; seki
e) kullakin troolivedolla saadun saaliin paino kalalajeittain.

8 artikla. Huomioon ottaen 13 paivana syyskuuta 1973 tehdyn Itameren ja
BeIttien kalastusta ja elollisten luonnonvarojen sailyttamistA koskevan yleissopi-
muksen tavoitteet ja periaatteet sopimuspuolet ovat yhteistoiminnassa kalastusta
koskevien kAytinn611isten ja tieteellisten ongelmien selvittamiseksi silla alueella, jol-
la Suomen kalastusvy6hykkeellA kalastettavat kalakannat esiintyv~it. Molempien so-
pimuspuolten kalatalouden kehittamiseksi ja kalastuselinkeinon edist aiseksi nii
vaihtavat saann611isesti tietoja edella tarkoitetun alueen kalakantojen tilasta, kalas-
tuksen laajuudesta, saaliista, kalastustavoista seka muista kalataloutta palvelevan
tutkimuksen tuloksista.

Edella tarkoitettua yhteistoimintaa varten perustetaan suomalais-neuvostoliit-
tolainen kalastustoimikunta, johon molemmat sopimuspuolet nimeavat kaksi edus-
tajaa. Toimikunta kokoontuu vihintaan kerran vuodessa. Ty6tddn varten toimi-
kunta voi kayttai Kansainvalisen merentutkimusneuvoston (ICES), Kansainvalisen
Itameren kalastuskomission (IBFC) tai muun kyseisella alalla toimivan kansainvali-
sen elimen aineistoa.

Kumpikin sopimuspuoli vastaa menoista, jotka aiheutuvat sen edustajien osal-
listumisesta toimikunnan toimintaan seka tasapuolisesti toimikunnan ty6sta aiheu-
tuvista muista kustannuksista.

9 artikla. T m n sopimuksen mairiykset eivat ennakoi sopimuspuolten
asennoitumista aluemeren leveytta tai lainkaytt6valtaa aavan meren kalastuksessa
koskeviin tai muihin kansainvalisen merioikeuden kehittrnisen yhteydessa esille tu-
leviin kysymyksiin.

10 artikla. Tana sopimus on hyviksyttava sopimuspuolten lainsadiiAnt6jen
mukaisessa jarjestyksessa. Hyvdksymistd koskevat asiakirjat on vaihdettava mah-
dollisimman pian Moskovassa.

Sopimus on tehty viideksi vuodeksi ja se tulee voimaan 1 paivana tammikuuta
1977.

Kahden vuoden kuluttua sopimuksen voimaantulemisesta sopimuspuolet tule-
vat neuvottelemaan keskenaan siita, onko tahin sopimukseen tarpeellista tehda
muutoksia. Naissd neuvotteluissa kiinnitetdan huomiota sopimuksen soveltamisesta
saatuun kokemukseen seka Suomenlahden kalakantojen tilaan.
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TEHTY Helsingissa 11 tI ivAnd lokakuuta 1976 kahtena suomen- ja venajankieli-
send kappaleena molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

Suomen Tasavallan hallituksen valtuuttamana:
PAULI LEHTOSALO

Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton
hallituksen valtuuttamana:

N. KUDRJAVTSEV

SOPIMUKSEN LIITE N:O 1

OSA-ALUEET, SAALISKIINTIOT JA NEUVOSTOLIITTOLAISTEN KALASTUSALUS-
TEN LUKUMAARA SUOMEN KALASTUSVYOHYKKEELLA

1. Sopimuksen 1 artiklassa tarkoitettua kilohailin ja silakan pyyntid saadaan harjoittaa
Suomen kalastusvy6hykkeella seuraavifla osaalueilla:
- Lantinen osa-alue raj'oittuu meridiaaniin 21 022'03" itaistd pituutta (Ut6n majakka) ja

meridiaaniin 22°57'01" itdistA pituutta (Russar6n majakka);
- Itainen osa-alue rajoittuu meridiaaniin 22057'01" itaista pituutta (Russar6n majakka) ja

meridiaaniin 24018'04" itaistii pituutta (Porkkalan majakka).
2. Silakan ja kilohailin sallittu saalismaara Iantisella osa-alueella on 1 000 tonnia silak-

kaa ja 7 000 tonnia kilohailia vuodessa. Samanaikaisesti saa kalastuksessa t.llIA alueella olla
enintdan 60 neuvostoliittolaista alusta.

ItaisellA osa-alueella kilohailin sallittu saalismdidrd on 7 000 tonnia vuodessa. Samanaikai-
sesti saa kalastuksessa tAlla alueella olla enintddn 40 neuvostoliittolaista alusta

Molemmilla osa-alueilla saa kalastuksessa samanaikaisesti olla enintddn 80 neuvostoliitto-
laista alusta.

3. Kilohailin kalastuksessa ei silakan sivusaalis saa ylittdd 20 prosenttia saaliin painosta.
Mikili saahissa on silakkaa tata enemmin, on kilohailin kalastus tdllA paikalla vilitt6masti
lopetettava. Ldntisella osa-alueella tarmn m arays on voimassa sen jIlkeen, kun silakan saalis-
kiinti6 on saavutettu.

SOPIMUKSEN LIITE N:O 2

Pyyntilupatodistus n:o ......
Suomen Tasavallan hallituksen ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton hallituksen

kesken er.ista kalastukseen Suomen kalastusvy6hykkeelld liittyvistd kysymyksistA 11 pdiva n
lokakuuta 1976 tehdyn sopimuksen mukaan on alia mainittu alus oikeutettu harjoittamaan ki-
lohailin ja/tai silakan kalastusta laahusnuotalla Suomen kalastusvy6hykkeen alueella, iota ra-
joittavat meridiaanit 21 022'03" itaista pituutta (Ut6n majakka) ja 240 18'04" itaista pituutta
(Porkkalan majakka), ei kuitenkaan lihempdnd kuin kahden meripeninkulman paadssa Suo-
men aluemeren ulkorajasta.
A luksen kotipaikka ...............................................................
Aluksen rekisterinum ero ..........................................................
Aluksen nimi ... ...................................................
Aluksen kapteenin nimi ...........................................................
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O so ite ..........................................................................
A llekirjoitus .....................................................................

Tani pyyntilupatodistus on voimassa kalastuskauden .......... / ..........
19 ...... . .......... / .......... 19 ......

Annettu pifiviin~i kuuta 19
Asianomainen viranomainen

Allekirjoitus ja leima

SOPIMUKSEN LITTE N:O 3

POYTAKIRJA JOKA KOSKEE SUOMEN KALASTUSYYOHYKKEELLA ALUKSILLE
JA KALASTUSVALINEILLE AIHEUTUNEISTA VAHINGOISTA JOHTUVIA
VAATIMUKSIA KASITTELEVAN SUOMALAIS-NEUVOSTOLIITTOLAISEN
KOMMISSION TYOJARJESTYSTA JA MENETTELYOHJEITA

1 artikla. Suomen Tasavallan hallituksen ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton
hallituksen viflill eraistii kalastukseen Suomen kalastusvy6hykkeelli liittyvistai kysymyksistii
tehdyn sopimuksen 6 artiklassa tarkoitettuun komissioon, jonka nimena on Suomen kalastus-
vy6hykkeella aluksille ja kalastusvilineille aiheutuneista vahingoista johtuvia vaatimuksia ka-
sitteleva suomalais-neuvostoliittolainen komissio (jdljempdnd tassa piytiikirjassa "komissio"),
kuuluu kaksi jasenta, joista toisen nimittad Suomen Tasavallan hallitus ja toisen Sosialististen
Neuvostotasavaltojen Liiton hallitus. Kumpikin sopimuspuoli ilmoittaa toiselle komission
jdseneksi nimitetyn henkilon nimen, virka-aseman ja osoitteen.

Kommission sijaintipaikkana on Helsinki, mutta se voi tarpeen vaatiessa kokoontua pysy-
vadn sijaintipaikkansa ulkopuolella.

Kumpikin hallitus asettaa tarvittaessa komission jasenten kdytettavaksi asiantuntijoita ja
sihteerin.

2 artikla. Kunmankin sopimuspuolen osuus komission toiminnasta aiheutuvista kus-
tannuksista kasittaia sen nimemdlle jasenelle suoritettavan palkkion ja muiden erityisesti sano-
tun sopimuspuolen osalle tulevien kulujen lisaksi puolet komission yhteisista kustannuksista.
Tarvittaessa on komission asiana pAdtta , miti on pidettava yhteisina kustannuksina.

3 artla. Komission tehtavand on jdljempdnd mainittavin tavoin kasitella ne korvaus-
hakemukset, jotka toisen sopimuspuolen luonnolliset ja oikeushenkilOt esittavit toisen
sopimuspuolen luonhollisille ja oikeushenkiloille sellaisten vahinkojen johdosta, joita kalasta-
misesta Suomen kalastusvybhykkeella on aiheutunut kalastusaluksille ja kalastusvdlineille.

Vahinkoa kArsineen kalastusaluksen tai kalastusvlineen omistaja esittada korvaushake-
muksensa siihen liittyvine selvityksineen joko suoraan hanen kotivaltionsa nimittaimlle
komission jasenelle tai muulle viranomaiselle, jonka on ilmoitettu huolehtivan t~.llaisten hake-
musten toimittamisesta komission kasiteltaiviksi.

Jos asiassa on suoritettava tutkinta tai hankittava muuta selvitysta, komission jadsen voi
ennen asian kasiteltavaksi ottamista pyytda asianomaisilta viranomaisilta virka-apua tg1aisen
selvityksen saamiseksi.

Mikdli jasen katsoo, etta korvausvaatimus ilmeisesti on aiheeton, hianen tulee ilmoittaa ta-
ma kAsityksensA hakijalle ja palauttaa tille asiakirjat. Muussa tapauksessa jasenen tulee
mahdollisimman pian saattaa korvaushakemus siihen liittyvine asiakirjoineen komission kasi-
teltdiviksi.

4 artikla. Kun komissio 3 artiklassa tarkoitetun aineiston perusteella ottaa korvausasian

kisiteltavakseen, sen tulee ensimmaiseksi varata sille osapuolelle, johon vaatimus kohdistuu,
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jollei tata aikaisemmin ole kuultu, tilaisuus vastata vaatimukseen. Mikii vahingon aiheuttaja
suostuu suorittamaan vaaditun korvauksen, tai asianosaiset muutoin ovat valmiit tekemdin
sovinnon, asia ei komission osalta anna aihetta enempiin toimenpiteisiin.

MikdIi korvausvelvollisuuden perusteesta tai korvauksen manrAstA ollaan eri mieltA, ko-
mission tulee pyrkia selvittmaain vahinkotapahtuma ja sen seuraukset seka kaikkien olosuh-
teiden huolellisen harkinnan j~lkeen erityisesti tutkia, onko vahinko aiheutunut kalastusta
koskevien taikka muiden Suomen kalastusvyohykkeella voimassa olevien manrdysten rikkomi-
sesta tahi muusta vahingon aiheuttajalle syyksi luettavasta menettelysta, samoin kuin my6s,
milloin tillaista menettelyd ei voida todeta tapahtuneen, onko vahinkoa muutoin pidettava ka-
lastusvy6hykkeella harjoitetusta kalastuksesta aiheutuneena. Nin ikAan on selvitettAvA vahin-
gon laatu ja maiara seka se seikka, onko vahinkoa karsinyt osapuoli omala menettelyllaan
mvOtavaikuttanut vahingon syntymiseen. Jos se, jolta korvausta vaaditaan, puolestaan esittda
vaatimuksia ne on kdsiteltdvd yhdessa pdaavaatimuksen kanssa.

Tarvittaessa voidaan korvausasian osapuolet kutsua kuultaviksi komission istuntoon.
Komissio voi my6s kayttda asiantuntijoita seka pyytaa kummankin sopimuspuolen viranomai-
silta virka-apua korvausasian kAsittelyssd tarvittavien lisaselvitysten hankkimiseksi.

Kun komissio on tutkinut asian, sen tulee ilmoittaa tutkimuksensa tulokset asian osapuo-
fille ja kehoittaa naita asettamansa maariajan kuluessa sopimaan asiasta. Mikdli sovintorat-
kaisuun padstaan, komissio toteaa tehtavansa asiassa pdattyneen.

5 artikla. Komissio laatii, jos sovintoratkaisua ei synny, suorittamansa selvittelyn pe-
rusteella pat6ksen, joka sisaltdA lausunnon 4 artiklassa mainituista seikoista sekd komission
suosituksen, joka koskee vahingonkorvauksen suorittamisvelvollisuutta seka korvauksen
maaaa.

Jolleivat komission jdsenet ole yhta mielta korvausvelvollisuuden perusteista tai korvauk-
sen maiarasta, tania seikka on pat6ksessa todettava ja kummankin komission jasenen mieli-
pide siina erikseen mainittava.

6 artikla. Komission kasiteltya korvausasian se toimittaa riidan osapuolille paat6ksen,
joka on laadittu yhtena suomen- ja venajankielisena kappaleena.

Jos komissio ei ole pdassyt yksimielisyyteen vahingonkorvausta koskevasta suosituksesta
taikka asian toinen osapuoli ei halua hyvdksyd komission suositusta, komissio voi ehdottaa, et-
ta asia saatetaan ratkaistavaksi tuomioistuimessa tai vilimiesmenettelyssa.

7 artikla. Sopimuspuolten tulee huolehtia siitd, etta Suomen kalastusvy6hykkeella
pyyntia harjoittavien kalastusalusten omistajat tuntevat 1 artiklassa mainittuun sopimukseen
ja tdhan p6ytdkirjaan perustuvan vahingonkorvausaioiden kasittelyjarjestyksen.

8 artikla. Komission tulee vuosittain laatia ja lidhettdi sopimuspuolille lyhyt kertomus,
joka sisdltdA tiedot sen kasittelemista korvausasioista ja tuloksista, jotka niiden osalta on saa-
vutettu.

9 artikla. Sopimuspuolet pitdvdt huolta siita, ettei ole olemassa esteita tassa p6ytikir-
jassa tarkoitettujen vahinkojen johdosta maksettavien korvausmadrien nopealle siirtamiselle
maasta toiseen.

Tama p6ytikirja tulee voimaan ja sen voimassaoloaika pdittyy samanaikaisesti Suomen
Tasavalan hallituksen ja Sosialististen Neuvostotasavaltojen Liiton hallituksen valillfl eristA
kalastukseen liittyvistd kysymyksistd Suomen kalastusvy6hykkeella tehdyn sopimuksen kans-
sa, jonka erottamaton osa p6ythkirja on.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAlEHHE ME)KaY rIPABHTEY1lbCTBOM cIHH.1MAHACKOI
PECI1YBJ1I4KI4 M rIPABI4TEJlbCTBOM COIO3A COBETCKHX
COl[4AJlHCTI4xECKI4X PECI'IYBJII4K nO HEKOTOPlM
BOHPOCAM P]lBOYIOBCTBA B PblBOJIOBHOIi 3OHE DI4H-
Jl5HHU4I4

1-paBHTeJl6CTBO (DHHnHHACKOIR Pecny6iHKH H I-paBHTelhCTBO CoIo3a COBeT-
CKHX CoixmanHCTHqeCKHX Pecny6nHK,

B C13 C YCTaHOBjieHHeM OHMHJAICK0ft Pecny6nHKOit cornacHo o6uenpH-
3HaHHbIM npHHIHnaM MexcyHapoorO npaBa pb160JlOBHOfl 3OHbI,

npHHHMa BO BHHMaHHe 6naronpHr3THoe pa3BHTHe OTHomueHHft Me)Ky o6eHMH
cTpaHaMH, OCHOBbIBaIOIlHXCR Ha a~oroBope o Jgpy)w6e, COTPYaHHqeCTBe H B3aHM-
HOfR HOMOIMH Me)Kaly I)HHIRAHflCKOfI Pecny6nHKofA H COI03OM COBeTCKHX CoIHajIH-
CTHqeCKKX Pecny6nHK OT 6 anpeiiH 1948 roga,

OTMeqaA, qTO I-paBHTeiCTBO CCCP npeaOCTaBHJIO npaBo (bHHCKHM rpa-
)KmaHaM BeCTH nPOMbICeJI B COBeTCKHX TepPHTOPHaJIbHbIX BOIaMX B COOTBeTCTBHH C
CornaeHHeM Me)Ky IpaBHTeibCTBOM 4lHHJIHlCKOfl Pecy6JTHKH H IpaBHTenb-
CTBOM Coo3a COBeTCKHX CO1HaAIHCTHqeCKHX Pecny6IHK o pbI6OJOBCTBe H TIOne-
HbeM nipoMICJIe OT 13 HiOHm 1969 roga,

yqHTbIBaI, qTO IlpaBHTenbCTBO (DHHJIlHICKO14 Peciiy6JIHKH, HgA HaBCTpeqy
HO)KeJIaHHAM rIpaBHTeIbCTBa CCCP, BbIpa3HflO rOTOBHOCTib rIpeIOCTaBHTb COBeT-
CKHM pbI6aKaM npaBo npogonaTTb 3aHHMaTC[ pb16HblM npoMbICJIOM B p66oJTOB-
HOtt 3OHe (IHHJIHHH,

peflHflH 3aKIfIOqHTb HaCTORiuee CorniameHHe H Ha3HaqHnIH CBOHX yriOJIHO-
MoqeHHbIX, KOTOPble nOCne o6MeHa HOJIHOMOqHMH, HalIteHHIMH B JAOJI)KHOl
,opMe H HOJIHOM nopgtaKe, corJiaCHJIHCb 0 HH)KecJIexyiouIeM:

CmambAi 1. rIpaBHTebCTBO cnHnIAHflCKoi Peciy6JIHKH cornamaeTca rpa-
)KfaHaM Coo3a COBeTCKHX COIxHaHCTHqeCKHX Pecny6nmK npaao ripoamoIEaTb 3a-
HHMaTbCA TpaJIOBbIM IpOMbICIcOM canaKH (Clupea harengus) H KHM1KH (Sprattus
sprattus) B paROHe pbI6ojiOBHOfl 3OHbI 4)HHJ-lHAHH, orpaHHqeHHOM MCpHgHaHaMH
21022'Y3 BOCTOqHOf aJlojrOTbI (MaA]K Ha YTe) H 24018'4" B0CTOqHOft XojirOTbl
(MAK B rlopKKaina), OQHaxO, He 6nHxKe qeM B ABYX MoPCKHx MHRAX OT BHemllHelf rpa-
HHUIl TeppHTOPHaJIbHOrO MOpm (HHJIIHHH, eCJIH Mey KOMIeTeHTHMIMH BJIa-
CTAMH (tHHJMHlHH H CCCP B OTae~jbHbIX Cflyqajx He 6ygeT oroBopeHo HHoe.

BegeHHe yKa3aHHOrO npoMbicJIa paapeiuaeTcs B nepHOa C 1 CeHTA6pRi HIO
30 anpens.

KOJIHqeCTBO COBeTCKHX pI6OJTOBHbIX CYXaOB, o61eMl BbIJIOBa pbI6bI 11o BHUaM
H nloaIpaflOHbI npoMbicJia onpeaenieHbl B 'IpHjiO)KeHHH NO I K HaCTOlItLeMy Cora-
IueHHIO.

Cmambw 2. flpaBHTebCTBO (DHHJIrHaCKORI Pecny6nHKH coxpaHieT 3a co6ofI
npaio CHH)KaTb o6IeMbI BbIJIOBa, HpeayCMOTpeHHme mm COBTCKHX pbI6aKOB B
IpHIO)KeHHH NO 1, B ciy'Iae, ecnH BO3HHKHeT TaxaA HeO6XOaHMOCTb B CBRq3H C
6onlee HHTeHCHBHIM BeaeHHeM lpOMbICia 43HHCKHMH pI6aKaMH, HJIH C npHMe-
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HeHHeM nOjiO)KeHHt Me)KXyHapOAHI6IX corJIaIueHHfl no pbl6ojIOBCTBy B BaJITH11-
CKOM Mope, HJIH C yqeTOM COCTOAHH31 pecypcoB, ABJIAOIUHXC o61,eKToM npo-
MbiCJna.

IpHHHMaA Taxoe peLneHHe, IpaBHTeJIbCTBO -HHnlRHACKOfi Pecny6nHKH 6yaeT
OCHOBbIBaTbCR, B qaCTHOCTH, Ha pe3YJIbTaTaX HaytIHoro COTpyAHHqeCTBa, npegy-
CMOTpeHHOrO B CTaTbe 8 HaCTolu.jero CoriameHHA.

IrpaBHTenbCTBO (DHHgH1aCKOft Pecny6JIHKH 6yaeT H3BeLaTb COBeTCKYEO CTO-
POHY 0 TaKOM peiueHHH 3a6naroBpeMeHHO A0 Haqajia oqepeaHoro npoMbCJIOBOrO
ce3oHa.

Cmamw, 3. COBeTCKHe pb16OJIOBHbie cyaa, BeaymHe npoMbcen B pb16OnOB-
HOR 3OHe ¢DHHJIAHAHH, LaOJKHbi 6b1T 3aperHCTPHPOBaHbl HajVe1)KatiHM o6pa3OM H
HMeTb OflO3HaBaTejbHbIe 3HaKH B COOTBeTCTBHH C npaBHnaMH, QeflCTByIOUMMH B
CCCP. BjiaCTH COBeTCKOrO Co0o3a 6yxAyT nepeiaBaT BjiaCTAM cIHHJI.SHAHH CBeAe-
HHA 0 COBeTCKOA CHCTeMe perHCTpaI.HH pbI6OJIOBHbIX CYAOB, 0 npHMeHReMbIX o6o-
3HaleHHAX H HX H3MeHeHHSqX.

PbI6OnOBie cyja aoroBapHBatoUIHXCA CTOPOH, BeAyiuHe npoMbiceJI B
pbI6ojiOBHOlI 3oHe, co6jnoafoT npaBHna o6 orHx H CHrHaJraX B COOTBeTCTBHH C
o6eIenpHHATbMH Me)KJayHapOXAHbIMH rpaBHJnaMH.

CmamwA 4. Kax)aoe COBeTCKOe pbI6onOBHoe CyAHO, yqacTBylomijee B upeAy-
CMOTpeHHOM CTaTbeft I npoMbICJIe, AOJI)KHO HMeTb LOKyMeHT o pa3pelueHHH Ha
JIOB, COCTaBJIeHHbIfI B COOTBeTCTBHH C nphiiaraeMoAt K HaCTORweMy CorIauIeHHIO
d)OpMOR H CHa6)KeHHbI6l nIepeBOAOM Ha (bHHCKHII X3bIK, KOTOpbIl coLepKHT gaHHbIe
o MecTe perHCTpaIHH CyAHa, 0 KaIIHTaHe CyAHa, a TaKKe CBeXeHHA 0 TOM, B KaKOM
pafloHe CYAHO HMeeT npaBo BeCTH fipOMbiCeJI H Ha IpoMbICeJl KaKOrO BHIa OHO
HMeeT pa3peiueHHe (IpHnoxKeHHe NO 2). 3TOT IOKyMeHT IpH BOCTpe6OBaHHH aOi-
)KeH 6EITb npeArABnIeH ynHOMJIHYTbIM B CTaTbe 5 BJiaCTSM 4'HHJIRHaHH, OCyIueCT-
BJIAlOUIIM KOHTPOJIb B pbI6OJIOBHOA 30He.

CmambA 5. B OTHOuieHHH COBeTCKHX CYAIOB, BeaywHx npOMbCei B pbI6o-
JIOBHOfl 3OHe (DHHIAHAHH, npHMeHAIOTCB nojioKeHHA HaCToAmero CornaameHiA c
y'leTOM 3aKOHOB H IOCTaHOBneHHfl 4'HHAIHACKOfl Pecny6nHKH, peryJ1HpyIOU.HX
pb16HbIl npoMbicen B ee pbI6oniOBHOA 3OHe.

06 3THX 3aKOHaX H lOCTaHOBJIeHHRX, a TaKKe 0 BHOCHMbIX B HHX H3MeHeHHAX H
aoIIOJIHeHHIIX, COOTBeTCTByILUHe B3iaCTH COBeTCKOrO Coo3a 6yayT H3BeIuaTbCA
no AHILrnOMaTHqeCKHM KaHanaM. TaKHM we IYTeM 6yneT nepenaBaTCA HHcbopMa-
UHS 0 BJIaCTRX (I)HHJIIHAHH, OTBeTCTBeHHbIX 3a ocyIIeCTBJIeHHe B pbI6OJIOBHOfI
3OHe KOHTPOJI 3a co6nioaeHHeM nOnio)KeHHA, perynHpyIOIJwHX pbI6oJIOBCTBO. YKa-
3aHHbIe BjiaCTH MOrYT 3anpeTHTb BeJeHHe ripOMbiCJla pb16onOBHOMy CyAHY, Hapy-
uatoumeMy B pbi6OJIOBHOfl 3OHe lOj1oKeHHR HaCToaujero CornaIeHH3I.

CmambA 6. BegeHHe ynOMAHYTOrO B CTaTbe 1 HaCToxiwero CorniaiueHRH
npOMbiCna B pbI6OJIOBHOl 3OHe (bHHJIHHH JaOJIXCHO OCyLueCTBJIRTbCA TaKHM o6pa-
30M, qTO6bI HpeAOTBpaKiaiocb IpHHHeHHe ymuep6a apyrHM cyIaM H OPYLHtSM
JIOBa, o6O3HaqeHHEIM OJIr*KHbIM o6pa3oM.

ECJIH B pe3yIIbTaTe pa6OTbI, CBH3aHHOI C pb16HbIM ipOMbiCJrOM, CYAHO OXAHOA
JaoroBapHBaiojeflcB CTOpOHbI HaHeceT yiuep6 CYaHY HJIH OPYAHIO JIoBa Apyroil
,4oroBapHBaioiueflcsi CTOpOHbI, Bnaaeneu CYIHa, HaHecuiero yunep6, HeceT OTBeT-
CTBeHHOCTb 3a 3TOT yInep6 H o6I3aH BO3MeCTHT ero aaKe B TOM ciiy'ae, eCJIH
TaKOfl ywep6 He CBA3aH C yrIpaBJieHHeM CYAHOM HJIH C HeriocpeaCTBeHHbIM Beae-
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HHeM ao6blqH pbI6bl. B cnyqae, eCJH nOTepneBliaA yIuep6 CTOpoHa CBOHMH
Jae#CTBHRAMH cioco6CTBOBanla HpH4lHHeHHIO eft ywep6a, npeaycMaTpHBaeTcs COOT-
BeTCTByIOIIuee COKpauIeHHe BO3MeIfleHHR 3TAf CTOpOHe.

JAjii paCCMOTpeHHM ripeayCMOTpeHHbIX BbIume cjiyqaeB C03xIaeTct 4HHjIH-
CKO-COBeTCKa KOMHCCHR rio ypeIy3IHPOBaHHIO npeTeH3HRt, CBS3aHHbIX C npHqIHHe-
HHeM ymep6a cygaM H OpyaHSM JIOBa B pbI6OJIOBH01A 3OHe 4)HHJISI-IHH, C MeCTOM
npe6]IBaHHs B XebCHHKH.

B cnyqae r1pHqHHeHH31 yiuep6a CTOpOHa, npHqHHHBina yiuep6, HRH CTOpOHa,
noTepneBiiaA yujep6, coo61uaIoT o6 3TOM B KOMHCCHIO XUIR paCCMOTpeHHI jena H
BbIHeCeHHM 3aKJIOqeHHR 0 BbiniaTe BO3MeI.weHHA. fIOpAoK pa6oTbl KOMHCCHH, a
TaKKe 6onee noapo6Hbie 11OJIO)KeHHS o paCCMOTpeHHH aeil io ypery HPOBaHHIO
npeTeH3Hlf coep)KaTCA B npHnaraeMoM K HaCTOIueMy CoriaxueHmo IpOTOKoJIe
(FlpHno)KeHHe NO 3).

lojnoeHHA HaCTOHiueft CTaTbH He 3aTparHBaIOT neftCTByi1Oero B o6eHx
CTpaHaX nopsaKa CYaoIIp0H3BOlCTBa H rIpaB HCTiza H OTBeTqHKa B OTHOuIeHHH pac-
CMOTpeHHM C1n0poB 0 BO3MeiueHHH yuep6a B cyae6HOM flopsnKe.

Cmambw 7. KoMrieTeHTHbIe BJlaCTH COBeTCKoro Coo3a 6 YayT exeroAHo
11peACTaBIRTb KOMHeTeHTHblM BjiaCTSM 4)HHnIS!HAHH aaHHbIe 0 pbI6OnlOBCTBe,
OcyIueCTBnIeMOM B COOTBeTCTBHH CO CTaTbetl I CoriaIueHHHi, H o nonyqeHHbIX
yjioBaX C yKa3aHHeM noX[paftOHOB pbI6OJIOBHOf 3OHbI H BHAOB pi6.

B 3THX iexlRX Ha KatxgOM CYIHe, yqaCTByioI1meM B HpOMbICJIe B pI6onOBHOR
30He, cJIeAye'r BeCTH nipoMbiCIOBIR KypHajI, B KOTOpbIR 3aHOCSTCS:

a) AaTa noBa;

b) MeCTO JIOBa (no KoopaHHaTaMH HAH nO CTaTHCTHqeCKHM KaapaTam Me-
xcyHapOuHoro COBeTa no HCCjieAoBaHHo MopA--HKEC);

c) THn opyRHR JIOBa H cnoco6 ero npHMeHeHHA (nenarHqeKHft HJIH AOHHIA);
d) HaHMeHOBaHHe ceTHoro MaTepHaia H MHHHMaJbHMI]R pa3Mep s5ieH; H

e) Bec yJIoBa (no BHaaM), no$Iyqaemoro B pe3YJmTaTe oAuoro ioabema TpaJa.

Cmamwbu 8. a orOBapHBaIOIUHecS CTOpOHbI, npHHHMaA BO BHHMaHHe [eJIH H
npHHHHFIHI KOHBeHIIHH o pbI6OJlOBCTBe H coxpaHeHHH MKHBbiX pecypCOB B Ba.ITHiA-
CKOM Mope H EenbTax OT 13 CeHTs6ps 1973 rona, 6yUyT pa3BHBaTb COTPYUHH-
qeCTBO HO H3yqeHHIO HpaKTHqeCKHX H Hay'IHbIX npo61IeM pbI6OJnOBCTBa B PafloHe
o6HTaHHs pb6bEi, BblIJIaBIHBaeMOIR B pbI60.IOBHOlf 3OHe (DHHJ1SIIHHH. B uenAx
o6ecneqeHH pa3BHTHA pb I6HOro XO3sttCTBa o6eHx aoroBapHaOuIHXCq CTOpOH,
BKJIi0qai pbI6HbIIt ripoMi]ceI, CTOpOHbi 6yUyT peryiSpHO O6MeHHBaTbCA HH4bOp-
Matweft o COCTOAHHH pE16HbIX 3ariaCoB, o MacdUTa6ax npoMbICJia, YJIOBaX H MeTO-
Eax JIOBa B npeAyCMOTpeHHOM BbIIe pafloHe, a TaKwe o apyrHx pe3yRbTaTax
HCCjieAOBaHHrI, HanIpaBfieHHbIX Ha pa3BHTHe pjl6Horo XO3SifCTBa.

,Jaii OCyIieCTBJneHHS npeayCMOTpeHHOrO Bblue COTPYAHHqeCTBa C03,aaeTCa
(DXHHJI3IHCKo-CoBeTCKasi KOMHCCHR 1o pbI6OJlOBCTBy, B KOTOpyio Ka)KgaA H3 )Joro-

BapHBaiOmuHXC CTOPOH Ha3HaqHT H0 UBa rlpeaCTaBHTeSIx. KOMHCCHH 6yaeT ripOBO-
UHTb 3aceaaHH no KpaflHefl Mepe OXIHH pa3 B roA. aJIn1 CBoef pa6oTbl KOMHCCHR
MO)KeT noJIb3oBaThCA MaTepHanaMH MexnayHapoaHoro COBeTa no HccJIeaoBaHHIo
Mops (14KEC), Me)cuyHapOUHOll KOMHCCHH HO pb16OJIOBCTBy B BaAlTHlCKOM Mope
(I450K) HJ1H apyroro MeKayHapoUHoro opraHa, pa6oTaloiuero B 3TOfl o6naCTH.

Ka)nat H3 aorOBapHBaIoJuHXCs CTOPOH HeCeT pacxoaibi, CBS3aHHbie C yqa-
CTHeM ee IlpeaCTaBHTejerI B pa6oTe KOMHCCHH, a TaKIe Ha r1apHTeTHOfl OCHOBe
apyrHe pacxonbi, BbITeKalOIHe H3 ee AeSTejuxHOCTH.
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Ciamb.q 9. roJ'IOKeHHA HaCTOgiIero CorJlaLeHHt He npegonpe, euilOT

HO3HLIHIft aOrOBapHBaOuHXC CTOpOH no BonpocaM UJIHpHHbI TeppHTOpHaJIbHOrO
MOP HJIH IOPHCAHKUHH HaAl pbI6OIOBCTBOM B OTKpbITOM Mope, HJIH no apyFHM
BonpocaM, CB3aHHbIM C XaaJbHeftIUHM pa3BHTHeM Me)KAyHapOAHOrO MOPCKOFO

npaBa.

Cmamq 10. HacToinee CornalueHHe noJne)KHT YTBep)KJeHHIO JaorOBa-
PHBalOIUHMHCAi CTOPOHaMH cornacHo HX 3aKOHOJaTeJlbCTBy. O6MeH rpaMOTaMH
o6 YTBep)KZeHHH 6yxeT npOH3BeaeH B BO3MO)KHO KOPOTKHfl CPOK B MOCKBe.

CornameHHe 3aKniOqeHO CPOKOM Ha riSTb JIeT H BCTyriaeT B CHny C 1 AHBaPSI
1977 rosa.

l-O HCTeleHHH aBYX neT CO H BCTyIU1eHHI B CHYly CornameHHA JaorOBapH-
BaIOMUeCA CTopOHbI npOBeayT neperoBopIl o uenecoo6pa3HOCTH BHeCeHHA H3Me-
HeHHfl B CorinameHHe. Ha 3THX neperoBopax 6ygeT yaeJIeHO BHHMaHHe HaKonjieH-
HOMY OibITY flpHMeHeHHA CornaueHHA, a TaxKe COCTOAHHIO pbI6HbIX 3anaCOB B

(DHHCKOM 3aJIHBe.

COBEPIHIEHO B XeJIbCHHKH I1 OKTsI6pAI 1976 rosa B ABYX 3K3eMnImIpax, Ka)KzIbAI Ha

4HHCKOM H PYCCKOM A13b1KaX, nIpHqIeM o6a TeKCTa HMelOT OIaHHaKOBy1o CHJIY.

Ho ynOJIHOMOqHKo -paBHTe.bCTBa (DHHAHACKOft
Pecny6nHKH:

IAYJIH .IEXTOCAJIO

Ho yfOAHOMOqHIO -paBHTenbCTBa Coo3a COBeTCKHX
COI]HaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK

H. KYIPMBUIEB

HPHJ1IO)KEHHE No 1 K COI.IALIIEH4IO

FIOJPAROHbI HPOMbICJIA, OBIEMbI BbUJIOBA H KOHT14HEHTbI COBET-
CKHX CYaOB B PbIBOJIOBHOIR 3OHE 0H-H-I4HH

1. COBeTCKHR npoMbiCeJI CaBiaKH H KHJIbKI B pbl6OJIOBHOIR 30He cDmUIHMHH, npegy-

CMOTpeHH]I6l cTaTbeit 1 CoriameHaR, OCyIi1eCTBJ1ReTCR B CieJInyOuIHX noJapaRloHax 3OHLI:

- 3aIIaAHbIf noapaOH orpaHHqeH MepHU4HaHaMH 21 022'3" B.I. (Masi Ha YTe) H 22057'1"
B.A. (Maix Ha Pyccape); BOCTOqHhbIl notgpafoH orpaHHqeH MepHgHaHaMH 22°57'1" B.Al.

(MaaK Ha Pyccape) H 240 18'4" B.A. (MaRe B opKrajia).

2. B 3arIagHOM nooapagoHe pa3pemaercA MOB canaKa H KHMKH B cneyou=x ofeMax:
caJaxH-1 TbIC. TOHH, KHjirKH-7 ThlC. TOHH B rOA.

KonHqeCTBO COBeTCKHX CygOB, BeyuIIX OAHOBpeMeHHO MOB pbl6Il B yxa3aHHOM
nogpaloHe, He IOnJCHO 6blM 6onee 60.

B BOCTOqHOM noapallOHe pa3peLuaeTcA ROB KHJTIKH B o6ieMe 7 TIC. TOHH B rog, nipimeM
KoJIHqeCTBO COBeTCKHX Cy AoB, BeAyIIIHX OAHOBPeMeHHO ROB pb16bl B 3TOM nolpaftoHe, He

AOJD)KHO 61bIT 6onee 40.
-pK 3TOM o61ee KoHiHqeCTBO COBeTCKHX CYJOB, BeAylUIIX MOB pbI6bl B o6oHX noaipatto-

HaX OAHoBpeMeHHo, He AIOnX(HO 6bIT 6ojiee 80.
3. B OTgeIrbHOM yjMOBe KHmbKH IpHrOB caJIaKH He IOJrKeH rlpeBmIIIaTb 20 % riO BecY.

B cjxyqae, ecnH riPHrIOB canaKH npeBbiiuaeT 3TY HOpMy, MOB IHMbKH B COOTBeTCTBYOIIIeM

MeCTe IOj)KeH 6bITb npeKpaieH. 3To nonoxcesHe npHMeHIeTCN B 3anaAHOM noIApaRoHe

C MOMeHTa BbIrIOBa COBeTCKHMH CYXaMH BbieneHHoil HM KBOTbI caMaKH B HOJIHOM ofeMe.
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IIPMJIO)KEHHE No 2 K C OFrJIAIIIEHHIO

17pOMbC,Oeblui nacnopm No .........

B COOTBeTCTBHH C CorlalweHHeM MeKLIy IpaBHTejlbCTBOM DHHIRHXICKOA Pecny6alHKH H
IIpaBHTerbCTBOM Coo3a COBeTcIKx CO.HariHCTHqecKHX Pecny6jrHK no HeKOTOpblM BoIlpo-
CaM pbI6onOBCTBa B pb6ojOBHOtl 3OHe (DHHJqIHAEHH OT 11 OKTA6pq 1976 rona HH)Keyno-
MSHYTOe CYAIHO HiMeeT npaBo BeCTH npOMbiCen KHJIbKH H/HJIH ca.iaKH TpanlOM B paftOHe
pbl6onOBHOlr 3OHbI cn1HJIAHaHH, KOTOPM1,A orpaHHqHBaeTca MepHAaaHaMH 21 022'3" BOCToq-
HOIl fto3itOTb (MaSK Ha YT6) H 240 18'4" BOCTOqHO1 aoirOTbl (MaSK B -lopKKana), OHaxO He
6nHKe XIBYX MOPCKHX MHIb OT BHemHefl rpaHH.IbI TeppHTopHai~bHOro MOPS! (I)HHJIRHHH.

Mecro npHncHKH cyaHa ...........................................................
PerHcTpauoHHbll NO cy a. ......................................................
H a3BaHHe cy Ha .................................................................
A rtpec ..........................................................................
I-o ain Hcb .......................................................................

HacTomuflt HpOMblCflOBBhlR nacnOpT geIlCTBHTerieH B TeqeHHe pb66oj0OBHOrO nepHona
c.............. 19 ........ roga no ........... 19 ........ roaa.

BbAaH .............. 19 ........ rota.

KoMneI'eHTHIie BnaCTH

IognmlCb H nelaTb

rIPI.TlO)KEHHE NO 3 K COFJIAIIIEHHIO

rIPOTOKOI o 1-PABHlJAX PABOTbI 14 fPOUEYPbI DHR1IHJ3HHCK0-
COBETCKOI KOM14CCH1-4 nO YPEFYJIHPOBAHHIO rIPETEH3H1, CBA3AH-
HhIX C rIPI4qIHHEHHEM YlLWEPISA CYJAM 14 OPYaU4AM .IOBA B PbIBO-
JIOBHOI4 3OHE ,I4HJIHTH4M14

CmambA 1. 4]DHH.IqIHCKO-COBeTCKAM KOMHCCHA no yperyJIHpOBaHHiO HpeTeH3HAt,
CBAI3aHHblIX C HpqHHeHHeM yiuep6a cyaaM H OPY JHAM nIOBa B pbI6OlOBHO01 30He 41HIIHIIHH
(B IaJIbHeflmueM HMeHyeMaA <<KoMHCcHlI>), HpeyIyCMOTpeHHaA B CTaTbe 6 CornaieHH Me-
)ILy I-paBHTebCTBOM 4)HHJIHaCKOfl Pecny6iHH H rIpaBHTelbCTBOM Coo3a COBeTCKHX
COuHaJIHCTHqeCKHX Pecriy6IHK no HeKOTOPbIM BorpocaM pbI6OlOBCTBa B pbI6OflOBHOfl 3OHe
(4HHJIAHIHHH, COCTOHT H3 JgByX 'UIeHOB, OXIHH H3 KOTOPbIX Ha3HaqaeTcSl "IpaBHTerlbCTBOM

OAIHACKOtA Pecny6jnHKH, apyrol-rIpaBHTebCTB0OM CCCP. KaKoas H3 oaorOBapH-
BaioUIIXCS CTOpOH coo61uaeT oapyroitl joroBapHBaiouxellc CTOpOHe cIaMJlHio H HMA, CIy-
)Ke6Hoe nono)KeHHe H aoapec jnHua, Ha3HaqeHHoro eio qjIeHOM KomHccHH.

MeCTOM rIpe66lBaHHA KOMHCHH 6yaeT XenbCHHKH, HO KoMHccl MOxKeT, B cjiyqae Heo6-
XOAHMOCTH, IIpOBOZIHTb 3aceaiaHHM BHe MecTa ee 11OCTORHHOrO ripe6blBaHIHl.

Kawcioe FIpaBHTeIlbCTBO, EIpH Heo6xooaHMOCTH, MO)KeT Ha3HaqHTb 3KCnePTOB B HO-
MOUb 'ineHalm KOMHCCHH, a TaKwe TexHHIecKoro cexpeTapS.

CmamR 2. oaonA Ka,4o01 13 JaoroBapHBamotHxc CTOpOH B pacxogax, CB3aHHILIX C
=MeJTHOCTbiO KOMHCCHH, nOMHMO Bo3HarpaKweHHA, BblnlaqHBaeMoro qneHy KOMHCCHH,

Ha3HaqeHHOMY COOTBeTCTByoieil J[oroBapHBaioiueilcR CTOpH011l, H aipyrtx pacxoIoB,
npoH3BOIHMbIX no cBOeMy YCMoTpeHHIo 3TOl CTOpOHOl, COCTaBjsieT rOJIOBHHy COBMe-
CTHLIX pacxoxZoB KOMECCHM. B cxyqae Heo6xOAHMOCTH, KOMHCCHH Haane)KHT peiuHTb,
KaKe pacxoizi, cneAyer CqHTaTb COBMeCTHbIME.
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Cmamb' 3. KOMHCCHS paccMaTpHBaeT 3aqjBneHHA 0 BO3MeICeHHH ywep6a, npeam-
BjIsteMbe IOPHAHIeCKHMH HurH (bH3HqeCKHMH JIHLaMH O]tHOfl JoroBapHBaIowuefc CTOPOHbI B

CB13H C rIOBpe)KaeHHeM pbI6OJIOBHbIX CyaOB HJlH opyAHfl uIoBa B pe3ynbTaTe BeCeHHR npo-

MbIcna pb16bI B pb16OnOBHoAl 3OHe (4)HHJSIHaHH, Cne]ayIOiuHM o6pa3oM.

Bna~nenee pbi6onIOBHoro cyaHa HnH OPYAtH.l noBa, KOTOpblM HaHeceH yLuep6, noaaer
CBoe 3aJAueHHe 0 BO3MeueHHH yiuep6a C npHnlo)KeHHeM Heo6xoIHMbIx MaTepHajiOB H6o

HenOCpeACTBeHHO IneHy KOMHCCHH, Ha3HaieHHoMy rocyaapCTBOM, B KOTOpOM npO)KHBaeT
3TOT Bnageneit, nH6o PrHM BjiaCT.9M, B OTHoIweHHH KOTOPElX coo6tueHO, '(TO OHH 6epyT Ha
ce6R nepenay TaKHX 3aiBneHHfl o npeTeH3H3LX B KoMHCCHJb LUll pacCMOTpeHHA.

ECJI nejio npeayCMaTpHBaeT paccneaoBaHHe Him IOnlyqeHHe HHbIX MaTepHaJIOB, qneH

KOMHCCHH MOxKeT AO Haqana pacCMOTpeHHH nenia o6paTHTbCfl K KOMnle'reHTHbIM BjiaCTAM 3a

IOMOILIbIO B ueniIsx IOlyqeHHA 3THX MaTepHaJIOB.

ECJIH 'uIea KOMHCCHH HaXOAHT, '(TO Tpe6oBaHHe 0 B03MeueHHH ywep6a aBHo HeO6o-

CHOBaHHO, OH gonKeH LOBeCTH CBoe MHeHHe o cBegeHI4 HCT~ta H BepHyTb eMy oaOKyMeHTbI.

B FlpOTHBHOM ciyqae qneH KOMHCCHH aoI)KeH B BO3MO)KHO KOpOTKHR CPOK HanpaBHTb B Ko-

MHCCHIO 3aABJIeHHe 0 BO3MeLueHHH ywep6a c npHno)KeHHAMH oanA pacCMOTpeHsR.

Cmzamwb 4. KOMHCCHR, npHCTyHaR K paCCMOTpeHHio olena 0 BO3MeLueHHH ywep6a Ha
OCHOBe MaTepHajiOB, HpeyCMOTpeHHbIX CTaTbeft 3, oIOJI)KHa cnaqaa nPe]aOCTaBHTb

CTOpOHe, KOTopoA npenhlABnieHa npeTeH3HS, BO3MO)KHOCTb OTBeTHTb Ha IIpeTeH3HIO B
cnyqae, eciH OHa paHee He 6blna abaCyIllwaHa. ECJIH CTOpOHa, npHIHHHBuiaR yIulep6,
CornaCHTC[ yflIiaTHTb 3anpouieHHyIO CYMMY BO3MeiueHHS Haim eCJIH 3aHHTepecOBaHHbie CTO-

pOHbi rOTOabl ipHMHpHTbCH HHbIM cnoco6oM, KoMtmcH npeKpa~uaeT naabaef Ilnee paCCMo-
TpeHe Aena.

B cnyqae pa3HorlacHlj CTOPOH B OTHOIUeHHH OCHOBaHHA o6l3aTelCTBa BO3Me1UeHHM
ysnep6a Himl B OTHOIneHHH BO3Mel1IaeMofl CyMMI, KOMHCCHH Heo6xOgHMO H3YqHTh o6CTO-

lITeJIbCTBa flpOHCuIeCTBHH H ero nOCJIeCTBHI, B OcO6eHHOCTH BblCHHTb, WBJnfl'CC jH yIuep6

pe3YJIbTaTOM HapyiueHHn npaB~j pl6ojTOBCTBa HJIH ApyrHx npaSHn, geACTBytOUllX B pbli
6

o-

JIOBHOft 3OHe 4XHHJIAHaHH, HiSH pe3yJnbTaTOMM gpyroro QefACTBHAS, BMeHileMorO B BHHy

CTOpOHe, IIpH1lHHHBuIeft yiuep6. B cnyqae, eciiH Heilb351 yCTaHOBHTh, qTO TaKoe eflCTBHe

HMeJIo MeCTO, KomHccHsI1 AOn)KHa pelHTb, ciie]yeT llH CqHTaTb, 'ITO ywep6 11pHqHHeH B

pe3yJIbTaTe pb16onOBCTBa, OCyIIeCTBJiqeMoFO B pb6OIOBHOl 3oHe. HapRuy C 3THM cuieayeT

BbIHCHHTb xapaXTep H pa3Mep HaHeceHHoro yiuep6a, a Taloe cnoco6CTBOBaa JIH CBOffMH

AeIACTBHMH noTepneBwaA yiuep6 CTOpOHa HpH HHeHHIO 3TOro ymuep6a. B cniyqae, ecniH CTO-
poHa, KOTOpofl npeblABAeTC31 Tpe6OBaHHe 0 BO3MeIJueHHH, npeablBneT BCTpeqHoe
Tpe6oBaHHe, OHO oiaon)KHO paCCMaTpHBaTEbC OAHOBPeMeHHO C OCHOBHbIM Tpe6OBaHHeM.

B cnIyqae Heo6xoonHMOCTH, CTOpOHbi no aeJIy MoryT 6bITb Bb13BaHbi Ha 3acegaHne
KOMHCCHH. KOMHCCH Mo)KceT BoCnI]Or3OBaTbClS ycnlyraMH 3KcnePTOB H o6paTHTbCA K

BJIaCTSM H TOR H Apyrof XoroBapHBaioIuecR CTOpOHEI 3a nOMOUIbIO B ueJIRx noIyqeHHS He-

o6XorHNibix o OirOIHHTerMH]lX MaTepHajiOB no aeiy.

PacCMOTpeB Aeno, KOMMCCHA coo6wuaeT o pe3yJnhTaTax paccnegoBamHA 3aHHTepeco-
BaHHbIM CTOpOHaM, rIpH3bIBaR HX K npHMHpeHHIO B TeqeHHe yCTaHOBneHHoro O cpoKa. B

cnyqae o[OCTH)KeHHx npHMHpeHHS KOMHCCHI 6ygeT CqHTaTb, qTO ee IYHKIuHH no neny

BIfiOJIHeH]bI.

CmambA 5. B cyqae HenoCTH)KeHmA npmmpemHH KOMHCCHA Ha OCHOBe npoBenemoro
eo paCCMOTpeHHR Aenia COCTaBJIeT 3ajIIOqeHHe, coonepwKanmee H3IoxKeHHe o6CTOTe'I rcTB,

yrIOMRHYTbIX B CTaTbe 4, H peKOMeHLaI HiO KOMHCCHH OTHOCHTenbHO o6I3aTej-bCTB B03-

MetUeHaR yuwep6a, paBHO KaK H CyMMbI BO3MeIgeHHA.
ECJIH MewKy qjieHamm KOMHCCHH CyIueCTByeT pa3Hornacne B OTHoIneHHH OCHOBaR

o6a3aTeJIbCTBa BO3MeICeHHA IlIH B OTHOIeHHH CYMMbI BO3Mei.eHHl, 3TO OTMetiaeTCRl B 3a-

KJIIOqeHHH C H3JIO)KeHHeM MHeHHJ( Ka, xoro quleHa KOMHCCHH.
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Cramwt 6. I-ocne paccMOTpeHm xxena o Bo3MeLeHHH ywep6a KOMHCCHA Hanpannse-r
no OAnHOMY 3K3eMnh~py cBoero 3axnloqeHHm no aHHHOMY azefY Ha d)HHCKOM H PYCCKOM
R3bIKax o6eHM CTOpOHaM B cnope.

ECJIH KoMHCCHI He npuma K eXHOMY BbIBOay o pewoMenfaiuH, iacaomefIcA B0oMe-
LImeHHA ywep6a, HnH oixna H3 CTOpOH He )Keiae-r npHHMTb peKOMeHaUHio KOMHCCHH, KOMHC-
cmi MOKeKT npeARO)KHTb nepeAaqy Aena B CYA HiH ero pa3peiuenHe nYTeM ap6HTpama.

Cmamwi 7. AoroBapHBouecA CTOpOHibi 6ygyT COaeJICTBOBaTb TOMy, qTO6bi
BlMaCenEuim pbi6OjiOBHblX CyAoB, BeAyuuix npoMbilCen a pi6ojiOBHOfl 3He HHhMHAHH,

6lnH o3HaXoMJeHbi c CornamenheM, ynOMAHYTbiM B CTaTbe I HaCToliero FlpOToKona, H C
nopSAKOM pacCMOTpeHl aeji no yperYJIHPOBaHHio npeTeH3Ht, ycTaHoBjieHHLIM HaCTOmnwM
-IpOTOKOnOM.

CmambA 8. KOMHCCHA eKeroAHo COCTaBjineT H HanpajineT 4IorOBapHBatouXHMCA

CTOpoHaM KpaTKHfl XaoKal8i o paCCMOTpeHHbIX ea oaenax no yperyHpOBaHHio npereH3HA H 0

pe3yJibTaTax, KOTOpble 6binH IOCTHrHyTbI.

Cmambs 9. orOBapHBaiouxHecA CTopOHbI IIpHMYT Mepbj K TOMy, qTO6bI He qHHH-
IOCb HHKaIHx npenTCTBHR K 6biCTpomy nepeBoAy H3 OZHOfI CTpaHb B ApyryIo CyMM,

KOTOpbIe npe UHa3aqeHb I BO3MeIxeHHs ymep6a B cnyqaJx, npeQYCMOTpeHHbIX Hac-
TOUIHM -pOTOKOJIOM.

HacToMIUfl rIpOTOKOJI BCTynacT B CHJIy H npeKpaiLaeT CBoe Ael1CTBHe OHOBpeMeHHO C
CornaLeHHeM MewAY rpaBHTeJIbCTBOM ()HHJIRAHLCKOfl Pecny6nHK H nIpaBHTenJbCTBOM
Coo3a COaeTcKHx COuHanHCTHqeCKnX Pecny6nmi no HeKOTOpblM BospocaM pbI6Oo3CTBa B
pbI6OJIOBHOI 3oHe 4DHHIMHAHH, HeoTheMneMo0k 4aCTbIO KOTOpOro OH qBnmeTCS.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON SOME QUESTIONS
RELATED TO FISHING IN THE FINNISH FISHERY ZONE

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics,

Having regard to the establishment of a fishery zone by the Republic of Finland
in accordance with generally accepted principles of international law,

Taking into account the favourable development of relations between the two
countries, founded on the Treaty of Friendship, Co-operation and Mutual Assist-
ance between the Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist Republics of
6 April 1948,'

Noting that the Government of the USSR has permitted Finnish nationals to
engage in fishing in Soviet territorial waters in accordance with the Agreement be-
tween the Government of the Republic of Finland and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics concerning fishing and sealing of 13 June 1969,'

Considering that the Government of the Republic of Finland, in response to the
wishes of the Government of the USSR, has expressed its willingness to permit Soviet
fishermen to continue to engage in fishing in the Finnish fishery zone,

Have decided to conclude this Agreement and have appointed their plenipoten-
tiaries who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1. The Government of the Republic of Finland agrees to permit Soviet
nationals to continue to engage in trawl fishing for herring (Clupea harengus) and
sprat (Sprattus sprattus) in an area of the Finnish fishery zone bounded by longitude
21 *22'3 " E (Ut6 light) and longitude 240 18'4" E (Porkkala light), but no nearer than
two nautical miles from the outer limit of Finland's territorial sea, unless otherwise
agreed in specific cases by the competent authorities of Finland and the USSR.

The above-mentioned fishing shall be permitted during the period from 1 Sep-
tember to 30 April.

The quotas of Soviet fishing vessels, the permitted catches of each species of fish
and the boundaries of the fishing areas are specified in annex I to this Agreement.

Article 2. The Government of the Republic of Finland reserves the right to
reduce the amounts of the catch allocated to Soviet fishermen in annex 1, if this
should become necessary as a result of more intensive fishing by Finnish fishermen or
the application of the provisions of international agreements on fishing in the Baltic
Sea, or on account of the state of the resources being fished.

I Came into force on 30 December 1976 by the exchange of the relevant instruments, with effect from I January 1977,
in accordance with article 10.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 48, p. 149.
3 Ibid., vol. 739, p. 77.
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In taking such a decision, the Government of the Republic of Finland shall be
guided, inter alia, by the results of the scientific co-operation referred to in article 8
of this Agreement.

The Government of the Republic of Finland shall notify the Soviet Party of such
a decision well in advance of the start of the following fishing season.

Article 3. Soviet fishing vessels engaged in fishing in the Finnish fishery zone
must be duly registered and must bear identification marks, in accordance with the
regulations in force in the USSR. The authorities of the Soviet Union shall provide
the Finnish authorities with information on the Soviet system for the registration of
fishing vessels and also on the signs in use and changes in them.

Fishing vessels of the Contracting Parties engaged in fishing in the fishery zone
shall comply with the regulations concerning lights and signals in accordance with
generally accepted international rules.

Article 4. Every Soviet fishing vessel engaged in fishing in accordance with
article 1 must have a fishing permit, which shall be prepared in conformity with the
model annexed to this Agreement, shall be accompanied by a translation into Fin-
nish, and shall indicate the place of registry of the vessel, the name of the master, the
area in which the vessel is permitted to engage in fishing, and the species which it is
authorized to fish (annex 2). This document shall be produced upon request to the
Finnish authorities referred to in article 5, which monitor activities in the fishery
zone.

Article 5. With respect to Soviet vessels engaged in fishing in the Finnish fish-
ery zone, the provisions of this Agreement shall be applied with due regard for the
laws and regulations of the Republic of Finland governing fishing in its fishery zone.

Particulars of these laws and regulations and of amendments and additions
thereto shall be notified to the Soviet authorities through the diplomatic channel.
Particulars concerning the Finnish authorities which are responsible in the fishery
zone for monitoring compliance with the provisions regulating fishing shall be trans-
mitted in the same manner. The said authorities may prohibit fishing by a fishing ves-
sel which has contravened the provisions of this Agreement in the fishery zone.

Article 6. Fishing in the Finnish fishery zone, in accordance with article 1 of
this Agreement, must be conducted in such a manner as to avoid causing damage to
other duly marked fishing vessels and fishing gear.

If, as a result of activities connected with fishing, a vessel of one Contracting
Party causes damage to a fishing vessel or fishing gear of the other Contracting
Party, the owner of the vessel which has caused the damage shall be liable for the
damage caused and shall be obliged to pay compensation for it, even if the damage is
unrelated to the navigation of the vessel or does not directly arise from fishing activ-
ities. If the party which has suffered the damage has by its own acts contributed to
the damage, the compensation payable to the party shall be reduced accordingly.

For the purpose of considering cases of the kind mentioned above, a Finnish-
Soviet Commission for the settlement of claims in respect of damage caused to fish-
ing vessels and fishing gear in the Finnish fishery zone shall be established with its
seat at Helsinki.

Whenever damage is caused, the party which has caused the damage or the party
which has suffered the damage shall so inform the Commission, so that the case can
be heard and the findings regarding payment of compensation can be announced.
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The working procedures of the Commission, and more detailed provisions concern-
ing the hearing of actions for the settlement of claims, are set forth in the Protocol
annexed to this Agreement (annex 3).

The provisions of this article shall not affect the legal procedure in force in
either country or the rights of claimants and respondents with respect to the consider-
ation, in legal form, of disputes regarding payment of compensation for damage.

Article 7. The competent authorities of the Soviet Union shall each year pro-
vide the competent authorities of Finland with a report on fishing undertaken in
accordance with article I of this Agreement and on the catches of each species of fish
in each area of the fishing zone.

For this purpose, each vessel engaged in fishing in the fishery zone must carry a
fishing log, in which there shall be recorded:
(a) the date of catch;
(b) the place of catch (defined by co-ordinates or by the statistical squares of the

International Council for the Exploration of the Sea (ICES));
(c) the type of fishing gear used and the method of use (pelagic or bottom);
(d) the name of the material of the nets and the minimum mesh size; and
(e) the weight of the catch (by species) obtained in a single trawl.

Article 8. The Contracting Parties, taking into account the purposes and prin-
ciples of the Convention on Fishing and Conservation of the Living Resources of the
Baltic Sea and the Belts of 13 September 1973, shall develop co-operation in the
study of practical and scientific problems of fishing in the habitat of the fish caught
in the Finnish fishery zone. For the purpose of developing the fishery industries of
both Contracting Parties, including fishing activities, the Parties shall regularly
exchange information on the state of fishery resources, the scale of fishing activities,
the size of catches and the fishing methods used in the above-mentioned area, and
also on other results of research aimed at the development of the fishery industry.

For the realization of the above-mentioned co-operation, there shall be estab-
lished a Finnish-Soviet Fisheries Commission, to which each of the Contracting Par-
ties shall appoint two representatives. The Commission shall meet at least once a
year. It may in its work make use of material published by the International Council
for the Exploration of the Sea (ICES), the International Baltic Sea Fishing Commis-
sion (IBSFC) or any other international body working in this field.

Each of the Contracting Parties shall bear the costs incurred in connection with
the participation of its own representatives in the Commission's work, and half of the
other expenses arising from the Commission's activities.

Article 9. The provisions of this Agreement shall not prejudge the positions of
the Contracting Parties on the questions of the breadth of the territorial sea or juris-
diction over fishing on the high seas, or on any other question relating to the further
development of the international law of the sea.

Article 10. This Agreement shall be subject to ratification by the Contracting
Parties in accordance with their legislation. The instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible at Moscow.

The Agreement has been concluded for a period of five years and shall enter into
force on 1 January 1977.
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Within two years of the date of entry into force of the Agreement, the Contract-
ing Parties shall conduct negotiations on the advisability of amending the Agree-
ment. In these negotiations, attention shall be given both to experience accumulated
in the application of the Agreement and to the state of fishery resources in the Gulf
of Finland.

DONE at Helsinki on 11 October 1976, in duplicate in the Finnish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

PAULI LEHTOSALO

For the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics:

N. KUDRJAVTSEV

ANNEX 1

FISHING AREAS, THE PERMITTED CATCHES AND THE QUOTAS OF SOVIET
VESSELS IN THE FINNISH FISHERY ZONE

1. Soviet fishing for herring and sprat in the Finnish fishery zone, in accordance with article I
of the Agreement, shall be conducted in the following areas of the zone:
- the western area bounded by longitude 21 022'3" E (Ut6 light) and longitude 22057'1" E

(Russar6 light); and the eastern area bounded by longitude 220 57'1" E (Russar6 light) and
longitude 240 18'4" E (Porkkala light).
2. In the western area, fishing for herring and sprat shall be permitted up to the follow-

ing amounts: herring, 1,000 tons; sprat, 7,000 tons per year.
The number of Soviet vessels fishing in this area simultaneously shall not exceed 60.
In the eastern area, fishing for sprat shall be permitted up to an amount of 7,000 tons per

year, and the number of Soviet vessels fishing in this area simultaneously shall not exceed 40.
Furthermore, the total number of Soviet vessels fishing simultaneously in both areas shall

not exceed 80.
3. In individual catches of sprat, the amount of herring included shall not exceed 20 per

cent of the catch by weight. If the amount of herring included exceeds this norm, fishing for
sprat at the point where the catch was made must be discontinued. This provision shall be
applied in the western area from the time when Soviet vessels have caught the full quota of her-
ring allocated to them.

ANNEX 2

Fishing Permit No .......

In accordance with the Agreement of 11 October 1976 between the Government of the
Republic of Finland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on some
questions related to fishing in the Finnish fishery zone, the vessel mentioned below is author-
ized to engage in trawl fishing for sprat and/or herring in an area of the Finnish fishery zone
bounded by longitude 21 °22'3" E (Ut6 light) and longitude 24018'4" E (Porkkala light), but no
nearer than two nautical miles from the outer limit of Finland's territorial sea.
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Place of registry of vessel ..........................................................
Registration N o. of vessel ..........................................................
N am e of vessel ...................................................................
N am e of m aster ..................................................................
A ddress ........................................................................
Signature .......................................................................

This fishing permit is valid for the fishing period from .............. 19 ........ to

........ 19 ......

Issued .......... 19 ......

The competent authorities

Signature and stamp

ANNEX 3

PROTOCOL CONCERNING THE WORKING AND PROCEDURAL RULES OF THE
FINNISH-SOVIET COMMISSION FOR THE SETTLEMENT OF CLAIMS IN
RESPECT OF DAMAGE CAUSED TO FISHING VESSELS AND GEAR IN THE
FINNISH FISHERY ZONE

Article 1. The Finnish-Soviet Commission for the Settlement of Claims in respect of
Damage caused to Fishing Vessels and Gear in the Finnish Fishery Zone (hereinafter referred to
as the "Commission"), for which provision is made in article 6 of the Agreement between the
Government of the Republic of Finland and the Government of the Union of the Soviet
Socialist Republics on some questions related to fishing in the Finnish fishery zone, shall con-
sist of two members, one of whom shall be appointed by the Government of the Republic of
Finland and the other by the Government of the USSR. Each of the Contracting Parties shall
inform the other Contracting Party of the last name and first name, the official position and
the address of the person whom it has appointed as a member of the Commission.

The seat of the Commission shall be at Helsinki but the Commission may, if necessary,
meet away from its permanent seat.

Each Government may, as necessary, appoint experts to assist the members of the Com-
mission, and also a technical secretary.

Article 2. The share of each of the Contracting Parties in expenses incurred in con-
nexion with the Commission's activities, with the exception of the emoluments paid to the
member of the Commission appointed by the Contracting Party and other expenses incurred
by the said Party at its own discretion, shall be equal to one half of the Commission's joint
expenditures. If necessary, the Commission shall decide which expenditures are to be con-
sidered as joint expenditures.

Article 3. The Commission shall adopt the following procedure in hearing claims for
compensation which are submitted by individuals or bodies corporate of one of the Contract-
ing Parties in connexion with damage caused to fishing vessels or fishing gear as a result of fish-
ing in the Finnish fishery zone.

The owner of the fishing vessel or fishing gear which has been damaged shall submit his
claim for compensation, accompanied by the necessary documentation, either directly to the
member of the Commission appointed by the State in which the said owner resides, or to other
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authorities in respect of which it has been announced that they will transmit such claims to the
Commission for consideration.

If the case calls for an investigation or if further documentation has to be obtained, the
member of the Commission may, before consideration of the case begins, apply to the compe-
tent authorities for assistance in obtaining the documentation required.

If the member of the Commission finds that the claim for compensation for damage is
manifestly unfounded, he must so inform the claimant and must return the documents to him.
Otherwise, the member of the Commission must transmit to the Commission for its consider-
ation as soon as possible the claim for compensation, with the accompanying documentation.

Article 4. When the Commission begins its consideration of a claim for compensation
on the basis of the documentation referred to in article 3, it must at the outset give the Party
against whom the claim has been made an opportunity to reply to the claim if that Party has
not been heard earlier. If the Party which has caused the damage agrees to pay the compensa-
tion requested, or if the Parties concerned are prepared to settle on other terms, the Commis-
sion shall discontinue its consideration of the case.

If the Parties are not in agreement with regard to the grounds for the obligation to pay
compensation or with regard to the amount of compensation payable, the Commission shall
study the circumstances of the accident and its consequences, and shall in particular determine
whether the damage resulted from a breach of the fishing rules or of other rules in force in the
Finnish fishery zone, or from some other act which can be laid to the charge of the Party that
caused the damage. If it is impossible to establish that such other act occurred, the Commission
must decide whether the damage shall be deemed to have been caused as a result of fishing
undertaken in the fishery zone. At the same time, it must determine the nature and extent of the
damage caused, and must ascertain whether the Party which has suffered the damage has by its
own acts contributed to the damage. If the Party against which the claim has been made makes
a counterclaim, the counterclaim must be considered simultaneously with the original claim.

If necessary, the Parties in the case may be summoned to attend a meeting of the Commis-
sion. The Commission may resort to the services of experts and may apply to the authorities of
either Contracting Party for assistance in obtaining the necessary additional documentation.

After considering the case, the Commission shall inform the interested Parties of the
results of its investigation and shall call upon them to reach a settlement by a date which the
Commission itself shall determine. If a settlement is reached, the Commission shall consider
that its functions in the case have been fulfilled.

Article 5. If a settlement is not reached, the Commission shall on the basis of its con-
sideration of the case draft its findings, which shall contain a statement of the circumstances
referred to in article 4 and a recommendation by the Commission regarding both the obligation
to pay compensation for the damage, and the amount of compensation payable.

If the members of the Commission are not in agreement with regard to the grounds for the
obligation to pay compensation or the amount of compensation payable, this shall be noted in
the findings, and the opinions of each member of the Commission shall be stated.

Article 6. After considering a claim for compensation for damage, the Commission
shall send one copy of its findings on the case, in the Finnish and Russian languages, to each of
the Parties to the dispute.

If the Commission is unable to reach a unanimous conclusion on a recommendation con-
cerning the payment of compensation, or if one of the Parties refuses to accept the Commis-
sion's recommendation, the Commission may propose that the case be referred to the courts or
be settled by arbitration.

Article 7. The Contracting Parties shall make arrangements to ensure that owners of
fishing vessels engaged in fishing in the Finnish fishery zone are familiar with the Agreement
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mentioned in article 1 of this Protocol, and with the rules established by this Protocol for the
consideration of actions for the settlement of claims.

Article 8. The Commission shall each year prepare and transmit to the Contracting Par-
ties a short report on actions for the settlement of claims which it has heard, and on the results
achieved.

Article 9. The Contracting Parties shall take measures to ensure that no obstacles are
placed in the way of the prompt transfer, from one country to the other, of sums designated as
compensation for damage in the cases envisaged in this Protocol.

This Protocol shall enter into force, and shall cease to have effect, simultaneously with the
Agreement between the Government of the Republic of Finland and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics on some questions related to fishing in the Finnish fishery
zone, of which it constitutes an integral part.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI-PUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES PPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES RELATIF A CERTAINES
QUESTIONS POStES PAR L'EXERCICE DE LA PCHE DANS LA
ZONE DE PPCHE FINLANDAISE

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de rUnion
des Rdpubliques socialistes sovidtiques,

Etant donn6 l'6tablissement par la R~publique de Finlande d'une zone de peche,
conform~ment aux principes universellement reconnus du droit international,

Tenant compte de l'6volution favorable des relations entre les deux pays,
fonddes sur le Trait6 d'amitid, de cooperation et d'assistance mutuelle entre la Rdpu-
blique de Finlande et l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques, conclu le 6 avril
19482,

Notant que le Gouvernement de I'URSS a accordd aux citoyens finlandais le
droit d'opdrer dans les eaux territoriales sovidtiques conform~ment A 'Accord relatif
A la pache et A la chasse au phoque entre le Gouvernement de la Rdpublique de
Finlande et le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques,
conclu le 13 juin 19691,

Consid6rant que le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande, en vue d'ac-
c6der aux voeux du Gouvernement de l'URSS, s'est d6clard pret A accorder aux
pecheurs sovi~tiques le droit de poursuivre la pratique de la peche dans la zone de
p~che finlandaise,

Ont ddcid6 de conclure le pr6sent Accord et ont d6sign6 des pl6nipotentiaires
qui, apr~s s'8tre communiqud leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande accorde aux
citoyens de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques le droit de pratiquer la
peche au chalut du hareng (Clupea harengus) et du sprat (Sprattus sprattus) dans le
secteur de la zone de peche finlandaise situ6 entre les m6ridiens suivants : 21 ° 22' 3" de
longitude est (phare d'Ut6) et 240 18' 4" de longitude est (phare de Porkkala) sans
toutefois s'approcher A plus de deux milles marins de la limite des eaux territoriales
finlandaises, sauf accord pass6 entre les autorit~s comp~tentes de Finlande et d'URSS
dans des cas particuliers.

La pratique de la peche ci-dessus mentionn6e est autoris~e pendant la pdriode
comprise entre le 1er septembre et le 30 avril.

Le nombre des bateaux de peche sovi6tiques, le quota de prise de poissons par
cat~gorie et les sous-secteurs de pache sont indiqu~s A l'Annexe no 1 du present
Accord.

I EntrE en vigueur le 30 d6cembre 1976 par l'change des instruments pertinents, avec effet au Ier janvier 1977, confor-
m~ment A 'article 10.

2 Nations Unies, Recuell des Trait6s, vol. 48, p. 149.
3 Ibid., vol. 739, p. 77.
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Article 2. Le Gouvernement de la R~publique de Finlande se reserve le droit
de r6duire les quotas de pache accord6s aux pacheurs sovitiques b l'Annexe no 1, si
cela s'avre n6cessaire, soit par suite d'un accroissement de cette activit6 de la part des
p~cheurs finlandais, soit par application de dispositions relevant d'accords interna-
tionaux relatifs A la peche dans la mer Baltique, soit encore pour tenir compte de
l'tat des ressources qui font l'objet de cette activit6.

Pour prendre une mesure de ce genre, le Gouvernement de la R~publique de Fin-
lande se fondera notamment sur les rdsultats de la cooperation scientifique vis~e A
l'article 8 du present Accord.

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande informera la Partie sovi6tique
de l'adoption d'une telle mesure en temps utile et avant le debut de la saison de p~che.

Article 3. Les bateaux de peche sovi~tiques qui op~rent dans la zone de peche
finlandaise doivent atre dflment enregistr~s et avoir des marques de reconnaissance
conformes aux r~gles en vigueur en URSS. Les autorit6s sovi6tiques communiquent
aux autorit~s finlandaises des informations sur le syst~me sovi~tique d'enregistre-
ment des bateaux de peche, sur les marques en vigueur et sur leurs modifications.

Les bateaux de peche des Parties contractantes qui oprent dans la zone de peche
observent les r~gles en matire de feux et de signaux conform~ment aux dispositions
internationales universellement accept6es.

Article 4. Tout bateau de p~che sovi6tique participant A l'activit6 pr6vue A l'ar-
ticle premier doit tre en possession d'une autorisation de p~che 6tablie conform6-
ment au module annex6 au pr6sent Accord et accompagn6 de sa traduction en finnois,
comportant des informations sur le lieu d'enregistrement du bateau, sur le capitaine
du bateau ainsi que des indications sur le secteur o0i ce bateau a le droit de mener son
activit6 et sur le type de peche sur lequel porte 'autorisation (Annexe no 2). Cette
piece doit etre produite sur la demande des autorit6s finlandaises mentionnes A l'arti-
cle 5 et charg6es de la surveillance de la zone de peche.

Article 5. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront aux bateaux de
peche sovi6tiques operant dans la zone de peche finlandaise, sans pr6judice des lois et
rfglements de la R6publique de Finlande qui r6gissent la peche dans sa zone de peche.

Les lois et rfglements susmentionn6s, ainsi que les modificatifs et additifs A ces
textes seront port6s A la connaissance des autorit6s sovitiques par la voie diploma-
tique. Des informations sur les autorit6s finlandaises charg~es d'effectuer la surveil-
lance de la zone de peche et de contr~ler l'observation de la r~glementation en la
mati~re seront 6galement communiqu6es par la voie diplomatique. Les autorit6s
mentionn~es ci-dessus pourront interdire d'op6rer A tout bateau de peche se trouvant
dans la zone de peche en infraction avec les dispositions du pr6sent Accord.

Article 6. Les activit6s mentionn6es k l'article premier du present Accord dans
la zone de peche finlandaise devront 8tre pratiqu6es sans causer d'avaries A d'autres
bateaux et engins de peche dfiment signal6s.

Si, par suite des activitds de peche, le bateau de l'une des Parties contractantes
cause des avaries au bateau ou aux engins de peche de l'autre Partie contractante, le
propri6taire du bateau auquel l'avarie est imputable sera tenu responsable du pr6ju-
dice et sera passible de dommages-intdrets, meme si cette avarie ne provient pas d'une
manoeuvre du bateau ou n'est pas directement li6e A l'activit6 de peche. Au cas oii la
partie victime du pr6judice aurait, k la suite de ses propres manoeuvres, W partielle-
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ment cause de 'avarie en question, les dommages-int6r~ts pr6vus seront r6duits en
cons6quence.

Pour l'examen des cas mentionn6s ci-dessus, il sera cr66 une commission finno-
sovi6tique pour le r~glement des litiges survenus en cas d'avaries caus6es aux bateaux
et engins de peche dans la zone de p~che finlandaise; son sifge sera A Helsinki.

En cas d'avarie, la partie qui en sera cause ou victime saisira la Commission pour
examen et d6cision portant sur le r~glement des dommages-int6rats. Les r~gles de
fonctionnement de la Commission, ainsi que des indications plus d6taill6es sur l'exa-
men des affaires en vue du r~glement des litiges figurent au Protocole annex6 au pr6-
sent Accord (Annexe no 3).

Les dispositions pr6vues au pr6sent article sont sans pr6judice des dispositions
judiciaires en vigueur dans les deux pays et des droits de poursuite du demandeur et
du d6fendeur concernant l'examen du litige par la voie judiciaire.

Article 7. Les autorit~s sovi~tiques fourniront annuellement aux autorit~s
finlandaises des informations sur les activit6s de p~che r6alis6es dans le cadre de l'arti-
cle premier de 'Accord et sur les prises effectu6es, avec indication des sous-secteurs
de la zone de pache et des vari6t6s de poissons.

Dans ce but, tout bateau pratiquant la pche dans la zone de peche devra tenir
un journal d'exploitation ofi seront consign6s:
a) La date de la p~che;
b) Le lieu de la p~che (en coordonn6es terrestres ou en carr6s statistiques du Conseil

international pour l'exploration de la mer [CIEDE]);
c) Le type d'engins de peche et son mode d'utilisation (en surface ou en fond);
d) La d6signation du matdriel de peche et la taille minimale du maillage;
e) Le poids de la prise (par vari~tds de poissons) r6alis6e A chaque levee de chalut.

Article 8. Tenant compte des buts et des principes de la Convention sur la
p~che et la conservation des ressources biologiques dans la mer Baltique et les Belts,
en date du 13 septembre 1973, les Parties contractantes d6velopperont leur coopera-
tion en vue d'6tudier les probl~mes thdoriques et pratiques concernant la p~che dans
le secteur d'habitat des poissons pech~s dans la zone de pache finlandaise. Aux fins de
ddveloppement de l'halieutique des deux Parties contractantes, p~che comprise, les
Parties procdderont A des 6changes r6guliers d'informations sur l'tat des r6serves de
poissons, le volume de la p~che, des prises et des m6thodes de p~che dans le secteur
susmentionnd, ainsi que sur les r6sultats d'autres recherches visant au d6veloppement
de l'halieutique.

Pour la r6alisation de la coopdration mentionnde ci-dessus sera cr66e une com-
mission finno-sovidtique pour la p~che comportant deux reprdsentants de chaque
Partie. Cette Commission se r6unira au moins une fois par an. Elle pourra utiliser
pour ses travaux la documentation du Conseil international pour 'exploration de la
mer (CIEM), de la Commission internationale de peche pour la Baltique ou d'autres
organismes internationaux comp~tents.

Chaque Partie contractante prendra A sa charge les frais de participation de ses
membres aux travaux de la Commission et, sur une base paritaire, les autres frais en-
train6s par ses activit6s.

Article 9. Les dispositions du present Accord sont sans prdjudice de la posi-
tion des Parties contractantes relative A 'extension des eaux territoriales ou A la juri-
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diction sur la peche en haute mer ou A toute autre question lide A l'6volution du droit
international de la mer.

Article 10. Le pr6sent Accord sera soumis A ratification des Parties contrac-
tantes conform~ment A leur 1dgislation. L'dchange des instruments de ratification
aura lieu le plus t6t possible A Moscou.

L'Accord est conclu pour cinq ans et entrera en vigueur le Ier janvier 1977.
Deux ans apris son entr6e en vigueur, les Parties contractantes mneront des

pourparlers sur l'opportunit6 d'apporter des modifications A cet Accord. Ces pour-
parlers tiendront compte de l'exp6rience acquise dans l'application de cet Accord,
ainsi que de l'tat des ressources de poissons dans le golfe de Finlande.

FAIT A Helsinki, le 11 octobre 1976 en double exemplaire, en langues finnoise et
russe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande:

PAULI LEHTOSALO

Pour le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovi6tiques :

N. KOUDRIAVTSEV

ANNEXE 1

SECTEURS, QUOTAS DES PRISES ET NOMBRE DE BATEAUX SOVIITIQUES
AUTORISIS A PRATIQUER LA PECHE DANS LA ZONE DE PECHE FINLANDAISE

1. Le droit de pratiquer la p~che au hareng et au sprat dans la zone de peche finlandaise
prgvu A 'article premier de l'Accord s'applique dans les secteurs suivants :
- Secteur occidental compris entre les m6ridiens 21 0 22' 3' de longitude est (phare d'Utd) et

220 57' 1" de longitude est (phare de Russare); secteur oriental compris entre les m6ridiens
22* 57' 1" de longitude est (phare de Russare) et 24* 18' 4" de longitude est (phare de Pork-
kala).
2. Dans le secteur occidental le volume autoris6 de prise de harengs et de sprats est le sui-

vant : harengs - mille tonnes; sprats - sept mille tonnes par an.
Le nombre maximal de bateaux sovi6tiques autoris6s A pratiquer la p~che au m~me mo-

ment dans le secteur susmentionn6 est de 60.

Dans le secteur oriental, le volume autoris6 de prise de sprats est de sept mille tonnes par
an, le nombre maximal de bateaux sovi6tiques autoris6s k pratiquer la peche en meme temps
dans le secteur susmentionn est de 40.

Le nombre maximal de bateaux sovi6tiques autoris6s k pratiquer en meme temps la peche
dans les deux secteurs est de 80.

3. A chaque prise de sprats, le poids de la prise de harengs ne doit pas d6passer 20p. 100
du total. Si la prise de harengs d6passe ce quota, la prise de sprats doit tre interrompue k
l'emplacement correspondant. Cette mesure doit etre prise dans le secteur occidental d~s que les
bateaux sovi6tiques ont pris le montant total du quota qui leur est assign6.
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ANNEXE 2

Laisser-passer no ......

Conform~ment A l'Accord entre le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gou-
vernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques relatif h certaines questions
pos~es par l'exercice de la peche dans la zone de peche finandaise, conclu le 11 octobre 1976, le
bateau indiqu6 ci-dessus ale droit de pratiquer la peche au chalut au sprat et/ou au hareng dans
le secteur de la zone de peche de Finlande compris entre les m~ridiens 21 ° 22' 3" de longitude est
(phare d'Utb) et 24 0 18' 4" de longitude est (phare de Porkkala), mais sans s'approcher h plus de
deux milles des eaux territoriales finlandaises.

Port d'attache du bateau ...........................................................
NO d'immatriculation du bateau .....................................................
N om du bateau ...................................................................
A dresse .........................................................................
Signature ........................................................................

Le present laisser-passer est valable pendant la dur e de la p~riode de peche allant du
................. 19 ...... au ............... 19 ......

D glivr6 .............. le .............. 19 ......

Les autorit~s comptentes

Signature et sceau

ANNEXE 3

PROTOCOLE RELATIF AUX RI GLES DE FONCTIONNEMENT ET DE PROCtDURE
DE LA COMMISSION FINNO-SOVII TIQUE POUR LE RLkGLEMENT DES
LITIGES SURVENUS EN CAS D'AVARIES CAUSIES AUX BATEAUX ET EN-
GINS DE PRCHE DANS LA ZONE DE PRCHE FINLANDAISE

Article premier. La Commission finno-sovigtique pour le rfglement des litiges survenus
en cas d'avaries causges aux bateaux et engins de peche dans la zone de peche finlandaise (ap-
pel6e par la suite ((Commission>), vis6e par l'Accord entre le Gouvernement de la R~publique
de Finlande et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes soviitiques relatif A
certaines questions pos6es par l'exercice de la peche dans la zone de pache finlandaise en son ar-
ticle 6, se compose de deux membres nomm~s respectivement par le Gouvernement de la R~pu-
blique de Finlande et le Gouvernement de I'URSS. Chacune des deux Parties contractantes in-
forme 'autre Partie contractante des nom, pr6nom, fonction et adresse de la personne d6sign6e
pour Etre membre de la Commission.

Le sifge de la Commission est A Helsinki, mais la Commission peut, en cas de besoin, se
r~unir hors de son sifge.

Chacun des Gouvernements peut, en cas de besoin, d6signer des experts pour assister les
membres de la Commission, ainsi qu'un secr~taire technique.

Article 2. La part qui revient A chacune des Parties contractantes des frais encourus
pour le fonctionnement de la Commission, l'exclusion du traitement du membre de la Com-
mission nomm6 par la Partie concern6e et de frais qu'une Partie aurait engages de sa propre ini-
tiative, repr~sente la moiti6 des d6penses communes de la Commission. Le cas dch~ant, il
appartient A la Commission de d6cider quelles sont les d6penses qui doivent re consid~r6es
comme communes.
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Article 3. La Commission procde comme suit a l'examen des demandes de dom-
mages-intderts prdsentdes par les personnes morales ou physiques appartenant A l'une des
Parties contractantes, par suite d'avaries subies par leurs bateaux ou leurs engins de peche lors
de leurs activitds de peche dans la zone de peche finlandaise.

Le propridtaire du bateau ou des engins de peche victime d'avaries pr~sente sa demande
de dommages-intdrets en y joignant les documents indispensables, soit directement au membre
de la Commission nomm6 par 'Etat sur le territoire duquel reside ledit propridtaire, soit A
d'autres autoritds officiellement chargdes de la transmission de ces demandes A la Commis-
sion.

S'il s'avre que I'affaire exige une enquete ou la production de certains documents, ledit
membre de la Commission peut, avant de proc6der A l'tude de l'affaire, demander I'assis-
tance des autorit6s comptentes, afin d'obtenir les documents en question.

Si ledit membre de la Commission estime que la demande de dommages-int6rets est
manifestement d6pourvue de fondement, il doit faire parvenir son avis A la connaissance du
demandeur et lui retourner ses documents. Dans le cas contraire, ledit membre de la Commis-
sion doit, dans les plus brefs d~lais, transmettre A l'examen de la Commission la demande de
dommages-intdrets et les pieces jointes.

Article 4. Avant d'entreprendre 'examen de la demande de dommages-int6rets sur la
base des documents pr~vus A l'article83, la Commission accorde, A la Partie h l'encontre de
laquelle est formul6e la r6clamation, la possibilit de pr6senter sa r6ponse, si elle n'a pas
6 entendue pr6c6demment. Si la Partie A qui est imputable l'avarie donne son accord au
rfglement de la somme r6clam6e au titre de dommages-int6rats, ou si les deux Parties int6-
ress6es sont pretes A r6gler le problWme par d'autres moyens, la Commission se dessaisit de
ladite affaire.

En cas de d6saccord des deux Parties sur la matdrialitd des faits impliquant l'attribution
de dommages-int6rets ou sur le montant de ces derniers, la Commission dtudie les conditions
de l'accident et ses cons6quences, et notamment determine si l'avarie est due A une infraction
aux r~gles de la peche ou A toute autre r~gle en vigueur dans la zone de peche finlandaise, ou
encore si elle est due A quelque autre infraction constitutive de faute A l'dgard de la Partie
cause de l'avarie. Au cas ohi il est impossible d'dtablir si une telle infraction a 6td commise, il
appartient A la Commission de decider si 'avarie a W provoqu6e A la suite d'activit6s de
peche pratiqu6es dans la zone de pache. Elle fixe en outre le caractre et l'tendue de l'avarie
et d6termine dans quelle mesure la partie victime de ladite avarie a contribu6 A la provoquer
par ses propres manceuvres. Au cas oii la Partie h l'gard de laquelle est formul6e la
demande de dommages-int~rets pr6sente A son tour une demande semblable, celle-ci est exa-
minde en m~me temps que la demande principale.

En tant que de besoin, les Parties en cause peuvent etre convoqu6es par la Commission.
La Commission peut b6n6ficier de I'assistance d'experts et s'adresser aux autorit&s de l'une
ou l'autre Partie contractante pour obtenir des informations suppl6mentaires concernant
ladite affaire.

Lorsque 'examen de la r6clamation est achev6, la Commission communique ses conclu-
sions aux Parties en cause et les invite A proc~der A un rfglement amiable dans des dilais
fix6s par elle. En cas de r~glement amiable, la Commission consid~re que sa mission est ac-
complie.

Article 5. En cas d'impossibilit6 de parvenir A un r~glement amiable, la Commission,
apr~s examen de l'affaire, pr~sente ses conclusions sur le d~roulement des circonstances, comme
indiqu6 A I'article IV, et formule ses recommandations relatives aux obligations en matibre
de dommages-int~rits et au montant de ces dommages-intrets.

S'il se manifeste des d6saccords entre les membres de la Commission concernant les obli-
gations en mati~re de dommages-int~rets ou le montant de ces derniers, il en est fait mention
dans les conclusions avec indication de l'avis de chacun des membres de la Commission.

Vol. 1055. 1-15927

1977



228 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1977

Article 6. Apr~s examen de l'action en dommages-int~rets, la Commission adresse A
chacune des Parties en cause un exemplaire de ses conclusions respectivement en finnois et en
russe.

Si la Commission ne parvient pas unanimement A une conclusion sur les recommanda-
tions concernant le r~glement des dommages-int~rats, ou si une des deux Parties refuse d'ac-
cepter lesdites recommandations, la Commission peut proposer de presenter 'affaire aux tribu-
naux ou de la soumettre A une procedure d'arbitrage.

Article 7. Les Parties contractantes veilleront A ce que les propriftaires de bateaux de
p~che exergant la pache dans la zone de peche finlandaise aient connaissance de l'Accord
vis6 it l'article premier du present Protocole et de la procedure de r~glement des litiges
dtablie par le present Protocole.

Article 8. La Commission &ablit annuellement A l'intention des Parties contractantes
un bref compte rendu sur les affaires dont elle a eu A connaitre et sur les r~sultats auxquels elle
est parvenue.

Article 9. Les Parties contractantes prendront les mesures n~cessaires pour qu'aucun
obstacle ne s'oppose au transfert rapide d'un pays A l'autre du montant des dommages-
int~rets d~termin~s aux termes du present Protocole.

L'entr~e en vigueur et l'expiration du present Protocole sont identiques A celles de l'Ac-
cord entre le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques relatif A certaines questions pos~es par l'exercice de la
peche dans la zone de peche finlandaise, Accord dont il fait partie int6grante.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA SAKSAN DEMO-
KRAATTISEN TASAVALLAN HALLITUKSEN VALINEN
SOPIMUS YHTEISTYOSTA TERVEYDENHUOLLON, SOSIAAL-
ITURVAN JA LAAKETIETEEN ALALLA

Suomen Tasavallan hallitus ja Saksan Demokraattisen Tasavallan hallitus,
haluten edistaa molempien valtioiden ja kansojen vilisten ystvillisten suhtei-

den kehittymista,
pAAittneina kehittdd yhteisty6tai terveydenhuollon, sosiaaliturvan ja ladketie-

teen alalla kansainvalisen oikeuden periaatteiden pohjalla, sellaisina kuin ne maini-
taan my6s Euroopan turvallisuus- ja yhteisty6konferenssin HelsingissA 1 paivana
elokuuta 1975 allekirjoitetussa pdit6sasiakirjassa,

ottaen huomioon, etta molemmat valtiot ovat Maailman terveysjdajest6n
(WHO) jasenia,

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla. Sopimuspuolet kehittivat ja laajentavat yhteisty6tA terveydenhuol-
Ion, ladketieteen, ty6suojelun ja sosiaaliturvan alalla ottaen huomioon molempien
sopimuspuolten edut. TAta yhteisty6ta harjoittaessaan sopimuspuolet pitavat lIht6-
kohtanaan aikaisemmista vierailuista ja vaihdoista saatuja kokemuksia.

2 artikla. Sopimuspuolten valista yhteisty6ta toteutetaan paiasiallisesti seu-
raavissa muodoissa:
1) tutkimusten suorittaminen sopimuspuolten valilla sovittujen ohjelmien perus-

teella;
2) tietojen vaihto terveydenhuollon ja sosiaaliturvan alan lainsaadann6sta;
3) sovittuihin ohjelmiin perustuvien esitelmaitilaisuuksien, yhteisten symposioiden

ja seminaarien jArjestAminen;
4) valtuuskuntien ja asiantuntijoiden valinen kokemusten vaihto;
5) molempien valtioiden asiantuntijoiden osallistuminen sopimusvaltioissa jarjes-

tettaviin kansainvalisiin kongresseihin sopimuspuolten sopimuksen mukaisesti;
6) tietojen vaihto ladketieteen teknologian ja sairaaloiden rakentamisen ja varusta-

misen ongelmista.

3 artikla. Sopimuspuolet pyrkivat solmimaan ja edistanaiin yhteyksia ja
yhteisty6ti molempien valtioiden ei-valtiollisten laitosten ja jarjest6jen vaililla tassa
sopimuksessa tarkoitetuilla aloilla.

4 artikla. Sopimuspuolet vaihtavat tarttuvien tautien ehkaisemiseksi ja vas-
tustamisekse tietoja valikoiduilta vAest6n terveydenhuollon aloilta, erityisesti tartun-
tatautitilanteesta.

5 artikla. Sopimuspuolet turvaavat voimassa olevien lakiensa ja mAdrays-
tensa puitteissa vattamattmIt toimenpiteet lddkarinavun antamiseksi toisen sopi-
musvaltion kansalaisen onnettomuustai akillisissa sairastumistapauksissa toisessa
sopimusvaltiossa oleskelun tai sen kautta matkustamisen aikana.
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6 artikla. Suomen sosiaali- ja terveysministeri6 ja Saksan Demokraattisen
Tasavallan terveysministeri6 voivat olla suorassa yhteydessa keskenaan tamdin sopi-
muksen toteuttamiseen ifittyvissa kysymyksissh, jotka kuuluvat niiden toimialaan.

7 artikla. Timan sopimuksen toteuttamista varten sopimuspuolet asettavat
yhteisen komission, joka ottaen huomioon valtionsisaiset oikeusmxiariykset tekee
maardaikaisia yhteistybohjelmia (siahnn6nmukaisesti kahdeksi vuodeksi), joissa
miiaitelldiin yhteisty6n alat, muodot, menetelmAt ja taloudelliset ehdot.

Yhteinen komissio kokoontuu sadnn6nmukaisesti kahden vuoden valein sopi-
muksen mukaan vuoroin kummassakin valtiossa.

8 artikla. Sopimuspuolet tarjoavat mahdollissuuksiensa mukaan tnidn sopi-
muksen toteuttamiseksi vastaanotetuille toisen valtion kansalaisille viUttamatt6mat
edellytykset heidan tehtdviensA suorittamista varten.

Namd edellytykset tarkoittavat oikeutusta luentojen ja toiminnan seuraami-
seen, opintokdynteihin ja kirjastojen kaytt66n terveydenhuollon ja sosiaalihuollon
laitoksissa siten kuin niistd on ty6ohjelmissa sovittu.

9 artikla. Tata yhteisty6ta toteutetaan kummankin valtion lakien ja mAdrdys-
ten mukaisesti. Tan sopimus ei vaikuta sopimuspuolten oikeuksiin ja velvoituksiin,
jotka johtuvat muista niiden tekemista kansainvaiisista sopimuksista.

10 artikla. T n sopimus on hyv~iksysttava kummankin sopimusvaltion val-
tiosaann6n asettamien edellytysten mukaisesti. Se tulee voimaan 30 piivin kuluttua
hyvAksymista koskevien ilmoitusten vaihtamispiaivasta.

11 artikla. Tama sopimus on voimassa rajoittamattoman ajan. Kumpikin
sopimuspuoli voi irtisanoa sopimuksen toiselle sopimuspuolelle kuusi kuukautta etu-
kateen diplomaattista tietd tehtdv5llaI kirjallisella irtisanomisilmoituksella.

TEHTY ja allekirjoitettu Helsingissa 20 paiivind lokakuuta 1976 kahtena suo-
men- ja saksankielisend alkuperaiskappaleena, molempien tekstien ollessa yhta to-
distusvoimaiset.

Suomen Tasavallan hallituksen puolesta:

IRMA TOIVANEN

Saksan Demokraattisen Tasavallan hallituksen puolesta:

OsKAR FISCHER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER REPUBLIK
FINNLAND UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMO-
KRATISCHEN REPUBLIK UBER DIE ZUSAMMENARBEIT AUF
DEN GEBIETEN DES GESUNDHEITS- UND SOZIALWESENS
SOWIE DER MEDIZINISCHEN WISSENSCHAFT

Die Regierung der Republik Finnland und die Regierung der Deutschen Demo-
kratischen Republik haben,

geleitet von dem Wunsch, einen Beitrag zur weiteren Entwicklung der freund-
schaftlichen Beziehungen zwischen beiden Staaten und V61kern zu leisten,

in der Entschlossenheit, die Zusammenarbeit auf den Gebieten des Gesundheits-
und Sozialwesens sowie der medizinischen Wissenschaft auf der Basis der Prinzipien
des V61kerrechts, wie sie auch in der am 1. August 1975 in Helsinki unterzeichneten
SchluBakte der Konferenz uiber Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa aufge-
fihrt wurden, zu entwickeln,

beruicksichtigend, da3 beide Staaten Mitglieder der Weltgesundheitsorganisa-
tion (WHO) sind,

folgendes vereinbart:

Artikel 1. Die Abkommenspartner entwickeln und erweitern die Zusammen-
arbeit auf Gebieten des Gesundheitswesens, der medizinischen Wissenschaft, ein-
schlieflich der Arbeitsmedizin und Arbeitshygiene sowie der sozialen Sicherheit
unter Berficksichtigung der Intressen beider Abkommenspartner. Dabei gehen sie
von den aus friheren Besuchen und Austauschen gewonnenen Erfahrungen aus.

Artikel 2. Die Zusammenarbeit der Abkommenspartner wird hauptsachlich
in folgenden Formen durchgefhfirt:
1) Studien auf der Grundlage der zwischen den Abkommenspartnern vereinbarten

Programmen;
2) Austausch von Informationen Uber die Gesetzgebung des Gesundheits- und So-

zialwesens;
3) Organisierung von Vortragsveranstaltungen, gemeinsamen Symposien und

Seminaren, die auf den vereinbarten Programmen basieren;
4) Erfahrungsaustausch von Delegationen und Spezialisten;
5) Teilnahme von Spezialisten aus beiden Staaten an in den Abkommensstaaten

stattfindenden Kongressen mit internationaler Beteiligung gem1B Vereinbarung
der Abkommenspartner;

6) Informationsaustausch uber Probleme der Medizintechnik und des Kranken-
hausbaues lzw. der Krankenhauseinrichtungen.

Artikel 3. Die Abkommenspartner sind bestrebt, die Zusammenarbeit und
Verbindungen zwischen den nichtstaatlichen Einrichtungen und Organisationen bei-
der Staaten auf den in diesem Abkommen bezeichneten Gebieten zu kniipfen und zu
f6rdern.
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Artikel 4. Die Abkommenspartner tauschen zur Verhitung und Bekampfung
fibertragbarer Krankheiten Informationen uber ausgewd.hlte Gebiete des Gesund-
heitsschutzes der Bevolkerung, insbesondere uber das Infektionsgeschehen, aus.

Artikel 5. Die Abkommenspartner sichern im Rahmen der giltigen Gesetze
und Rechtsvorschriften die erforderlichen Mal3nahmen ffir die gegenseitige Gewd.hr-
leistung medizinischer Hilfe bei akuten Erkrankungen und Unfallen von Staatsbuir-
gem des einen Staates bei Aufenthalt bzw. bei Transitverkehr durch den anderen
Staat.

Artikel 6. Das Sozial- und Gesundheitsministerium Finnlands und das Minis-
terium ffir Gesundheitswesen der Deutschen Demokratischen Republik k6nnen sich
bei mit der Realisierung dieses Abkommens verbundenen Fragen, die in ihren Tatig-
keitsbereich geh6ren, direkt miteinander in Verbindung setzen.

Artikel 7. Fur die Durchfhfirung dieses Abkommens setzen die Abkommens-
partner eine gemeinsame Kommission ein, die in Ubereinstimmung mit den inner-
staatlichen Rechtsvorschriften befristete Programme der Zusammenarbeit (in der
Regel fur 2 Jahre) ausarbeitet, in denen die Gebiete, Formen, Methoden und 6kono-
mischen Bedingungen der Zusammenarbeit festgelegt werden.

Die gemeinsame Kommission tritt in der Regel alle zwei Jahre nach Vereinba-
rung abwechselnd in einem der beiden Staaten zusammen.

Artikel 8. Die Abkommenspartner gewahren Staatsbuirgern des anderen
Staates, die in Verwirklichung dieses Abkommens empfangen werden, im Rahmen
ihrer M6glichkeiten die notwendigen Bedingungen ffir die Wahrnehmung ihrer Auf-
gaben.

Diese Bedingungen schliel3en die Berechtigung zu Hospitationen, Studienauf-
enthalten und Benutzung von Bibliotheken in Einrichtungen des Gesundheits- und
Sozialwesens entsprechend den in den Arbeitsprogrammen abgeschlossenen Fest-
legungen ein.

Artikel 9. Diese Zusammenarbeit wird in Ubereinstimmung mit den Gesetzen
und Rechtsvorschriften beider Staaten durchgefhfirt. Dieses Abkommen hat keinen
EinfluB auf die Rechte und Verpflichtungen der Abkommenspartner, die sich aus an-
deren von ihnen abgeschlossenen internationalen Abkommen ergeben.

Artikel 10. Dieses Abkommen bedarf der Bestatigung entsprechend den je-
weiligen verfassungsml3igen Rechtsvorschriften. Es tritt 30 Tage nach Austausch
der Mitteilungen iber die erfolgte Bestatigung in Kraft.

Artikel 11. Dieses Abkommen gilt fir unbegrenzte Zeit. Seine Giiltigkeit
kann auf diplomatischem Wege durch schriftliche Mitteilung an den anderen Ab-
kommenspartner sechs Monate im voraus von jedem Abkommenspartner gekiindigt
werden.
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AUSGEPERTIGT und unterzeichnet in Helsinki am 20. Oktober 1976 in zwei Origi-
nalen, jedes in finnischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte die gleiche Gi-
tigkeit haben.

Fir die Regierung der Republik Finnland:
IRMA TOIVANEN

Fir die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik:

OSKAR FISCHER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC CONCERNING CO-OPERATION IN
THE FIELDS OF HEALTH CARE, SOCIAL SECURITY AND
MEDICINE

The Government of the Republic of Finland and the Government of the German
Democratic Republic,

Desiring to contribute to further development of the friendly relations between
the two countries and peoples,

Being resolved to develop co-operation in the field of health care, social security
and medicine on the basis of the principles of international law as set forth, inter alia,
in the Final Act of the Conference on Security and Co-operation in Europe, signed at
Helsinki on 1 August 1975,

Considering that both States are members of the World Health Organization
(WHO),

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall expand and develop co-operation in
the fields of health care, medicine, including industrial medicine and occupational
hygiene, and social security, taking into account the interests of both Contracting
Parties. In so doing, they shall proceed on the basis of the experience gained from
previous visits and exchanges.

Article 2. Co-operation between the Contracting Parties shall be carried out
primarily in the following forms:
1) studies on the basis of the programmes agreed between the Contracting Parties;
2) exchange of information on legislation relating to health and social security;
3) organization of lectures, joint symposia and seminars on the basis of the agreed

programmes;
4) exchange of experience by delegations and specialists;
5) participation of specialists from both countries in conferences held in the Con-

tracting States with international participation as agreed between the Contract-
ing Parties;

6) exchange of information on problems of medical practice and hospital construc-
tion and equipment.

Article 3. The Contracting Parties shall endeavour to bring about and encour-
age co-operation and contacts between non-governmental institutions and organiza-
tions of the two States in the fields specified in this Agreement.

I Cane into force on 9 January 1977, i.e., 30 days after the exchange of the notifications (which took place on
10 December 1976), confirming that the constitutional requirements had been complied with, in accordance with arti-
cle 10.
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Article 4. With a view to the prevention and control of communicable dis-
eases, the Contracting Parties shall exchange information on selected areas of public
health, with particular reference to the incidence of infection.

Article 5. Within the framework of the laws and regulations in force, the
Contracting Parties shall assure that the necessary measures are taken for the recip-
rocal provision of medical assistance in cases of acute illness or accident to nationals
of one State visiting or in transit through the other State.

Article 6. The Ministry of Social Affairs and Health of Finland and the Min-
istry of Health of the German Democratic Republic may communicate directly with
each other on matters connected with the execution of this Agreement which are
within their sphere of activity.

Article 7. For the purpose of implementing this Agreement, the Contracting
Parties shall establish a joint commission which shall draw up, in accordance with
domestic legislation, fixed-term (normally two-year) co-operation programmes
specifying the areas, forms, methods and economic conditions of co-operation.

The joint commission shall normally meet, every two years, by prior agreement,
alternately in the two countries.

Article 8. The Contracting Parties shall, so far as possible, provide nationals
of the other State to whom they serve as host in the course of execution of this Agree-
ment with the requisite conditions for the performance of their tasks.

Such conditions shall include the right to attend lectures at, make study visits to
and use the libraries of health and social institutions, in accordance with the specifi-
cation agreed upon in the work programmes.

Article 9. Co-operation shall be carried out in accordance with the laws and
regulations of the two Contracting Parties. This Agreement shall not affect the rights
and obligations of the Contracting Parties arising from other international agree-
ments concluded by them.

Article 10. This Agreement shall be subject to approval in accordance with
constitutional provisions of each State. It shall enter into force 30 days after the ex-
change of notifications of approval.

Article 11. This Agreement shall remain in force indefinitely. It may be
denounced by either Contracting Party, on six months' notice in writing to the other
Contracting Party through the diplomatic channel.

DONE and signed at Helsinki on 20 October 1976 in two original copies, each in
the Finnish and German languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:
IRMA TOIVANEN

For the Government of the German

Democratic Republic:

OSKAR FISCHER
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[TRADIUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R PUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE
D8MOCRATIQUE ALLEMANDE CONCERNANT LA COOP8RA-
TION DANS LES DOMAINES DES SOINS DE SANT8, DE LA
S8CURITt SOCIALE ET DE LA MtDECINE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la Rdpu-
blique d~mocratique allemande,

Dsireux de contribuer A d~velopper encore les relations amicales entre les deux
pays et les deux peuples,

R~solus A renforcer la cooperation dans les domaines des soins de sant6, de la
s~curitd sociale et de la mddecine en se fondant sur les principes du droit international
dnoncds, entre autres, dans l'Acte final de la Conference sur la s~curit6 et la coopera-
tion en Europe, sign6e h Helsinki le ier aofit 1975,

Consid~rant que les deux Etats sont membres de rOrganisation mondiale de la
sant6 (OMS),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes s'engagent A renforcer et develop-
per, en tenant compte de leurs int6rets mutuels, leur cooperation dans les domaines
des soins sant6, de la m6decine, y compris la m~decine du travail et l'hygine indus-
trielle, et de la s~curit6 sociale. Elles le feront sur la base de 1'exp6rience acquise lors
de visites et d'6changes ant~rieurs.

Article 2. La cooperation entre les Parties contractantes prendra essentielle-
ment les formes suivantes :
1) Etudes mendes sur la base des programmes convenus entre les Parties contrac-

tantes;
2) Echange d'informations sur la legislation en matire de santd et de s~curit6 soci-

ale;
3) Organisation de conferences et de colloques et s~minares mixtes sur la base des

programmes convenus;
4) Echange de donndes d'exp~rience entre d~l~gations et spdcialistes;
5) Participation de spdcialistes des deux pays A des conferences internationales

organisdes dans l'un ou 'autre, selon accord entre les Parties contractantes;
6) Echange d'informations sur les techniques m~dicales, la construction d'h6pitaux

et le materiel hospitalier.

Article 3. Les Parties contractantes s'efforceront d'6tablir et d'encourager une
cooperation et des contacts entre les institutions et organisations non gouvernemen-
tales des deux Etats dans les domaines dont traite le present Accord.

I Entrt en vigueur le 9janvier 1977, soit 30 jours aprs l'change des notifications (qui a eu lieu le 10 dcembre 1976),
confirmant que les prociures constitutionnelles requises avaient t* accomplies, conform&nent A i'article 10.
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Article 4. Pour pr~venir et combattre les maladies transmissibles, les Parties
contractantes dchangeront des informations dans les domaines donn6s de la santd pu-
blique, et plus particulirement sur l'incidence des infections.

Article 5. Dans le cadre des lois et r glements en vigueur, les Parties contrac-
tantes feront le n~cessaire pour fournir, sur la base de la r6ciprocit6, une assistance
m6dicale en cas de maladie aigue ou d'accident survenant aux ressortissants de l'un
des Etats sdjournant sur le territoire de l'autre Etat ou transitant par ce territoire.

Article 6. Le Minist~re finlandais des affaires sociales et de la santd et le Minis-
tre de la sant6 de la Rdpublique d6mocratique allemande pourront communiquer
directement l'un avec l'autre pour tout ce qui a trait h l'ex6cution du present Accord
dans les domaines de leur comp6tence.

Article 7. Aux fins de l'application du prisent Accord, les Parties contrac-
tantes crderont une commission mixte qui dressera, conform~ment h la legislation in-
terne, des programmes de cooperation de dur6e d6termin6e (en principe de deux ans)
prdcisant les domaines de la cooperation, ses formes, ses m~thodes et ses modalitis
financi~res.

La commission mixte se r6unira en r~gle g6n~rale tous les deux ans, moyennant
accord pr6alable et A tour de r6le dans l'un et l'autre pays.

Article 8. Chacune des Parties contractantes assurera dans toute la mesure
possible aux ressortissants de l'autre Partie qui se trouveront sur son territoire au titre
du pr6sent Accord les conditions voulues pour l'accomplissement de leurs tftches.

Parmi ces conditions figurera le droit de participer h des conferences dans les ins-
titutions m6dico-sociales, d'y effectuer des s6jours d'6tude et d'en utiliser les biblio-
th~ques, selon les modalit6s 6nonc6es dans les programmes de travail.

Article 9. La cooperation s'dtablira conform6ment aux lois et r~glements des
deux Parties contractantes. Le prdsent Accord s'entend sans pr6judice des droits et
obligations d6coulant pour les Parties contractantes des autres accords internatio-
naux qu'elles ont conclus.

Article 10. Le pr6sent Accord est sujet h approbation conform6ment aux dis-
positions constitutionnelles de chacun des Etats. I1 entrera en vigueur 30 jours apr~s
l'dchange des notifications d'approbation.

Article 11. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin~e. L'une
ou l'autre Partie pourra le d6noncer moyennant pr6avis de six mois adressd par 6crit A
l'autre Partie contractante par la voie diplomatique.

FAIT et sign6 A Helsinki le 20 octobre 1976, en double exemplaire, en langues fin-
noise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rpublique de Finlande:

IRmA TOIVANEN

Pour le Gouvernement de la RMpublique
d~mocratique allemande:

OSKAR FISCHER
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE STATE OF KUWAIT

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the State
of Kuwait, hereinafter described as the Contracting Parties,

Desiring to foster the development of air services between the Kingdom of Den-
mark and the State of Kuwait, and to promote in the greatest possible measure inter-
national co-operation in this field,

Desiring to apply to these services the principles and provisions of the Conven-
tion on International Civil Aviation2 and of the International Air Services Transit
Agreement opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944,1

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS
For the purpose of this Agreement, unless the text otherwise requires:
a) "The Convention" means the Convention on International Civil Aviation

opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes
any annex adopted under article 90 of that Convention and any amendment of the
Annexes or Convention under articles 90 and 94 thereof approved by both Contract-
ing Parties.

b) "Aeronautical Authorities" means, in the case of the Kingdom of Denmark,
the Ministry of Public Works, in the case of the State of Kuwait, the Directorate
General of Civil Aviation or, in both cases, any other person or agency authorised to
perform the functions exercised by the said authorities.

c) "Designated Airline" means an airline that one Contracting Party has desig-
nated in writing to the other Contracting Party in accordance with article (3) of this
Agreement as being an airline which is to operate the agreed air services on the routes
specified in accordance with paragraph (1) of article (2) of this Agreement.

d) "Territory", "Air Service", "International Air Service" and "Stop for Non-
traffic Purposes" shall for the purpose of this Agreement have the meaning laid
down in articles 2 and 96 of the Convention.

e) "Capacity" means:
i) in relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on a route or sec-

tion of a route;
ii) in relation to a specified air service, the capacity of the aircraft used on such serv-

ice, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given period on
a route or a section of a route.
J) The term "Tariff" means the prices to be paid for the carriage of passengers,

baggage and freight and the conditions under which those prices apply, including
prices and conditions for agency and other auxiliary services, but excluding remu-
neration or conditions for the carriage of mail.

I Came into force on 22 November 1976, the date of the exchange of diplomatic notes by which the Contracting Par-
ties confirmed that it had been approved in conformity with their constitutional procedures, in accordance with article 19.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. for the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,
pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, and vol. 1008, p. 213.

3 Ibid., vol. 84, p. 389.
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g) "Schedule" means the schedule annexed to this Agreement or as amended in
accordance with the provisions of paragraph (3) of article (13) of this Agreement.
The Schedule forms an integral part of this Agreement and all references to the
Agreement shall include reference to the Schedule except where otherwise provided.

Article 2. GRANTING OF RIGHTS AND PRIVILEGES

1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement to enable its designated airline to establish and operate
international air services on the routes specified in the appropriate sections of the
Schedule thereto (hereinafter called "agreed services" and "specified routes" respec-
tively).

2) Subject to the provisions of this Agreement, the designated airline of each
Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified route,
the following privileges:
a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
c) to make stops in the said territory at the point or points specified for that route in

the Schedule for the purpose of discharging and of taking on international traf-
fic in passengers, mail and cargo.

Article 3. DESIGNATION AND AUTHORISATION

1) The agreed air services on the routes specified in accordance with para-
graph (1) of article (2) of this Agreement may be started at any time, provided:
a) the Contracting Party to whom the rights specified in paragraph (2) of article (2)

have been granted has designated an airline in writing, and
b) the Contracting Party granting these rights has authorised the designated airline

to initiate the air services.
2) The Contracting Party granting these rights shall, subject to the provisions

of paragraphs (3) and (4) of this article, give without undue delay the said authorisa-
tion to operate the agreed air services, provided that a tariff in respect of the agreed
services shall have been established in accordance with the provisions of article (12)
of this Agreement.

3) The airline designated by either Contracting Party may be required to sat-
isfy the other Contracting Party that it is qualified to fulfil the conditions prescribed
by the laws and regulations normally and reasonably applied by this Contracting
Party to the operation of international air services in conformity with the provisions
of the Convention.

4) Each Contracting Party may withhold the exercise of the privileges pro-
vided for in article (2) of this Agreement from an airline designated by the other Con-
tracting Party if such airline is not able to prove upon request that substantial owner-
ship and effective control of such airline are vested in the Contracting Party designat-
ing the airline or in its nationals or corporations.

Article 4. REVOCATION, LIMITATION

AND IMPOSITION OF CONDITIONS

1) Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by the
designated airline of the other Contracting Party of the privileges specified in arti-
cle (2) of this Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on
the exercise by that airline of those privileges where the airline fails to comply with
the laws or regulations of the Contracting Party granting those privileges or other-
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wise fails to operate in accordance with the conditions prescribed in this Agreement;
provided that, unless immediate suspension or imposition of conditions is considered
necessary to prevent further infringement of laws or regulations or is in the interest
of aviation safety, this right shall be exercised only after consultation with the other
Contracting Party.

2) In the event of action by one Contracting Party under this article, the rights
of both Contracting Parties shall not be prejudiced.

Article 5. AIRPORT AND FACILITY CHARGES

The charges imposed in the territory of either Contracting Party for the use of
airports and other aviation facilities on the aircraft of the designated airline of the
other Contracting Party shall not be higher than those imposed on aircraft of the
national airline engaged in similar international air services.

Article 6. EXEMPTIONS FROM CUSTOMS
AND OTHER DUTIES AND CHARGES

1) Aircraft operated on international air services by the designated airline of
one Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of
fuels and lubricants and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on
board such aircraft, shall be exempt from all customs duties, inspection fees and
other duties or taxes on arriving in the territory of the other Contracting Party. Pro-
vided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such time as
they are re-exported.

2) Supplies of fuels, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft
stores introduced in the territory of each Contracting Party by or on behalf of the
designated airline of the other Contracting Party or taken on board the aircraft oper-
ated by such designated airline and intended solely for use in the operation of inter-
national air services shall be exempt from all national duties and charges, including
customs duties and inspection fees imposed in the territory of the first Contracting
Party, even when those supplies are to be used on the parts of the journey performed
over the territory of the Contracting Party in which they are taken on board. The
materials referred to above may be required to be kept under customs supervision or
control.

3) The regular airborne equipment, spare parts, aircraft stores and supplies of
fuels and lubricants retained on board the aircraft of either Contracting Party may
be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of
the customs authorities of that Contracting Party, who may require that those mate-
rials be placed under their supervision up to such time as they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 7. FINANCIAL PROVISIONS

Either Contracting Party undertakes to grant the other Contracting Party free
transfer, at the official rate of exchange, of the excess of receipts over expenditure
achieved on its territory in connection with the carriage of passengers, baggage, mail
shipments and freight by the designated airline of the other Contracting Party.
Whenever the payments system between Contracting Parties is governed by a special
agreement, that agreement shall apply.

Article 8. ENTRY AND CLEARANCE REGULATIONS

1) The laws, rules and regulations in force at one Contracting Party relating to
entry into or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft
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(such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs
and quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo of the aircraft of
the airline designated by the other Contracting Party while in the territory of the first
Contracting Party.

2) Passengers in transit across the territory of a Contracting Party shall be sub-
ject to a simplified form of customs and immigration control. Baggage and freight
shall be exempt from customs duties, inspection fees and other national duties and
charges if in direct transit.

Article 9. CAPACITY PROVISIONS

1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of each
Contracting Party to operate air services on any route specified in accordance with
paragraph (1) of article (2) of this Agreement between their respective territories.

2) In the operation of agreed air services on the routes specified in accordance
with paragraph (1) of article (2) of this Agreement, the designated airline of either
Contracting Party shall take into account the interests of the designated airline of the
other Contracting Party so as not to affect unduly the air services which the latter air-
line operates over the whole routes or parts thereof.

3) The agreed air services provided by a designated airline shall retain as their
primary objective the provision at a reasonable load factor of capacity adequate to
current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, mail
and cargo, originating from or destined for the territory of the Contracting Party
designating the airline. The right of the designated airline of either Contracting Party
to embark or to disembark at the point in the territory of the other Contracting Party
international traffic destined for or coming from third countries shall be in accord-
ance with the principles that such traffic will be of a supplementary character and
capacity shall be related to:
a) traffic demands between the territory of the Contracting Party designating the

airline and the points on the specified routes;
b) traffic requirements of the areas through which the airline passes, after taking

account of other transport services established by airlines of the States comprising
the area; and

c) the requirements of through airline operation.

Article 10. APPROVAL OF FLIGHT SCHEDULES

1) The designated airlines shall communicate to the aeronautical authorities of
the Contracting Parties not later than thirty days prior to the initiation of air services
on the routes specified in accordance with paragraph (1) of article (2) of this Agree-
ment, the type of service, the types of aircraft to be used and the flight schedules.
This shall likewise apply to later changes as well as before each summer and winter
schedule.

2) The aeronautical authorities receiving such flight schedules shall normally
approve the schedules or suggest modifications thereto. In any case the designated
airlines shall not commence their services before the schedules are approved by the
aeronautical authorities concerned. This provision shall likewise apply to later
changes.

Article 11. INFORMATION AND STATISTICS

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic
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or other statistical data as may be reasonably required for the purpose of reviewing
the capacity provided by the designated airline of the first Contracting Party on the
routes specified in accordance with paragraph (1) of article (2) of this Agreement.
Such data shall include all information required to determine the amount of traffic
carried.

Article 12. ESTABLISHMENT OF TARIFFS

1) The tariffs on any agreed air service shall be established at reasonable levels
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable
profit, characteristics of service on the various routes (such as standards of speed and
accommodation) and the tariffs of other airlines for any part of the specified route.
These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions of this article.

2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this article shall, if possible, be
agreed in respect of each of the specified routes between the designated airlines con-
cerned in consultation when necessary with other airlines operating over the whole or
part of that route, and such agreement shall, whenever possible, be reached through
the rate-fixing machinery of the International Air Transport Association. The tariffs
so agreed shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of both
Contracting Parties and shall be submitted to these authorities at least 90 days prior
to the proposed date of introduction of these tariffs.

3) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for some
reason a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall try to
determine the tariff by agreement between themselves.

4) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (2) of this article or on the determination of any
tariff under paragraph (3), the matter shall be referred to the Contracting Parties for
settlement in accordance with the provisions of article (14) of this Agreement.

5) Pending determination of the tariffs in accordance with the provisions of
this article, the tariffs already in force shall prevail. Nevertheless a tariff shall not be
prolonged by virtue of this paragraph for more than 12 months after the date on
which it otherwise would have expired.

Article 13. CONSULTATIONS

1) Exchange of views shall take place as needed between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties in order to achieve close co-operation and
agreement in all matters pertaining to the application of this Agreement.

2) Each Contracting Party may at any time request consultations with the
other Contracting Party for the purpose of amending this Agreement or the Sched-
ule. Such consultations shall begin within a period of 60 days from the date of receipt
of such request. Any amendments to this Agreement agreed to as a result of such
consultation shall be approved by each Contracting Party in accordance with its con-
stitutional procedures and shall enter into force on the date of exchange of diplo-
matic notes indicating such approval.

3) If the amendment relates only to the Schedule, the consultations shall be
between the aeronautical authorities of both Contracting Parties. When these
authorities agree on a new or revised Schedule, the agreed amendments shall come
into force as soon as they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.
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Article 14. SETTLEMENT OF DISPUTES

1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place endeavour to settle it by negotiations between themselves.

2) If the Contracting Parties fail to reach within 60 days a settlement by nego-
tiations they shall refer the dispute for decision to a person or body or at the request
of one of the Contracting Parties to an arbitration tribunal. The arbitration tribunal
shall be composed as follows:

a) Each Contracting Party shall nominate an arbitrator; if one Contracting
Party fails to nominate its arbitrator within 60 days, such arbitrator shall be nomi-
nated by the President of the Council of the International Civil Aviation Organiza-
tion at the request of the other Contracting Party.

b) The third arbitrator, who shall be a national of a third state and who shall
preside the arbitral tribunal, shall be nominated either
i) by agreement between the Contracting Parties; or

ii) if within 60 days the Contracting Parties do not so agree, by appointment of the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization by the
request of either Contracting Party.
3) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such

decisions shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall
bear the cost of its own member as well as of its representation in the arbitral pro-
ceedings; the cost of the Chairman and any other costs shall be borne in equal parts
by the Contracting Parties. In all other respects, the arbitral tribunal shall determine
its own procedure.

Article 15. CONFORMITY WITH MULTILATERAL CONVENTIONS

In the event of a general multilateral air transport convention accepted by the
Contracting Parties entering into force, the provisions of such convention shall pre-
vail. Any discussions with a view to determining the extent to which this Agreement
is terminated, superseded, amended or supplemented by the provisions of the multi-
lateral convention shall take place in accordance with paragraph (2), article (13), of
this Agreement.

Article 16. TERMINATION
Either Contracting Party may at any time notify the other of its decision to ter-

minate this Agreement. A copy of the notice shall be sent simultaneously to the Inter-
national Civil Aviation Organization. If such notice is given, this Agreement shall
terminate twelve months after the date of receipt by the other Contracting Party of
the notice to terminate, unless by agreement between the Contracting Parties the
notice under reference is withdrawn before the expiry of that period. If the other
Contracting Party fails to acknowledge receipt, notice shall be deemed to have been
received fourteen days after the date of receipt by the International Civil Aviation
Organization of its copy.

Article 17. REGISTRATION

This Agreement, the Schedule and any amendment thereto shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.
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Article 18. TITLES

Titles are inserted in this Agreement at the head of each article for the purpose
of reference and convenience and in no way to define, limit or describe the scope or
intent of this Agreement.

Article 19. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall be approved by each Contracting Party in accordance with
its constitutional procedures and the Agreement shall come into force on the day of
the exchange of diplomatic notes confirming such approval.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed at this twenty-fourth day of June, one thousand nine hun-
dred and seventy-six, at Copenhagen, this Agreement, done in two originals in the
English language.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
IVAR NORGAARD

Minister for Foreign and Economic Affairs

For the Government of the State of Kuwait:
JABER AL-ATHBY AL-SABAH

Director General of Civil Aviation

SCHEDULE

I. Routes to be operated in both directions by the designated airline of the Kingdom of
Denmark:

Point Intermediate Point
of departure points in Kuwait

Copenhagen *Two points in the European Continent Kuwait

II. Routes to be operated in both directions by the designated airline of the State of
Kuwait:

Point Intermediate Point
of departure points in Denmark

Kuwait *Two points in the European Continent Copenhagen

III. The designated airline of each Contracting Party may, at its option, omit calling at
any or all of the points specified above on any or all its agreed services, provided that the agreed
services shall begin at a point in the territory of that Contracting Party.

IV. Nothing will prevent the designated airline of either Contracting Party to serve other
points than those specified in the Schedule provided that no commercial rights are exercised
between those points and the point in the territory of the other Contracting Party.

* The designated airline of both Contracting Parties shall notify the Civil Aviation Authorities of the other Contract-
ing Party of their two intermediate points in the European Continent before the start of their operation.
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EXCHANGE OF LETTERS

Your Excellency,
With reference to the Air Transport Agreement between the Government of the

Kingdom of Denmark and the Government of Kuwait signed today, I have the
honour to notify Your Excellency that, in accordance with article 3 of the Agree-
ment, the Government of Denmark designate Det Danske Luftfartselskab A/S
(DDL) to operate the routes specified in the Annex to the Agreement.

In this connection I have the honour to confirm, on behalf of my Government,
the following understanding reached in the course of the negotiations preceding the
signature of the Agreement:

(1) Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) co-operating with Det Norske
Luftfartselskap A/S (DNL) and AB Aerotransport (ABA) under the name of Scan-
dinavian Airlines System (SAS) may operate the routes for which it has been desig-
nated under the Agreement with aircraft, crews and equipment of either or both of
the other two airlines.

(2) In so far as Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) employ aircraft, crews
and equipment of the other airlines participating in the Scandinavian Airlines System
(SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such aircraft, crews and equip-
ment as though they were the aircraft, crews and equipment of Det Danske Luftfart-
selskab A/S (DDL) and the competent Danish authorities and Det Danske Luftfart-
selskab A/S (DDL) shall accept full responsibility under the Agreement therefor.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

Copenhagen, June 24, 1976.
IVAR NORGAARD

His Excellency Sheikh Jaber AI-Athby Al-Sabah
Director General of Civil Aviation
Kuwait

II

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, relating

to the Air Transport Agreement between the Government of Kuwait and the Govern-
ment of the Kingdom of Denmark signed today.

The Government of Kuwait confirms the following understanding reached in
the course of the negotiations preceding the signature of the Agreement:

[See letter I]
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

Copenhagen, June 24, 1976.
JABER AL-ATHBY AL-SABAH

His Excellency, Mr. Ivar Norgaard
Minister for Foreign Economic Affairs
Denmark
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS ENTRE LE
ROYAUME DU DANEMARK ET L'tTAT DU KOWEIT

Le Gouvernement du Royaune du Danemark et le Gouvernement de 'Etat du
Koweit, ci-apr~s d~nommds les Parties contractantes,

D~sireux de stimuler le ddveloppement des services adriens entre le Royaume du
Danemark et 'Etat du Koweit et de promouvoir dans la plus grande mesure possible
la cooperation internationale en ce domaine,

D~sireux d'appliquer A ces services les principes et les dispositions de la Conven-
tion relative A l'aviation civile internationale et de l'Accord relatif au transit des ser-
vices a~riens internationauxl, ouverts A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du contexte:
a) Le terme <<Convention > dsigne la Convention relative h l'aviation civile in-

ternationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 ddcembre 1944, ainsi que toute an-
nexe adopt6e conformdment A l'article 90 de ladite Convention et tout amendement
apporte aux annexes ou A la Convention conformdment A ses articles 90 et 94, qui ont
&6 approuvds par les deux Parties contractantes.

b) L'expression <autoritds adronautiques> ddsigne, en ce qui concerne le
Royaume du Danemark, le Minist~re des travaux publics, en ce qui concerne 'Etat
du Koweit, la Direction gdndrale de l'aviation civile, ou, dans les deux cas, toute autre
personne ou organisme habilit6 A exercer les fonctions desdites autoritds.

c) L'expression «entreprise ddsignde>> s'entend d'une entreprise ddsignde par
6crit par l'une des Parties contractantes A 'autre, conformdment A l'article 3 du pr6-
sent Accord, comme compagnie adrienne appelke h exploiter les services adriens
convenus sur les routes indiqudes, conformdment A l'article 2, paragraphe 1, du pr6-
sent Accord.

d) Les termes o«territoire o, o service adrien ), < service adrien international> et
o escale non commerciale )auront, dans le present Accord, le sens que leur donnent
les articles 2 et 96 de la Convention.

e) Le terme ocapacit6)>ddsigne:
i) En ce qui concerne un adronef, la charge utile dudit adronef sur une route ou un

trongon de route;
ii) En ce qui concerne un service adrien, la capacit6 de 'adronef utilis6 pour assurer

ledit service, multiplie par la frdquence des vols dudit adronef pendant une
pdriode donnde sur une route ou un trongon de route.
f) Le terme o«tarif > dsigne le prix A payer pour le transport de passagers, de

bagages ou de marchandises, ainsi que les conditions dans lesquelles ce prix s'appli-

I Entr6 en vigueur le 22 novembre 1976, date de r'change des notes diplomatiques par lequel les Parties contractantes
ont confirmd qu'il avait W approuv6 selon leurs proc6dures constitutionnelles, conform~ment & l'article 19.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, et 1008, p. 

2 13
.

3 Ibid., vol. 84, p. 389.
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que, y compris les prix ou conditions des services d'agence et autres services auxi-
liaires, mais A 1'exclusion des prix ou conditions du transport de courrier.

g) Le terme "Annexe>> designe l'Annexe au pr6sent Accord, ou telle que modi-
fi~e, conform6ment aux dispositions de l'article 13, paragraphe 3 du pr6sent Accord.
L'Annexe fait partie int6grante du present Accord et, sauf convention contraire,
toutes les rdf~rences A l'Accord font dgalement r6f~rence A l'Annexe.

Article 2. OCTROI DE DROITS ET PRIVILEGES

1) Chacune des Parties contractantes accorde a l'autre Partie les droits dnonc6s
dans le pr6sent Accord pour permettre A l'entreprise d6sign6e par elle d'6tablir et d'ex-
ploiter des services a~riens internationaux r~guliers sur les routes indiqu6es, en ce qui
la concerne, dans l'Annexe au present Accord (ci-aprs appel6s oles services conve-
nus>>et oles routes indiqu6es >).

2) En vertu des dispositions du pr6sent Accord, les a6ronefs de l'entreprise
d6sign~e par chacune des Parties contractantes b~n6ficieront, dans l'exploitation d'un
service convenu sur une route indiqu6e, du privilege :
a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) D'y faire des escales non commerciales;
c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqu6s dans l'Annexe, en vue de

d6barquer ou embarquer, en trafic international, des passagers, des marchan-
dises ou du courrier.

Article 3. D-SIGNATION ET AUTORISATION

1) L'exploitation des services adriens convenus sur les routes indiqu~es confor-
mment a l'article 2, paragraphe 1, du present Accord pourra etre entreprise A tout
moment & condition :
a) Que la Partie contractante A qui ont W concedes les droits sp~cifi~s A l'article 2,

paragraphe 2, ait d~sign6 une entreprise par 6crit, et
b) Que la Partie contractante conc~daate ait autoris6 l'entreprise d6sign6e A entre-

prendre l'exploitation des services adriens.
2) La Partie contractante conc6dante devra, conform6ment aux dispositions

des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, d~livrer sans retard injustifi6 ladite autorisa-
tion d'exploiter les services a6riens convenus, A condition qu'un tarif y relatif ait W
fix6 conform6ment aux dispositions de l'article 12 du pr6sent Accord.

3) L'entreprise d6sign6e par l'une ou l'autre Partie contractante pourra etre
tenue d'apporter A l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les condi-
tions prescrites par les lois et r~glements normalement et raisonnablement appliqu6s
par cette Partie contractante A 1'exploitation des services a~riens internationaux
conform6ment aux dispositions de la Convention.

4) Chacune des Parties contractantes pourra suspendre l'exercice des privileges
dnoncds A 1'article 2 du present Accord accordds A une entreprise d6sign~e par l'autre
Partie contractante, si cette entreprise ne peut pas apporter, sur demande, la preuve
qu'une part importante de sa propridt6 et son contr6le effectif sont entre les mains de
la Partie contractante qui l'a d~signde ou de ressortissants ou soci&t s de ladite Partie
contractante.

Article 4. ANNULATION, LIMITATION
ET IMPOSITION DE CONDITIONS

1) Chacune des Parties contractantes pourra suspendre l'exercice, par l'entre-
prise d~sign~e par l'autre Partie, des privileges dnum~r~s A l'article 2 du present Ac-
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cord, ou en soumettre l'exercice aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, si l'entre-
prise ne se conforme pas aux lois ou rfglements de la Partie contractante qui aura
consenti ces privileges, ou si elle manque de toute autre manire A conformer son
exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord. A moins qu'il ne soit
jug6 n~cessaire de proc~der imm~diatement A la suspension d'une autorisation ou
d'imposer des conditions afin d'emp~cher que les lois ou r~glements continuent d'atre
enfreints, ou dans l'intdr~t de la s~curit6 de la circulation adrienne, il ne sera fait
usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

2) Aucune action de l'une ou l'autre des Parties contractantes au titre du pr6-
sent article ne portera atteinte aux droits d~volus aux deux Parties contractantes.

Article 5. TAXES D'UTILISATION DES AEROPORTS
ET INSTALLATIONS AltROPORTUAIRES

Les droits imposes sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante pour
l'utilisation des adroports et autres installations adroportuaires sur les adronefs de
l'entreprise d6signde par l'autre Partie contractante ne seront pas plus dlev~s que ceux
imposes sur les adronefs de 'entreprise nationale qui exploite des services adriens
internationaux similaires.

Article 6. EXONtRATION DES DROITS DE DOUANE
ET AUTRES DROITS ET TAXES

1) Les a~ronefs affect6s A des services a6riens internationaux par l'entreprise
d6sign6e par chacune des Parties contractantes, de meme que leur dquipement nor-
mal, les pi~ces de rechange, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y
compris les denr~es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord, seront
exempts de tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes h leur ar-
rivde sur le territoire de l'autre Partie contractante, A condition que lesdits 6quipe-
ment, carburants, lubrifiants et provisions restent A bord de l'a6ronef jusqu'a leur r6-
exportation.

2) Les carburants, lubrifiants, pieces de rechange, ainsi que l'quipement nor-
mal et les provisions de bord introduits sur le territoire de chacune des Parties
contractantes par l'entreprise ddsign~e de l'autre Partie contractante, ou en son nom,
ou embarqu6s sur un a6ronef de ladite entreprise d6sign6e et destin6s exclusivement
au service a6rien international, seront exempts de toutes les taxes et droits nationaux,
y compris les droits de douane et frais d'inspection impos6s sur le territoire de la pre-
mitre Partie contractante, quand bien meme ces avitaillements doivent etre utilis6s
au-dessus du territoire de la Partie contractante ou ils sont embarqu6s. II pourra etre
exig6 que ces articles demeurent sous surveillance ou contr6le de la douane.

3) L'6quipement normal de bord, les pi ces de rechange, les provisions de
bord, les carburants et les lubrifiants demeurant A bord des a6ronefs de l'une ou
l'autre Partie contractante ne pourront etre d~barqu6s sur le territoire de l'autre Par-
tie qu'avec l'assentiment de ses autorit6s douani~res qui pourront exiger que ces arti-
cles soient plac6s sous leur surveillance jusqu'h ce qu'ils soient r6export6s ou qu'il en
soit dispos6 de quelque autre fagon conform~ment aux rfglements douaniers.

Article 7. DISPOSITIONS FINANCIERES

Chacune des deux Parties contractantes s'engage bt autoriser l'autre 4 transfdrer
sans frais, au taux de change officiel, l'excddent de recettes tir6 sur son territoire du
transport de passagers, de bagages, de courrier et de marchandises par l'entreprise
d6signde par l'autre Partie contractante. Lorsqu'un accord special rdgit les paiements
entre les Parties contractantes, cet accord s'appliquera.
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Article 8. REGLEMENTS D'ENTREE ET DE DEDOUANEMENT
1) Les lois et r~glements en vigueur sur le territoire d'une Partie contractante,

concernant l'entrde et la sortie des passagers, des dquipages et du fret des adronefs
(par exemple, les r~glements d'entrde, de d6douanement, d'immigration, de passe-
ports, de douane et de quarantaine), s'appliquent aux passagers, dquipages et fret des
adronefs de rentreprise d6signde par l'autre Partie contractante tant qu'ils se trouvent
sur ledit territoire.

2) Les passagers en transit sur le territoire d'une Partie contractante ne seront
soumis qu'A un contr6le de douane et d'immigration simplifi6. Les bagages et le fret
en transit direct seront exon6r6s des droits de douane, frais d'inspection et autres
taxes nationales.

Article 9. CAPACITE
1) L'entreprise d6signde par chacune des Parties contractantes aura la facult6

d'exploiter, dans des conditions 6quitables et dgales, les services adriens sur toute
route indiqude entre leurs territoires respectifs, conform6ment A l'article 2, para-
graphe 1, du present Accord.

2) L'entreprise d6sign6e par l'une ou l'autre Partie contractante devra, en
exploitant les services a6riens convenus sur les routes indiqu6es conform6ment A l'ar-
ticle 2, paragraphe 1, du pr6sent Accord, prendre en consid6ration les intrts de
l'entreprise d6sign~e par 'autre Partie afin de ne pas affecter indament les services
a6riens que cette derni~re assure sur tout ou partie des mmes routes.

3) Les services adriens convenus, assurds par une entreprise d6sign6e, auront
pour but primordial de fournir, a un coefficient de remplissage raisonnable, une
capacitd suffisante pour r6pondre aux besoins actuels et raisonnablement prdvus du
trafic passagers, courrier et fret h destination ou en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a ddsignd l'entreprise. Lorsque l'entreprise ddsignde par rune
ou l'autre Partie contractante embarquera ou d6barquera, ainsi qu'elle y est autori-
sde, du fret, des passagers ou du courrier international A destination de ou en prove-
nance d'Etats tiers au point affect6 A ce trafic sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, elle devra respecter le principe suivant lequel ce trafic doit avoir un caractre
d'appoint et la capacit6 devra etre proportionn6e :
a) A la demande de transport entre le territoire de la Partie contractante qui a d6si-

gn6 l'entreprise et le point d'escale sur la route convenue;
b) Aux besoins de transport dans les r6gions desservies par 'entreprise, compte tenu

des autres services de transport assures par les compagnies a~riennes des Etats de
la r6gion; et

c) Aux besoins de l'exploitation des services long-courriers.

Article 10. APPROBATION DES HORAIRES DES VOLS
1) Les entreprises d~signdes communiqueront aux autorit6s a6ronautiques des

Parties contractantes des indications sur la nature des services, les adronefs utilis~s et
les horaires des vols au plus tard 30 jours avant la mise en exploitation des services
adriens sur les routes convenues conformiment A l'article 2, paragraphe 1, du pr6sent
Accord. Il en sera de meme pour les changements ultdrieurs, ainsi que pour l'entr6e
en vigueur des horaires d'6t6 et d'hiver.

2) Normalement, les autorit~s a6ronautiques qui recevront ces horaires de vol
les approuveront, ou bien elles proposeront les modifications A y apporter. En tout
6tat de cause, les entreprises d~sign6es ne mettront pas leurs services en exploitation
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tant que les autoritds adronautiques comp~tentes n'auront pas approuv6 les horaires.
Cette disposition s'appliquera dgalement aux changements ultdrieurs.

Article 11. INFORMATION ET STATISTIQUES

Les autorit~s adronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront A
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relevds statistiques, pdriodiques ou
autres, dont celles-ci auront raisonnablement besoin pour connaltre la capacitd
offerte, sur les routes indiqudes conformdment A Particle 2, paragraphe 1, du present
Accord, par l'entreprise d~sign~e par la premiere Partie. Les relevds contiendront
tous les renseignements voulus pour d6terminer le volume du trafic achemin6.

Article 12. FIXATION DES TARIFS

1) Les tarifs applicables A tout service a~rien convenu seront fixes & des niveaux
raisonnables, compte dtlment tenu de tous les 6lments d'apprdciation applicables, y
compris les frais d'exploitation, la rdalisation d'un b~ndfice raisonnable, les caract6-
ristiques du service sur les diffdrentes routes (vitesse et commoditd par exemple) et les
tarifs appliques par les autres compagnies adriennes sur tout ou partie du m~me itin6-
raire. Ces tarifs seront fixes conform~ment aux dispositions ci-apr~s du present arti-
cle.

2) Les tarifs vis~s au paragraphe 1 du present article seront, si possible, fixes,
en ce qui concerne chacune des routes indiqu6es, d'accord entre les entreprises dd-
signdes apr~s consultation, en cas de besoin, des autres compagnies adriennes exploi-
tant tout ou partie de la m~me route et l'accord devra, autant que possible, se faire
selon les dispositions de tarification dtablies par l'Association du transport adrien
international. Les tarifs ainsi convenus seront subordonn~s A I'agr~ment des autorit~s
adronautiques des deux Parties contractantes et leur seront soumis 90 jours au moins
avant la date projet~e de leur mise en vigueur.

3) Si les entreprises ddsign~es ne peuvent parvenir A s'entendre sur un tarif, ou
si un tarif, pour une raison quelconque, ne peut 8tre convenu conform~ment aux dis-
positions du paragraphe 2 du present article, les autoritds a~ronautiques des Parties
contractantes d'efforceront d'dtablir le tarif par entente mutuelle.

4) Si les autorit~s a~ronautiques ne peuvent s'entendre sur 'approbation d'un
tarif qui leur est proposd au titre du paragraphe 2 du present article, ou sur la fixation
d'un tarif en application du paragraphe 3, elles soumettront le diff~rend aux Parties
contractantes pour decision, conform~ment aux dispositions de l'article 14 du pr6-
sent Accord.

5) En attendant que les tarifs aient &6 fixes conform~ment aux dispositions du
present article, les tarifs d~jA en vigueur demeureront applicables. N~anmoins, la va-
lidit6 d'un tarif ne pourra tre prolong~e, en vertu du present paragraphe, au-delh de
12 mois A compter de la date A laquelle il aurait dfi normalement devenir caduc.

Article 13. CONSULTATIONS
1) Des dchanges de vues auront lieu, selon les besoins, entre les autorit~s a~ro-

nautiques des Parties contractantes afin d'assurer une cooperation et une entente
6troite, sur tout ce qui touche h 'application du present Accord.

2) Chacune des Parties contractantes pourra, b tout moment, demander A tenir
des consultations avec l'autre Partie contractante afin de modifier les dispositions du
present Accord ou de 'Annexe. Ces consultations s'engageront dans les 60 jours sui-
vant la date de reception de la demande. Chacune des Parties contractantes approu-
vera conformment h ses procedures constitutionnelles tout amendement au present
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Accord convenu A la suite de ces consultations; l'amendement entrera en vigueur A la
date de l'change des notes diplomatiques faisant connaltre cette approbation.

3) Si les modifications ne portent que sur l'Annexe, les consultations se tien-
dront entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes. Aprs adop-
tion par ces autorit~s d'une annexe r~vis~e ou nouvelle, les modifications convenues
entreront en vigueur dis leur confirmation par 6change de notes diplomatiques.

Article 14. RtGLEMENT DES DIFFRENDS
1) Si un diffdrend s'6lve entre les Parties contractantes quant A l'interpr~tation

ou A l'application du present Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le r~gler
par voie de n~gociations entre elles.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n~gociations dans les 60 jours, elles soumettront le diff~rend A la decision d'une per-
sonne ou d'une institution ou, A la demande de l'une ou l'autre Partie, A la d6cision
d'un tribunal arbitral. Le tribunal arbitral sera compos6 comme suit :

a) Chacune des Parties contractantes d~signera un arbitre; si une Partie
contractante ne d~signe pas son arbitre dans les 60 jours, cet arbitre sera d6sign6 par
le President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale h la
demande de l'autre Partie contractante.

b) Le tiers arbitre, qui sera ressortissant d'un Etat tiers et qui pr~sidera le tribu-
nal arbitral, sera nommd :
i) Soit d'accord entre les Parties contractantes;

ii) Soit par le President du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale, A la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, si les Parties contrac-
tantes ne conviennent pas du choix du tiers arbitre dans un dMlai de 60 jours.
3) Le tribunal arbitral se prononcera A la majorit6 des voix. Ses decisions

auront force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chacune d'elles prendra
A sa charge les frais de son arbitre ainsi que de sa representation devant le tribunal
d'arbitrage. Les Parties contractantes se partageront A 6galit: les frais et honoraires
du President et autres frais. A tous autres 6gards, le tribunal arbitral arretera lui-
meme sa procedure.

Article 15. HARMONISATION AVEC DES CONVENTIONS MULTILATERALES
Si une convention multilat~rale g~n~rale relative aux transports a~riens, conve-

nue entre les Parties contractantes, entre en vigueur, ses dispositions pr~vaudront.
Tous les pourparlers visant A determiner dans quelle mesure les dispositions de la
convention multilat~rale annulent, remplacent, amendent ou compl&ent le present
Accord se d~rouleront conform~ment A l'article 13, paragraphe 2, du present Ac-
cord.

Article 16. DtNONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment faire connaltre A
l'autre son intention de d~noncer le present Accord; une copie de la notification devra
8tre communiqu~e en m~me temps A l'Organsation de l'aviation civile internationale.
Si pareille notification est donn~e, le present Accord prendra fin 12 mois apr~s la date
A laquelle l'autre Partie l'aura reque, A moins qu'elle ne soit retiree d'un commun ac-
cord avant l'expiration de ce ddlai. En l'absence d'accus6 de reception de la part de
l'autre Partie contractante, la notification sera r~put~e lui atre parvenue 14 jours
aprts la date de sa reception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 17. ENREGISTREMENT

Le present Accord, son Annexe et tout amendement qui leur serait apportd
seront enregistres aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18. INTITULtS
Les intitul~s inclus dans le prdsent Accord en tte de chaque article n'y figurent

qu'aux fins de rdfrence et pour plus de commoditd, mais ils ne d6finissent, ne limi-
tent ni ne d6crivent en aucune manire la port6e ou l'objet du pr6sent Accord.

Article 19. ENTREE EN VIGUEUR

Chacune des Parties contractantes approuvera le prdsent Accord conformgment
A ses procddures constitutionnelles, et l'Accord entrera en vigueur A la date de
l'change des notes diplomatiques confirmant cette approbation.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfment habilitds A cet effet par leurs Gouverne-
ment respectifs, ont sign6 le vingt-quatre juin mil neuf cent soixante-seize, A Copen-
hague, le present Accord, fait en deux exemplaires en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

Le Ministre des affaires 6trang~res et 6conomiques,
IVAR NORGAARD

Pour le Gouvernement de l'Etat du Koweit:

Le Directeur g~ndral de l'aviation civile,
JABER AL-ATHBY AL-SABAH

TABLEAU DE ROUTES

I. Routes que l'entreprise d~sign6e par le Royaume du Danemark exploitera dans les
deux sens

Points d'escale
Point de dipart intermenlitires Point au Koweit

Copenhague Deux points sur le continent europen* Koweit

II. Routes que l'entreprise d6sign~e par l'Etat du Kowe'it exploitera dans les deux sens:
Points d'escale

Point de dipart interm'diaires Point au Danemark

Koweit Deux points sur le continent europen* Copenhague

III. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes pourra, si ellce Ie d6sire,
annuler l'une ou l'autre ou les deux escales interm6diaires pour l'un ou l'autre ou pour tous les
services convenus, i condition que lesdits services soient assur6s au d6part du territoire de la
Partie contractante qui aura d6sign6 'entreprise.

* Les entreprises d~sign&s par les deux Parties contractantes indiqueront aux autorit6s de I'aviation civile de i'autre
Partie contractante leurs deux points d'escale intermddiaires sur le continent europden avant d'entreprendre leur exploita-
tion.

Vol. 1055,1-15929



256 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1977

IV. Rien n'empechera l'entreprise d~sign~e par l'une ou l'autre Partie contractante de
desservir d'autres points que ceux mentionn~s dans I'Annexe, A condition qu'aucun trafic com-
mercial ne soit assurd entre ces points et le point situ6 sur le territoire de I'autre Partie contrac-
tante.

] CHANGE DE LETTRES

Monsieur le Ministre,
Me r~f~rant A l'Accord relatif aux transports a6riens sign6 ce jour entre le Gou-

vernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement du Koweit, j'ai l'honneur
de vous informer que, conform~ment A l'article 3 de I'Accord, le Gouvernement du
Danemark d~signe l'entreprise Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) pour exploi-
ter les routes indiqudes dans l'Annexe audit Accord.

A cet 6gard, je vous confirme, au nom de mon Gouvernement, l'arrangement
suivant conclu au cours des n6gociations qui ont pr&cd6 la signature de l'Accord :

1) Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL), coop6rant avec Det Norske Luft-
fartselskap A/S (DNL) et AB Aerotransport (ABA) sous le nom de Scandinavian
Airlines System (SAS), pourra exploiter les routes pour lesquelles elle a W d6sign6e
aux termes de l'Accord au moyen d'a6ronefs, 6quipages et 6quipements de l'une ou
l'autre des deux autres entreprises de transports a6riens, ou des deux.

2) Dans la mesure oii Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) utilise des aro-
nefs, 6quipages et 6quipements des autres entreprises aeriennes faisant partie du
Scandinavian Airlines System (SAS), les dispositions de l'Accord s'appliqueront A ces
a~ronefs, dquipages et 6quipements au m~me titre que s'ils 6taient des a6ronefs, 6qui-
pages et 6quipements de Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL), et les autorit6s
danoises comp&entes ainsi que Det Danske Luftfartselskab A/S (DDL) accepteront
;h cette fin toutes les responsabilit6s pr~vues par l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Copenhague, le 24 juin 1976.
IVAR NORGAARD

Son Excellence Cheikh Jaber Al-Athby A1-Sabah
Directeur gdndral de l'aviation civile
Koweit

II

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour concernant l'Accord

relatif aux transports adriens entre le Gouvernement du Koweit et le Gouvernement
du Royaume du Danemark, sign6 ce m~me jour.
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Le Gouvernement du Koweit confirme qu'au cours des n~gociations qui ont pr6-
ced la signature dudit Accord, il a 6td convenu de ce qui suit

[ Voir lettre I]

Veuillez agrder, etc.

Copenhague, le 24 juin 1976.
JABER AL-ATHBY AL-SABAH

Son Excellence M. Ivar Norgaard
Ministre des affaires dcono-miques extdrieures
Danemark
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

BYF,! HAIIPAMAAX MOHFOJI APJZ YJIC, BYFJ HAIPAMAAX CO-
LHAJIHCT MEXOCRIOBAK Y.ICbIH XOOPOHabIH KOHCYJIbIH
KOHBEHU

BYrA Haflpamaax MoHron Apg YnlCbIH Apa]IH I4x XypabIH T3pryyn3rqwA,
Byri HafpaMaax CoiIajiHCT qexocnoBaK YJICbIH EpoHxHnjierq,
1973 OHm 6-p capbmI 18-HM e ep YJIaaH6aaTap XOTHOO 6afryyncaH Eyrg Haft-

paMwax MoHron ApA Ync, Byrg HaftpaMjtax CoumanHCT TlexocJnOaK YJCbIH XO-
OPOHUIH HailpaMaaji, XaMTbIH a)KHJInaraaHbi Tyxat F3p33Hift aaryy ral1pamanT
xapnnuaaraa uaamuia xer)Kyyi3x 3PM313ji3jflHfr y~pnnara 6onroH,

1963 OHbI I l-p capbIH 8-HbI eoep Hlpara XOTHOO 6aflryyncan Byri HatlpaMaax
MoHron Apa Ync, Byrg HatipaMax CouHaIHCT 'LexocJIOBax YCnbIH XOOPOI~nbIH
KOHCyJZmH Komaeniumftr Hai1paMtaJIT xapnlituaaHnI xeriojieec YHf3CJI3H mnHH3qJ3X
maapannaraTal 6aftraar anxaapaH,

3H3Xyy KOHCynbIH KOHBeHuHIhr 6atlryyjiaxaap mn1HftAB3pJI3)t, 3H3 3Opnjiroop
oepCXIHnlH 6yp3H 3PXT Teneonerqeep:

Byrt Haftpawnax MoHron Apa Yncbrn ApAbrn 4x XypimI Tspryyjl3rqnf - Byra
Haripamwax Monron Apa YIClIH Faaaa 3BIUabIH IaMHbI opnorq cafl[
Oioymi Xoc6asp,

Byra HailpaMatax CouiHaInCT MexocnionaK YJICMH EponxHnferi - Byra HaftpaM-
xAax COUHaJHCT TMexocJToBa Yncaac ByrA HatipaMaax MOHroji Apa Yncaa
cyyraa OHu 6eree BYp3H 3pXT 3nJqHH canl BnaannMnp BapToIH Hapbir TYC
TYC TOMHACOHU T3Ja 3oXHX x3j163p,

)KYPMbIH aaryy YnJlfC3H 6Yp3H 3pXHflHX33 yH3MJI3XHflr xapiiuaH COJIHJIUOOa, xop

aypaqcaH 3YfljiHrlr Xn13JI1U3H TOXH pOB. YYla:

I Xcwe. ToaoPxof4nOnT

H3eOye33p 3Yhl,. 3H3Xyy KoHBenuHA rapax H3P TOMiaor aapaax yTraap
ofnrOHO:

1. "KoHcyJImIH ra3ap " r3) epeHxHA KOHCYJ11IIH ra3ap, KOHCYJbIH ra3ap, A3Xa
KOHCYJ11IH ra3ap, KOHCYJIBIH TeneenerHRH raplr TYC TYC X3JIH3;

2. "KoHcy!IbIH ToRpor" r3)K KOHCyJIbIH aji6af TyiiaariTHaac KOHCYJbIH yyp3r
ryAU3Tr3x 3px onIroracOH HyTar )23Bcr3pHRr X31H3;

3. "KOHCyJIamH ra3pbIH T3pryyH" r3)K 3H3 yyprHtr ryftUj3Tr3X33p TOMHAOrq
yncaac 6Yp3H 3px ojirocoH XYHH~r X3a1H3;

4. "KoHCyJmIH an6aH TyUlaajITaH" r3)K KOHCYJIbIH ra3pbIH T3prYYHHflr opoI-
iuyyjiaH, KOHCYJI6H Yypar rYRUa3TrYYJI3X33p TOMHJICOH XYHHifr X3J1H3. "KOHCyJIbIH
ajn6af TyUIaaJITaH" F3C3H TOAOPXORJIOJITOa KOHCYJIIH an6aHa cypq AaJnara)KH-
xaap KOHCYJIbIH ra3apT TOMHj1OFJOH OqCOH XYMYYC MeH OpHO;

5. "KOHCYJIMH ra3pMH axcHnITaH" rXI KOHCYJIbIH a116aH TyiiaajiTaH 6Hmi 6e-
ree] KOHCYJIbIH ra3apT 3axnpraaHb 6yIOy TeXHHKHRH aKHrIi yypar rHflx3Tr3X
XyHH~r X311H3. "KoHcyJImH ra3pMH a)KH.iTaH" r3C3H TOaOpXORIOJITOa )KOnO0q,
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U3113pn3rq, r3pHftH a)KHJqHH 33p3r KOHCyJIbIH ra3apT YIflqR3X YYp3r ry#lL3Tr3X
XYMYYC MOH OPHO;

6. "ToMmorq Y$ICbIH Hpr3H" r3a3r otnIrOJITOA XyyIH]H 3Tr33fl 'l H3r3H aAHI
OpHO;

7. "KOHCyjIIH ra3pbIH 6aip" r3)i X3HHA ei 6onoxlOblr y xapran3aH, IOHCY-
JIbIH ra3PbIH T3prYYHHR epreer opoijIyyjiaH, 30BXeH KOHCYJnbIH 30pHJlrOA aulHr-
nam 6yAl 6apHnra 6yoy 6apHmrEIH x3C3r, MeH T3p oapwira 6 yoy 6apHnrH X3C3rT
xaMaapax ra3pbir X3nH3;

8. "KOHCynbIH apXHB" r3)K an6aHm 6YX 3axHaJIji xapHnuaa IUHcbp, 6HqHr 6a-
PHMT, HOM, KHHO 3ypar, gyy xypaacaH xanbc, 6HqHr x3p3rT xoj16orIOX TeXHHKHfIH
6ycaA x3p3rc3n, T3Qr33pHfIr xalraJiax TaBHira TexeepeMx(Hilr X3JnH3;

9. "Xener OHron" r3> T3p YJICbIH aji6aa 6yxHi ycaap sBar ainHBaa xener
OHroixir X3nH3;

10. "HHc3X OHrOix" r3)IK TOMHJIorI ynrcaw 6YpTr3n'T3f, T3p ynca xaMaapax

TaHHX T3MA3F 
6

YXHIA anIHBaa HHC3X oHroubir X3JIH3.

II X~c3e. KOHCYJIbIH rA3PLIr GARvYYIAX, KOHCYJIbIH
AJIBAH TYUIAAJITHbIr TOMHJlOX

Xopdyeaap 3YA. 1. KOHCYJIhIH ra3pbir XYJ133H asarq Yncai rarixxyy T3p
YnCbIH 3eBUeepenR3treep 6alryyJnHa.

2. KOHCyIbIH ra3pbIH 6alpnax ra3ap, 33p3r 60JIOH KOHCYInbIH TOR prHH XH-
1lHlr TOMHOFM 6a XY.r133H aBarq YnCblH XOOPOHA TOXHPOJIUCOHOOP TOA[OpXOilJIHO.

Iypaedyeaap 3ywz. 1. KOHCYnbIH ra3PbIH T3prYYHHflr TOMHnOX161H OMHO
TOMHJIOF4 Ync KOHCynbIH ra3PbIH T3pryyHH& XYBhXI Hb TYYHA XYJ133H aBarq

YICbIH 3eBIJeepjIHfkr AHIIoIMaT inyraMaap acyyHa.

2. TOMHOr yJIC KOHCYnJH ra3pbIH T3prYYHHlr TOMHJICOH Tyxalf KOHCYJ1hIH
naTeHT 6yoy eep 6apHMT 6HtrHflr AHrjioMaT myraMaap XYnI33H anarq YncaA
Hnr33x 6ereeoA TYYHA KOHCYJhI6H 33p3r, aJI6aH yypr33 rYftl3Tr3X KOHCyJIbIH Totipor
60JIOH KOHCYnIbIH ra3PbIH 6allpnax ra3pbir 3aacaH 6aftHa.

3. KoncynbtH ra3pbIH T3prYYHHflr TOMHJICOH Tyxafl naTeHT 6yioy eep
6apHMT 6HqrH#Fr XY1133H aBMaru XY133H aBar' Yjnc aim 6onox 6orHHO xyrauaaHA
IOHCYJbIH 3K3eKBaTyp 6yoy eop 3eBIuOepe OJlrOHO.

4. XYn33H asar Yjncaac 31C3eXBaTyp 6 yoy eep 3ernneepen onroMoru KOH-
CYfIbIH ra3pblH T3prYYH YYp3rT a)KHjnnaa opxc 60JIHO.

5. XYI33H aBarq YJnc 3K3eKBaTyp 6 yoy eep 3OBoepeoI onroxoocoo OMHO
KOHCyJnbIH ra3pbIH T3pryyHa yypr33 TYp rYftlI3Tr3C 6aflx 30Bmeepen orq 601HO.

6. XYJ133H aBarq Ync 3K3eKBaTyp 6yioy eep 3OBeUOepen OJIrOCOH Ye3C33
3XJI3H KOHCYJIJIH ra3pbIH T3pryyH YYp3rT aicnaa sByyjiax 6onoM)K onroxoa maap-
AarEax apra X3M)K33r aBHa.

,aop96Ye.93P 3yrla. KOHCYB16IH ra3apT TOMHfOrUCOH KOHCYnflbH ra3pbIH
T3prYYH33C 6ycaA KOHCYJIbIH an6aH TyuaaJITHi6I OBor H3p, xap7,AaT, aJ6aH
Tymaaji ir TOMH3Orq Yncaac XYJ133H a~arq Yncag AHrinOMaT iuyraMaap
ypbwtHnuaH M3iI3rU3H3.

Taecyeaap 3Yfia. 1. KOHCYnJ6IH an6aH TyIaajITaH 3OBXOH TOMHlormt
YnICbIH Hpr3H 6aftBaR 30XHHO.
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2. KOHCYJIIH aKHJ1TaH Hb TOMHorq YJICbIH 6yioy XYJI33H anarq YJICbIH

HpF3H 6aACK 60JIHO. X3p3B XYJ133H aBarq YnCbIH HpF3H 6 yy XYJf33H aBarq YjscaA
6aftHra OPLUHH Cyy~ar TOMHJlIOq YJICbIH Hpr3HHflr KOHCyJIbIH a) HJITHaap aB6aI
XYJI33H aBarq YJICbIH aYp3M MaaBpwir garanafl 30XHHO.

3ypeadyeaap 3YaA. XyJI33H aBarq YJIc TOMHJOrM YJICbIH KOHCYJIbIH ra3pbIH
T3pryYHf ojirOCOH 3K3eKBaTyp 6ytoy OOp 3eBLUOOpJlee 6yuaaH aBax, 3CxyJi KOHCY-
JIbIH an6aH TyiuaaATaH 6yioy KOHCYJl6IH ra3pblH a)KHITHibir XYJ133H aBq 6onmryfl

F3)K Y3C3H Tyxaifraa TycraftJIaH Taftn6apnaxryfr33p TOMHIOrI Yxicag m sap H yeg
UHrimIOMaT myraMaap M3Ja3Fa3xc 6OJIHO.

KOHCynblH a16aH TyiuaajITaH 6ylOy KOHCYJI6IH ra3pbIH aKHITaH an6aH Ty-
iuaanaa H3r3HT OPCOH YelA HA M TOXHOOJII rapBai TOMH3IOrt YrIc yr 3Tr33X[Hgr
TaTaH 4yyAIBaJ 3OXHHO. X3p3B TOMHJIOq YJIC 3H3 yypr33 30XHX xyrailaaHa
6Hejnyyjn3xrytl 6oj XYJI33H aBarq yJIc T3p XYHHflF KOHCYlJhIH aJI6aH TyuaaRTaH
6yIoy KOHCYJIhIH ra3pbIH aXKHJITaH r3)K Y33X33C TaTran3ax 60JIHO.

III Xxc3e. 3PX 1MEA, )APXAH 3PX

[oAlyeaap 3 yfzv. XYJ133H a~arq YXIC KOHCYJIhIH an6aH TyIuiaaTaH 6yOy KOH-
CYJIbIH ra3pbIH aKHITHbir xaMraaJIK, T3X[H33C e0pHA&H aj16aH YYpr33 ry~ll3Tr3)K,
3H3XYY KOHBeHij 60JIOH XYJI33H aBarq YJICbIH XyyJTb TOrTOOMKHDI 3aacaH 3PX, 3PX
sM6a, aapxaH 3pX33 3rI3X3LI H1b maapgarmax apra X3MXK33F aBHa. T3pqtn3H KOHCy-
JIb1H ra3pbir 60.3OH KOHCynbEIH aJ16aH TyIlaanTHbI OPOH 6aglpblr xaMraaniax apra
X3M)K33 aBHa.

Ham6yeaap 3yfAT. 1. KOHCyJblH ra3PbIH T3pryYH Map H3r IaiTraaHaap

YYp3FT awjiaa ryiR13Tr3)K qaaaxryln 6yioy KOHCYJI6IH ra3p]b1H T3prYYH TYp 33rYfl
6afttan TOMHIOrM Y.rC KOHCYJTLIH ra3pbir TYp YUHpaax 3pxHIRr T3p KOHCYJIIIH ra3-

PbIH 6yoy XYJI33H a~arq Yncag 6aftraa OOpHRlH YJICbIH eop KOHCyjiiIH ra3pbXH an6aH
TyiuaajiTaH: cxyj1 J]i4IOMaT TeJleejierqHAlH ra3pmHixaa JfHlrliOMaT a)HT[TaH HaPbIH
aflb H3F3HA oJro) 60nHo.ToMHnorq ync Hb XYJ133H aBarq YjncaA 3H3 Tyxaflraa
IHnjiOMaT myramaap ypbnlqHJiaH M3A3r3H3.

2. KOHCynbIH rapmir TYp yAHpaxaap TOMHI{lOrUCOH XYH 3H3XYY KoiaeHuwA
XaypUcaH KOHCYJIbIH an6aH TyIIaaITHbl 3EiJI3X 3pX, 3pX sM6a, aapxaH 3pXHftr 3AJ13H3.

3. ToMuimorq YJICbIH aHIIJIOMaT TOJIeejierqHH ra3pbIH aHIUIoMaT aXKHJITHbil
KOHCYJIbIH ra3apT 3H3XYY 3YVfJIHAlH 1- a aypztcaHbI aaryy TOMHIrOXo0U UHfIIOMaTbIH
XYBbI 3AJ13X TYYHHIR 3pX AM6a, aapxaH 3pX lib yfi XeHFereHe.

Ec)y33p 3Yla. 1. XYJI33H aBar-q YncaA cyyraa TOMJIOrtl YICbEIH
AHIrIJoMaT TOJ OOierqHgH ra3apT KOHCyJIbIH YYp3r rYflt3Tr3X AHIIOMaT
6Yp3Jxu3XYyHHfl rHmyYa3g 3H3XYY KOHBeHUI JIypXgcaH KOHCYJ11IH a116aH
TyIuIaaITHbI 3pX, yyp3r xaMaapargaHa.

2. 9H3 3YIJIHIRH 1-9 3aacaH XYH KOHCYJ11IH yyp3r rYfl13Tr3X3I AHILfOMaTbIH

XyBbA 3UI3X TYYHHIR 3px SM6a, aapxaH 3pX YJI XeHerAOHe.

Apae6yeaap 3 Ya. 1. TOMHJIOrq YJIC KOHCyJT]6H ra3paa 6alpnyyjax, KOH-
CYJIbIH aj16aH TyluaanTaH, KOHCY.J1hIH ra3pbIH a)KHJITaH HaPbIH OPOH cyyUaHa
30PHYJDK XY3133H a~arq YJ CbMH XyyJb TorTOOMXCHH]H Aaryy ra3ap, 6apHnra 6yoy
6apHnrbIH x3crHiflr xyaafaH aBax 6 yioy TYP33CJI3K 60JIHO.

XYRI33H aaar' YJIC m TOMHlOrq YJCUi 3H3 Tanaap maapgarax Tycnaxi.laa,
AI3M)KJ3rHifr Y3YYJ1H3.
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2. 3H3Xyy 3YflIHfIH I-HIRH 3aaJIT HE, yyni 6apHlnra, 6apHnrblH X3C3r 6yioy
T3gr33PT xaMaapax ra3apT 6aptnra 6aftryynaMw 6apix 60nOH HyTar A3Bcr3pfidH
TeJReBJI0e.TT3 xon6ornox Xyynb ypMHftH 3aajITbir 6Henyy13X33C TOMHIorq YJIcbir

qexieenexrYtl.
Apean H3eOYe33p 3Ytf4. 1. ToMHJnorq Ync 60nOH XYJ133H aBari YJICbIH

X3JI33P YRIRAC3H KOHCYJIIH ra3pbIH H3p, TOMHjiorq YJIC.IH cyjni 6YXH f xa~rHtir KOH-
CYJIbIH raapIbH 6atipaHtA xaaa 60JIHO.

2. KOHCYJnIEH raaap 6onoH KOHCYJIH ra3pbIH T3prYYHHfi epreeA TOMHnOrq
YICI6H TepHtH nan6aar MaHtyynK 60niHO.

3. KOHCYJIIH ra3p]bIH T3prYYH x3p3rn3)t( Aaa y~ajiranaa TOMHJIOr YJICbIH
TOPH1H aan6aar MaHQyyIlxc 60nHO.

Apean xogpdyeaap 3 Y&. 1. Faruxyy KOHCYJbIH 3opHjiro amUHrna 6araa
6apwrra 6yloy 6apHjirbIH x3c3r, MeH 3H3 6apuira 6yoy 6apwjIrbIH x3C3rT xaMaapq
6aitraa ra3ap xangamryfl 6aflHa.

XYJ133H aBarq YJIC16IH 3px 6YXHA XYMYYC KOHCYJIbIH ra3pbIH T3pryyH, TOMH1IOrq

YJIC16IH aHnlOMaT Te1oenerqHAlH ra3p]bIH T3pryyH 6yioy T3XIHHfI axi H3rHHf

TOMHMICOH XYHHfI 3eBmeepejirYflr33p T3pxYY 6apHnra 6yoy 6apHnrIH x3c3r, MeH
T3Ar33PT xaMaapax ra3apT H3BTp3H optK ynl 60nHO.

2. 9H3Xyy 3YfkJIlHIH 1-HIRH 3aaJIT KOHCYJIEIH an6aH TyuiaaJITaH, KOHCYJIbIH
ra3pbIH a)KHJITaH HaphIi8 OPOH cyygaA H3r3H a Hn xaMaapHa.

ApeaH eypaeOyeaap 3yil1. KOHCyJ116IH apXHB TYYHHfk xaaHa 6aflraar yn
xapran3aH aMap q ye xaimairyfl 6aflHa.

Apean Oopoe96Y33p 3 Yf. 1. KoHcyJm IHra3ap eepHflH YncbIH 3acrHRlH ra-
3ap 6yioy xaaHa 6aflraar Hb yni xapran3aH eepHAH YJICbIH gHIjIOMaT TOJleeI ier-
'HflH 6a KOHCYJ1IIH ra3pyyaTaft xapHJnax 3pXT3fl. 3H3 30pHjIrOOP KOHCYnIbIH ra3ap
xon6oosb epAH1H 6yx X3p3rC3JI, mHIHbp, 3il, 6HTYYM)KHJIC3H 6or X3p3rn3)K
60nHO. PaULHO CTaHLuHflr XYJ33H aBarq YJICb6IH 3eBmeponT3Tlreep 6afiryymnt

a)tKHJUIyyJIHa.

KOHCynbH ra3ap xoj6ooH]I epHflH x3p3rcnHflr aiuHraxnaa flHnIOMaT
Teneener'HIRH ra3apTal aaHJI TapHdbpir 6apHMTnaHa.

2. KOHCYJImH ra3PIH an6aH 6HqrHRH xapHnxaa 60nOH an6aH ecmI UHHXC
qaHapTaglr xapyynicaH raAna TaArIaa y33rA3xYfltu T3Ma3r 6YXHRl 6HTYYM)KHJIC3H 6oru
xaninamryfk 6aflx 6ereeg aumrnax 6aftraa xon6OOHbI X3p3rCnHflr Yji xapran3aH
XYJI33H aBarq Ync6IH 3px 6yxHgl 6aftryynnaraac TyYHHflr manrax 6yoy caaTyynxc Yn
6onio.

3. KOHCyJIElH 6HTyYM)KHIIC3H 6oru xypr3ic ABaa XYH TOMHjIOrI YnrCbIH

gHnJioMaT 3J'IqHIIH H3r3H ammHJ1 3pX, 3pX IM6a, aapxaH 3pxH1r 3n3IH3.

4. KOHCYnEIH 6HTYYMXKHJrC3H 6orubir T3JWr'33pHAH TOor 3aacaH a116aH 6apHMT

6HqHrT3Rtr33p xener OHro 6yoy HHC3X OHrOuHbI| napraA HTr3MXCJ3H erq 60JIHO.
r3BI T3JjHmdlr KOHCYJIbIH 3n1q r3)K y33xry11. KOHCynbIIH an6aH TymlaamTaH TH$1M
6orublr xener OHroij 6ytoy HHC3X OHrouHbi napraac uiyynx, caanryglr33p XYJ133H aBax
6 y10y T3o1H33p naMxyynaH erq 6oHo.

ApeaN maecyeaap 3Yla. KOHCyJImIH an6aH TyiuaaJITaH 6y10y KOHCyIIbH ra3-
PLIH axcHJITaH 6Hea yn xanjax 3pX 3,a3H3. T3onaHHr 6apHnqnax 6 yIoy xopb)K yn
601HO. XyJ133H aBar' Ync T3A3HoR XYH3Tr3jiT31r33p xaHaw, 6He, 3pX qeoiee 60IOH
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H3p XYHA3D HI, smap H3r 6aftAnaap xaJunaxaac ypbaq~naH c3prIftn3x 6YxIl al apra
X3M)K33r aBax YYp3rT3l.

ApeaH 3yp,?acyeaap 3YZ A. 1. KOHCYJIlH an6aH TyiuaaTaH 6yioy KOHCyJnIbH
ra3pblH a)KHJITaH Hapmlr XYJ133H aBarq Ync uop aypacaHaac 6yca TOXHOloJIAfl 6a-
pHBqnax 6ytoy Hpr3HHiI 60nOH 3acar 3axpraatbi xapHyunara Hoorj!yynax, an16aA-
harbiH apra X3M)K33 aBaxaac qeJleoJIHe. YYHAn:

a) TOMHIorq YJICYblH H3PH1H OMHeOC KOHCYJIbIH 3opHnroJ 333M11H)K 6aftraa 6mu
6on XYJ133H aBarq Yf[CbIH HyTar a3BCr3p a133p 6aflraa xyBHHi yai xeAiOX XepeH-
reH xaMaaparax H3x3Mn3JI;

6) KOHCYJIBIH ajn6aH TyiuaaJITaH 6yioy KOHCYnbIH ra3pblH a)KHITaH TOMHnOr
YJICbIH H3pHmH evmeec 6mu, XyBHrIH )KypMaap r3p33cl3n 6Henyy 3rq, eBJIer-
Aex 3a xepeHrHftr xapran3arq, oB 3anraMwKnarq 6 yoy XyBb aBarqHRH XYBba
xoj16oraox OB 3anlraM)KJiaJibIH H3X3MXMJI3JI;

6) KOHCYJh6IH aA6aH TymIaaji~aH 6YIyy KOHCYJh6IH ra3pMiH a)KHJITaHaac XYj133H aBarq
YncaA eepHAH an6aH yypr33c raAyp rYtLi3Tr3)K 6altraa M3pr3xcJIHH 6yoy xy-
aanJaami aHBaa yAPn amuKUnaraaTaft xon6orAcoH H3X3M)n3JI.
2. 3H3XYY 3YftnH]H I-HflH a, 6, 6-A 3aacHaac 6ycaA TOXHOJIOJ KOHCYJImH

aJ16aH TyuiaariiaH 6yIoy KOHCYnbIH ra3pbH aKHnITaH HaPT an6anarbIH iMap H3r3H
apra X3MX(33 aBq Yn 6onox 6ereen xapHH T3naHHA 6HeHirH 6onOH OPOH 6aftpHbI
xanAaiuryl 3pxHflIr Hb xeHlexeepryal 6arman A33px a, 6, 6-A 3aacaH Hexuen 30XHX
apra X3MXC33 aBq 60nHO.

3. KoHcysnbm aaI6aH zyiuaanTaH 6yoy KOHCyJIIH ra3pbIH axcHJITHbi XaMT
aMbpaH cyyraa T3HHI r3p 6ynHH XYMYYC KOHCYJEIH an6aH TyIIaaJITaH 6ypoy
KOHCyJIbIH ra3PbIH axcHnITHbI H3F3H agIHfl XYJ133H aBarq YJICbIH xyynHRH xapHyuvna-
raac qOeaeener]ox, 6Hex Yji xaJIax 3px 3Am3H3. KOHCynbIH aj16aH TyulaanTaH, KOH-
CYJIbIH ra3pbIH a, MHTHbi r3p 6yJIHIH rFmIYY3J ul33pX HeXIteJnA XYJI33H aBar Ync
an6axnarblH apra X3M)K33 aBq yn 6011HO.

4. TomnormI YnC KOHCYJITIH an6aH TyuIaaWTaH, KOHCyJ~bIH ra3pbIH aXKHJITaH
60nOH T3UaHHI r3p 6ynHAH XYMYYCT AapxaH 3pX 3UInYYJI3X33C TaTra3aw 60nHO.
HIAIxYY TaTran3awK 6aflraaraa XYA33H aBarq YncaA 6yx TOXHOn 0jn 6Hqr33p To-
JopXofl HJ3pXHftnC3H 6atx CTO. HpreHHfl 6onOH 3acar 3axHpraaHbl X3prHA1H Ta-
naap xapHyivaraac eneenermex aapxaH 3PX33C TaTraJi3ax BgaJI H16 IlMAB3pHflr
6Henyyn3x33c qeneenermex aapxaH 3px3a yi xaMaapax 6ereoo yyHHAl TYJIA ;IKiq
TaTrar3BaJI 30XHHO.

5. X3p3B 3H3 3y1ffJIIH Aaryy XYJI33H asarq YJICbIH XyyJIH1H xapHy11nara
XYJ133XFyfI XyMYYC roMfonI rapraBaJI T3A YHaIC3H H3X3M)KJI3JIT3Il Iuwyy XOJI6OTOff
anBaa ceper H3X3MXMJ3f rapraxaA XyyJIHdIH xaplyiuiaraac qejieejierX(ex AapxaH
3PX33C MuI TaTaX 3pX33 anuaHa.

ApeaH 6oA6yeaap 3Yk4. 1. KOHCyJnI a.YI6aH TymaaITaH, KOHCYJIIlH ra3pIH
a)KHJITaH r3pqH&H M3AIYYJI3r erex yyp3rrYlt.

2. KOHCyIbIH an6aH TymaaTaH 6yioy KOHCYJ1bIH ra3pbIH axHlJiTaH Hapaac
r3pqH]lH M3JIYYJI3r erexmfr TOMHJIOrq YJIC 30BemOpCeH YeA T3]U XYI33H aBarq
YJICbIH XYC3nIT33P M3IYYnrHiftr erq 60nIHO.

3. KOHCyaImH an16aH TymaaJIaH 6yoy KOHCYJIbIH ra3PbIH axHnTHb IF myyX3I
r3pqHIlH M3Uyyji3r orYYJI3X, 3crYJI 3H3 3opHnroop T3IHHflr IUYYX3AI oqyyjiax r3xK
an6aanarbIH apra X3M)K33 aBax, T3pqI3H r3pqHRH M3IYYjDr orox0c TaTraJi3CaH
6yoy uYyx3J o'qCoHryfl r3 T3AHHfIr xyynHIlH xapHywiaraA TaTaK Yn 60nHO.
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4. KOHCYnII6H ra3pbIH aA(HJITaH Hb XYJI33H aBarq YJICLIH Hpr3H 6yoy 3H3
yncaA 6a#Hra OpIIHH cyyrq 6on an6aH YYp3rT3ftr33 xon6oraox acyyauaap r3pqHAH
M3AYYJ13r erexOec TaTra3aw 6OnHO.

5. 9H3XYY 3YRJ1HfH 2-bIH 3aanTbir x3p3rni3XA33 KOHCYR6IH ra3pEbIH a tUl
caaA yqpyynaxaac 3atIncxHRx 3opHnroop Luaaparnax apra X3M,133r aBHa. BonioMx-
TOIR YeA r3pqtAH M3AyyjirHfr aMaap 6yoy 6Hqr33p KOHCYJIbIH ra3apT, 3CXYJI KOHCY-
JIbIH an6aH TyIuIaaJITaH 6yIOy KOHCYJIbIH ra3pbIH aKHRTHb1 OPOH cyyUaHa aBq 6OnHO.

6. 3H3XyY 3YInIffH 3aanT IyYYH Tacnax 60nOH 3acar 3axHpraaHbi 6afl-
ryynnaraac ryflU3Tr3x at umaraaa xaMaapHa.

7. 3H3XyY 3YRUIHIRH 3aaflT KOHCYJIbIH an6aH TyIuaaRTaH, KOHCyJI]IH ra3pbIH
aKHnTaH HapbIH XaMT aMbDpaH cyyraa r3p 6YJIHflH XYMYYCT H3F3H aaHJI xaMaapHa.

Ap6aH Hakmdyeaap 3yz2,. KOHCymIIH an6aH TymaaTTaH XYI33H aBarq Yncau
6YX TopJMIHtH anf6amnarbIH yypr33C qejieenerAoHe. T3pqn3H KOHCYn]bH ra3pXH
axcHnTaH, KOHCynlIH an6aH TyUwaaJITaH 6onOH KOHCYn]6IH ra3phlH a)KHr[THbI XaMT
aMobnpaH cyyraa r3p 6yJnIHH rHmiyyn 6yx TopIHIRH an6a~narIH yypr33c qeoiee-
nJerOHO.

ApeaH ecdY33P 3yr.a. KOHcyamrI an6aH TyxuaajiTaH 6yoy IKOHCYnJbIH ra3-
PbIH a)]tHJITaH, T3D3HT3ft XaMT aM~bapaH cyyraa r3p 6YJIHflH rHI[YYA H16 6YpT-
rYY313X, OpIHH CyyX 3BlOeepOJI aBax 33p3r XYJ133H aBarq YJICbIH XYYJI] Ayp3MA
rauaa~m.I Hpr3DT3t xoj16orayynaH 3aacaH 6yx Lnaapxnarmxr rY#3Tr3X33C qe-
JneeJneroaeHe.

Xopbyeaap 3YZO/. 1. XYJ133H aaarq Yncaac alop aypulcaH 3YAlfYYa3A
oHoroayyjiax AMap H3r TaTBap 6 yIoy xypaaM)aac TOMHjiorq Ync qejieejeraoHe.
YY~oQ:

a) ToMHuIorq YJCbIH H3pHIH OMHeOC eMqHnIc 6atraa 6yjoy TYP33CJ13H aiuHrJia)
6aftraa KOHCYJIhIH an6aH TyinaaJlTaH, KOHCyJ~bIH ra3p]61H a)KHJITaH HapbIH OPOH
cyyibir oponuyyjiaH rarIXxyy KOHCYJbIH 3oplHfrO amHrnargaw 6aifraa ra3ap,
6apHnra 6yoy 6apHnrbIH x3C3r;

6) ToMrIUor Ync rarwxyy KOHCYJIbIH 3opHJIroD amUHrnIaxaap aBax 6on D33p
DypncaH yn xoeiuix 3A xepoHrHlr aBaxTaft xon6orayynaH XHflx X3JIU3n 6yoy
6apHMT 6HI'Hr.

2. 3H3XYY 3Y]RlHIftH 1-HGH 3aaJtT ToRopxotft yftnqHnr33HA TenOX xorlCeHA yn
xaMaapHa.

Xopun H3eOYe33p 3y/i/a. ToMHuiorq YJICblH EM' 6 ylOy TYYHHfl 333MUIHJMI
KOHCYJTbIH ra3Pb1H X3p3IU33HD aI =HIaK 6aftraa xeuoex 3oQ xepoHre, MOH eep TO-
xHojmouJm 6OB TOMmImo YJIC XyyHIfH YHC3H D33p Ten6ep raprax YYp3rT3fk THfAM
3, xepoHrliflr 0lnt a~axaa XYJI33H anarq Ync AMap H3r TaTBap, xypaaM)x yn
OHOrUyyJlHa.

XopuH xo0p6yeaap 3yr4A. KOHCYJhIH aj16aH TymaaJrITaH, KOHCYJIbH ra3pbIH
a)KHnTaH HapbMH UaJIHHraac XY1I33H a~arq Ync opnorbIH TaTap Yn xypaaHa.

XopuH eypaac)yeaap 3YZla. 1. KOHCYJIbIH aI6aH TyiuaanTaH 6yfoy icOHCy-
nbIH ra3PbIH aKHATaH, T3DH~ft XaMT aMboapaH cyyraa r3p 6yniAH XYMYYC XYn33H
anarq YJICbMH ync, palOH, OPOH HYTrtHIH 6yx TOpJIHftH TaTBap, xypaaM)aac qe-
neeIerneHe. MOH T3AHHA x3p3mrewtc 6afltraa xoeRox 3A xepoero TaTBap, xypaaM-
xaac H3I3H aAHHI qejieeneroHe.
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2. 3H3Xyy 3YnH]RH 1-.a aypacaH 1qeJnIee1JIT gapaax 3Yftnn yn xaMaapHa.
YYHA:

a) 6apaaHbl yH3 6yloy yftnqHJr33HA xaMaapax uiyyn 6yc TaTBap;

6) XyJ133H asarq YJICbIH HyTar n3Bcr3p n33p 6aflraa 6eree 20-p 3YRJnHtkH 3aan-
TIM yn xaMaapax aMHH6I Yl XOxe xopoeeHreHA oHorgyynax TaTBap,
xypaaMXC;

6) XYJI33H aBarq yncaac eB 3aJirawMlaJim OHOrayyj1aX TaTBap 6ylOy 3a xOpeHrHftr
IIHJflKYYJI3X3A OHOFayyJIaX TaTBap, xypaaM)KyyA;

2) XYII33H aBarq yncaA 3X CYPBanK Hb 6allraa opnorooc aBax aiUHr OpJIOrbIH TaT-
sap 6a xypaaM)x;

6) 20-p 3yRRHIHtH naryy qeneenernex 6on InYYXHAlH 6ono 6YpTr3JITHflH 33p3r
6ycaA xypaaMx(;

e) TOAOpXOfl YftnJHnr33 XHRCHHI xypaaMXK.

XopuH C)ep96eC)y33p 3 YA. 1. KOHCyJnIH raapbIH 3oBXoH an6aH X3p3ru33H f
30PHYJIaH cyyraa YJICbIH XYYHB aYPMHI#H aaryy opyyjiax aBTOMaLUHHbir oponyy-
naH 6yx 3,a IOMC H1b AHnIlJOMaT TeJieeierqHIlH ra3pbIH an6aH x3p3r1I33Ha 3opHY-
n1aH aBqIpax 34 IOMCbIH H3r3H ann opyynax 6 ypoy opyyflaXTaAt xon6ornyynaH
OHOFIyyj ax raanHlH 6onOH 6ycaA xypaaMKaac qeneenerneHe.

2. KoHcynbIE an6af TyiluaaJITaH, T3AHHf r3p 6yJnHlH XYMYYCHI]H XYBHfl-

Haqaa T33ui raajIH]RH y3j13r33c qeoIeejIeraOHO. KOHCyJIbIH an6aH TylmaaJITaH 6yoy
KOHCyJIbIH ra3pbIH aKHJITaH, T3flHHA XaMT aM~gpaH cyyraa r3p 6YJIHAH XyMyyCHflF
XYBHIRH x3p3ri33Hn33 aMHirnaxaap aBqHpax 3D iOMCbiF opyyJIax 6yoy opyyjiaxTafl
xon6ornyynaH oHoryyniax raanHfH 60nOH 6ycaA TepJIHIH TaTBap, xypaaMKaac

IHnnoMaT TeneenerqHAH ra3pbIH 3OXHX 33prHflH XyMyYCHA1H H3r3H a Hn qe-
JIeeJIHe.

3. 3H3XYy 3YRlRIRH 2-T AypcafH "DHonnOMaT TeJIoeJerqHflH ra3pbIH 30XHX
33prHfkH XyMYYC" r3xI KOHCYnJMH an6aH TylIIaaITHbl TyxaftA 6on aHnIIOMaT
axcHITHYYbIr x3l3x 6ereea KOHCYJIbIH ra3pbIH aXHJITHbI TyxaRA 60n 3axnpraa-
TeXHHKH]RH awXHA Yyp3r rYflU3Tr3x XYMYYCHflr X3JIH3.

XopuH mea6yeaap 3ya. 1. KOHCYJIbIH razap KOHCYJbIH YYprHflr ryfl-
113Tr3)K TOMHJIOrq Yjicaac TOrTOOCOH X3M)K33HIHf xypaaM aBq 6onIo.

2. 3H3XYY 3YIlJIHH l-D 3aacaH xypaaM)KHH Tajiaap XYJ33H aBar Ync, ync,
paAlOH, OPOH HyTrHRH 6yx TepJIHRH TaTBap xypaamxcaacaa TOMHjiOrq Yncbir qe-
ileenHe.

XopuH 3ypeacyaap 3Y/l. 3H3XyY KoHBeHHIHo aryy 3px sIM6a, DapxaH 3pX
3AJ 3X 6yx XYMYYC, XYJI33H aBarq YJICbIH T33BpHIH xeneJnreeHHflr 3oxHIxyiax
6oJIOH aBTOMamHHbI naaTrax xyyjib, aypMHflr oponjyyJIaH 6yx xyyjn DYpMHfr
eep0CHflH 3px AM6a, DapxaH 3px3Da xoxmponry4r33p XyHU3Tr3X YYp3rT39.

Xopu io aqyeaap 3yLI4. YnCbIH aioynryt 6af jiblr xa~rax YYDaH33C opoxbir
XOPHmrOCOH 6yoy xA3raapnacaH paiROHbI Taiaap XYJI33H aBar't YncbiHxyynb

Dyp3Ma xapmnaxryll 6on KOHCYJIbIH an6aH TymaanTaH KOHCYJbIH TOflprIfHXOO

DOTOP OepHftH an6aH yypr33 rYflU3Tr3x33p qeneT3fl 30pqHH Anaxir 3eBeepex

eCTOIl.

XopuH Hafsoyeaap 3y(J1. 9H3Xyy KOHBeHUHflH 10-p 3yIftnHftH 1; 12-p
3yItnHH 2;15; 16-p 3YJIHAH 1, 2, 3; 17-p 3yRmIHAH 1, 2, 3, 7; 18, 19; 22, 23-p
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3YAlIHtRH 1, 24-p 3YlhIHflH 2-biH 3aT XYJI33H asar YJICblH Hpr3a 60IOH XYJ133H
asarq Yncaa 6alfHra OPIUHH cyyraa XYMYYCT yJI xaMaapHa.

IV X~cge. KOHCY.J]1IH YYP3r

Xopuu ecc)Ye33p 3 4. KOHCyJIH an6aH TyIaanTaH Hb X3a3JU13H TOXHporq
3T33lYYAHflH HaIlpaMJIanT xapHuiaar 63XKyyn3xHflr 3PM3J133H, YNC Top, 3;IHRH
3acar, co6ii, LUHH)Kn3X yxaaH, 3pX, T3pqJ13H TOfApOH axia 60JIOH 6ycaA can6apT ax
iyyrH]RH XaMTbIH a)KHmiaraar 6yx Tanaap XOr)KYYJI3H FYH3FH]RPYYI3X39, Ja3M)KJI3r
Y3YYJI3H TOMHJOlq YJIC, TYyHHIR Hpr3a, Xyy3IHIRH 3TF33AHflH 3pX, aiuHr COHHPXJhIF
OePHIRH KOHCYJIbIH ToflprHflH JaOTOP xaMraanHa.

Fyu6yeaap 3YrW. 1. KOHCYJn6IH aJi6aH TymaajlTaH Hb 3H3XyY X3C3rT 3aacaH
yyprHifr KOHCYJIbIH TOftprHflHXOO iOTOp rYAI13Tr3X 3pXT3fl. XYJI33H aBarq YncwH
XYyJIb, 1IYp3MJ xapunaxryfl 6on KOHCYJIbIH aA6aH TyuaajiTaH Hb KOHCYmhIH 6ycaa
yYp3r rYlU3Tr3)K 60IHO.

2. KOHCYJIbIH ajn6aH TyiuaajiTaH eepHflH YYprHtlr rYA113Tr3XT3fl xoj16or-
RYYJ1DI KOHCyJIhIH ToftlprHIHXOO 30XHX 3px 6yxHl 6aflryyjularyya, T3pqn3H XYJI33H
asarq YJICbIH 30XHX TOB 6aIryynnaryyaTaA amaap 6yoy 6Hqr33p xapHnuax 3pxHtr
3AJfl3H3.

3. KOHCYJhIlH a1I6aH TyuI1aaITaH HRb XYJI33H aBarq YJICbIH 3eBmeepeJIT3]-
reep KOHCynJbIH TOflprHHXOO ragna KOHCYJhIH yyp3r ry erK 60niHo.

F'y1uH HOyr33p 3Y1JIq. 1. KOHCYnIlH aj16aH TyiuaajITaH KOHCYJIbIH TORp-
rHtlHXoo OTOP Aapaax 3pX 3A13H3. YYH[:

a) TOMH1IOrq YJClIH Hpr3AHftH TOO 6ypTr3nHitr xeTjnex;

6) TOMHJIOrq YnCbIH Xyynb TorTOOM)KtdH garyy Hpr3HHIl xaphRaTbIH acyyjnaap
rapracaH anHBaa eprenHflr XYJI33H aBax, 3oXHX 6apHMT 6IlHr UflRTr3H
onrox;

6) r3pj13rc3,a xoeynaa TOMHjiorq YJICEJH Hpr3 6on TOMHJIOrq YJICbIH Xyynb Tor-
TOOMXCHH aaryy T3AHHA r3pnnTHfir 6ypTr3x, rr3pJ3JITHfr yUiaXTafl xon-
6orucoH a)[CHnnaraa sByyniax;

e) TOMHIOjrq YnCIH Hpr3AHRH TepOJIT, Hac 6apalThIH TYXaA M3,J3rgJnHftr XYJ133H
aaax, 6YpTr3X;

6) TOMHjIOrq YJICbH XYYfrlb TorTOOM)KHAH aaryy TOMHIorrq YICbIH Hpr 3,33C rap-
racas r3p 6YJ1HIRH xapHuaas161 xon6orgoITOfk eproaX[Hilr XYj133H a~ax.
2. Xyn33H asarq YJICbIH xyynIHap maapAnaraTaft 6oJ KOHCYJ6IH ajn6aH Ty-

iuaaaITaH 3H3XYY 3Y AHIH 6, O-U 3aacHbl Aaryy KOHCYZbIH ra3paac YI1AfC3H Hpr3-
JAHIH r3p 6yJlHfkH 6aftgiblH 6YpTr3JIH]RH Tyxafi XYJ133H a~ari YncbH 3oXHX 6aft-
ryyuraraA M3A3rA3H3.

3. 3H3Xyy 3YAJIHAH 1-HIGH 8, a-rHRH 3aaflT Hb XYJI33H anarq YJICbIH 3OXHX
xyyjb, XypMHilr caxHmt 6Henyyn3x Yypr33C TOMHIOI YnICbIH Hpr3aHfr Yn qe-
JleeIHO.

Fy4uH xoepoyeaap 3Yf4A.. KOHCYJ16IH ani6aH TyuiaaJITaH KOHCYJ1hIH TOglp-
rHiftHxoo AOTOp:

1. ToM~rnorq YJICbMH Hpr3U3a nacnOPT onirox, TyyHHfr IUHH3Ln3X, eepnex 6yoy
XYqHHrYtl 6onrox;

2. ToMHIorq YjncaA 3opqHxbir XYCC3H XYMYYCT 6YX TepJIHflH BH3 ouirox 6yoy
XYqHHrYf 6onrox 3pXT3]9.
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Fy un eypaeOyaap 3 Y12a. XYI33H anarq YncbIH XyyJIb TOrTOOM7WHHAl
xapuinaxryfl 6on KOHCYJIbIH aj16aH TyulaanrTaH Hb TOMHflorq YncbIH IIIYYXHfIH 3pX

X3M)K33HHfl IOTOP TOMHAO~rq YJICbIH Hacaxa xyp33rY#l Hpr3lHflH Tanaap allxaapq,
T3431I XaaM)K Y3yyjI)K 6aftHa.

FY4UH6 (9p9C)Ye33p 3Y4,f. 1. KOHCYIbIH an6aH TyuaaJlTaH TOMHhIOrq Ync
6a XYJ133H anarq YJICbIH xyynib TOFTOOM)KHA 3aacaH HOTapHaTbIH YAU1JInHflr KOHCY-
JnbIH TOflprHflHXOo AOTOp ryRIX3Tr3x 3pXT3tA. YYiuA:

a) ToMHJIorq Ynxcag x3p3rn3X39 3opHyjni ajnb q yJICbIH Hpr3mIH xyc3jnT33p;

6) 3H3 YJICbIH raAHa X3p3rn3X3fl 30PHYJIK TOMHnorq YJICbIH Hpr3JAHAH XYC3JIT33p.

2. KOHCYJbIH an6aH TymuaanTaH 6aPHMT 6H1rHflr opqyyjiax, opqyynrEIH
YH3H 3eBHflr HOTnIOX 3pXT3R.

-yuu maecyeaap 3Y[W. 3H3xyy KOHBeHIUIIH 34-p 3YAfIHAH Aaryy KOHCY-
nMJH an6aH TYUMI~aTHbI YftJIAC3H, HOTJIOCOH 6yioy opqyyjicaH 6apHMT 6Hqmr Hb

XYfl33H anarq YncaAu MOH YnChIH 3OXHX 3px 6yxHi 6atlryyauara, aj16aH ra3paac
YAJIWC3H, opqyyncaH 6yioy HOTJIOCOH 6apHMT 6HqHrT3i9 H3r3H agn XyyIHRH 6onoH
HOTJIOX XYqHHT3If 6aRHa.

r:quu 3ypeadyeaap 3 Y4A. 1. KOHCYJIsiH an6aH TyiuaanjTa TOMmJOr4
YJICbIH Hpr3U33C 6apHMT 6HqHr, MeHre, YH3T 3ynIC 60OOH T3AHI1 6ycaA 3a xe-
pOHrHtr xajranaxaap XYJI33H aBax 3pXT3fl.

2. J933p aiypzcaH 6apHMT 6HqHr, MeHre, YH3T 3y1&Jc 6oniOH 6ycaA 3A xepeH-
rwAr 3eBXeH XYJI33H anarq YJICbIH XYYnh TOrTOOM)KHRH Aaryy H3 Yncaac raarm
raprax 6oJIHo.

Fyiun oioyeaap 3Yfn. 1. TOMnor YJICbIH Hpr3H Hac 6apcaH Tyxafr,
TYYHHA1 eBJerFAOX 3,a XepeHre, oB 3anraMKiarm, xyBb a~arq 6OnOH r3p33CJ3JIHflH
Tyxaftr XYfl33H aBarq YJICbIH 30XHX 3px 6yxHA 6atiryynnaraac KOHCYnEbIH aj16aH Ty-
EaaaJITaHA ainb 6oI[OX TYpF3H xyrailaaHA M3Aw3FA3)K 6alfHa.

2. en 3antramxKiar 6 yioy xynb aeari Hlb TOMAOtrq YJICbIH Hpr3H 6on XYn33H
anarq YncaA TYYHH OBrIox 31 xepere H33raC3H Tyxafr XYJI33H anarq YJICbMH 30-
xHx 3px 6yxHA 6aftryynnaraac KOHCYJIsH an6aH TymaaRTaHA M3 43rU13H3.

9H3 Ib rypan xaxb, YJICbIH HyTar XA3Bcr3PT OPUIHH cyyraa TOMHJOtl YJICbIH
Hpr3HA oenerAox 39 xepeHrHflr H33X r3)I 6aIlraa Hb XYJI33H anar' YJrCbIH 30XHX 3pX
6yxHfl 6aflryynnaraA TOopxoft 60nCOH TOXHOJnAOjn q xaMaapHa.

FyttuH Haumoyeaap 3yfwl. ToMHorm YnCbXH Hpr3H 33rYfl 6aftCHbl ynMaac
6yioy XyHfl3Tr3x muanTraaHaap eepH~fH 3px, aIIIHr COHHpXJIOO uar TyxaRf Hb XaM-
raaj<i qaflaxryil yeAr, KOHCyJnbIH aj16aH TymuaaJlTaH KOHCyJIbIH ToftprHRfHXOo 1OTOp
XYJ133H anarq YncbH 3px 6yxHiA 6aflryyLrarEIH OMHe TYYHHlr zeneneOx 3pxTefl.
3He TeJIeenenT yr Hpr3H eepHriree Teneenex XyHHflr TOMHJIOX 6yioy 3px, amHr
COHHPXnOO eepee xamraanax XYPT3JI Ypr3n)KHAH3.

I-yIM ecOyeM3p 3yl.a. 1. KOHCYJnLIH an6aH TymanTaH KOHCYJLIH TORp-
rHlHXOO AIOTOP TOMHIrIorq YJICbIH iMap 1 Hpr3HT3]9 yyJ13a)K xapHAIxax, 30BneJ8-
ree erex 6OnOH maapanaraTaA yeA TYYHJ 3pXHRH Tycnani iaa y3yyJ3x TaXiaap
apra X3MXC33 anax XYPT3Ji 6yXHif tr TycJIaMxc A3m)Kn3r y3yYJI3X 3pXT3]R.

ToMtInorq YJICbIH Hpr3HHtitr KOHCYJIIH raapTafraa xapHjIuax, KOHCYJhIbH ra-
3apTaa opoxbir XYJ133H anarq Ync aMapaap q xR3raapnaxc yn 60nHO.
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2. XYJ133H asarq YnCbIH 3px 6YXHfl 6airyynnara TOMHJIOrq YncblH Hpr3HHikr
6apHBqHucaH 6yoy RMap F3i x3j163p33p caaTyyJncaH Tyxaitraa TOMHJIOrq YJICbIH
KOHCYREbIH 30XHX a116aH Tyiuaa1TaHA M3fl3rA3H3.

3. EaPHBqHjiCaH 6yioy qMap H3r x3n63p33p caaTyynIcaH 3cxyI[ XopHr otK 6aft-
raa TOMHIOrq YJICbIH Hpr3HT3flr33 KOHCyIIbIH an6aH TywaanTaH H3H Aapyfl yyJI3ax,
xapHnIuax 3PXTAfl. 3H3 3YlftXl JAypXIcaH 3pXHigr XYJ133H aBarq YnCbIH 30XHX Xyynb
ToTOOM)KHa xapmunaxryA H0XUnH]RH YHAC3H U33p onrOHO. 3H3Xyy XyyJ1b
TOrTOOM)K Hb XOPHrO)K 6afltraa Hpr3HT3fk xapHnuax, yyJI3ax 3pXHfkr yryftcr3x
ecryft.

JaI8iyIY33p 3Y-l. 1. KoHcynbIH aJi6aH TyuaaJiTaH XYJ133H aBarq YJICbIH
HyTar X3Bcr3pHflH 6ypoy JOTOOAEIH ycaH 6ooMTo)a 6aflraa TOMHJIOrq YhICbIH xener
OHFOuOHA 6YX TaJmblH TycjIaM)K( 3MXKfI3r Y3YYnI3X 3pXT3#.

2. Xener OHroui ycaH 60OMTTOfl qeJlOeT3fl xapHnuaxbir 3eBmeepMeri KOH-
CYJIbIH an6aH TyluaajITaH TOMHIOrq YJICbIH xener OHrOIJOH a33p rapq 6onox 6e-
ree xener OHFOUHbI axMaA, 6arHRH rHmyyA Hb KOHCYJThIH an6aH TyiuaaJITaHTaA
xapHiawK 60JIHO.

3. KOHCYJ-hIH an6aH TyiiaarTaH XYJ133H aBarq YJICMlH 30XHX 3px 6YXHfk 6afi-
ryyjmaryyATaA TOMHh-IOq YncbIH xener OHrou, TYYHHil axMaan, 6arHflH
rHmYYaHftH Taiaap ryfln3Tr3X YYp3rT31fr33 xojn6orAcoH mMap q acyyauIaap xapHu-
La)K, TycJIaM)K xycq 60IHO.

aeoUH Nieu)Ye6 p 3 YZf. KOHCYJI6IH aJ6aH TyuaanTaH KOHCYJbIH TottprHaH-
XOO JAOTOp Aop JAypJIcaH 3pxHIr 3rEI3s3. YYIia:
1. XYJI33H asarq YJICbIH 3px 6yxHA 6aflryyularblH 3pX M3AnUIHftr xomqonrYftr33p

TOMIOrq YJICbIH xener OHEroiml asnax 3aMA 6OJXCOH AMap Hr x3p3rq RBUIbir
6aftuaaH imanrax, xener OHroImOH axMaa, 6arHtRH an] H3r rmUyyHifr acyyx,
xener OHroIHm 6H1nr 6apHMTbxr uuajirax, xener OHrOIgHm aAnai, oiHx
ra3pbH Taflaap opreoeon XYJI33H aBax, MOH xener oHroublir ycaH 6OMTOU
opox, rapax, T3Hg 6aifxaA Hb Tycaaiilaa y3YYn3x;

2. XYJ133H asarq YncxI6H 3px 6yxmf 6aftryynnaroH 3px M3nXniftr xeH1exrypr33p
xener OHroHm] axMag, 6arHftH aflb H3r rmuyyHH XOOPOKI TOMIUOrq YJICIJH
XYYJIb TorTOOM)K U 3aacaH uHaJIHH xenc 6onOH xoncnox TyxaA r3p33T39 xOn-
6orAzoH rapcaH Mapraaaior opoxiyyjiH aniaa 3apra MapraamIr mHnM-
B3pnJ3x;

3. Xener OHr0LHbI axMaU 6 yoy 6arHfIH anIHBaa rHfIfYYHHlr 3MH3J13rT X3BTYYJDK
3MqnYYn3X 6oJIoH 3X OPOHU Mb 6yuaax apra X3M)(33 aBax;

4. Xener oaroIXmI Tanaap TOMHjOrq YJIcbrn xyyim TOrTOOM)KHR 3aacaH ani~aa
M3gn3rixi 6yoy 6ycag 6apHMT 6IqrHr XYJ133H aBax, ynjig3x 6yoy r~pLn3X.

,aeomu xoepdyeaap 3yal. 1. XYn33H aBarq YTnCbIH uyyx 6ypoy 3px 6YXHAI
6ycaA 6agryyuiara TOMHJIOrq YnCbIH xener OHrOUOHa qmap H3r an6aunarEIH
YftjiJa3xi XHfX 6 yOy an6aH dCHbI AMap H3r Mepjier IByyxiax r3)K 6aflraa 6on XYJI33H
aBarq YJICEIH 3px 6yxHAI 6aflryymnara 3H3 Tyxaftraa KOHCYJIbIH an6aH TyuaanITaHi
M33r,3H3. THIflM Yflf#nJflHr 3iByynax yeA KOHCyJIbIH an6aH TymUaaTaH 6yoy
TYyHHigr Te~OeeIOX XYHHflr 6aflniyynax 3opHiroop yr YnxiX fiHr 3XJ13X33C eMHO
M3H3rJ3H3. X3p3B KOHCYflbIH an6aH TyuIaaJITaH 6yIOy TyyHHfr TeneOeIex XYH
6aflnuaaryil 6on XYJ133H aBarq YJCbIH 30XHX 3px 6YXHA 6aflryynnara 60JICOH x3p3r
JIB flbIH Tanaap TYYHHfI XYC3JIT33p a3jir3p3HrYit M3,a3313JI XHRIH3.
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2. Xener OHroUJHbI axMaa 6yoy 6arHfIH rHIiyyHHfIr yr ycaH 6OMTbIH

paflOHbl 3px 6yxifi 6atryynjiara 3x ra3apT 6aflaaax 6on 3H3XYY 3YIAJIHIRH 1-HAH
3aaJITbir 6apHMTnIaHa.

3. 3H3XYY 3YflJIHflH 3aaj.Tbir raamb, niacflOPT, apHYH 113BpHtH epAHt1H Y3jI3r
UlanranT 60nOH xener OHroLHbi aXMalbIH XYC3JIT33p 6yIOy 3OIHmeepn0ep x~flx
aJiHBaa y1rJi3.im Yji x3p3rJI3H3.

1jeqtm rypaBAyraap 3 YA. 1. X3p3B TOMHnOrq YJCbIH xener OHrou cyst-

p3nJI Opox, ra3apaax 6yoy 3p3rT xasraax 3CXYJI XYJ133H aBarq Yncag eep AMap H3r

CYflp3JIA opox 6yIoy TOMHJIorq YncbIH Hpr3HHiR OMq 6eree rypaB oaaxb YJICbIH
CYIp3JU OPCOH xener OHr~oiHbI aqaaHbt x3c3r-3I IOMC XYJI33H asarq YICbIH 3p3r
6yoy 3prmAH oftponuoorooc OnIACOH 6 yoy 3H3 YJICbIH ycaH 6ooMTOoa xypr3r,43H
HPC3H 6on XYJ133H asarq YJICbIH 3px 6yxHift 6aftryyniara TOMIOrm YJICbIH KOHCY-
nJbIH an6aH TymaaJITaHa 3H3 Tyxafl aJib 6onoxoop TYpr3H M33rJI3H3. MeH XYJ133H
aearq YXICbIH 3px 6yxHfl 6attryynnara Hb XYMYYC, xener OHroij, aqaa 6onOH oHro-
I0H Ja33p 6aflcaH 6ycaoa 3oa xepeHre, T3pqUI3H xener OHroo ma xaMaapara)K 6afg-
caH 6ytoy oHrOUHOOc TacpaH cancaH aqaaHBI X3C3r 33prHflr aBpax Tanaap aBcaH
apra X3M)K33HHA Tyxa1t KOHCYJIbIH anJ6aH TyuiaaniTaHJA M3fl3roa3H3.

2. KOHCYJbIH an16aH TymuaanjTaH CYAp3nI OPCOH xener oHrou, TYYmfn 6a-
rHfH rmuyYA, 30pqHrU0 arlHBaa TycnaMxc Y3YYJDK 60JIHO. YYHH TYJWI KOHCy-

JIbIH an6aH TymaalzTaH XYJ'33H asarq YICbIH 3px 6yxIH 6afIryynnaryygaoa xa~aaxc
JI3MxKm3r Y3YYji3XHIfr xyCq 60ilo. KOHCyJnbIH an6aH TyU.aaTafH 3H3XYY 3YYLJIHAH
I -oa 3aacaH apra X3M)K33r a~q 6onox 6ereeg xener oHroilbir 3acyynax apra X3M)K33
a~ax 6yoy yr apra X3MK33r uxaaiuH ypr3n)Knyyjnx xyC3jnTHlr 3px 6yxift 6afryyji-
naraAu TaBbw 60JIHO.

3. X3p3B CYtAp3JWJ OPCOH xeoier OHroij 6yoy TYYHD4 xaMaapargax antmaa 3A
IOMC XYJI33H anarq YnCbIH 3p3r, 3CXYJI 3prHftH oftpoinuoorooc OJnCOH 6yoy 3H3
YJICIH ycaH 600MTOg xypr3r13H HPC3H 6eree xener OHrouXEHii axMaA, 3A iOMHbI
333H, TyYHHI Teneemer, aaaTrarq HapbIH aJHH q yr xener 0HrOli, 3,a IOMCMF
xagran)K xaMraanax, 3axHpaH 3apiWynax Tanaap apra X3M)K33 asq qaaxry#L xYp-
B3M KOHCYJbIH an6ail TyIIIaaJITaH 3g[ IOMCBIH 333H eepoe A33pX 3opHnroop aBq
qaaX THt1M apra x3m)K33r 33HHR H3pRIIH emHeec aBax 6Yp3H 3pxT3ft r3)K Y3H3.

3H3 3aaJIT H- TOMHJIOr' YJICbIH Hpr3HHI eMq 6onox, xener OHrO..IbI aqaawbi
x3c3r-aJIHBaa 3,Q IOMCT H3F3H a4WI XOI6OrJaOHO.

4. X3p3B rypaB oaxb YnrCbIH CYI~p3AJI yqHpcaH xener OHroIuii aqaail X3C3r
a.immaa 3,4 IOMC, TOMRI~orq YnCbIH Hpr3HHA eMtl 6alraaoa XYJI33H aBarq Y cbIH 3p3r
6yoy 3prIAH oflponJioorooc OIAICOH, 3CXYJI 3H3 YICblH ycai 600MTOA xypr3rU3)

.HPC3H 6eree xener OHrOIxHIbI axMa,, 3A IOMCbIH 333H, TYYHHf Terleejierq,
gaaTrarq HapblIH al Hb q yr xener OHrou, 3A1 IOMCbir xauraJDK xaMraaJiaX, 3aXHPaH
3apxyyniax Tajiaap apra X3MIK33 aBq qaJIaxrytg xypBeft KOHCyJ16IH an6aH TyiiaaJi-
Tal, 3A1 IOMCbIH 333H oopeo oI33pX 3opinroop aBq 60nOX THRM apra X3M)K33r 33HH#
H3pHAH eMHeec aBax 6Yp3H 3PXT3 r'3)K Y3H3.

,ao1iuG O66pYO33p 3YfA. AraapblH T33BpH1H TanaapxH OIOH yJICbIH 30XHX
X3JI3JIU33PT eepoep 3aaraarya 6on 40-43-p 3Yl11MH1 3aajiT HHC3X OHrOIXOHoQ H3F3H

ammn xamaaparuaia.
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V X3c3e. TorcrejimlH 3AAJIT

,a'uHn maecyeaap 3 ywz. 1. 3H3XYY KOHBeHi 6aTnaruax 6ereel BaTnaMw
xcyyx 6HqrnHlr Ipara XOTHOO COJIHJIUCOH]l xAapaa ryq jAaxb eonpeec XYqHH Tereiep
6OnHO.

2. X3n3nu3H ToxHporq 3Tr33IHAH anib H3r Hb X3J13Jrll3H ToxHporq Heree
3Tr33AuA33 KOHBeHIfdH yfRtlJIHr33r 30rcoox Tyxaflraa M3A3rAC3H33C XOftUI
3ypraaH capbIH xyrauaaHA yr KOHBeHlA XYqHH Terenuep 6a#Ha.

3. 9H3Xyy KoHBeHUHitr XYqHH TerenIep 6onMoru 1963 OHBI 11-p cap1IH
8-H fIpara XOTHOo 6allryyicaH ByrA HaflpaMaax MOHroIn Api Ync, Byra
HanlpaMax COI/HaIHCT MexocnoBaK YXICblH XOOPOHAIAH KOHCyJmlIH KOHBeHIIHAH
yifl4qHJir33 3orCOHO.

X313JII/3H TOXHPOFq XO9P 3Tr33]HRlH 6Yp3H 3PXT Teiee'IerqH] yYHHflr

6aTaniK 3H3XYY KOHBeHuHU rapEIH yc3r 3yp)K, TaMra ]lapaB.

1976 OHbI 6 uyraap caPbIH 3-HI eaep YnaaH6aaTap XOTHOO MOHrOn, qex, opoc
X3J133p xoep 3X XYBb YflnRUC3H 6ereea 6yx 3X XYBHYQ a1IHJI XYqHHT311 6aftHa. KOH-
BeHUHfkr Tafln6apnaxaQ MapraaH rapaan opoc x3n a133px 3x xyeHtr 6apHMTJIaH
mLHUB3pn3x 60nHO.

Byrl Haflpamsaax MOHron Apa Byri Hatlpamaax CouHanHCT
YJICbtH ApWb|H HX XypnmIH MexocnoBax YflCbIH
T3prYYj13rqAHfH eMHeeC: EpeHxHfnerqHftH OMHeec:

[Signed - Signd] I  [Signed - Signd] 2

syra HAfPAMaAX MOHFOJI APa YJIC, BYFa HAIlPAM2AAX COU4A-
JIHCT qEXOCJIOBAK YJICbIH XOOPOHJIbIH KOHCYJIbIH KOH-
BEHL14fH rIPOTOKOJI

Byra HaltpaMiax MoHron ApA Ync, Eyrl HatlpaMwax COLi.HaJHCT 'qexocnIo-
BaK YJICbH XOOPOHAbMH KoHcynbJH KoHBeHwmi (1aamH "KoHBem." r3)K H3pjI3X)
oneleep rapbiH yc3r 3ypax Yejl Xn3n[H ToxHporq 3Tr33]lYYaHAH 6Yp3H 3PXT
TOnOenerqHAl Aop xypjicaH 3yftnHflr X3JI3J3113H TOXHPOB. YyHU:

1. ToMmnorq YJICIMH Hpr3HHflr 6apHnqHncaH 6yoy AMap H3r X3n63p33p caa-
TyyncaH 6on TyyHHflr 6apHBuncaH 6yoy caaTyynicaHaac xoflm rypaaH epHRH
AOTOP KOHCyn]bIH an6aH TyiuaanTaHa KOHBeHUHIRH 39-p 3YJHflH 2-T aacaH ecoop
M3Q3ru3K 6a#Ha.

2. KOHBeHUH#H 39-p 3YlIHAH 3-T ]ypQcaH KOHCYnEJH aj16aH TyiuaaITHaac
TOMHIOrt YJIcbIH Hpr3aT31 yyYl3ax, xapHnuax 3pxHifr yr HpreHHur 6apHBqHnCaH
6yoy Rmap H3r X3n63p33p caaTyyJicaH ye3c 3XA3H XAOpBOH eOpeec XO)KHMaYY-
nanryft oniroHo.

3. BapHnqHncaH 6ytoy amap H3r X3j163p33p caazyyncaH 3CXYn XOpHOTOR
6aftraa TOMHjiOrq YnC6IH Hpr3HT3ft KOHCYJ11IH aJn6aH TyiuaanTaH KOHBeHWIH 39-p
3Y lIHAH 3-T 3aaCHb1 xiaryy XYJ133H anarq yncbIH XYYJh, AYpMHl H YHC3H A33p Ye Ye
yyJn3ax, xaptjnuax 3pXT3]R.

' Signed by Oyuny Khosbayar - Signe par Oyuny Khosbayar.

2 Signed by Vladimir Barto§ - Signe par Vladimir Barto.
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4. 3H3XYy I-pOTOKoi KOHBeHlIH]RH caJInury"l X3C3r 60IHO.
X3.r3JIL3H TOXmPOUM XOEP 9TF33LHflH 6 YP3H 3pXT TeOJIOeelerwq 3H3XYY -lpo-

TOKOJbIr 6aTnaH rapblH YC3r 3YPXC, TaMra gapaB.
1976 OHbI 6 gyraap caPbIH 3-HA YnaaH6aaTap XOTHOO MOHroji, qex, opoc

X3133p XOCp 3X XYBb Y1JInC3H 6ereea 6yx 3X XyBHya aAJUn XYLIHHT3fl 6alHa. Tafn-
6apnax yeA MapraaH rapBaji opoc X31 f33pX 3X xyBHflr 6apHMTJIaH IIHWDB3pjn3X
6OnHO.

Byr HaalpaMnax MOHroji ApA
YJcIbIH ApAEIH RX XypJIEIH
T3pryyn3rAHflH eMHeec:

[Signed - Signe]

Byri HaflpaMaax COUHajIHCT
qexocnoBaK YJIC16IH

EpeHxHftnerqHftH eMHeOC:
[Signed - Signd] 2

! Signed by Oyuny Khosbayar - Sign6 par Oyuny Khosbayar.
2 Signed by Vladimir Bartog - Sign6 par Vladimir Bartog.
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[CZECH TEXT -TEXTE TCH-QUE]

KONZULARNI OMLUVA MEZI MONGOLSKOU LIDOVOU REPUB-
LIKOU A CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU

Presidium Velkdho lidov~ho churalu Mongolsk6 lidov6 republiky a president
teskoslovensk6 socialistick6 republiky, vedeni pfdnim dM1e rozvijet pfitelsk6 vztahy
v souladu se Smlouvou o pfdtelstvi a spoluprdci mezi Mongolskou lidovou repub-
likou a Ceskoslovenskou socialistickou republikou, podepsanou dne 18. 6ervna 1973
v Uldnbdtaru, a

s piihl6dnutim k tomu, le Konzuldrni l.mluva mezi Mongolskou lidovou repub-
likou a Ceskoslovenskou socialistickou republikou, podepsand dne 8. listopadu 1963
v Praze v dtsledku rozvoje vzdjemnch pfdtelsk ,ch vztahis vyladuje nov6 smluvni
dipravy,

rozhodli se uzavfit tuto konzuldrni imluvu a jmenovali za timto tOelem sv ,mi
zmocn~nci:

Presidium Velk6ho lidov6ho churalu Mongolsk6 lidov6 republiky, Ojun Chozbajara,
ndm~stka ministra zahrani~nich v~ci Mongolsk6 lidov6 republiky,

President CeskoslovenskU socialistick6 republiky, Vladimira Bartoge, velvyslance
teskoslovensk6 socialistick6 republiky v Mongolsk6 lidov6 republice,

ktefi po v ,mn6 sv~ch pln~ch moci, je2 byly shleddny v dobr6 a nAdlelit6 form6, se
dohodli na tomto:

Hava I. DEFINICE

idnek 1. Ve smyslu t~to (Jmluvy ddle uveden6 pojmy maji tento vznam:
1. "Konzuldrni difad" je generdlni konzuldt, konzulIt, vice-konzuldt a

konzuldrni jednatelstvi.
2. "Konzuldrni obvod" je dzemi, na kter6m je konzuldrni ifiednik oprdvn~n

vykontvat konzuldrni funkce.
3. "Vedouci konzuldrnio tifadu" je osoba pov~fend vysflajicim stdtem vfko-

nem t6to funkce.
4. "Konzuldrni dfednik" je osoba, v~etn6 vedouciho konzulirniho idfadu, po-

v~fend v ,konem konzuldrnich funkci. Pojem "konzulArni tfednik" zahrnuje i
osobu vyslanou na konzuldrni tifad na praxi.

5. "Konzuldrni zam~stnanec" je osoba, kteri neni konzuldrnim tifednfkem a
kterd vykondvd na konzuldrnim dIFadu administrativni nebo technick6 funkce. Po-
jem "konzuldrni zam~stnanec" zahrnuje i osobu, kterd pracuje jako fidi6, 61en
domdciho persondlu, zahradnik nebo pIni jin6 dikoly spojen6 s pd6i o konzuldrni
fifad.

6. Pojem "ob~an vysflajiciho stdtu" zahrnuje i prdvnick6 osoby.
7. "KonzulIrni mistnosti" jsou budovy nebo 6dsti budov v~etn6 rezidence ve-

douciho konzuldrniho difadu, jako2 i pozemkfi, kter6 patfi k t~mto budovdm nebo
Ustem budov a kter6 jsou pou~ivdny v lun6 ke konzuldrnim 6i6elfm, bez ohledu na
to, kdo je jejich vlastnikem.
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8. "Konzulrni archiv" zahrnuje vgechnu difedni korespondenci, ifry, doku-
menty, knihy, filmy, zvukov6 pisky a jin6 technickd pracovni prostredky, jako! i
zafizeni uremn k jejich ulo~eni a ochran6.

9. "Lod" je kaidd plavidlo plujici oprivnn pod vlajkou vysflajiciho
stttu.

10. "Letadlo" je ka~dd letadlo, kterd oprdvn~nI nese ozna~eni stdtni pfislug-
nosti a registraci vysflajiciho stitu.

Hlava II. ZAIZOVANI KONZULARNfCH ULADU, JMENOVANf
KONZULARNfCH U1ftEDNIKU

eIdnek 2. 1. Konzulirni diad mfie b't zfizen v pfijimajicim sttt jen s jeho
souhlasem.

2. Sidlo konzulirniho iifadu, jeho klasifikace a konzultrni obvod se stanovi
po vzdjemn~m souhlasu vysflajiciho a pfijimajiciho stdtu.

eldnek 3. 1. Vysilajici stAt si pfed jmenovdnim vedouciho konzulirniho
tiadu vydA diplomatickou cestou souhlas pfijimajicilo stdtu s jeho osobou.

2. Vysfilajici stdt pfedd diplomatickou cestou pfijimajicimu stdtu konzulsk,
patent nebo jin' dokument o jmenovdni vedouciho konzulrnfho tiiadu, jeho tfid6 a
konzulxnim obvodu, ve kterdm bude vykondvat svd funkce, a ddle o mist , ve
kterdm md konzulirni tiad svd sidlo.

3. Po pfedloleni konzulskdho patentu nebo jin~ho dokumentu o jmenovdni
vedouciho konzuldrniho tifadu udWli pfijimajici stdt tomuto vedoucimu v co
nejkrat~i dob6 exequatur nebo jind povoleni.

4. Vedouci konzuhdrniho iifadu se ujme vykonu svch funkci po ud~leni exe-
quatur nebo jin~ho povoleni pfijimajicim stdtem.

5. Pfijimajici sttt mfiie povolit vedoucimu konzulirnilho tfadu pfed ud~lenim
exequatur nebo jin~ho povoleni, aby vykondval svd funkce prozatimn.

6. PfijTmajici stdt u~ini po ud~leni exequatur nebo jindho povoleni nezbytnd
opatfeni, aby vedouci konzulrniho iifadu mohl vykondvat sv6 funkce.

CIdnek 4. Vysfilajici stat pfedem sd~li pifijimajicimu stitu diplomatickou
cestou jm~no a pffjmeni, ob~anstvi jako2 i tfidu ka~d~ho konzulirnitho tiednika,
kter, vykondvd jinou funkci ne2 funkci vedouciho konzulrmho iifadu.

(idnek 5. 1. Konzulirnim ilfednikem mtie b t jen ob~an vysflajiciho stttu.
2. Konzulirnim zam~stnancem mfie b't ob~an vysilajiciho nebo pfi-

jimajicifho stitu. Jestli~e konzuldrnim zam~stnancem je ob~an pfijimajicfho stitu
nebo ob~an vysflajiciho stdtu s trvalkm bydlitm v pfijimajicim stt , je tfeba pfi
jeho pfijeti dodr~et prdvni pfedpisy pfijimajfcfho stdtu.

(ldnek 6. Pfijimajici stdt mfie kdykoliv ozndmit, ani2 je povinen sd~lit
dfivody vysflajicimu stitu, 2e exequatur nebo jin6 povoleni vedouciao konzulirnilho
Ofadu bylo odvoldno nebo 2e konzulirni fifednik nebo konzuIrni zam~stnanec je
osobou ne~idouci. V takovkch pfipadech vysilajici stAt odvoli tohoto konzuldrniho
difednika nebo konzuldrniho zam~stnance, pokud se ji2 ujal svch funkci.

Jestli~e vysflajici stdt v pfimfend dob6 nesplni tuto svou povinnost, mfi~e
pfijimajici stdt odepfft uzndni takovdto osoby za konzulirnilho dfednika nebo
konzulirnilio zam~stnance.
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Hlava III. VYHODY, VYSADY A IMUNITY

Cidnek 7. Pfijimajici stdt poskytne konzuhtrnim fifednikCim a konzu1drnim
zam~stnancim potfebnou ochranu a u~ini nutni opatfeni, aby mohli vykondvat sv6
funkce a uplatitovat svd prdva, v~hody, v~sady a imunity pfiznan6 jim touto Umlu-
vou a prdvnimi pfedpisy pfijimajiciho stdtu. Rovn6 zajisti ochranu konzulrniho
tiadu a obydli konzultrnich dfednikti.

(idnek 8. 1. NemOle-li vedouci konzuhtrniho tfifadu z n~jak6ho dfivodu vy-
kondvat sv6 funkce nebo je-li misto vedoucilo dotasn6 neobsazeno, mtle vysflajici
stdt povFit konzuldrniho difednika tohoto nebo jindho konzuldrniho difadu v
pfijimajicim stt nebo Mena diplomatickdho persondlu sv diplomatickd mise v
pfijimajicim stWtt vfkonem funkce vedouciho. Pfijimajici stdt musi brt o tom
pfedem zpraven vysflajicim stdtem diplomatickou cestou.

2. Osoba pov~fend do~asn ,m vedenim konzuldrniho dfadu po~ivd stejn 'ch
p rdv, vkhod, vsad a imunit, jakd pfislugi vedoucimu konzulrnio tifadu podle t6to
Umluvy.

3. Pfid~leni Mlena diplomatickdho persondlu diplomatick6 mise na konzuldrni
6lfad podle odstavce 1 se nedotfkt jeho v ,sad a imunit, kter6 jsou mu poskytovny
na zdklad jeho diplomatick6ho statutu.

Idnek 9. 1. Priva a povinnosti konzuldrnich difednikti uvedend v t6to
Omluv se vztahuji stejnou m~rou na Mleny diplomatick6ho person.lu diplomatick6
mise vysflajiciho stdtu pov6fen6 konzuldrnimi funkcemi.

2. Vfkon konzultrnich funkci osobami zmin~n'mi v odstavci 1 se nedotfkt
v ,sad a imunit, je2 jim nle i na zdklad6 jejich diplomatick~ho statutu.

(ldnek 10. 1. Vysflajici stAt mfcie ve shod6 s prdvnimi pfedpisy
pfijimajicio stttu ziskdvat do vlastnictvi budovy nebo UAsti budov nebo najimat po-
zemky pro konzulrni tfad nebo pro byty konzuldrnich ftFednikii nebo konzulrnich
zam~stnancti. Pfijimajici stt 'pfitom poskytne vysflajicimu stdtu, pokud to bude
nutn6, vegkerou pomoc a podporu.

2. Ustanoveni odstavce 1 nezbavuji vysilajici stdt povinnosti dodriovat prdvni
pfedpisy o v~stavb a dzemnim plinovdni, kter6 plati pro oblast, kde se nachdzeji
zmin~nd budovy, Usti budov nebo pozemky k nim pfislugejici.

(ldnek 11. 1. Na budov6 konzuldrniho tfadu mfle b t umist~n stdtni znak
a ozna~eni konzulrniho Aifadu v jazyce vysflajiciho stdtu a pfijimajiciho stdtu.

2. Na budov6 konzuldrniho xiiadu a na rezidenci vedouclho konzuldrniho
jiradu mOle b t vyv .ena vlajka vysflajiciho stdtu.

3. Vedouci konzuIdrniho dfadu mOfie pouzivat na svch dopravnich
prostfedcfch vlajky vysflajiciho stdtu.

( dnek 12. 1. Budovy a UAsti budov, kterd jsou poulivdny v~hradn pro
OUely konzuldrnfho fifadu, jakol i pozemky, kter6 k nim ndle~i, jsou nedotknuteln6.
Orgdny pfijimajiciho stdtu do nich nesm~ji vstoupit bez povoleni vedoucio
konzuhdrniho difadu, vedouciho diplomatick6 mise vysflajiciho stdtu nebo jimi zmoc-
n~nd osoby.

2. Ustanovenf odstavce I se vztahuji i na obydli konzul~rnich Aifednikfi a
konzuldrnich zam~stnancfi.
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(ldnek 13. Archivy konzuldrniho diadu jsou v dy a bez ohledu na to, kde se
nalzaji, nedotknuteln6.

CIdnek 14. 1. Konzuhirni tiad md prdvo na spojeni se svou vIdou nebo s
diplomatick]qmi misemi a jinkmi konzuhirnimi difady vyslajiciho stitu nezivisle na
to, kde se nachdzeji. Konzuldrni tiiad mfie za timto tielem pou~ivat v~ech
obvyklch spojovacich prosffedkfi, gifer, kur~rfi i kur 'rnich zavazadel. Zfizeni a
provoz radiov6 stanice se mfiie dit jen se souhlasem pfijimajiciho stdtu.

Pi poulivdni obvyklch spojovacich prostfedkCi plati pro konzuhdrni fifad
stejn6 sazby jako pro diplomatickou misi.

2. Ofedni pogta a kur rni zavazadlo, je-li na nich jejich iedni povaha zieteln6
vyzna~ena, jsou nedotknuteln6 a nesm~ji brt orgdny pfijimajicilo stdtu ani kontro-
lovfny, ani zadr~ovdny, a to bez ohledu na pou6it spojovaci prostfedky.

3. Osobdm dopravujicim konzuldrni zavazadlo (konzuhirnim kur'rfim) se
poskytuji stejnd priva, v~sady a imunity jako diplomatick ,m kurrcim vysilajiciho
stftu.

4. KonzulIrni zavazadlo mi le bt sv feno kapitfnovi letadla nebo lodi, kter'
obdr~i dfedni listinu, v ni2 je uveden po~et zavazadel. Neni vgak pova~ovdn za kon-
zuldrniho kur ,ra. Konzulirni dfednik je oprivn~n pf imo a bez pfekdiek pfevzit toto
zavazadlo od kapitdna letadla nebo lodi nebo jim je pfedat.

Oldnek 15. Osoba konzuldrniho tifednika a konzuldrnlio zam~stnance, je ne-
dotknutelnd. Tyto osoby nesm6ji b ' ani zadr~eny, ani vzaty do vazby. Pfijimajici
stdt je povinen jednat s nimi s nleitou ictou a musi u~init opatfeni potfebnd k za-
bezpe~eni ochrany jejich osoby, svobody a dfistojnosti.

(idnek 16. 1. Konzuldrn ifednik nebo konzuldrni zam~stnanec, je vyfiat z
trestni, ob~anskoprivni a sprivni jurisdikce pfijimajiclfho stdtu a nepodl6hd jeho do-
nucovacim opatfenim s vkjimkou:
a) alob souvisejicich s osobnim nemovitm majetkem nalzajicim se v

pfijimajicim st&t, pokud jej nemd v dr~eni jmdnem vysfilajiciho stdtu ke
konzuldrnim tUelfim;

b) alob v f izeni o d~dictvi, v n6m2 konzuldrni tilednik nebo konzuldrni zam~stna-
nec vystupuje soukrom6 a nikoliv jmdnem vysfilajiciho stdtu jako vykonavatel
zdv~ti, sprivce pozfistalosti, d~dic nebo odkazovnik;

c) lalob souvisejicich se svobodn ,m povolinim nebo soukromou vdlenou 6in-
nosti, kter6 konzulirni diednik nebo konzulirni zam6stnanec provozuje v
pfijimajicim stt vedle sv ,ch tiednich funkci.
2. Proti konzulirnimu Cifednikovi nebo proti konzulirnimu zam~stnanci,

mfile btt veden soudni vkon rozhodnuti jen v pffpadech uvedench v odstavci 1
pismeno a), b), c) a za pfedpokladu, 2e se dd provdst, ani2 by byla porugena ne-
dotknutelnost jeho osoby nebo jeho obydli.

3. Rodinni pfislugnici konzulirniho iifednika nebo konzuhirniho zam~st-
nance, ktefi s nim 2iji ve spole~n6 domdcnosti jsou rovnl vyfiati z jurisdikce
piijimajiciho stitu a polivaji osobni nedotknutelnost jako konzulirni tifednik nebo
konzulirni zam~stnanec. Za stejnch pfedpokladfi nepodlhaji tito rodinni
pfislugnici rovn62 donucovacim opatfenim pfijimajiciho stitu.

4. Vysilajici stAt se mfie vzddt imunity konzulirnich tiiednikil a konzulirnich
zam~stnancfi, jako2 i jejich rodinnch pfisluniki. Vzdfni se musi bt v kadddm
pfipad6 vslovn6 a musi se pisemn6 ozndmit piijimajicimu stitu. Vzddni se vyn~ti z
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jurisdikce v civilnich a sprfvnich v~cech neznamenA vzddni se imunity co do v~konu
rozhodnuti, kter6ho je zapotfebi vzddt se zvU.

5. Podd-i lalobu osoba, kterd podle tohoto lInku je vyliata z jurisdikce,
nemfie se dovolivat vyn~ti z jurisdikce co do proti aloby, kterd je v pfim6 souvis-
losti s hlavni 2alobou.

CIdnek 17. 1. Konzuldrni difednik nebo konzuldrni zam~stnanec neni
povinen vypovidat jako sv6dek.

2. Souhlasi-li vysilajici stAt s tim, aby konzulirni tiednik nebo konzuldrni
zam~stnanec vypovidal jako sv~dek, mtie na poddni vypovidat.

3. Neni pfipustn6 donucovat konzulirniho tifednika nebo konzulirnfho
zam~stnance, aby vypovidal jako sv~dek, aby se za timto tOelem dostavil k soudu,
nebo aby byl v pfipad6 odmitnuti v'pov~di nebo pi nedostaveni se pied soud voldn k
zodpov~dnosti.

4. Konzultrni zam~stnanec, kter, je ob~anem pfijimajiciho stdtu, nebo kter
mA v tomto stit6 trval6 bydligt6, mile odmitnout svdeckou v ,pov~d o dfednich
zfle itostech.

5. Pi pou~iti ustanoveni odstavce 2 se u6ini potfebnd opatfenf, aby se zame-
zilo narugeni innosti konzulirniho tiadu. Pokud je to moln6, Ize u~init dstni nebo
pisemn sv~deck6 vpov~di na konzulirnim xifad6 nebo v byt6 pfislugn~ho
konzulirniho tfednfka nebo konzulirniho zam~stnance.

6. Ustanovenf tohoto 61inku se vztahuji na vgechna fizenf a jedndni pied
soudy a jin~'mi stftnimi orgdny.

7. Ustanoveni tohoto 6hinku budou uplatfiovdna obdobn6 vtii rodinn ,m
pfislugnikfim konzuhirnilio tifednika nebo konzulirnio zam~stnance, pokud tyto
osoby s nimi 2iji ve spolen6 domfcnosti.

Cidnek 18. Konzuhtrni tfednik je v pfijimajicim stWtt osvobozen od vgech
stitem vynutitelnch povinnosti. Stejn6 tak jsou osvobozeni konzuldrni zam~stnanci
a rodinni pfifslugnici konzuldrnich ti edniki a konzulirnich zam~stnancti lijici s nimi
ve spole~n6 domfcnosti.

eldnek 19. Konzulirni tfednik nebo konzultrni zam~stnanec, jakol i jeho
rodinni pfislugnfci 2ijici s nfm ve spolen6 domicnosti, nepodl6haji povinnostem,
kter6 vyplvaji z prdvnfch pfedpisO pfijimajiciho stftu o ohla~ovaci povinnosti cizin-
c6i a zfskdni povoleni k pobytu.

CIldnek 20. 1. Vysflajici stAt je v pfijfmajicim stdt6 osvobozen od vgech dani
a jinch poplatkHi
a) z pozemki, budov nebo 6isti budov, kter6 jsou poulivfny vhradn6 ke

konzulirnim dUeliim, v~etnd obydli konzuldrnich tiednikO a konzuIrnich
zam~stnancfi, jsou-li ve vlastnictvi vysilajicfho stdtu nebo jeho jm~nem najaty;

b) ze smluv a listin, kter6 se t ,kaji nabyti zmin~nch nemovitosti, pokud je
vysflajfci stdt ziskAvA vhradn ke konzulirnim tiiellim.
2. Ustanoveni odstavce 1 se nevztahuji na uhrazovdni sluleb.

Cidnek 21. Vysilajici stdt je v pfijimajicim stt osvobozen od vgech danf a
poplatkti z majetku, kter , je vlastnictvim vysflajiciho stitu nebo se nachizi v jeho
dr eni nebo pou~ivdni a je u ivdn ke konzulirnim tUelim. To plati i pro ziskdvdni
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takov~ho movit~ho majetku, za kter, by vysflajici stAt musel v kaid~m jin~m pfipad6
tyto dan6 a poplatky z majetku zaplatit.

CIdnek 22. Konzuhirni tifednfk nebo konzulirni zam~stnanec neni povinen
platit pfijimajicimu stitu dan6 ze svch slu~ebnich pfijmfi.

eidnek 23. 1. Konzuhirni iifednik a konzuhirni zam~stnanec, jako2 i jejich
rodinni pfislu~nici lijicf s nimi ve spolen6 domicnosti, jsou osvobozeni v
pfijimajicim stit6 od v~ech stitnich, oblastnich a mistnich dani a poplatkei, v~etn6
dani a poplatkfi z movit6ho majetku, kter jim nilefi.

2. Osvobozenf uvedend v odstavci 1 se nevztahuje na
a) nepfim6 dan6, kterd jsou zpravidla obsa~eny v cen6 zbo i nebo slu eb;
b) poplatky a dan6 ze soukromdho nemovitdho majetku nachizejfciho se na tizemi

pfijimajicfho stitu, pokud ji2 neni osvobozen podle 6linku 20;
c) d~dickd dan6 nebo dan a poplatky za pfevod majetku, kter6 vybiri pfijimajici

stit;
d) dan6 a poplatky ze soukromch pfijmfi, jejich2 zdroje jsou v pfijimajicim stit6;
e) soudni, registra~nf, hypotd6ni, listinn6, kolkovd a sprivni poplatky, pokud

osvobozeni ji2 neni poskytnuto podle 6linku 20;
f) poplatky, kter6 jsou vybiriny za skute~n6 prokizan6 slulby.

CIdnek 24. 1. Vgechny pfedm~ty, v~etn6 motorov ,ch vozidel, kter6 jsou do-
vezeny pro dfedni potfebu konzulrniho tifadu, jsou v souladu s privnimi pfedpisy
pfijimajiciho stitu osvobozeny od celnich poplatkfi a dani, kter6 se vybiraji v souvis-
losti nebo na ziklad dovozu, stejn6 tak jako pfedm~ty dovezend v 10un6 pro tfedni
potfebu diplomatickd mise.

2. Konzuldrni tiednik a jeho rodinni pfislugnici jsou osvobozeni od celni kon-
troly.

Konzulirni dfednik a konzulirni zam~stnanec, jako2 i jejich rodinni pfislugnici
lijici s nimi ve spole~n6 domicnosti jsou, pokud jde o jejich zavazadla a jin6
pfedmty, je2 jsou ur~eny pro jejich osobni potfebu, osvobozeni od celnich poplatki
a dani vybiran~ch v souvislosti nebo na zikladd dovozu stejn6 tak jako odpovidajici
kategorie personilu diplomatick6 mise.

3. Pod v ,razem "pffslugni kategorie personilu diplomatick6 mise" v od-
stavci 2 tohoto Nlinku se rozumi dlenov6 diplomatick6ho person.u, jestli e se jednd
o konzuhirni tiledniky, a 6lenov6 administrativn6 technick~ho persondlu, jednA-li se
o zamestnance konzulrniho tiadu.

eldnek 25. 1. V souvislosti s konzuhirni innosti mO.~e konzulrni tidad
vybirat poplatky stanoven6 vysflajfcim stdtem.

2. Vysflajici stAt je osvobozen ode vgech stitnich, oblastnich a mistnich dani a
poplatk6i, pfedepsan ,ch a vybiranch pfijimajicim stAtem z Mstek uveden~ch v
bodu 1 tohoto M1inku.

(ldnek 26. Vgechny osoby po ivajici podle t6to IJmluvy vhod, vsad a imu-
nit jsou povinny bez iijmy na t~chto v~hodich, vsadich a imunitich dodr~ovat
privni pfedpisy pfijimajiciho stdtu, v~etn6 dopravnich a pojigtovacich pfedpisfl pro
motorovi vozidla.
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eldnek 27. Pfijimajici stdt poskytne konzu1drnimu tCiednikovi a kon-
zuldrnimu zam~stnanci k vkonu jejich tifednich povinnosti volnost pohybu a
cestovdni uvnitf konzu1irniho obvodu, pokud to neodporuje jeho prdvnim pfed-
pisfim o pobytu v oblastech, do kterch je vstup a pobyt z dfivodO bezpe~nosti stdtu
zakdzin nebo omezen.

(idnek 28. Ustanoveni 61dnku 10, odst. 1, 12 odst. 2, 15, 16 odst. 1, 2, 3, 17
odst. 1, 2, 3, 7, 18, 19, 22, 23 odst. 1, 24 odst. 2 t&o Umluvy se nevztahuji na ob~any
pfijimajiciho stdtu ani na osoby trvale pob 'vajici v pfijimajicim stt .

Hlava IV. KONZULARNI FUNKCE

eldnek 29. Konzu1drni dfednik usiluje o upevtiovdni pfdtelsk~ch vztahi mezi
smluvnimi stranami a pfispivd k vgestranndmu rozvoji a prohlubovdni bratrsk spo-
Iuprdce v politick6, hospoddfskd, v~deck6, kulturni, prdvni, turistick6 a dalgich
oblastech a v konzulrnim obvodu chrdni prdva a zdjmy vysflajfciho stdtu a jeho
ob~anfi, v~etn prdvnick~ch osob.

o(idnek 30. 1. Konzuldrni tifednik mi prdvo vykonivat v konzulrnim ob-
vodu funkce, kter6 jsou zakotveny v t~to hlav6. Konzu1drni tifedmI'k milie mimo to
vykondvat i jin6 konzuldrni funkce, pokud nejsou v rozporu s privnimi piedpisy
pfijimajicilho stdtu.

2. Konzuldrni tifednik se mfie pfi vkonu svch konzuldrnich funkci obracet
primo jak pfsemn6, tak i dstn6 na pfislugnd mistni orgdny konzuldrniho obvodu,
jakol i na pfislun6 istfedni orginy pfijimajiciho stftu.

3. Konzuldrni lifednik mOie se souhlasem pfijimajiciho stdtu vykondvat
funkce i mimo konzuldrni obvod.

eldnek 31. 1. Konzuldrni tiednik je oprdvn~n ve svdm konzu1drnim
obvodu:
a) vest evidenci ob~anii vysfilajiciho stitu;
b) pfijimat 2ddosti ve v~cech stttniho ob~anstvi a vyddvat pfislun doklady, kter6

jsou vy~adovdny prdvnimi pfedpisy vysflajiciho stdtu;

c) v souladu s prdvnimi pfedpisy vysflajiciho stdtu pfijimat prohldgeni o uzavfeni
manielstvf za pfedpokladu, 2e jde o obany vysflajiciho stdtu;

d) evidovat a b't informovdn o narozeni nebo timrti ob~anfi vysilajicho stdtu;
e) v souladu s prdvnimi pfedpisy vysflajiciho stdtu pfijimat prohldgeni tfkajici se

rodinnch pom~rfi obanfi vysflajicilho stitu.
2. Konzulrni dfednik informuje pfislugn6 orgdny pfijimajiciho stdtu o

provldni dikonfi stanoven~ch v odstavci 1, pismeno c), d), jestli~e to vy~aduji
prdvni pfedpisy pfijimajiciho stdtu.

3. Ustanoveni odstavce 1, pismeno c) a d) tohoto linku nezbavuji ob~any
vysflajiciho stdtu povinnosti dodr~ovat pffslugn6 prdvni pfedpisy pfijimajicio stdtu.

(Idnek 32. Konzulrni ifednik je oprdvn~n ve sv6m konzuldrnim obvodu:
a) vyddvat, prodlulovat, m~nit, rugit a odnimat, popfipad6 zadr~ovat cestovni

doklady ob~anti vysflajicitho stdtu;
b) vyddvat nebo rugit vegker6 druhy viz osobdm, kter6 si pfejf cestovat do

vysfilajiciho st-tu.
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(idnek 33. Konzuldrni tiednik mike pfevzit p6i nad nezletilm ob~anem
vysflajiclho stdtu v rozsahu pravomoci soudu, je-li to v souladu s prdvnimi pfedpisy
pfijimajiciho stitu.

CIdnek 34. 1. Konzuldrni tiednik md prdvo v souladu s prdvnimi pfedpisy
vysflajiciho a pfijimajici'ho stdtu providt v konzulirnim obvodu notdfsk6 tikony
a) pro osoby nezdvisle na jejich st/tnim ob~anstvi, jestli~e jde o uplatn~ni ve

vysflajicim stWit;

b) pro ob~any vysilajiciho stdtu k uplatn~ni v cizin6.
2. Konzulirni tiednik md prdvo providt pfeklady listin nebo ovfovat sprdv-

nost pfekladu, jako2 i ovfovat listiny.

CIdnek 35. Listiny vyhotoven6, pfeloien6 nebo ov~end konzulirnim
tiednikem ve shod6 s Mldnkem 34 jsou v pfijimajicim stt povaovdny za doklady
majici stejnou prdvni tiinnost a prfikaznost jako doklady vyhotoven6, pfeloen6
nebo ovffen6 pfislugnmi orginy nebo institucemi pfijimajiciho stdtu.

(Idnek 36. 1. Konzulirni tifednik md pravo pHjimat do tischovy pro
ob~any vysflajiciho stitu dokumenty, penize, cennosti a jin6 jim nalleejici pfedmety.

2. Tyto v~ci vzat6 do tischovy mohou b t vyvezeny z pfijimajiclho stdtu jen v
souladu s jeho prdvnimi pfedpisy.

(ldnek 37. 1. Pfslugn6 orgdny pfijimajiciho stdtu vyrozum~ji konzulirniho
tifednika o timrti ob~ana vysflajiciho stdtu a informuji ho o d~dictvi, o d~dicich, o
zfistavitelich a o zdv~ti.

2. Pfislugn6 orginy pfijimajiciho stdtu informuji konzulirniho tiednika o
zahijeni fizeni o d~dictvi v tomto stlt6, jestlile d~dic nebo zfistavitel je ob~anem
vysilajiciho stdtu.

To se vztahuje i na pfipady, kdy se pfislugn orgdny dozv~di o d~dictvi ve
prosp~ch ob~ana vysflajiciho stdtu na izemi tfetilho stdtu.

(ldnek 38. Konzulirni tCiednik md v souladu s prdvnimi pfedpisy
pfijimajiciho stdtu prdvo zastupovat v konzulrnim obvodu ob~any vysflajiciho
stdtu pied orgdny phjimajiciho stdtu, nemohou-li pro neptitomnost nebo z jinch
vUn~ch dtivodfi vfas uplatfiovat svoje prdva a z.Ajmy. Zastupovdni trvd tak dlouho,
dokud zastupovan6 osoby neustanovi sv6 zmocn~nce nebo samy nepfevezmou hdjeni
svch prdv a zijmti.

(Idnek 39. 1. Konzuldrni diednfk md prdvo v konzulirnim obvod6 nav~.zat
a udriovat styk s ka~dm ob~anem vysflajiciho stdtu, radit mu a poskytovat mu
vegkerou pomoc a v nutnch pfipadech u6init opatfeni k zajigt~ni prdvnf pomoci.
Pfijimajici stlt lddnm zpfisobem neomezuje prdvo ob~ana vysfilajiciho stdtu spojit
se s konzuldrnim Cifadem nebo konzulirni Cfiad navgtivit.

2. Pfislugn6 org.Any pfijfmajiciho stdtu uvdomf neprodlen6 konzuldrniho
tifednika o zadr~eni nebo vzeti do vazby ob~ana vysflajiciho stdtu.

3. Konzuldrni tifednik md prdvo co nejdfive navgtivit ob~ana vysfilajiciho
stdtu, kter ' byl zadr~en, vzat do vazby, anebo vykondvi trest odn~ti svobody, a
udr~ovat s nim styk. Tato prdva jsou uskute~fiovdna v souladu s pr.Avnimi pfedpisy
pfijimajiciho stdtu za podminky, 2e tyto prdvni pfedpisy je nerugi.
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eldnek 40. 1. Konzu1drni dfednik je oprivn~n poskytovat jakoukoliv pod-
poru a pomoc lodim vysfilajiciho stdtu v pfistavech a ve vnitfnich voddch
pfijimajiciho stttu.

2. Konzuhtrni tiiednik md prdvo vstupovat na palubu lodi a spojit se s
kapitdnem a Mleny posddky a kapitdn a posddka lodi m ie navdzat styk s
konzuhtrnim tiednikem, jakmile lod obdr ela povoleni k volndmu styku s pobfe.im.

3. Konzuhirni tifednik mti.e po~ddat o pomoc pfislugn6 orgdny pfijimajiciho
stdtu v jak6koliv otdzce, pokud jde o lodi vysilajicilo st.Atu nebo v zdle itosti
kapitgna a posddky.

Cldnek 41. Konzuhirni tfednik je v konzuldrnim obvod6 oprdvn~n:
1) vygetiovat jakoukoliv uddlost postihnuvgi lod vysfilajiciho stdtu, vyslechnout ka-

pitdna a 6lena posddky lodi vysfilajiciho stitu, kontrolovat lodni dokumenty,
pfijimat prohhigeni o cest: i mistu ur~eni lodi, usnadnit vjezd lodi, jeji postoj a
odjezd v pfistavu, ani2 by porugil priva orgdni pfijimajicilho stdtu;

2) fegit spor vznikl mezi kapitdnem lodi a ktermkoliv Mlenem posddky, v~etn6
sporti tkajicich se mzdy a pracovni smlouvy, jestli e to dovoluji pr.Avni pfedpisy
vysfilajiciho stdtu a ani2 by porugil prdva orgdnfl pfijimajiciho stdtu;

3) v pfipad potfeby u~init opatfeni k poskytnuti 1Webn6 pomoci kapitdnflm lodi
nebo Oleniim posddky nebo umofnit jim nivrat do vlasti;

4) pfevzit, vystavit nebo ovfit jak6koliv prohlgteni nebo jin, dokument uren
pro lod, a to podle prdvnich pfedpisil vysfilajicilo stitu.

(ldnek 42. 1. Jestli e soud nebo jin pislugn , orgdn pfijimajiciho statu
hodI u~init jakdkoliv donucovacf opatfeni na palub lodi vysfilajiciho stdtu nebo
provdst vygetfovdni, vyrozumi o tom organy prijimajicfio stdtu pfislugn6ho
konzuhirnilho iifednika. Ozntmenf musi b t podino pfed provedenim opatfeni tak,
aby mu konzuhirni dfednik nebo jeho z.Astupce mohl b t pfitomen. Jestli e
konzuhirni tiednik nebo jeho zdstupce nebyl pfitomen, podaji mu na jeho iddost
pfislun6 orgdny pfijimajiciho stdtu tipln6 informace o proveden~m opatfeni.

2. Odstavec 1 tohoto 6lnku se vztahuje i na pfipad v ,slechu kapitdna lodi
nebo OlenAi posddky pfistavnimi orgdny na pevnin .

3. Ustanoveni tohoto 6ldnku se nevztahuje na fddnou celni, pasovou a zdra-
votni kontrolu ani na jakkoliv jin, podobn, tikon, kter , by byl proveden na 2ddost
kapitdna lodi nebo s jeho souhlasem.

(Idnek 43. 1. P islugn6 orgdny pf ijimajiciho stdtu uv~domi podle mo~nosti
v co nejkratgi dob6 pfislugn~ho konzuIrnfflo tifednika, jestli~e lod vysfilajiciho stitu
v pfijfmajicim stdt6 ztroskotala, najela na m~linu, byla vr ena na breh, nebo ji
postihIa jind nehoda, nebo jestlile na pobtefi pfijimajiciho stdtu nebo v jeho
blizkosti se nalezne jakfkoliv pfedm~t, kter je vlastnictvim obana vysflajiciho
stdtu, nebo jestlife se tento pfedm~t dostane do pfistavu tohoto stitu, v~etn
pfipadu, kdy byl sou~dsti ndkladu ztroskotan6 lodi tfetiho stdtu. Pfislugn6 orgdny in-
formuji konzulhrniho tifednika i o opatfenich, kterd uinili v zijmu zdchrany osob,
lodi, lodniho ndkladu a majetku nachdzejiciho se na palub lodi, jakoi i pfedmtfil
tvoficich Mst lodi nebo soudst lodniho ndkladu, avgak nalzajicich se mimo lod.

2. Konzuhirnitifednik mfi.e poskytnout lodi, cestujicim a lenilm posidky ja-
koukoliv pomoc a za timto tiielem poiddat o pomoc pfislugn , orgdn pfijimajicho
stOtu.
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Konzulrnf 6fednik mfi e u~init opatfeni podle odstavce 1 tohoto Ml~nku, mfite
rovn6 uinit opatfeni potfebnl k oprav6 lodi nebo se obrdtit na pfislun6 orgdny se
2ddosti, aby u~inily a provedly takovd opatfeni.

3. Jestli.e se najde na pobfe~i nebo v blizkosti pobfe i pfijimajfciho stdtu
ztroskotand lod vysilajiciho stdtu nebo jakkoliv pfedm~t, kter k lodi patfi, nebo
jestlile se lod dostane do pfistavu a kapitdn lodi nebo jeji vlastnik, jeho zdstupce
nebo poji~fovaci orgdny nejsou s to postarat se o takovou lod nebo pfedm~t nebo s
nimi nalolit, je tfeba pova~ovat konzulhrnilho tifednika za splnomocn~n~ho, aby
jm6nem vl1stnika lodi u~inil takovd opatfeni, kterd by za tim Oelem u~inil sdm
vlastnik.

Tato ustanoveni se pou~iji i na kald takov , pfedm~t, kter, je sou~Asti lodniho
ndkladu a je vlastnictvim fyzickd nebo prdvnick6 osoby vyslajiciho stdtu.

4. Jestli~e se na pobfe~i, v blizkosti pobfeli nebo v pfistavu pfijimajiciho stdtu
nalezne jakkoliv pfedmet, kter je sou~sti ndkladu ztroskotan6 lodi tfetilho stdtu,
av~ak je vlastnictvim fyzick6 nebo prdvnick6 osoby, kterA je ob~anem vysflajiciho
st~tu, v pfipad6, 2e kapit~n lodi ani jeho vlastnik, jeho zistupce nebo pojigfovaci
orgdn se o nj nemohou postarat nebo s nim nalo~it, konzuhirni Ciiednik je
pova2ovdn za zmocn~n6ho k tomu, aby jm~nem vlastnika u~inil takovi opatfeni,
kterd by za tim Oielem u~inil i sdm vlastnik.

Idnek 44. Cldnky 40-43 se pfimfen6 vztahuji i na letadla, pokud pfislugnd
mezindrodni smlouvy o leteck6 doprav6 nestanovi jinak.

Hlava V. ZAVPRECNA USTANOVENf

CIdnek 45. 1. Tato lOmluva podldhd ratifikaci. Nab'vi platnosti tficdt~ho
dne po v hm n6 ratifika~nich listin, kterd bude provedena v Praze.

2. Tato Umluva ztistane v platnosti a do uplynuti gesti m~sic6, poitno ode
dne, kdy jedna z vysok ch smluvnich stran sdlf druh vysok6 smluvni stran6
vpovWd Umluvy.

3. Vstupem v platnost t~to Umluvy pozb3'vd platnosti Konzuldrni timluva
mezi Mongolskou lidovou republikou a Ceskoslovenskou socialistickou republikou
uzavfend dne 8. listopadu 1963 v Praze.

NA DJKAZ TOHO zmocn~nci obou vysokkch smluvnich stran tuto U~mluvu podep-
sali a opatfili peetfmi.

DAN v Ulnbdtaru dne 3 6ervna 1976 ve dvou vyhotovenich, ka-dd v
mongolsk~m, 6esk~m a rusk~m jazyce, piiem v~echna zn~ni maji stejnou platnost. V
pfipad nejednotndho vkladu t~to timluvy rusk text je rozhodujicf.

Jm~nem Presidia Jm~nem presidenta
Velk~ho lidov~ho churalu Ceskoslovensk6 socialistick6

Mongolskd lidov6 republiky: republiky:

[Signed-Signe]' [Signed- Sign] 2

Signed by Oyuny Khosbayar-Sign6e par Oyuny Khosbayar.
2 Signed by Vladimir Barto-Sign6e par Vladimir Bartog.

Vol. 1055,1-15930



1977 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitis 283

PROTOKOL KE KONZULARNI OMLUVt MEZI MONGOLSKOU LIDO-
VOU REPUBLIKOU A ICESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU RE-
PUBLIKOU

Pii podpisu Konzultrni dmluvy mezi Mongolskou lidovou republikou a Icesko-
slovenskou socialistickou republikou (ddle jen Umluva), kte kter6mu dolo dnegniho
dne, se zmocn~nci smluvnich stran dohodli na tomto:

(1) Uv~dom~ni konzulirnfho dfednika uvedenA v odstavci 2 6,itnku 39 limluvy
se provddi do ff dnti od vzeti do vazby neb jindho zadrieni ob~ana vysflajiciho stltu.

(2) Prdva konzulrnfho iifednfka nav§t~vovat ob~ana vysfilajiciho stdtu a jed-
nat s nim, zmin~nd v odstavci 3 6ldnku 39 Clmluvy, se poskytuji nejpozd~ji od
6tvrtdho dne od vzeti do vazby nebo jin6ho zadr~eni takovdho ob~ana.

(3) Prfva konzuldrniho tiiednika, uvedend v odstavci 3 6lnku 39 Umluvy,
navgt~vovat ob~ana vysfilajfciho stitu a jednat s nim v dob6, kdy je ve vazb6 nebo
jinak zadrien, nebo si odpykdvd trest odn~ti svobody, se poskytuji v souladu s
prtvnimi pifedpisy pfijimajicfho stdtu.

(4) Tento Protokol je nedflnou soudsti Umluvy.
NA D(JKAZ TOHO zmocn~nci obou smluvnich stran podepsali tento Protokol a

opatfili jej sv'mi pe~etfmi.
DANO v Uldnbdtaru, dne 3 6ervna 1976 ve dvou vyhotovenich, katdd v jazyce

mongolsk~m, 6eskdm a ruskdm, pfi~eml vgechna zn~ni maji stejnou platnost. V
pfipad& nejednotn~ho vkladu ruskq text je rozhodujici.

Jm6nem Presidia
Velk6ho lidov~ho churalu

Mongolsk6 lidov6 republiky:

[Signed-Signe

Jmdnem presidenta
Ceskoslovensk socialistick6

republiky:

[Signed-SignJ1
2

1 Signed by Oyuny Khosbayar-Signi par Oyuny Khosbayar.
2 Signed by Vladimir Bartog-Sign6 par Vladimir Bartog.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHCYFbCKAAI KOHBEH[UH ME)K Y MOHFOJbCKOf HA-
POAHOI PECFIYB.II4KOf H 14EXOCJIOBALlKOf COIU4AJI4-
CTW-IECKOIl PECHYBYil4KOII

l-pe3H aHyM Bemnoro HapoAHoro Xypana MOHrojibCKOft HapoaHoAl Pecny6-
JIHKH H f'pe3HgeHT MexocnoBauKoft COuHanIHCTHqeCKOtf Pecny6nHKH,

pyKOBOJAHMbIe KenaHHeM iajibHefliero pa3BHTHA apyxceCTBeHHbIX OTHO-
UmeHHA B COOTBe'rCTBHH C OrOBOpOM o apyx6e H CoTpyAHHqeCTBe Me)KLcy MOH-
roncKoll HapOAHOfl Pecny6 HKofl H 'qexoCJIoBaiKoif COIUIaHCTHqecKofk Pecny6-
1HKOft, nOJnHCaHHbIM B YniaH-EaTope 18 HIOHA 1973 rogua,

IIPHHHMaA BO BHHMaHH, xITo no caHHa B lpare 8 Ho6p 1963 roaa KOH-
CYJhCKaA KOHBeHUHA MexJy MOHrOJnhCKOf HapoflHOA Pecny6JIHKOf H 4exocno-
BaUKOi COuHaHCTHqeCKOfk Pecny6IHKOfI B pe3yJi6TaTe pa3BHTHI gpyKeCTBeHHbIX
OTHOIneHHA HywKgJaeTCA B o6HOBnleHHH,

PeUIHJH 3aKjIIO&IHTb HaCTOIujpo KOHcyjncxyio KOHBeHIHIO H C 3TOA ixe4ibio
Ha3HaqHIH CBOHMH YnOnIHoMoqeHHbIMH:

flpe3HgHyM BeJIHKOrO HapoAHoro Xypana MoHronbcoift Haponnofl Pecny6nH-
KH--Oiymbi Xoc6aAp, 3aMeCTHTeii MHHHCTpa HHOCTpaHHbIX aef MOHrojib-
cKoft HaponHofl Pecny6nHKH,

1lpe3HaeHT qexocnoBaimoti COILuaaHCTH'eCKOR PeCry6JIHKH-BnagHMHpa Bap-
Toma, Mpe3BbI'aflHoro H HOJIHOMOIHoro locna qexocnoBauxoAl CoInjiH-
CTHqeCKOf Pecny6nHKH B MoHrojicKofl HaponHOIf Pecny6nHKe,

KOTopbie, no B3aHMHOM npeAIABfleHHH CBOHX nOJIHOMOtIHft, HaeHHbIX B Ha~ule-
IauxeM nopARKe H OJI)KHOfl dopMe, cornacHImHCb 0 HHKecje/pyIoeM:

Paoea L OnPEAEJIEHH1A

Cmamwz 1. B HaCTomuefl KOHBeHUHH nipHBOaHMbie HH)Ke TepMHHbI HMe[OT
ciexyoyiee 3HaqeHHe:

1) <«KOHCyJ71CTBO>> o3HaqaCT reHepaJIbHoe KOHCyJIbCTBO, KOHCYJIbCTBO,
BHiie-KOHCyJRCTBO H KOHCYIIbCKoe areHCTBo;

2) <<KoHcyjbCKHin OKpyr>> O3HaqaeT TeppHTOPHIO, Ha KOTOpOR KOHCYJIhCKOe
AOJDKHOCTHOe JIHO HMeeT fOJIHOMO'IHR BbIHOJIHSITb KOHCYJIbCKYIO 4,yHKI.HIO;

3) <<riaa KOHcynbcTBa)> o3HaxaeT JIHUO, yIOnIHoMoqeHHoe rnpeaCTaBJIAe-
MbIM rocyaapCTBOM BblIHOJIHSITb 3Ty cbyHKUHIO;

4) <<KoHcyIbcKoe RIOJIWHOCTHOe JIHI.OD 03Ha'qaeT JIHIJO, BKjIioqa r iaBy
KOHCyJmCTBa, KOTOPOMY nopyqeHO BbInIOJIHeHHe KOHCyJ1hCKHX d)yHKInH. B onpege-
JieHHe <<KoHcynMcioe AOJDKHOCTHOe JIHIIO)>, BKnioqaeTcs TaKxce JIHUO, npHKOMaH-
AHPOBaHHOC K KOHCYJIhCTBY aJlnI o6yqeHHA KOHCyJIbCKOR cJIyK6e;

5) ((COTpyHHK KOHCyJIbCTBa>> o3HaqaeT flHIIO, He RBJImoueeuc KOHCyJIb-
CKHM OJHHOCTHIM JIHUOM H BbinonHimomee B KOHCYJIbCTBe aaMHHHCTpaTHBHbIe
HuH TeXHHqeCKHe o63aHHOCTH. nOA TepMHHOM <(COTPY,4HHK KOHCyJIbCTBa>) flOHH-
MaIOTC TaK)Ke modepmi, npHcjnyra, CaAOBHHKH H TOMY nOAO6HbIe .iHfla, BbIIIOJIl-
IHIoImime o6R3aHHOCTH nO O6CJIY)KHBaHHIO KOHCyJlbCTBa;
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6) nOHATHe ((rpaKUaHHH npeaCTaBjIReMoro rocyLapcTBa) BJuoqaeT H IOpH-
oaHqeCKHe J1Hija;

7) ((loMeuxaHHe KOHCyJIbCTBa>> 03HaqaeT 3faHHR HRH qaCTH 3oaaHHR, BKIIO-
qa pe3HeHIXHIO rlaBbI KOHCyJIbCTBa, a Taioxe 3eMenfbHbie yqaCTKH, KOTOpbJe o6-
CJiy)KHBalOT 3TH 3aHHAI HuH qaCTH 3LIaHH#, HCnOJIb3yeMbie HCKJIOHTeJIbHO AlA1
KOHCYJIbCKHX ileIel, He3aBHCHMO OT TOrO, qbeil cO6CTBeHHOCTbO OHH IBJIRIOTCR;

8) <(KOHCYJ1hCKHA apXHB)> o3HataeT BCiO cny)Ke6Hyio nepenHcKy, 1UHdp, 4w-
KyMeHTbI, KHHrH, (HJIbMbI, 3ByKOBbie JIeHTbl H oapyFHe TeXHHqeCKHe cpeAucTBaaeno-
flpOH3BOflCTBa, a TaioKe o6opytoBaHHe, npeaHa3HaqeHHOe JUTS! HX xpaHeHHA,

9) <<CyaHO>> o3HaaeT rno6oe CyJAHO, ruiaalouee no dutaroM npeAcTa-
BeiueMoro rocyapcTBa;

10) <(CaMoieT>> 03HaqaeT mno6of caMonjeT, neTaiomuHfl tnO 3HaKOM npHHaA-
ne)KHOCTH K rocyflapCTBY H perHCTpaIHH npeAcTaBnieMoro rocytapcTBa.

Pa3Oen II. YqPE K JEHHE KOHCYJ1bCTB H HA3HAqEHHE
KOHCYJIbCKHX ,iOJDKHOCTHbIX JrHI

Cmambw 2. 1. KOHCymn1CTBO MO)KeT 6bITb OTKPbITO B rocyaapCTBe npe6bi-
BaHHA TOJnhKO c cornacHs 3TOrO rocyoaapcTBa.

2. MeCTOHaxoxKaeHHe KOHCyJIbcTBa, ero KiacC H rpaHH1J6I KOHCyjnbcxoro
o~pyra onpeaensIIoTcs nio cornacHIo Me)K<y npeACTaBnseMilM rocyjiapCTBOM H ro-
cyJaPCTBOM npe6lBaHHs.

CmambA 3. 1. ao Ha3HaqeHHA rumaBbI KOHCYJ1bCTBa npeoiCTaBjileMoe rocy-
oaapCTBO JIOJDKHO y6eoiHTbCA AiHnJIOMaTHqeCKHM nYTeM B TOM, qTO aaHHOe f1HIO
nOJIYqHT cornacHe rocyjiapcTBa npe6bIBaHHA Ha nPH3HaHHe ero B KaqeCTBe rmaBbI
KOHCyJIbCTBa.

2. 'peoiCTaB eMOe rocyoaapcTso nepeoaacT oaHruIOMaTHqeCKHM nIYTeM rocy-
UaapCTBy npe6bIBaHH KOHCYRbCKHfl naTeHT HJIH apyrolt oIOKyMeHT 0 Ha3HaqeHHH
rjlaBbl KOHCyJIbCTBa, ero Knlacce H KOHCYJIbCKOM OKpyre, B KOTOPOM OH 6yjieT HC-
IIORHATb CBOH O6R3aHHOCTH, a TaKwKe o MeCTOHaXO2K0=HHH KOHCyJlbCTBa.

3. I-o npeIOCTaBJIeHHH naTeHTa HJlH apyroro oaOKyMeHTa 0 Ha3HaqeHHH
rJIaBbI KOHCyJ hCTBa rocyjiapCTBo npe6biBaHH BMIoaCT eMY B BO3MO)KHO KOPOTKHA
CPOK 3K3eKBaTYPY HJIH HHOe pa3peiueHHe.

4. FJIaBa KOHCYJIbCTBa MoKeT nPHCTynHTb K HcnOJIHeHHIO CBOHX O6st3aH-
HOCTefl nocne TorO, KaK rocyoaapCTBo npe6bIBaHHA BbIJIaCT eMy 3K3eKBaTYPY HIH
npyroe pa3peueHHe.

5. rocyoaapCTBO npe6bIBaHHs IO BbiJiaqH 3K3eKBaTYPbI HJIH HHOrO pa3pe-
iueHH MO)KeT oaaTh rnaBe KOHCYJbCTBa cornacHe Ha BpeMeHHOe BbinOJIHeHHe HM
CBOHX o63aHHOCTefl.

6. C MOMeHTa BbIl'aqH 3K3eKBaTYPbI HIH HHOrO pa3peneHHs rocyoaapCTBO
npe6bIBaHHA nPHHHMaeT Heo6xoaHMbIe MepbI K TOMY, 'ITo6bi rnasa KOHCYnbCTBa
MOr BbIrIOJIHTb CBOH (DYHKIJHH.

Cmambn 4. fnpeoacTaBnsleMoe rocyoaapCTBO 3apaHee COO61]IHT rocyouapcTBy
npe6lBaHHJs JIHnjIOMaTHqeCKHM InYTeM HMS[ H claMHJIHIO, FpaK]aHCTBO H IOJ1 K-
HOCTb KOHCYJIbCKOFO IOJI)KHOCTHOrO JIHila, Ha3HaqeHHOFO B KOHCYJIbCTBO HC B Kaqe-
CTBe rjiaBbI KOHCyJIbCTBa.
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CmambA 5. 1. KOHCYJbCKHM AOJDKHOCTHbIM JIHUOM MO)KeT 6bITb TOZ1bKO
rpa~naHHH npelCTaBnIeMoro rocyaIapcTBa.

2. KOHCYnbCKHM COTPYaHIOM MO)Ker 66ITb rpawKUaHHH rIpeACTaBIIeMOrO
rocyxIapcTBa HnH rocyJIapcTBa npe6bIBaHHAl. ECJIH IOHCYJIbCICHM COTPYJaHHKOM
aBj1eRTCR FpaxmaHHH rocyaapcTBa npe6bIBaHHl HuH rpa)K]aHHH npeACTaBjIfeMOrO
rocy]aapcTBa c nOCTOSHHbIM MeCTO)KHTeJIbCTBOM B rocyuIapCTBe npe6bIBaHHs, He-
o6xOaHMO BO BpeMA ero npHHRTH co6juoxiaTb rrpaBoBme HHCTPYKIXHH rocygap-
cTBa flpe6bIBaHHA.

CmambA 6. FocyaapcTBo npe6brnaHHA MO)KeT B no6oe BpeMA, He 6YaYqH
o6a3aHHibM MOTHBHPOBaTb cBoe peiueHHe, yBeaOMHTE npeaCTasBnIeMoe rocyaap-
CTBO AHnJIOMaTHqeCKHM nyTeM 0 TOM, qTO 313eKBaTypa HnH HHOe paapemueHtHe
rnIanbI KOHCyJnBCTBa B3RTbI o6paTHO HAH qTO KOHCYnICKoe OJIDKHOCTHOe JIHiIO HJIH
COTPYAHHK KOHCyJnbCTBa SBfRAeTCR HenpHeMneMbiM. B TaKOM cy'qae npeAcTaBnAe-
Moe rocyxIapcTBO AOJDKHO COOTBeTCTBeHHO OTO3BaTb TaIoe KOHCyJIbCKoe IOJI)K-
HOCTHOe JIHUO HYIH COTPYAHHKa KOHCyJILcTBa, eCJIH OH y)e npHCTynHjI K CHoefl
pa6oTe. ECJIH npeacTa~nemoe rocynapCTBO B TeeHHe COOTBeTCTBYIOiuero Bpe-
meHH He BbInOJIHHT 3TOi o6A3aHHOCTH, rocyapczso npe6EBraHHA mo)KeT OTKa3aTb
B nPH3HaHHH TaKoro JIHixa B KaqeCTBe KOHCYJ11CKOrO ROJIKHOCTHOrO JIHua Him CO-
TPYAHHKa KOHCyJBCTBa.

Paw)em III. -IPHBHJErPH 14 HMMYHHTETbI

Cmamb& 7. rocyapcTBO npe6ibiBaHHa o6ecneI HT KOHCYJnCKOMy IOJI)KHO-
CTHOMY nHUy JIH KOHCyYJbCKHM COTPYalHHKaM HeO6XOIHMYIO 3aIlUHTY H npHMeT He-
O6XOUHMbIe Mephi jAnA Toro, qTO6m OHH MOrH BbIIIOZIHATb CBOH O6R3aHHOCTH H
flOJb3OBaTbCS1 HpaBaMH, npHBHjier~HMH H HMMYHHTeTaMH, IpeLIYCMOTpeHHbIMH
HaCTOsu.xef KoHeHuneft H 3aKOHOgIaTejIbCTBOM rocyaapcTaa npe6bIBaHH31. Oxg-
HOBpeMeHHO O6ecneqHT 3aiUHTY KOHCYJLCTBa H KIblX nOMeuxeHH1 KOHCYRLCKHX

IOJD)KHOCTHbIX JIHIJ.

Cnwmb 8. 1. ECnH rnasa KOHCynbCTBa B CHIY KaKOftt-nH6O npHqHHSb He
MO)KeT B1IHOJIHATb CBOH d)YHKWHH HJIH eCnH AOJDKHOCTb rJiaBb] KOHCynJCTBa
BpeMeHHO BaxaHTHa, npeAcTaBJseMoe rocyuapcTso MO)KeT ynOJIHOMOqHTb KOH-
CynbCKoe AOJDKHOCTHOe JIHIXO aaHHoro HjiH gpyroro KOHCyJncTBa B rocygapcTBe
npe6bIBaHHa HJIH OAHOrO H3 qICHOB gHriAOMaTHqeCKoro nepcoHana CBoero gHHniO-
MaTHqeCKOrO [ipe CTaBHTeInbcTBa B rocylapcTBe npe6bIBaHH £UIR BpeMeHHOrO
PyKOBOACTBa KOHCynhLCTBOM. rocyaapcTBO npe6IBaHHI aOJI)KHO 6bITb 3apaHee
HEIdopMHpOBaHO o6 3TOM AHIrOMaTHIqecKHM rIyTeM flpeaCTaBjiSeMbIM rocynap-
CTBOM.

2. YIHUO, yflOJHOMOqCHHOe JJIt BpeMeHHOFO PYKOBOACTBa KOHCYJIbCTBOM,
HOJI13YeTCR TeMH we npaBaMH, flpHBHIIeFHRMH H HMMyHHTeTaMH, IlpeAyCMO-
TpeHHbIMH HaCTOmuefl KOHBeHuHefI, KOTOpbIe HMeeT KOHCyjibCKOe AOf)KHOCTHOe

JIHUO.

3. Ha3HaqeHHe q'ieHa IHnrIOMaTHqeCKorO nepcoHauia UlHIjIOMaTHqeCKOrO

IpeAICTaBHTe~JlCTBa npelCTaB$ieMoro rocyuapcTaa B KOHCYnbCTBO B COOTBeT-
CTBHH C nyHKTOM 1 HaCTOmlef CTaTbH He 3aTparHsaeT npHBHJnerHfl H HMMy-
HHTeTOB, KOTOpbIe IlpeAOCTaBjIeHbl eMY B Cny J ero aHIIOMaTHIeCKOrO CTaTyca.

Cmamba 9. 1. Ha 4JeHOB aIHIfIoMaTHqeCKoro nepcoHauia alHnIoMa-
TH eCKOFO IlpeACTaBHTeJI1CTBa npecCTaBJoeMoFO rocygapCTBa B rocyiapCTBe
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npe6blBaHHsi, Ha KOTOPbIX BO3JIO)KeHO oCyuIeCTBjieHHe KOHCyY~JCKHX 4byHKUHfI B
3TOM npeJCTaBHTejibCTBe, pacnpoCTpaHAtOTCI, npeAyCMOTpeHHble HaCToquief
KOHBeHuIHefl, npaBa H o6Hq3aHHOCTH KOHCYJIbCK HX AOJDKHOCTHbIX JIHLI.

2. OCyweCTBjieHHe KOHCYnbCKHX (bYHKUH 1 hIHuaMH, YKa3aHHbIMH B nYHKTe 1
HaCTogumefk CTaTbH, He 3aTparHBa]OT IIpHBHjierHg H HMMYHHTeTOB, KOTOpbie npe-
AOCTaBjieHbI HM B CHJIY HX AHIfJIOMaTHqeCKOrO CTaTyca.

Cmambm 10. 1. npeacTaBnaeMoe rocyaapCTBO B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO-
gaTeIbCTBoM rocynapCTBa npe6bIBaHH MOweT fpHo6peTaTb B CO6CTBeHHOCTb
HIH apeHAOBaTb 3AaHHA HJIH qaCTH 3AaHHl flun pa3MeueHHR KOHCyjibCTBa H HJIbIX
nOMeiueHHIR KOHCyJIbCIHX aIOJDKHOCTHbIX JIHIU H COTpyAHHKOB KOHCyjibCTBa, a
TaKe apeHAOBaTb 3eMeJlbHbie yqaCTKH.

lpH 3TOM rocygapCTBO flpe6blBaHHA OKaweT Heo6xolHMyio rIOMOIUJb H IOA-
Aep)KKy npegCTaBIReMOMy rocygapCTBy.

2. rlono)KeHe nYHKTa I He H36aBjiSeT npeaCTaBnJeMoe rocyaapCTBo OT o6A-
3aHHOCTeik co6fjoaT, fpaBOBlme HOCTaHOBeHHx 0 CTPOHTenflCTBe H TeppHTO-
PHaJlbHOM .JIaHHpOBaHHH, KOTOpbIe IB"JIAIOTCR! o6Rq3aTelbHbIMH Jli O611aCTH, rue
Haxoi1TCA yHOMIHyTbie 3gaHHA, qaCTH 3AaHI HIH yqaCTKH K HHM npHHa~ne-
walwe.

CmambA 11. 1. Ha 3AaHHH KOHCyJIbCTBa MOrYT 6bITb IHpHKpenIneHbl KOH-
CyJIbCKHfl MIHT C rep6oM npeacTaBuieMoro rocygapCTBa, a TaKwe COOTBeTCTBYIO-
mee HaHMeHOBaHHe KOHCYJbCTBa Ha S13bIKe npeACTaBJIseMoro rocyuapcTBa H Ha
A3bIKe rocyjapcTBa npe6blBaHHI.

2. Ha 3AaHHH KOHCyJIbCTBa, a TazKe Ha pe3HgeHUIHH ruiaBbi KOHCYJlbCTBa MO-
wCeT BLIBeIUHBaTbCR cbjar npeACTaBilteMoro rocyaapCTBa.

3. r'JaBa KOHCyJnbCTBa MOweT TaKwe BbIBeIUHBaTb Ha CBOHX cpeDCTBaX ne-
PeABHweHHA COOTBeTCTByIOtHfLU dmuar fpelCTaBJiLeMoro rocyfapCTBa.

Cmamib 12. 1. 3AaHHAi HJIH qaCTH 3AaHHIR, HClOflb3yeMbie HCKJIIOqHTeJlbHO
=i1enlefl KOHCYJMbCTBa, a TaKKe 3eMe7IHIi yaCTKH K HHM IIpHHaBJIeKaLUHe, He-

npHKOCHOBeHH]I6. BniaCTH rocyIapCTBa npe6bIBaHHA He MOrYT BCTynaTb B HHX 6e3
cornacHA Ha 3TO rJIaBbI KOHCyJIbCTBa, ruiaBbi AHILjIOMaTHqeCKOrO npelCTaBH-
TeJILCTBa npeACTaBJSneMoro rocygapcTBa HJIH JIHua, Ha3HaqeHHOrO OflHHM H3 HHX.

2. fnoiO)KeHHe nYHKTa 1 HaCTosmuefl CTaTbH npHMeHAeTCA TaKxwe K )KHJIIM
nOMeCueHHAM KOHCYJE6CKHX AOJDIKHOCTHbIX JIHIJ H COTpy]AHHKOB KOHCyJbCTBa.

Cmamwi 13. KOHCYJMCKHe apXHB]l RBJISHOTCA HenpHKOCHOBeHHbIMH B
mo6oe BpeMA H He3aBHCHMO OT HIx MeCTOHaxo)KIeHHA.

CnnmbA 14. 1. KOHCYJI1CTBO HMeOT npa~o CHOCHTbCA Co CBOHM npaBH-
TenJbCTBOM HuIH C AHIUIOMaTHqeCKHM npegCTaBHTe ;JCTBOM H C ApyrHMH KOHCyJIb-
CTBaMH npeAcTaBuiseMoro rocygapCTBa, He3aBHCHMO OT TOrO, r~e OHH HaXOISTCSI.
C 3TOf I.eJlbfO KOHCyJnbCTBO MO)KeT IOJI]3OBaTbCSI BCeMH O6bIqHbIMH cpeACTBaMH
CBS3H, Imd)pOM, KypbepaMH H oneqaTaHHbIMH BaJIH3aMH. YCTpO]fCTBO H pa6oTa
paDHOCTaHUHH MorYT 6bITb OCYiUeCTBjieHbi c cornacH rocynapcTBa npe6bBaHH.

lIpH nOJnh3OBaHHH o6btHbsIMH cpenCTBaMH CB93H K KOHCYJ16CTBY npHMe-
HSIOTCA Te )Ke TapHThI, qTO H K AHnjiOMaTHqeCKoMy npeACTaBHTeJbCTBY.

2. Cny)Ke6Ha nepenHcKa KOHCYJ11CTBa H oneaTafHie BaIH3bI, HMe~ioHe
BHJIHMble BHeIIHHe 3HaKH, yKa3miBaicuvHe Ha HX Od)HI.HaJlbHbIIl xapaKTep, SBnS-
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JOTC31 HepHKOCHOBeHHbIMH H He nogBepraloTCH KOHTPOJIIO HIH 3aoaep)KaHHO Co

CTOPOHbI opraHOB BJIaCTH rocyaapCTBa npe6bIBaHH, He3aBHCHMO OT HCnOflb-

3OBaHHbIX CpeAfCTB CBSI3H.

3. .]Hua, uOCTaBJnmIoImHe KOHCyJIbCKyIo oneqaTaHHyIO BanH3y, fIOJIb3ylOTCI

OAHHaKOBbIMH flpaBaMH, npHBHJIerHAMH H HMMyHHTeTaMH KaK H oaHljIOMa-
THqecKHe KypbepbI npeACTaBjieMoro rocyLgapCTBa.

4. KOHCyjihcKaA BanH3a MO)KeT 6bITb ssepeHa KOMaHAHpy caMoieTa HuH
CyAIHa, KOTOPb16f UOJIyqHT O4HIHanmIH1IfIl flOKyMeHT C yKa3aHHeM qHcJia MeCT. OA-
HaKO OH HC CqHTaeTCA KOHCyJIbCKHM KypbepOM. KoHcynIbCKoe AOJDKHOCTHOe 3IHuO
Mo)KeT IpHHSITb BaJIH3Y HenocpeACTBeHHO H 6ecIIpeIRTCTBeHHO OT KOMaHgHpa ca-
MOJIeTa HJH CyAHa, a Tax Ke nepeuaT eMy TaKy1o BaAH3y.

Cmamwb 15. fTHqHOCTb KOHCyJIbCKOrO AOJIhCHOCTHOrO JIHia HJIH COTPYJAHHKa
KOHCYlJbCTBa HenpHKOCHoBeHHa. OHa He noUIe)KHT 3agepxKaHHIO HIIH apecTy. Focy-
AapCTBO npe6bIBaHHA o6a3aHo OTHOCHTbCA K Heft C HafJexKaIJJHM yBawXeHHeM H
o6z3aHo flPHHTb BCe Ha J1caIUHC MepbI UIiA ripeynpe.UeHHA KaKHX-JIH6o rOCA-
raTenIbCTB Ha HX JIHqHOCTb, CBO6oIy H AOCTOHHCTBO.

Cmzamb 16. 1. KOHcynibcKoe oaOIDKHOCTHOe JIHUO HUH COTPyAHHK KOHCYIb-

CTBa He IIOUJIe)KHT apecTy, rpa)KaHCKOR H aaMHHHCTpaTHBHOft tOPHCoHKUHH rocy-
oapCTBa npe6biBaHHA H He nOUIe)KHT erO flPHHYAHTeJIbHbIM MepaM, KpOMe
cjiytiaeB:

a) BeHHIbIX HCKOB, OTHOCRIHIXCA K qaCTHOMY HeABH)KHMOMy HMyIeCTBy, HaXOAA-
IICMYCA Ha TePPHTOPHH rocyuapcTsa npe6EbIBaHHA, eCJIH TOJIbKO OH He BIaeeT
HM OT HMeHH npeAcTaBmeMoro rocy~apcTa =31 KOHCyJbCKHX uenett;

6) HCKOB, KacaioIUHXCA HacJieAOBaHH, B OTHOuieHHH KOTOpbIX KOHCYnBCKoe
oaOJIKHOCTHOC JIHIO HJIH COTPYJIHHK KOHCYJIbCTBa BMICTyInaeT B KaqecTBe HC-
fO3IHHTJI 3aBeiiaHHA, noneqHT eIA HaA Hacj1JICTBeHHbIM HMylueCTBOM, Ha-
cnexHHKa HJIH OTKa3OrlOnJyqaTeJsI KaK qaCTHoe JIHUO, a He OT HMeHH nlpeACTa-
BJISeMOrO rocyuapCTBa;

6) HCKOB, OTHOCAIJHRXCAI K ino6ot ripoecCHOHanlbHO1 HAIH KOMMepqeCKOR oaeq-
TeJIbHOCTH, ocyIueCTBjIqeMo11 KOHCYJIbCKHM oOJI)KHOCTHbIM JIHI.OM HJIH KOH-
CYJ16CKHM COTPYAHHKOM B rocyoaapCTBe Ipe6bIBaHHA 3a npegenaMH CBOHX O4)H-
uHaJIbHbIX 4)yHKUJH.

2. HHKaKHe HCHOJIHHTeJIbHbie MepbI He MOrYT npHHHMaTbCA B OTHOIeHHH
KOHCyJnbCKOFO JIOJDKHOCTHOFO JIHia HnH COTPYaHHKa KOHCyJIbCTBa, 3a HCKJIO-
qeHHeM TeX ciyqaeB, KOTOpbi nIepeqHcjieHbI B rIyIIIHKTaX a, 6 H 6 HIYHKTa 1 Ha-
CToiulefl CTaThH, H HC HHat KaK IIpH yCJIOBHH, qTO COOTBeTCTByioIUHe MepI MOrYT

rIpHHHMaTbCH 6e3 HapylueHHA HeIpHKOCHOBeHHOCTH erO JIHIHOCTH HnH erO
pe3HoaeHXHH.

3. M-IueHI CeMbH KOHCynbCKOO AOJIKHOCTHorO JIHija HiH COTPYAHHKa KOH-
CyJnbCTBa, eCJIH OHH flpO)KHBaIOT BMeCTe C HHM, rOfIb3yIOTC HMMYHHTeTOM OT

IOPHCIHKuHH rocyoaapCTBa npe6i-l6BaHHA H JIHIIHO1 HenpHKOCHOBeHHOCTbIO B To#l We
Mepe, qTO H KOHCyJibCKOe XOJIKHOCTHOe JlHIO HKH COTpyHHK KOHCyJnbCTBa. Ha Tex
wKe CaMMIX YCJIOBHE1X K qnr1eHaM HX ceMeft He MOrYT 6bITb I pHMeHeHbi rpHHyoRH-
TeIHbIe Mepbt rocyuapcTsa npe6bIBaHHA.

4. IlpeiCTaBuReMoe rocyouapCTBO MO)KeT OTKa3aTbCR OT HMMyHHTeTa KOH-
CYJIbCKHX AOJIKHOCTHbIX JHII HJIH KOHCYJ1bCKHX COTpy IHHKOB H qJIeHOB HX CeMelf.
OTKa3 BO Bcex cny'IaAx oOnxKeH 61,I71 onpeaeIeHHO BbIpaxceHHbIM H B nHCbMeHHOM
BHJe npeanwOeKeHHbM rocyuapCTBy npe6biBaHHS. OTKa3 OT HMMYHHTeTa OT IOpHC-
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AHKHMH [o rpaKLaHCKHM H AMMHHHCTpaTHBHbIM AenaM He 03HataeT OTKa3 OT HM-
MYHHTeTa B OTHOuIJeHHH HCnOrHeHHA peuieHHJs, Aln qero Tpe6yeTcA oco6bIt OTKa3.

5. ECIH )Kano6y no~acT AHIJO, KOTOpOe B COOTBeTCTBHH C HaCTOsnfefl

CTaTbef He nOAjie)KHT IOPHCAHKIMHH rocyaapcTBa npe6bIaHHfs, TO OHO He MO)KeT
CCbiIaTbCA Ha CBOe H3131THe H3 IOPHCZXHKIXHH B OTHOIIeHHH BCTpeqHOrO HcIa, HaXO-
A iuerocsi B npRMOfk CBAI3H C raBHOf ka~no6otk.

CmambA 17. 1. KOHcynicKoe fO)KHOCTHOC J YIHf COTPYfHHK KOHCynlb-
CTBa He o613aH AaBaTb nOKa3aHHR B KaqeCTBe CBH,[1eTenIr.

2. B c~qae cornaCHA iipeACTaBJiMeMoro rocyxapcTBa Ha TO, qTO6bI KOHCyJIb-
CKoe OJI)KHOCTHOe .IHUO HJIH COTPYAHHK KOHCynbCTBa AalBH IOKa3aHHA B KaqeCTBe
CBIHleTeIA, OHH MOryT no npocb6e AaTb TaKHe nOKa3aHHHA.

3. I'pHHTHe Mep B UejIRX nIpHHyxKIeHHA KOHCYJIbCKOrO AOJDKHOCTHOrO AHmia
HH COTpYAHHKa KOHCYJbCTBa XaBaTb CBHflTeCibCKHM nKa3aHH nepeA cyfOM HAH
RBHTbCR A JLl 3TOfl uenIH B cya, a TaKe npHBjl eeHHe HX K OTBeTCTBeHHOCTH B

cnyqae OTKa3a OT oawH nOKa3aHHR HAH HCSIBKH B CyoQ He AOnyCKalOTCs.

4. COTPYAHHK KOHCYJ1CTBa, KOTOPbIfI ABS IeTCA rpa)KlaHHHOM rocyoaapcTBa
npe6bIBaHHM HH HMCCT IIOCTO3IHHOe MeCTO)IKHTebCTBO B 3TOM rocyfapCTBe, MO-
)KeT OTKa3aTbCI glaBaTb CBH.UeTe-IJCKHe nOKa3aHH o6 O6CTOATenECTBax, Kacalo-
umHcX cy)Ke6HOfl SijeTembHOCTH.

5. frIpH IIpHMeHeHHH nOAiO)KeHHR, nIpeAyCMOTpeHHOrO IYHKTOM 2 HaCTORUft

CTaTbH, 6yAyT npHRATI HeO6XOAIHMbIe MepbI B ien'ISiX H36e)KaHH nOMeX B pa6oTe
KOHCyJIbCTBa. B cryqax, Korga 3TO BO3MO)KHO, YCTHbie HAH nHCbMeHHbie CBHAe-
TeJbCKHe noKa3aHMA MOrYT 616ITm JaHbI B KOHCYJIbCTBe HAH Ha KBaPTHpe COOTBeT-

CTByiouierO KOHCYJIbCKoro OJI)KHOCTHOrO IHia HIH COTPYAHHKa KOHCyJlbCTBa.

6. Iono)KeHH HaCTOSIIueft CTaTbH OTHOCATCK KaK K CyaIOnPOH3BOA4CTBY, TaK
H K npOH3BOACTBY, COBepiuaeMOMy aaMHHHCTpaTHBHbIMH BJIaCTAMH.

7. Iloo)KeHHI HaCToA1ueif CTaTbH COOTBeTCTBeHHO npHMeHAIOTCR K RACHaM
ceMefl KOHCyJI.bCKHX oROA)KHOCTHbIX MIHH H COTpyaHHKOB KOHCyJIbCTBa, CCAIH OHH
npo)KHBaIOT BMeCTe C HHMH.

Cnambw 18. KOHcyjmcKoe AOJ KHOCTHOC IHIJO OCBO6o)KIlaeTCA B rocyfap-
CTBe npe6bIBaHmA OT BCeX BHKOB IpHHyflHTeJIbHbIX HOBHHHOCTeft. KOHcyY bclIe

COTPY aHHKH H qieHbI ceMefl KOHCYJbCKHX flOA)KHOCTHbIX IH1 H COTpyAHHKOB KOH-
cyJ, cTBa, nipo)KHBaiouIMe BMeCTe C HHMH, TaKCe OCB60XaIOTCS OT BCeX BHAOB

IpIHHYHTCJbHbIX fIOBHHHOCTeA.

Cmainwb 19. KOHCyuIbCKoe flOJIKHOCTHOe IHHO HIH COTPYAHHK KOHCyJ~b-
cTBa, a Tamoe qnJeHbl HX CeMel, pO)KHBaiOumX BMeCTe C HHMH, OCBO6o0KflaIOTCAI OT
BbIIIOHHeHHi BCCX Tpe6OBaHHfl, npeCAycMOTPeHHbIX 3aKOHaMH H [paBHnaMH rocy-

gapCTBa Ipe6bIBaHH OTHOCHTejTbHO peFHCTpaUH HoAytIeHHA pa3pemCUHHA Ha
)KHTeJCbCTBO, [InpCeTiBnACMbIX K HHOCTpaHIjaM.

Cmambw 20. 1. f-pelCTaBsleMOe rocy~apcTBo OCBO6oKfaeTCs rocyaap-

CTBOM npe6IBaHHA OT o6Ao)KeHMH AO6bIMH HalOjaMM Him HHbIMH I0Oo6HbIMH
c6opaMH Ha:
a) 3eMeCibHbIfl yqaCTOK, 3flaHHM HIH qaCTH 3flaHHA, HCflOnb3yeMbiC HCKIAIOqH -

Te1bHO AnA KOHCYJIbCKMX ixeneif, BKIOqag )xKHjrbie HOMeiueHH1 KOHCYlbCKHX
AOADKHOCTHbIX AIHI HAIH COTPYAHHKOB KOHCyJIbCTBa, eCAH OHH HaxOgflITCA B CO6-
CTBeHHOCTH HJIH apeHAYIOTCA OT HMeHH npeUCTaBAIeMOrO rocyfapCTBa;
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6) cAenKH HJim aoKyMeHTbI, Kacatoiuecs npHo6peTeHHR YKa3aHHOFO HeJIBH-
)KHMOrO HMyiueCTBa, eCnH npeaicTaaieMoe rocy~apcTBO npHo6peTaeT 3TO
HMylueCTBO HCKlJII0qHTe~JbHO AflR KOHCYJIbCKHX ixene.
2. HlojnoKeHH HYHKTa 1 HaCTomueft CTaThH He OTHOC1TCA K yninaTe 3a KOH-

KpeTHb1e BHA1b1 O6cjiywXHaHHS.

Cmamw 21. rocyaapCTBO npe6bIBaHH He o61araeT H He B3HMaeT HHKaKHX
HaIOrOB H1H HHbIX noJo6HbIX c60poB rno6oro BH.a C uBHACHMOrO HMyiueCTBa,
ABRuoiu.erocA co6CTBeHHOCTbIO npeucTaBjAeMoro rocyapcTBa HJIH Haxomnue-
rOCit B ero BjiaaeHHH HuH IIOHb3OBaHHH H HCrOJHb3yeMOFO UJU1 KOHCYJIbCKHX uejieft.
3TO TaKwe OTHOCHTCI K npHo6peTeHHIO TaKorO HMyLUeCTBa, 3a KOTOpOe npeocTa-
BnSeMoe rocyuapCTBo 6bEo 611 B HHOM cuytae o63aHO BbIflIaqHBaTb HanOH Ha
3aKOHHOM OCHOBaHHH.

Ctnmwi 22. KOHCYJIhCKoe oQOJHHOCTHOe JIHO HJIH CoTpyoHHK KOHCYJbCTBa
OcBO60KLaeTcA OT ynaJ16TbI IOfOXOHOFO Hanora Ha 3apa6OTHyO ruiaTy rocyoaap-
CTBY npe6blBaHH s.

CnzamA 23. 1. KOHCyJMCKoe AOHDKHOCTHOe j'iffO HiH CoTPYAHHK KOHCYJ'lb-
CTBa H q/eHbI HX ceMeft, npo)KHBaIoWHe BMeCTe C HHMH, OCBO6OwK4alOTCI B rocy-
AapCTBe IIpe6]lBaHHR OT BCeX HaiOrOB H HH6IX c6OpOB Hso6orO BHna: rocyaap-
CTBeHHblX, paMOHHLIX H MeCTHblIX. OHH OCBo6o)Kca]OTCI Talmce OT HajIOFOB H
c6OpOB Ha HpHHa lIewcaulee HM ABHKHMOe HMyleCTBO.

2. OcBo6oxcAeHe, yKa3aHHoe B riyHKTe 1, He pacrpoCTpalHeTCR Ha:
a) KoCBeHHbie Ha!IorH, KOTOpbie KRK fpRBHJIO BKJIOqeHbI B ueHY TOBapOB HJH

ycuyr;
6) HaHOr H c60pbl Ha JIHqHOe HeIoBH)KHMOe HMyUCcTBO, HaxojjiJieecA Ha Tep-

PHTOPHH CTpaHbJ npe6]lBaHH, CCnH OHO He no~najaeT 1foR HOCTaHOBjieHHR
CTaTH 20;

6) HanorH Ha HacneCTBO HnH HaiorH H c6opMi 3a nepeBoQ HMymeCTBa, B3H-
MaeMmIe rocyJapcTBOM npe6bIBaHHR;

e) nooXO Hbwe HaJOrH H c6op1I Ha rOXLOaI, HCTOqHHKH KOTOPbIX HaXOAsTCS B
cTpaHe npe6]IraimHs;

) cyuaer~ie, perHcTpawHoHHbie, HnOTeqHbIe H rno6bie HHbie c6opbi, eCiH ocBo-
6ocaueHne OT HHX y)Ke npeoIoCTaBneHo CTaTbell 20;

e) c6opbl 3a AeACTBHTenbHO oKa3aHHMe ycnyrH.

Cmmb 24. 1. Bce fpeoMeTmb, BKnUoqaA CpeCTBa aBTOTpaHcnopTa,
BB03HMbIe JnII cjiy)Ke6Horo IOJb3OBaHH KOHCYJIbCTBa B COOTB TCTBHH C 3aKOHamH
H npaBHjamH rocyapcTBa npe56IBaHHA, OcBO60K aOTCI OT TaMOKeHHmX nom-
JIHH H HHbIX c6OpOB, HaJaraeMbIx B CBI3H C BBO3OM HJIH 10 ipHHHe BBO3a, Tax )Ke

KaK H npeAMeTbI, BBO3HMbie HCKJHIOqHTeJbHO HAMUR CJy)Ke6HOrO IIOJIh3OBaHHIA oH-
InroMaTH'leCKoro npeCTaBHTebCTBa.

2. J.IH'HbIil 6ara" KOHCYRLCKoro AOJDICHOCTHOrO iHua H "JeHOB ero ceMbH
ocBo6oJaeTcsI OT TamoKeHHoro oOCMOTpa.

KOHCynbcKoe AOJDKHOCTHOe jIHUO HiH COTPYoHHK KOHCyJCTBa, a TamoKe
qAeHbI HX ceMefl, npoxHBaioHe BMeCTe C HHMH, OCBO60 aIOTC OT TaMo)KeHHb1X
rOUInHH H HHbIX c60pOB Ha BBe3eHHbie npexMeTh1 IHlqHOrO HOJTh]3OBaHHA, Hana-

raemiix B CBSI3H C BBO30M HJIH rio ripHtHHe BBO3a, KaK H COOTBeTCTBYIOuIHe KaTe-
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rOpHH nepcoHania AHnlflOMaTHqecIOrO npeAcTaBHTeJ3bCTBa npeACTaBJIeMoro rocy-
aapcTsa.

3. B nYHKTe 2 HaCTosiiefl CTaTbH TepMHH ((COOTBeTCTByIOIUax KaTeropHn
nepcoHana AHnjIOMaTHqeCKOFO npe[CTaBHTeJIbCTBa)) OTHOCHTCAI K qneHaM AHnIo-
MaTHqeCKOrO nepcOHaila, ecJIH peqb HJeT 0 KOHCYJIbCKHX JAOJI)CHOCTHbIX JIHUaX, H K
qnIeHaM aAMHHHCTpaTHBHO-TeXHHqecKOrO nepcOHana, eCnH peqb HeT 0 CoTpYA-
HHKaX KOHCyJIbcTBa.

Cmamb 25. 1. KOHCYJ76CTBO B CBS3H C BbimOJIHeHHeM KOHCYJIECKHX (byHK-
it MO)KeT B3HMaTb YCTaHOBjieHHbie IpeaCTaBJ1eMbIM FocyapCTBOM c6opbl.

2. rlpeAcTaBnsAeMoe rocy~apCTBO OCBo6o)KaaeTCs OT yrniaTbi Bcex rocyrap-
CTBeHHbIX, patkOHHbIX H MeCTHbIX HarIOFOBbIX c6opoB rno6oro BHaa, yCTaHO-
BJreHH1lX HJIH B3HMaeMbIX B FocyL~aPCTBe npe6BlnaHHR B OTHOIIuHHH CYMM,
yKa3aHHbIX B nYHKTe 1 HacTomuefl CTaThH.

CmambA 26. Bce ,rlHUa, KOTOPbIM cormacHo HacToAwelt KOHBeHUHH npeAo-
CTaBJIAIOTCA npHBHjierHH H HMMYHHTeTb, o6A3aHbi 6e3 yinep6a xnA HX npHBHjierHtl
H HMMYHHTeTOB yBa)KaTb 3aKOHbI H npaBHja rocyuapcTBa npe6xBaHHA, BKIOqa
3aKOHbl H npaBBLia perynHpoBaHHa JABH)KeHHA TpaHcnOpTa H CTPaXOBaHHR aBTO-
Mo6Hneft.

Cmnam, 27. focKonbKy 3TO He HpOTHBOpeqHT 3aKOHaM H rlpaBHJiaM rocy-
uapcTBa npe6blBaHIA o paROHax, Bibe3u B KOTOpbIe 3anpeuxaeTcR HIMH orpaHM-
qHsaeTcA no coo6pameHHM rocytapCTBeHHofl 6e3onacHOCTH, KOHCYnIbCKOMy
uOJDKHOCTHOMy JHIjY AIOJIDKHO pa3peiaTbcA CBO60IHO nepe/AHraTCA B npeaexiax
ero KOHCYJIBCKoro oKpyra AJsI BbIIOjIHeHHA HM CBOHX CJly)Ke6HbIX o6A3aHocTe l.

CmambA 28. -ono)KeHHe CTaTeft 10, IYHKT 1; 12, nyHcT 2; 15; 16, nyHTEI 1,
2, 3; 17, flyHKTbIl 1, 2, 3, 7; 18; 19; 22; 23, HYHKT 1; 24, HYHKT 2 HaCTOmHuei& KOH-
BeHIf1H He pacnpocTpaHAIOTC Ha rpaKcaH rocyaapcTsa npe6bBaHHs H amn1, no-
CTOI1HHO npoKHBaiou1X B rocyxtapcTse npe6bIBaHHs.

Pa3Oea IV. KOHCYIbCKHE DYHKUH14

Cmama 29. KOHcymncKoe UOJI)KHOCTHoe JiHuO CTpeMHTCSR K yKpeJIeHhlo
flpy)KeCTBeHHbIX OTHomeHHIft Me y aoroBapHBaIowHMHC31 CTOPOHaMH H coxielk-
CTByeT BCeCTOPOHHeMy pa3BHTHIO H yrny6JieHHio 6paTcKoro COTPYAHHqeCTBa B

OJIHTIqecKOIt, 3KOHOMHqeCKKOtl, HayqHOft, KyflbTypHOfl, npaBOBOAl, a TaKe B
o6n1acTH TYPH3Ma H Apyrmx o6nacTAx, B npeAejiax KOHCYJnbCKoro oKpyra 3aIuHmuaeT
npaBa H HHTepecbI npegcTaBxiseMoro rocyuapcTBa H ero rpaK(JaH, 13nco'iag 1OPH-
,4HlecKHe JIHua.

Cmambw 30. 1. KOHCyJIbCKoe lOJI)KHOCTHOe JIHuO HMeeT npaBo HCIIOJIHRTb
B npeaenax KOHCyjIbCKOrO oKpyra 4IyHKIIHH, 3aKpenJIeHHbie B HaCTOIIlIeM pa3aejie.
KOHCyamCKoe ,aOJI)KHOCTHoe JIHIAO MO)KeT HCIIOJHSTb H HHbie KOHCYJIbCKHe (byHK-
IWH, eCnH OHH He npOTHBOpeqaT 3aKOHaM H npaBniaM rocyxapcTBa npe6biBaHrnu.

2. KOHCyJfbcKoe aJI)OKHOCTHOe JlHUO B CBA3H C HcrIOJIHeHHeM CBOHX KOHCYJlb-
CKHX (cyHKUHR HMeeT npaBo o6pawIaTCs, KaK nHcbMeHHO, TaK H YCTHO K KoMne-
TeHTHbIM BjiaCTAM KOHCyhbCKOFO oKpyra, a TaKe H K KOMIneTeHTHbIM 1xeH-
TpaJIbHbIM opraHaM rocyuapcTaa npe6btBaHHA.

3. KOHCyncKoe OJI)KHOCTHOe JlHUO c cornacHf rocyUapcTBa npe6]IBaHHA
MO)KeT HCrOJIHATb KOHCyJI6CKHe (bYHKIUHH H BHe KOHCyJIbCKOro oKpyra.
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Cmaibn 31. 1. KoHcyamcxoe aOJbKHOCTHOe 1IHIXO HMeeT npaBO B npeaenax
KOHCyJIbCKoro oxpyra:

a) BeCTH yqeT rpawiguaH npegCTaBjineMoro rocyaapcTBa;
6) IpHHHMaT6 3mo6ble 3aIBJIeHH31 H BbIJIaBaTb ]IOKyMeHTbI, Heo6XOAIHMbIe CO-

rmaCHO 3aKOHo taTeIbCTBy npeACTaBjigeMoro rocygapcTma, no BonpocaM rpa-
)KJIaHCTBa;

6) COBepiUaTb 6path H npOH3BOaIHTb paCTop)KeHHe 6paa corJaCHO 3aKOHO-
AIaTeJnbCTBy nIpeflCTaBJIReMoro rocyxIapCTBa 11PH yCJIOBHH, qTO o6a nHm~a RBJIx-

JOTCA rpawigaHaMH npeAICTaBJIteMoro rocy/IapCTBa;

a) perHCTPHPOBaTb H nojiyqaTlm yBeoaOMjieHHe o pO)KIeHHH HH CMepTH rpaKLwaH

npeuc'TasxiAeMoro rocyxapcTBa;

6) rpHHHMaTb 3aSIBJIeHHA, Kacaiottwec CeMelfHbIX OTHoIiieHHfk rpa)KJaH npeoaCTa-
BnsieMoro rocyapcTBa, cornacHo 3aKOHOlIaTeJbCTBY npeACTaBnsieMoro rocy-

oaapCTBa.

2. KOHCYJ11CKOe oaOJ)KHOCTHOe JHIXO coo6LuaeT KOMIeTeHTHbIM opraHaM ro-

cygiapCTBa npe6blBaHH1 CBeXeHHR o perHCTpaUHH aKTOB rpawKAaHcKoro COCTORHHq,
npOH3BefleHHOrl B KOHCYJIbCTBe B COOTBeTCTBHH C IIOXIyHKTaMH 8 H a HYHKTa I Ha-
CTOsIuJeig CTaTbH, eCJIH 3TO Tpe6yeTCA no 3aKOHaM rocyaapcTsa npe6bABaHHA.

3. I'OCTaHOBjIeHHA IIYHKTa 1 IOoaIYHKTbI 6 HO HaCTomeft CTaTbH He OCBO6o-
)KaIOT rpaxmaH npecawIeMoro rocy~apcTsa OT o6313aHHOCTH co6rnOaaT] CO-
OTBeTCTByOIiHe 3aKOHbI H npaBHJIa rocyaapcTa nipe6bBaHHt.

CmambR 32. KOHCynIbCKoe AOMIXHOCTHoe JIHIIO HMeeT npaBO B npezienax
KOHCYJIbCKOFO oxpyra:

1. BbuiaBaTm, B3O6HOBlIATb, noramaTb, a TaKwKe OTHHMaTb HJIH 3aeCp)KHBaTb
nacnopTa rpaxcaaHaM npeaICTaBflAeMoro rocyaapCTBa;

2. BmbuaBaTb HJIH aHHYJIHPOBaTb Bce BHIbI BH3 JIHuaM, ,KwJOaIoIHM COBepiuHTb
noe3AKY B npeoiCTaBjieMoe rocyJapCTBO.

Cmambw 33. KoHcynbcKoe AOJDIKHOCTHOe 11HIuO Mo)KeT nPHHRTb Ha ce6a
3a6oTy 0 HeCoBepueHHojIeTHeM rpa)KgaHHHe rnpexACTaBniseMoro rocynapcTBa B
npegeulax rlpaBOMOIHA cyJa, eCJIH TO He IIPOTHBOPe'qHT 3aKOHOoaaTejIbCTBy rocy-

oaapcTsa npe6bIBaHHs.

CmambA 34. 1. KOHCyJmrcKoeJIO4I0JHOCTHoe nHIlO HMeeT npaBO B npeaenIax
KOHCYJIbCKOrO OKpyra OCyIIeCTBJIITb HOTapHaj1bHbte1eACTBHA, npeACMOTpeHHbIe
3aKOHOJIaTejibCTBOM npecCTaBjinteMoro rocyxIapcTBa H rocyoaapcTBa npe6bIBaHH:

a) rio npocb6e nHua nuo6oro rpa)KaiaHcTBa AisA HCfOJtb3OBaHHA B npeacTa-
B11SeMOM rocyoapCTBe;

6) no npocb6e rpa)KuaH npeAcTaBJnsieMoro rocygapcTsa unsA HCIOflb3OBaHHI BHe
3TOrO rocygIapcTBa.

2. KOHCyJIbCKoe AOH)KHOCTHOe JiHiO HMeeT ipaBo lepeBOaIHTb ]IOKyMeHThI H

yAOCTOBepATb 1paBHJ11HOCTb nepeBoola.

Cmamb, 35. COCTaBnIeHHbie HIH Yo4OCTOBepeHHbIe HJIH nepeBexieHHie KOH-
CYJIbCKHM IOJI)KHOCTHbIM JIH1OM aOKyMeHTbI B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 34 Ha-
CTOsIueLn KOHBeHIIHH 6yxAyT paccmaTpHBaTECA B rocyxtapcTBe npe6IBaHHA KOH-
cynibcKoro AOJI)KHOCTHOFO JlHLua KaK AIOKyMeHTbI, HMe]OICHe TaKoe )Ke IOpHJIH-
qeCKoe 3HaqeHHe H JIOKa3aTeJ16hHYO CHRY, KaK eCJH 6 b OHH 6bIJIH COCTaBjieHbI,
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nepeBeaeHbi HJH yAOCToBepeHbI KOMneTeHTHbIMH BJIaCT3HMH H yqpe)KXeHHRMH
rocynapcTBa npe6bIBaHHA.

Cmamw* 36. 1. KOHCyJxbcKoe OJIIHKHOCTHOe JIHUO HMeeT npaBo npHHH-
MaTb Ha xpaHeHHe OT rpawaa npeocTaBJIeMoro rocyaapcTaa aoKyMeHTbI,

ueHbrH, UeHHOCTH H Apyroe npHnaAnexawee HM HMylueCTBo.
2. YKa3aHHbie oROKyMeHTbI, AeHbrH, jeHHOCTH H HMyIueCTBO MOrYT 6blTb

BbiBe3eHbl H3 rocyoaapcTBa npe6bIBaHHA IHIUEb B COOTBeTCTBHH C 3aKo-
HoIaTeJIbCTBOM 3TOFO rocyoaapcTBa.

Cmamb 37. 1. KoMneTeHTHbIe BjiaCTH rocyaapCTBa npe6bXBaHHA B B03-

MO)KHO KOPOTKHfI CPOK yBeoaOMJIAIOT KOHCyJIbCKoe oaOJfCHOCTHOe JIHIUO 0 CMepTH
rpaKaXaHHHa npeoacTaBJImeMoro rocyfapCTBa H coo61ualoT eMy CBXaeeHHA 0 Hacnea-

CTBeHHOM HMyIJeCTBe, 0 HacJIeAHHKaX, OTKa3onoJiyqaTeJIAx, a TaKwe 0 HajIHmHH

3aBeuaHHI.

2. KoMneTeHTHbie BJnaCTH H3BeIuaIOT KOHCyJYbCKoe oaOJDI*HOCTHOe .IHI.O o6
OTKpbITHH HacJIeflCTBa B rocyaapCTBe rIpe6bBaHHsI, Kora HacJieAHHKOM HJIH OTKa-

3o1oiyqaTenieM IBJIfeTCR rpa)KXaHHH npeACTaBJIfeMorO rocyuapcTBa.

3TO OTHOCHTCR H K clyqasM, Koroaa KOMnIeTeHTH1IM BJIaCTRM rocyuaapcTBa

npe6blBaHHA CTaHeT H3BeCTHO o6 OTKPblTHH HacjieaCTBa B noJ1b3y rpa)KaHHHa
HpeXACTaBlSIeMOro rocyoaapCTBa Ha TeppHTOpHH TpeTbero rocyiapCTBa.

Cmamw* 38. KOHCyJnbCKoe AOJtKHOCTHOe JIHUO HMeeT HpaBo B npeueuiax
KOHCynbCKrO oxpyra npeafCTaBISITb nepeui BjIaCTRMH rocyoaapCTBa npe6bIBaHHA
rpa)KuaH npeoaCTaBJIReMOrO rocy1apCTBa, eCJIH 3TH JIHia BcJieaCTBHe OTCyTCTBHR
HuiH no oapYHM yBa)KHTeuIbHbIM IpHqHHaM He B COCTORHHH CBOeBpeMeHHO 3aIuH-
iuaTb CBOH npasa H HHTepecbj. :To npeaCTaBHTeuIbCTBo npouountcaeTcA ao Tex

Hop, noKa HpeoaCTaBJfReMbie JIHtxa He Ha3HaqaT CBOHX YHOJIHOMOqeHHbIX HJIH He
BO3bMYT Ha ce6H 3aLUHTY CBOHX npaB H HHTepecoB.

CmambA 39. 1. KOHCyubCKoe XOJI)KHOCTHOe JIHHO HMeeT npaBO B npeaeiax
caoero KOHCyJIbCKOrO oipyra BCTpetiaTbCA H CHOCHTbCA c Io6bIM rpaX(AaHHHOM

npe/aCTaBusteMoro rocy/apCTBa, aBaTb eMy COBeTI H OKa3bIBaTb BcHqeCKoe CO-

IeigCTBHe, BKnjioqaA B Heo6xOaHMbIX cuIyqaix IpHHSITHe Mep JIAus OKa3aHHA eMy
npaBOBOf nOMOIQH.

rocyaapCTBO npe6bIBaHHH HHKOHM o6pa3oM He orpaHnqHBaeT CHOiueHHe rpa-
)IcfaHHHa llpeACTaBJIeMoro rocy~apCTBa C KOHCYJIbCTBOM H XtOCTyn ero B KOHCYfIb-
CTBO.

2. KOMIIeTeHTHbIe BJIaCTH rocyoaapcTBa npe6mBaHHs1 yBeAOMAT COOTBeT-
CTByIOiuee KOHCyJibCKOe AO3DKHOCTHOe JIHUO npeACTaBJIAeMoro rocyaapcTBa o6
apecTe HnH 3alep)KaHHH B HHOfl d4opMe rpa)KoaHHHa npexACTaBnuseMoro rocy-
lapCTBa.

3. KOHCyJmcKOe aoJIKHOCTHOe J111o HMeeT UpaBO He3aMeAJIHTejnbHO noce-
THTb H CHeCTHCb C rpa)KaHHHOM npeoaCTaBJuAeMoro rocygapcTBa, HaxoasIuIHMCR
nOA apeCTOM HJIH 3aaep)KaHHbIM B HHOA dbopMe HflH OT6bIBaioQHM CPOK TIOpeM-
HorO 3aJItoqeHHA. lpaBa, yKa3aHHbie B HaCTOiRuM nyHKTe, ocyleCTBnIOTCR B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H npaBHjiaMH rocyuapcTBa npe6bIBaHHH npH yCJIOBHH,
OoRHaIxO, qTO ynOMAHyTbIe 3aKOHbI H npaBHja He aOJDKHm aHHYJIHpoBaTb 3THX

npaB.
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Cmnamwb 40. 1. KOHCybCKOe AIOJI)KHOCTHOe JIHUO HMeeT npaBo OKa3biBaTb
BcsqecKoe COAeilCTBHe H HOMOuiI, cyAHy npeACTaBnseMoro rocynapcTea B nOpTax
HuH BHYTpeHHHX Boax rocyapcTsa npe6bIBam .

2. KOHCYnbCKoe AOJI)KHOCTHOe JIHIXO MOx)T nOaHTbCA Ha 6OpT CyAHa npen-
CTaBJIqeMoro rocynapCTBa, KaK TOJIBKO CyAHy pa3peuieHo CBo6OAHoe CHoUIeHHe c
6eperoM, a KaIIHTaH CyXIHa H ijieH16 3KHna)Ka MorYT CHOCHThCR C KOHCyJIbCKHM
AOJDKHOCTHbIM JIHUiOM.

3. KOHCyJmcKe 4OJI)KHOCTHOe JIHUO MO)KerT o6paIuaTbCS 3a nOMOujbI0 K
KOM11CTeHTHbIM BjiaCTstM rocyaapcTBa Hpe6bliBaHHAl no IIo6bjM BonpocaM,
KacaOIUHMCJt BbInOJIHeHHH ero (byHKUHI B OTHOiuICHHH CYaOB IlpeCcTaBjiAeMoro
rocyIapcTBa, KalnHTaHa H UIeHOB 3KHIIaKa 3THX CYAIOB.

Cmamwz 41. KOHcymcKoe IO3I)KHOCTHOe 1IHUO HMeeT nIpaBo B npeIenax
KOHCYhILCKOrO oKpyra:
1. Be3 yniep6a Ans npaB BxiacTefl rocyxgapcTsa npe6lbBaHH31 paccneaOBaTb no6bie

npOHCIIIeCTBHsI, HMeBuIHC MCTO B nYTH Ha cyXax npeACTaBnmeMoro rocyaap-
CTBa, orlpaUHBaTb KaHHTaHa H 1no6oro 'uneHa 3KHna)Ka cyxHa npeAICTaBJIe-
Moro rocyaiapcTBa, InpOBepATb Cy]AOBble AIOKyMeHTbI, rpHHHMaTb 3agBjICHH
OTHOCHTeJIbHO njIaBaHHI CYtlHa H MeCTa Ha3HaqeHHA, a TaKwie CnOCO6CTBOBaTb
BXOAIY, BMXOAIY H npe6bIBaHHIO CYIHa B IOpTY;

2. Be3 ywep6a AnR npaB BJacTeif rocyaapcTBa npe6lBaHHA pa3pemuaT, BCS1KOrO
poa cnopb, MexK/y KaIHTaHOM H .lIO6biM t4eHOM 3KHna)Ka, BKJIJOqaA CiOpbl,
KacaioiuHecst 3apa6OTHoA flhiaTbI H AoroBopa 0 HagMe, HOCKOJIbKY 3TO npeuy-
cMaTpHBaeTcs 3aKOHoJIaTeJCTBOM npeAcTaBuiteMoro rocygapCTBa;

3. 'pHHHMaTb Mepbi no uieqeHHIO B 60JbHHue H r1o penaTpHaIHH KanHTaHa HIH
ano6oro 'uteHa 3KHfa)Ka CyAHa;

4. lojIyqaTb, COCTaBJISTb HAH 3aBepAT, 3Ilo 6 yo Aemnapa[1io HuH Apyroft AOKY-
MeHT, r1PeACMOTpeHHbIe 3aKOHOaTeJICTBOM npelCTaBIAeMoro rocygapcTsa
B OTHOI1eHHH CY]IOB.

CmamA 42. 1. B cnyxqae, ecnH cyna HiH ApyrHe KOMIIeTrHTHble BJ1aCTH ro-
cyxapcTma npe6ibiBaHHA HaMepeHbI nIpexT1pHHSTb KaKHe-JIH6o IpHHYaHTeJnbHblea nef-
CTBH1 HurH HaqaTb KaKoe-iH6o OcIHuHanbHOe paccneaoBaHHe Ha 6oPTY cyxHa npela-
CTaBJmeMoro roCyJlapCTBa, TO KOM1eTeHTHblie BJIaCTH rocy~xapcTaa lpe6bIaHHI

yBeAOMJIflOT 06 3TOM COOTBeTCTByOI1u KOHCynhbcKoea O3iKHOCTHOe IHio. TaKoe
yBeaoMiieHHe nienaeTcA Ao Haqana TaKHX Ae ITBH9 C TeM, qTo6bI KOHCYJbCKOe Aorn)K-
HOCTHOe nIiuo Him2H ero rIpeACTaBHTeJt MOr rTpHCYTCTBOBaTb rrPH OCYIUeCTBfieHHH
TaKHX ICIeCTBHf. EcuiH KOHCYnC]KOe XOJIKHOCTHOe 311-10 HnH ero r1peoCTaBHTemh He
rlpHCyTCTBOBaAr, TO no ero npocb6e KOMHeTeHTHble BJIaCTH rocyoaapcTBa flpe6bi-
BaHHA nipegcTasBT eMy noJIHyio HHd)opMawITo B OTHOiueHHH TOrO, TO HMeJIO MeCTO.

2. flonoKeHHs nYHKTa I HaCTosteg CTaTbH nPHMeHRIOTCH H B TOM cnyqae,
eCJIH KanIHTaH HnIH qJIeHLI 3KHnaKa CYAHa AOJDKHbI nonpaiuHBaTbCA Ha 6epery Bna-
CTRMH MCCTOHaXO)KoaeHHA nOpTa.

3. 'oao)KeHHI HaCTOieft CTaTbH He npHMeHMIOTCA, OAHaKO, K o6bIqHOMy
TaMo)KeHHOMy, nacnopTHOMy HnIH CaHHTaPHOMY KOHTpOjnO, a TaK)Ke K J1O6EiM
AeiICTBHAM, npInnPHHATbIM no npocb6e HnH C cornacHs3 KanHTaHa CyoaHa.

Cmamwrs 43. 1. EcuH CYnHO npencTaBnmeMoro rocynapcTBa nOTCpnlHT KO-
pa6neKpymeHHe, csueT Ha MeJib HnH 6yneT BmI6pomeHO Ha 6eper, HAH noTepnHT
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KaKyio-JIH60 Apyryio aBapHIO B rocynapcTBe npe6bIBaHHA, HnH ecJIH rno6oft npeA-
MeT, COCTaBnAIOmIH qacTb rpy3a noTepnesmero aBapHio CYAHa TpeTbero rocyAap-

cTBa, 6yayqH CO6CTBeHHOCTbio rpaLaHHHa npeocTaBnsteMOrO rocyaapcTBa,
HaiteH Ha 6epery HnM B6AH3H OT 6epera rocyaapcTBa npe6blBaHH31 HH AOCTaB3IeH

B nOPT 3TOFO rocynapcTBa, TO KOMrleTeHTHbIe BnaCTH rocyAapcTBa npe6bIBMaHR
KaK MO)KHO cxopee CTaBSIT o6 3TOM B H3BeCTHOCTb COOTBeTCTByiOiU. ICOHcyjibcKoe
lOJI)KHOCTHOe JIHUO. OHH TaKwKe H3BeIfIIOT KOHCYJhCKoe aOJI)KHOCTHOe jiHiO o

Mepax, KOTOpbIe y)Ke npeAnPHH3ITbi no cnaceHHio JIIoAeft, CyAHa, rpy3a H HHOr

HMyiueCTBa Ha 6opTy CyAHa H npeMeTOB, npHHaAne)Camiox CYAHY HAMl COCTaBjiRio-
uIHX qaCTb ero rpy3a, KOTOpbe OT~eIHiHCb OT CyAHa.

2. KOHCynbcKoe AOMKHOCTHOe nHuO Mo)KeT OKa3bIBaTb BCaqeCKyIo nOMOlItb
TaKOMy CyaHY, ero nacca)KHpaM H qneHaM ero KOMaHlbI. C 3TOA i1exibO OHO MO)KeT

o6paiuaTbcs 3a COAeiCTBHeM K KoMneTeHTHbIM BnaCTRM rocyapcTBa npe-
6bImaHIA.

KoHcynbcKoe AOIDKHOCTHOe XIHUO MO)KeT nIpe'APHHHMaTb Mepbl, yKa3aHHbie B

IIYHKTe 1 HaCTosInet CTaTbH, a TaKKe MephI no peMOHTY CYAHa HAH MO)eT o6pa-
THTbCR K KOMneTeHTHbIM BjiaCTAM C npocib6ol npeAnPHHSTb HAH HpO~on)aTb

npenInpHHHMaTb TalHe Mepbl.

3. ECnIH noTepneBmuee aBapmio CYAHO HH Ano6ofl npeMeT, npHHane aUHIR
TaKOMY CyA4HY, 6bInH HaltAeHbI Ha 6epery HAH B6nH3H OT 6epera rocy~apcTBa

npe6bBaHHs HIH AOCTaBneHbI B nOPT 3TOrO rocyaapCTBa H HH KanHTaH CyAHa, HH
CO6CTBeHHHK, HH erO areHT, HH COOTBeTCTBy1OiuHe CTpaXOBIUHKH He B COCTOAHHH
nIpHHRTb Mepbi no coxpaHeHHIO HH pacnopsDKeHHIO TaKHM CYAHOM HJIH HpeA-
MeTOM, TO KOHCy]IbCKOe AOJIKHOCTHOe AHIIO CtHTaefcA ynOAHOMOqHHbIM opeji-

IIpHHHMaTb OT HMeHH cO6CTBeHHHKa CyAHa TaKHe Mepbi, KOTOpbie MOr 6b1 npen-
HpHHtTb jAJI TaKHX ileneft caM CO6CTBeHHHK.

rfOOo)KeHH3 HaCTO auero nYHKTa npHMeHAIOTCSI TaKeKe K ntO6OMy npejMeTy,
COCTaBJIftloweMy qacTb rpy3a CYAHa H ABnAifoIueMycR c06CTBeHHOCTblO rpa)KLa-
HHHa npeAcTa~nseMoro rocyiapCTBa.

4. ECJIH no6oftl npeAMeT, COCTaBASIOuHfl qacTi rpy3a noTepneBimero aBa-

PHIO CYAHa TpeTbero rocyjapCTBa, ABnISeTC cO6CTBeHHOCTbIO rpa)KcaHHHa npeA-
CTaBneMoro rocyapcTBa H HalfeH Ha 6epery HAH B6AH3H OT 6epera rocyjapcTBa
npe6bIBaHHI HA IOCTaBneH B nOPT 3TOrO rocyjapcTBa H HH KanHTaH CYAHa, HH
CO6CTBeHHHK flpefMeTa, HH ero areHT, HH COOTBeTCTByIoi0He CTPaXOBIUHKH He B
COCTOAHHH IIpHHS1Tb MepbI no coxpaHeHHo Hn pacnopoteHHIo TaKM IpejMeTOM,
TO KOHCYJbCKoe AOJI3KHOCTHOe nHIUO CqHTaeTCI ynOIHOMOqeHHbIM ripeiripHHHMaTb
OT HMeHH Co6CTBeHHHKa TaKHe Mepil, KaKHe MOr 6bi npejnPHHRiTb Aim TaKHx uene
CaM CO6CTBeHHHK.

Cnzambi 44. CTaTbH 40-43 rIpHMeH SIOTCA COOTBeTCTBeHHO TaK3Ce H K BO3-

AIIyIHbIM cyjaM, nOCKOnbKY COOTBeTCTBYIOHIHe Me)KyHapOaHbie cornaueHHR no
aBHaIuHOHHIM nepeBO3KaM He HOCTaHaBAHBaIOT HHaqe.

P3oden V. 3AKnlOOrTEJnIHbIE fOCrAHOBJIEH3

CmambA 45. 1. HacTo'r a KOHBeHwlHs nOJAje)KHT paTH1HKaIHH H BCTY-

IIHT B CHRY Ha TpHluaTbIfle eHb nocne O6MeHa paTH(DHKaItHOHHbIMH rpaMOTaMH,
KOTOpbIII COCTOHTCA B I-pare.
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2. KOHBeHUHI 6ygeT oaeACTBOBaTb BrlpeaJb LoO HCTeqeHHI WIeCTH MeCCReB CO
LaHA, xoroaa OAtHa H3 JaorOBapHBatOuxHXCA CTOpOH cOoLIIHT alpyrof 01jorOBapH-
BaiolmeflCA CTOPOHe 0 CBOeM HaMepeHHH nipexpaTHTb ee aeiflCTBHe.

3. C MOMCHTa BCTyJIreHHI B CHJY HaCTOwfelle KoHBeHWHH IpeiKpaTHT CBOe
,UeiRCTBHe KOHCYJB1CKaI KOHBeHHM MemKfly MOHrOnbcKoft HapollHot Pecny6JIHxOik
H MexocnOeaiwofl CoixHaJIHCTHqeCKofI Pecny6rnHKofl, noJInHcasHas B flpare 8 HOA-
6ps 1963 roga.

B YoIOCTOBEPEHHE qEFO YnojauoMOqeHHble o6eHx AOrOBapHBabojuHXCt CTOpOH
nOollnHCaRH HaCTOAumyiO KOHBeHIHIO H cKpeniHJIH ee CBOHMH neqaTAMH.

COBEPIHEHO B YnaH BaTope 3 HIOHA 1976 roaa B aBYX 3KCMnJrupax, Ka)Kicbfl Ha
MOHrOJIbCKOM, qeIICKOM H PYCCKOM AI3bIKaX, npHqeM Bce TeKCTbl HMeIOT OEAHHa-
KOBYIo CHnIy. B cnyqae HeORIHHaKOBOrO TOJIKOBaHHSI TeKCTOB pewaiowHM SBJLSeTCS
PyCCKHA TeKCT.

OT HMeHH flpe3HlHyMa OT I4MeHH I-pe3HleHTa
BenHKoro HapolHoro Xypana qexOcnoBaIKOAl COIuHaIHCTHqecKofl

MOHronbcKo9l HapoUHOA Peciiy6nHKH:
Pecny6nHKH:

[Signed - Signe]' [Signed - Signe]2

IPOTOKOJI K KOHCY.IbCKOfI KOHBEHI.I14 ME)K,/Y MOHFOJIl-
CKOI HAPOaJHOIl PECHYEJ1HKOIA H MEXOCJlOBAUKOI4 COLH4A-
JlHCT4MECKOI4 PECHYEJI1HKOI4

-IpH noaIHCaHHH cero qHcJIa KOHcyjncKoiR KOHBeHIHH Me)KEoy MoHronbCKOfI
HapoAHOAt Pecny6nHKOft H MexocnoBau oI CouHaHCTHeCKOft Pecny6nHKOfl
(aaJiee HMeHyeMoif ((KoHBeHuHei)>) YnOJIHOMoqeHHbIle JorOBapHBaiowHxCA CTO-
POH cornacHiHcb 0 HH)KecICl0LoIIeM:

1. YBeoaOMjneHHe KOHCyJIbCKoro UOnI)KHOCTHOrO nIHIla, npIeAYCMOTpeHHOe B
IYHKTe 2 CTaTbH 39 KOHBeHIIHH, HPOH3BOAHTCA B TeqeHHe Tpex AHeR CO BpeMeHH
apecTa HIH 3auep)KaHHs B HHOfl qbopMe rpaxcoaHHa npeoCTaBuIReMoro rocyaap-
CTBa.

2. I-paBa KOHCYJIbCKOrO rOIOJDKHOCTHOrO fIHiU noceiiiaTb H CHOCHTbCA C rpa-
xuxaHHHOM npeCXCTaBJIqeMoro rocyiaapCTBa, YrIOMRHYTbie B IIYHKTe 3 CTaThH 39
KOHBeHIXHH, npegOCTaBJIflIOTCAt He flO3Ke qeM Ha qeTBepTmtt 2AeHb Co BpeMeHH ape-
CTa HnH 3aaep)KaHHH B HHOR d)opMe TaKoro rpaw.AaHHHa.

3. IpaBa KOHCyJnhCKoro JoJI)KHOCTHoro nHIua, yKa3aHHbie B nyHKTe 3 CTa-
TbH 39 KOHBeHUHH, noceIUaTb H CHOCHTbCA C rpa)*cJaHHHOM npeCtCTaBnaeMoro ro-
cyJaapCTBa B TO BpeMA, Koroaa OH HaXOoaHTCA riOoa apeCTOM HJIH 3aoaep)KaH B HHOA1
dbopMe HiH OT6bIBaeT CPOK TiOpeMHOrO 3aKrIlOqeHHA, npeOCTaBJIAIOTCA Ha OCHOBe
3aKOHOB H IIpaBHji rocyoaapcTBa npe6blBaHHA.

4. HaCTOtuMRfl r-pOTOKOn SIBJISeTCA HeOTeMeIMOft qaCT]6O KOHBeHUHH.

B YoaOCTOBEPEHHE qEFO YnOnHOMOqeHHbIe o6eHx aorOBapHBakouIXCSt CTOPOH
[O3TifHCasH HaCTOflJHIR IpOTOKOfI H CKpenIHJIH ero CBOHMH neqaTAMH.

Signed by Oyuny Khosbayar - Sign6 par Oyuny Khosbayar.

2 Signed by Vladimir Banog - Signi par Vladimir Bartol.
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COBEPUJEHO B YhIaH-BaTope 3 HOiLi 1976 roga B ABYX 3K3eMnnIpax, Ka)K]IbIi Ha
MOHrOjIbCKOM, ieIlCKOM H pyCCKOM A3bIKaX, rlpHqeM Bce TeKCTbI HMeIOT OXIHHa-
KOBylO CHny. B cnyqae HeOxaHHaKoBoro TOJIKOBaHHA TeKCTOB peiuaiouHm ABJISeTCH

PYCCXHA TeKCT.

OT I4MeHH 'pe3HAIHyMa
BeJnHKoro HapouHoro Xypana

MOHronhcKoft HapOAHOA
Pecny611HKH:

[Signed - SignJ]

OT I4MeHH rlpe3HueHTa
MexOCnOBagiofI CO].HaIHCTHqeCKO f

Pecny6HKH:

[Signed - Signd] 2

! Signed by Oyuny Khosbayar - Sign6 par Oyuny Khosbayar.2 Signed by Vladimir Bartog - Signk par Vladimir Bartog.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE MONGOLIAN
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST
REPUBLIC

The Presidium of the Great People's Khural of the Mongolian People's Republic
and the President of the Czechoslovak Socialist Republic,

Desiring further to develop friendly relations in accordance with the Treaty of
Friendship and Co-operation between the Mongolian People's Republic and the
Czechoslovak Socialist Republic signed at Ulan Bator on 18 June 1973,2

Considering that, as a result of the development of friendly relations, the Con-
sular Convention between the Mongolian People's Republic and the Czechoslovak
Socialist Republic signed at Prague on 8 November 1963' requires renewal,

Have decided to conclude this Consular Convention and for that purpose have
appointed as their plenipotentiaries:
The Presidium of the Great People's Khural of the Mongolian People's Republic-

Oyuny Khosbayar, Deputy Minister for Foreign Affairs of the Mongolian
People's Republic,

The President of the Czechoslovak Socialist Republic- Vladimir Bartog, Ambas-
sador Extraordinary and Plenipotentiary of the Czechoslovak Socialist Repu-
blic in the Mongolian People's Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Chapter I. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention, the following expressions
shall have the meanings hereunder assigned to them:

(1) "Consular post" shall mean a consulate-general, consulate, vice-consulate
or consular agency.

(2) "Consular district" shall mean the territory in which a consular official is
authorized to exercise a consular function.

(3) "Head of consular post" shall mean the person authorized by the sending
State to exercise that function.

(4) "Consular officer" shall mean a person, including the head of a consular
post, who is authorized to exercise consular functions. The term "consular officer"
shall also include persons assigned to a consular post to study consular duties.

(5) "Consular employee" shall mean a person, other than a consular officer,
performing administrative or technical duties at a consular post. The term "consular
employee" shall also include drivers, servants, gardeners and similar persons per-
forming service duties at the consular post.

I Came into force on 19 July 1977, i.e., on the thirtieth day after the date of the exchange of the instruments of ratifi-
cation, which took place at Prague on 20 June 1977, in accordance with article 45 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 929, p. 71.
3 Ibid., vol. 503, p. 125.
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(6) The term "national of the sending State" shall also include legal persons.
(7) "Consular premises" shall mean the buildings or parts of buildings, includ-

ing the residence of the head of a consular post, and the land ancillary to such build-
ings or parts of buildings, used exclusively for consular purposes, irrespective of
ownership.

(8) "Consular archives" shall mean all official correspondence, cipher, docu-
ments, books, films, audio tapes and other office equipment and supplies, and
equipment intended for their safekeeping.

(9) "Vessel" shall mean any vessel flying the flag of the sending State.
(10) "Aircraft" shall mean any aircraft flying under the national insignia and

registration of the sending State.

Chapter II. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS AND APPOINTMENT

OF CONSULAR OFFICERS

Article 2. 1. A consular post may be opened in the receiving State only with
the latter's consent.

2. The seat of the consular post, its classification and the boundaries of the
consular district shall be determined by agreement between the sending State and the
receiving State.

Article 3. 1. Prior to the appointment of the head of a consular post, the
sending State shall ascertain through the diplomatic channel that the receiving State
will consent to recognize the person in question in his capacity of head of consular
post.

2. The sending State shall transmit through the diplomatic channel to the re-
ceiving State the consular commission or other document regarding the appointment
of the head of consular post, his class and the consular district in which he will per-
form his duties, and also the seat of the consular post.

3. On presentation of the commission or other document of appointment of
the head of a consular post, the exequatur or other authorization shall be granted as
soon as possible by the receiving State.

4. The head of a consular post may take up his duties after the receiving State
has granted him the exequatur or other authorization.

5. Pending delivery of the exequatur or other authorization, the receiving
State may permit the head of a consular post to exercise his consular functions on a
provisional basis.

6. As soon as the head of a consular post has been granted the exequatur or
other authorization, the receiving State shall make the necessary arrangements to
enable him to perform his functions.

Article 4. The sending State shall notify the receiving State in advance
through the diplomatic channel of the full name, nationality and class of a consular
officer appointed to a consular post in a capacity other than that of head of the con-
sular post.

Article 5. 1. Only nationals of the sending State may be consular officers.
2. Nationals of the sending State or of the receiving State may be consular em-

ployees. When a consular employee is a national of the receiving State or a national
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of the sending State permanently resident in the receiving State, the legal directives of
the receiving State must be observed at the time of his recruitment.

Article 6. The receiving State may at any time, and without having to explain
the reason for its decision, notify the sending State through the diplomatic channel
that the exequatur or other authorization granted to a head of a consular post has
been withdrawn or that a consular officer or consular employee is unacceptable. In
that event, the sending State shall accordingly recall the consular officer or consular
employee if he has already taken up his duties. If the sending State fails to carry out
this obligation within a suitable time, the receiving State may decline to recognize the
person concerned as a consular officer or consular employee.

Chapter III. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 7. The receiving State shall afford the necessary protection to consular
officers and consular employees and shall make the necessary arrangements to
enable them to perform their functions and to enjoy the rights, privileges and immu-
nities to which they are entitled under this Convention and the laws of the receiving
State. It shall at the same time ensure the protection of the consular post and of the
living quarters of consular officers.

Article 8. 1. If the head of a consular post is unable for any reason to carry
out his functions of if the position of head of consular post is temporarily vacant, the
sending State may authorize a consular officer belonging to the same or another con-
sular post in the receiving State or one of the members of the diplomatic staff of its
diplomatic mission in that State to act as temporary head of the consular post. The
sending State must inform the receiving State of such action in advance and through
the diplomatic channel.

2. A person authorized to act as temporary head of the consular post shall en-
joy the same rights, privileges and immunities under this Convention as those to
which a consular officer is entitled.

3. The appointment of a member of the diplomatic staff of the diplomatic mis-
sion of the sending State to a consular post in accordance with paragraph 1 of this
article shall not affect the privileges and immunities accorded to him by virtue of his
diplomatic status.

Article 9. 1. The rights and duties of consular officers provided for under
this Convention shall apply to members of the diplomatic staff of a diplomatic mis-
sion of the sending State in the receiving State who are entrusted with the perform-
ance of consular functions in that mission.

2. The performance of consular functions by the persons referred to in para-
graph 1 of this article shall not affect the privileges and immunities accorded to them
by virtue of their diplomatic status.

Article 10. 1. The sending State may, in accordance with the laws of the
receiving State, acquire or rent buildings or parts of buildings for the purposes of
establishing the premises of the consular post and living quarters for consular of-
ficers and consular employees, and may also rent land.

In this connexion, the receiving State shall provide the sending State with any
necessary assistance and support.
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2. Nothing in paragraph 1 shall free the sending State from the obligation to
comply with legal regulations concerning building or land planning which are bind-
ing for the area in which the aforementioned buildings, parts of buildings or land an-
cillary to them are situated.

Article 11. 1. A consulate shield bearing the coat of arms of the sending
State and an appropriate inscription designating the consulate in the language of the
sending State and the language of the receiving State may be affixed to the consular
post building.

2. The flag of the sending State may be flown from the consular post and also
from the residence of the head of the consular post.

3. The head of a consular post may also fly the appropriate flag of the sending
State on his means of transport.

Article 12. 1. Buildings or parts of buildings used exclusively for the pur-
poses of the consular post, and land ancillary to such buildings or parts of buildings,
shall be inviolable. Authorities of the receiving State may not enter buildings or parts
of buildings used exclusively for the purpose of the consular post, or land ancillary to
such buildings or parts of buildings, without the consent of the head of the consular
post, the head of the diplomatic mission of the sending State or a person designated
by one of them.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to the living
quarters of consular officers and consular employees.

Article 13. The consular archives shall be inviolable at all times and wherever
they may be.

Article 14. 1. A consular post shall have the right to communicate with its
Government or with the diplomatic missions and other consular posts of the sending
State wherever they may be. For this purpose the consular post may use all ordinary
means of communication, cipher, couriers and sealed bags. A radio transmitter may
be installed and operated with the consent of the receiving State.

The same rates shall apply to a consular post in the use of ordinary means of
communication as to a diplomatic mission.

2. The official correspondence of a consular post and sealed bags carrying visi-
ble external marks of their official character shall be inviolable, shall not be subject
to inspection and shall not be detained by the authorities of the receiving State,
regardless of the means of communication used.

3. Persons carrying the consular sealed bag shall enjoy the same rights, privi-
leges and immunities as the diplomatic couriers of the sending State.

4. A consular bag may be entrusted to the captain of an aircraft or vessel, who
shall receive an official document indicating the number of packages. He shall not,
however, be considered a consular courier. A consular officer may take possession of
a consular bag directly and freely from the captain of an aircraft or vessel, and may
also hand a consular bag to him.

Article 15. Consular officers and consular employees shall enjoy personal in-
violability. They shall not be subject to arrest or detention. The receiving State shall
treat them with due respect and take all appropriate steps to prevent any attack on
their persons, freedom or dignity.
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Article 16. 1. A consular officer or consular employee shall not be subject to
arrest or to the civil and administrative jurisdiction of the receiving State and shall
not be subject to the coercive measures of that State, except in the following cases:
(a) actions relating to private immovable property situated in the territory of the

receiving State, unless he hold it on behalf of the sending State for consular pur-
poses;

(b) actions relating to succession, in which the consular officer or consular employee
is acting as executor, administrator, heir or legatee in a private capacity and not
on behalf of the sending State;

(c) actions relating to any professional or commercial activity performed by a con-
sular officer or consular employee in the receiving State outside his official func-
tions.
2. No measures of execution may be taken in respect of consular officers or

consular employees, except in the cases referred to in subparagraphs (a), (b) and (c)
of paragraph 1 of this article and provided that the measures concerned can be taken
without infringing the inviolability of their persons or living quarters.

3. Members of the family of a consular officer or of a consular employee shall,
when they reside with him, enjoy immunity from the jurisdiction of the receiving
State and personal inviolability to the same extent as the consular officer or consular
employee. Subject to the same conditions, no coercive measures of the receiving
State may be applied to members of their families.

4. The sending State may waive the immunity of consular officers and con-
sular employees and members of their families. Such waivers shall in all cases be ex-
press and submitted in writing to the receiving State. A waiver of immunity from
jurisdiction in civil and administrative proceedings shall not imply a waiver of im-
munity in respect of execution of a decision, for which a separate waiver shall be
necessary.

5. If a complaint is lodged by a person who, in accordance with this article, is
not subject to the jurisdiction of the receiving State, that person shall not be able to
invoke immunity from jurisdiction in respect of a counter-claim which is directly
connected with the main complaint.

Article 17. 1. A consular officer or consular employee shall not be required
to give evidence as a witness.

2. Should the sending State consent to a consular officer or consular employee
giving evidence as a witness, they may do so on request.

3. No action may be taken to compel a consular officer or consular employee
to give evidence before a court or to appear before a court for that purpose, and such
persons may not be prosecuted if they refuse to give evidence or fail to appear in
court.

4. A consular employee who is a national of the receiving State or who has a
place of permanent residence in that State may refuse to give evidence concerning cir-
cumstances relating to his official activities.

5. When the provisions of paragraph 2 of this article apply, the necessary steps
shall be taken to avoid interference in the work of the consular post. Where possible,
oral or written evidence may be given in the consular post or in the living quarters of
the consular officer or consular employee concerned.

6. The provisions of this aricle shall apply both to court proceedings and to
proceedings instituted by administrative authorities.
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7. The provisions of this article shall apply, mutatis mutandis, to the members
of the families of consular officers and consular employees, provided that they reside
with them.

Article 18. Consular officers shall be exempt in the receiving State from all
forms of compulsory public service. Consular employees and members of the
families of consular officers and consular employees residing with them shall also be
exempt from all forms of compulsory public service.

Article 19. Consular officers and consular employees and members of their
families residing with them shall be exempt from all requirements to which aliens are
subject under the laws and regulations of the receiving State relating to registration
and the acquisition of residence permits.

Article 20. 1. The receiving State shall exempt the sending State from the
levying of all taxes or other similar dues on:
(a) land, buildings or parts of buildings used exclusively for consular purposes,

including the living quarters of consular officers and consular employees, pro-
vided that such property is owned or rented in the name of the sending State;

(b) transactions or instruments relating to the acquisition of such immovable prop-
erty, provided that the sending State acquires it solely for consular purposes.
2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to payment for

specific services rendered.

Article 21. The receiving State shall not levy or collect any taxes or other
similar dues of any kind in respect of movable property owned by the sending State
or in the possession or at the disposal of that State and used for consular purposes.
The same shall apply to the acquisition of such property, in respect of which the
sending State would otherwise be legally required to pay taxes.

Article 22. Consular officers or consular employees shall be exempt from
payment to the receiving State of income tax on wages.

Article 23. 1. Consular officers and consular employees and members of
their families residing with them shall be exempt in the receiving State from all na-
tional, regional and local taxes and other dues of any kind. They shall also be exempt
from taxes and dues on movable property belonging to them.

2. The exemption referred to in paragraph 1 shall not cover:
(a) indirect taxes which are as a rule incorporated in the price of goods or services;
(b) taxes and dues on personal immovable property situated in the territory of the

receiving country, unless such property is covered by the provisions of article 20;
(c) estate taxes or taxes and dues on the transfer of property levied by the receiving

State;
(d) taxes and dues on income derived from sources within the receiving States;
(e) judicial, registration and mortgage dues and any other dues, unless exemption

from them is already provided under article 20;
() dues in respect of services actually rendered.

Article 24. 1. All articles, including motor vehicles, imported for the official
use of the consular post in accordance with the laws and regulations of the receiving
State shall be exempt from customs duties and other dues levied in connexion with or
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by reason of importation, on the same basis as articles imported solely for the official
use of the diplomatic mission.

2. The personal luggage of a consular officer and of the members of his family
shall be exempt from customs examination.

Consular officers and consular employees and members of their families resid-
ing with them shall be accorded the same exemption from customs duties and other
dues on articles imported for personal use levied in connexion with or by reason of
importation as is accorded to the corresponding categories of personnel of the diplo-
matic mission of the sending State.

3. For the purposes of paragraph 2 of this article, the term "corresponding
category of personnel of the diplomatic mission" refers, in relation to consular of-
ficers, to members of the diplomatic staff and, in relation to consular employees, to
members of the administrative and technical staff.

Article 25. 1. A consular post may levy charges established by the sending
State in connexion with the discharge of consular functions.

2. The sending State shall be exempt from the payment of all national,
regional and local charges of any kind established or levyable in the receiving State in
respect of the sums referred to in paragraph 1 of this article.

Article 26. All persons to whom privileges and immunities are accorded under
this Convention shall, without prejudice to such privileges and immunities, be under
an obligation to respect the laws and regulations of the receiving State, including
laws and regulations governing traffic and the insurance of motor vehicles.

Article 27. Subject to the laws and regulations of the receiving State concern-
ing areas entry into which is prohibited or restricted for reasons of national security,
a consular officer shall be permitted to travel freely within his consular district to
carry out his official duties.

Article 28. The provisions of article 10, paragraph 1, of article 12, paragraph 2,
of article 15, of article 16, paragraphs 1, 2 and 3, of article 17, paragraphs 1, 2, 3
and 7, of article 18, of article 19, of article 22, of article 23, paragraph 1, and of arti-
cle 24, paragraph 2, of this Convention shall not apply to nationals of the receiving
State or to persons permanently resident in the receiving State.

Chapter IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 29. Consular officers shall strive to strengthen friendly relations be-
tween the Contracting Parties and shall promote the comprehensive development
and deepening of fraternal co-operation in politics, economics, science, culture, law
and in tourism and other areas, and shall, within the limits of the consular district,
defend the rights and interests of the sending State and of its nationals, including
bodies corporate.

Article 30. 1. A consular officer shall be entitled to perform, within the
limits of the consular district, the functions laid down in this chapter. A consular of-
ficer may also perform other consular functions provided that they are not contrary
to the laws and regulations of the receiving State.

2. A consular officer, in connexion with the performance of his consular func-
tions, may apply both in writing and orally, to the competent authorities within the
consular district and also to the competent central bodies of the receiving State.
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3. A consular officer may, with the consent of the receiving State, also per-
form consular functions outside the consular district.

Article 31. 1. A consular officer shall be entitled within the limits of the con-
sular district:
(a) to keep a register of nationals of the sending State;
(b) to receive any applications and to issue documents relating to nationality required

by the laws of the sending State;
(c) to solemnize and dissolve marriages under the law of the sending State, provided

that both parties are nationals of the sending State;
(d) to register and receive notification of the birth or death of nationals of the send-

ing State;
(e) to receive applications relating to family relationships of nationals of the sending

State in accordance with the laws of the sending State.
2. A consular officer shall notify the competent authorities of the receiving

State of the registration at the consular post of changes in civil status in accordance
with subparagraphs (c) and (d) of paragraph 1 of this article, if such notification is
required under the law of the receiving State.

3. The provisions of paragraph 1 (c) and (d) of this article shall not exempt na-
tionals of the sending State from the obligation to comply with the relevant laws and
regulations of the receiving State.

Article 32. A consular officer shall be entitled within the limits of the consular
district:
1. to issue, renew, cancel and also to impound or withhold passports of nationals

of the sending State;
2. to issue all forms of visas to persons wishing to travel to the sending State, and to

cancel such visas.

Article 33. Subject to the laws of the receiving State, a consular officer may
assume the care of minors who are nationals of the sending State within the limits of
the court's jurisdiction.

Article 34. 1. A consular officer shall be entitled within the limits of the con-
sular district to perform notarial acts as provided for by the laws of the sending State
and of the receiving State:
(a) at the request of a person of any nationality for use in the sending State;
(b) at the request of nationals of the sending State for use outside that State.

2. A consular officer shall be entitled to translate documents and to certify the
accuracy of the translation.

Article 35. Documents drawn up, certified or translated by a consular officer
in accordance with article 34 of this Convention shall be considered in the receiving
State of the consular officer as having the same legal effect and evidential value as if
they had been drawn up, translated or certified by the competent authorities and es-
tablishments of the receiving State.

Article 36. 1. A consular officer shall be entitled to accept for safekeeping
from nationals of the sending State documents, money, valuables and any other
property belonging to them.
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2. Such documents, money, valuables and property may be exported from the
receiving State only in accordance with the laws of that State.

Article 37. 1. The competent authorities of the receiving State shall notify a
consular officer as soon as possible of the death of a national of the sending State
and shall convey to him information concerning the property of the estate, the heirs
and legatees, and the existence of a will.

2. The competent authorities shall notify an consular officer of the opening of
a succession in the receiving State where an heir or legatee is a national of the sending
State.

This shall apply also in cases where the competent authorities of the receiving
State learn of the opening of a succession in favour of a national of the sending State
in the territory of a third State.

Article 38. A consular officer shall be entitled within the limits of the consular
district to represent nationals of the sending State before the authorities of the receiv-
ing State where such persons are unable, owing to absence or for other valid reasons,
to defend their own rights and interests. Such representation shall continue until the
persons represented appoint their own agents or themselves assume the defence of
their rights and interests.

Article 39. 1. A consular officer shall be entitled within the limits of the con-
sular district to meet and communicate with any national of the sending State and to
advise and render any kind of aid to such nationals, including arrangements for pro-
viding them with legal assistance where necessary.

The receiving State shall do nothing to restrict communication between na-
tionals of the sending State and a consular post or the access of such nationals to the
consular post.

2. Where a national of the sending State is arrested or otherwise detained, the
competent authorities of the receiving State shall notify the appropriate consular of-
ficer of the sending State.

3. Where a national of the sending State has been arrested or otherwise detained
or is serving a term of imprisonment, a consular officer shall be entitled to visit and
communicate with him immediately. The rights referred to in this paragraph shall be
exercised in accordance with the laws and regulations of the receiving State, with the
proviso, however, that such laws and regulations shall not annul these rights.

Article 40. 1. A consular officer shall be entitled to extend any kind of as-
sistance and aid to a vessel of the sending State in the ports or inland waters of the
receiving State.

2. A consular officer may board a vessel of the sending State as soon as the
vessel has received pratique, and the master of the vessel and members of the crew
may communicate with a consular officer.

3. A consular officer may request assistance from the competent authorities of
the receiving State on any matters relating to the performance of his functions with
respect to vessels of the sending State and the master and members of the crew of
such vessels.

Article 41. A consular officer shall be entitled within the limits of the consular
district:
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1. without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, to investi-
gate any incident occurring on board a vessel of the sending State during its
voyage, question the master and any member of the crew of a vessel of the send-
ing State, examine the vessel's papers, take statements with regard to the voyage
and destination of the vessel, and facilitate the vessel's entry into, departure
from and stay in the port;

2. without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, to settle
disputes of any kind between the master and any member of the crew, including
disputes relating to wages and the contract of hire, to the extent that this is per-
mitted under the law of the sending State;

3. to make arrangements for the treatment in hospital and the repatriation of the
master or any member of the crew of the vessel;

4. to receive, draw up or authenticate any declaration or other document prescribed
by the law of the sending State in connexion with vessels.

Article 42. 1. Where the courts or other competent authorities of the receiv-
ing State intend to take any coercive measures or to institute any official investigation
on board a vessel of the sending State, the competent authorities of the receiving
State shall notify the appropriate consular office accordingly. Such notification shall
be made before such action is initiated so as to enable the consular officer or his rep-
resentative to be present at the proceedings. If the consular officer or his representa-
tive was not present, the competent authorities of the receiving State shall provide
him, on request, with a full report of what took place.

2. The provision of paragraph 1 of this article shall also apply in the event that
the master or members of the crew of a vessel are to be questioned ashore by the port
authorities.

3. The provisions of this article shall not apply, however, to any routine cus-
toms, passport or sanitary examination or to any action taken at the request, or with
the consent of the master of the vessel.

Article 43. 1. Where a vessel of the sending State is wrecked, runs aground,
is stranded or is otherwise damaged in the receiving State or where any article form-
ing part of the cargo of a damaged vessel of a third State, being the property of a na-
tional of the sending State, is found on or near the coast of the receiving State or is
brought into a port of that State, the competent authorities of the receiving State
shall as soon as possible notify the appropriate consular officer. They shall also
notify a consular officer of measures already taken to save persons, the vessel, the
cargo and other property on board the vessel, and articles belonging to the vessel or
forming part of its cargo which have become separated from the vessel.

2. A consular officer may extend all possible assistance to such a vessel, its
passengers and the members of its crew. For this purpose, he may request assistance
from the competent authorities of the receiving State.

A consular officer may take the measures referred to in paragraph 1 of this arti-
cle and measures for the repair of the vessel or may request the competent authorities
to take, or continue to take, such measures.

3. Where a damaged vessel or any article belonging to such a vessel has been
found on or near the coast of the receiving State or brought into a port of that State,
and neither the master of the vessel, the owner, his agent nor the underwriters con-
cerned are in a position to make arrangements for the custody or disposal of the
vessel or article, the consular officer shall be considered authorized to make, on
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behalf of the owner of the vessel, such arrangements as the owner himself could have
made for such purposes.

The provisions of this paragraph shall also apply to any article forming part of
the cargo of the vessel and belonging to a national of the sending State.

4. Where any article forming part of the cargo of a damaged vessel of a third
State is the property of a national of the sending State and is found on or near the
coast of the receiving State or is brought into a port of that State, and neither the
master of the vessel, the owner of the article, his agent nor the underwriters concerned
are in a position to make arrangements for the custody or disposal of the article, the
consular officer shall be considered authorized to make, on behalf of the owner, such
arrangements as the owner himself could have made for such purposes.

Article 44. Subject to the relevant international agreements on air traffic,
articles 40 to 43 shall also apply, mutatis mutandis, to aircraft.

Chapter V. FINAL PROVISIONS

Article 45. 1. This Convention shall be ratified and shall enter into force on
the thirtieth day after the exchange of instruments of ratification, which shall take
place at Prague.

2. The Convention shall remain in force until six months have elapsed since
the date on which one Contracting Party notifies the other Contracting Party of its
intention to terminate the Convention.

3. Upon the entry into force of this Convention, the Consular Convention be-
tween the Mongolian People's Republic and the Czechoslovak Socialist Republic,
signed at Prague on 8 November 1963, shall cease to have effect.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Ulan Bator on 3 June 1976, in duplicate in the Mongolian, Czech and
Russian languages, all texts being equally authentic. In the event of differences in the
interpretation of the texts, the Russian text shall prevail.

For the Presidium For the President
of the Great People's Khural of the Czechoslovak Socialist

of the Mongolian People's Republic: Republic:
[OYUNY KHOSBAYAR] [VLADIMfR BARTOS]

PROTOCOL TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE MONGO-
LIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST
REPUBLIC

At the time of signing the Consular Convention of today's date between the
Mongolian People's Republic and the Czechoslovak Socialist Republic (hereinafter
referred to as "the Convention"), the Plenipotentiaries of the Contracting Parties
have agreed as follows:

1. The notification to the consular officer provided for in article 39, para-
graph 2, of the Convention shall take place within three days from the time at which
the national of the sending State is arrested or otherwise detained.
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2. The right of a consular officer to visit and communicate with a national of
the sending State, provided for in article 39, paragraph 3, of the Convention, shall be
accorded no later than four days from the time at which such national is arrested or
otherwise detained.

3. The right of a consular officer, provided for in article 39, paragraph 3, of
the Convention to visit and communicate with the national of the sending State while
he is under arrest or otherwise detained or is serving a term of imprisonment shall be
accorded on the basis of the laws and regulations of the receiving State.

4. This Protocol shall constitute an integral part of the Convention.
IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have

signed this Protocol and have thereto affixed their seals.
DONE at Ulan Bator on 3 June 1976, in duplicate in the Mongolian, Czech and

Russian languages, all texts being equally authentic. In the event of differences in the
interpretation of the texts, the Russian text shall prevail.

For the Presidium For the President
of the Great People's Khural of the Czechoslovak Socialist

of the Mongolian People's Republic: Republic:
[OYuNY KHOSBAYARJ [VLADIMiR BARTO9]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LA RtPUBLIQUE POPU-
LAIRE MONGOLE ET LA R8PUBLIQUE SOCIALISTE
TCHtCOSLOVAQUE

Le Presidium du Grand Khoural du peuple de la R~publique populaire mongole
et le President de la R~publique socialiste tch~coslovaque,

Anims du d~sir de renforcer les relations amicales entre les deux Etats,
conformment au Trait6 d'amiti6 et de cooperation entre la R~publique popu-
laire mongole et la Rpublique socialiste tch~coslovaque, sign6 A Oulan-Bator le
18 juin 19732,

Consid~rant que, par suite du d~veloppement de leurs relations amicales, la
Convention consulaire entre la R~publique populaire mongole et la R~publique
socialiste tch6coslovaque, sign~e A Prague le 8 novembre 19633, appelle une mise A
jour,

Ont d6cid6 de conclure la pr~sente Convention consulaire et ont nomm=
cet effet leurs pl~nipotentiaires :
Le Presidium du Grand Khoural du peuple de la Republique populaire mongole,

M. Oyuny Khosbayar, Vice-Ministre des affaires 6trangres de la R~publique
populaire mongole,

Le President de la R~publique socialiste tch~coslovaque, M. Vladimir Barto§,
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire de la Rpublique socialiste
tch~coslovaque en R~publique populaire mongole,

lesquels, apr~s s'atre communiques leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Titre premier. DtFNITIONS

Article premier. Aux fins de la pr~sente Convention, les expressions suivantes
s'entendent comme il est 6nonc6 ci-dessous :

1) L'expression «poste consulaire> s'entend des consulats g~n~raux, consu-
lats, vice-consulats et agences consulaires.

2) L'expression (<circonscription consulaire > s'entend du territoire attribu6 k
un poste consulaire pour 1'exercice des fonctions consulaires.

3) L'expression «chef de poste consulaire > s'entend de la personne nominee
par 1'Etat d'envoi pour agir en cette qualit6.

4) L'expression <fonctionnaire consulaireos'entend de toute personne, y corn-
pris le chef de poste consulaire, charg~e de 1'exercice des fonctions consulaires.
Cette definition inclut les personnes attach6es au poste consulaire en vue de se
preparer A la carrire de fonctionnaire consulaire (stagiaires).

I Entree en vigueur le 19 juillet 1977, soit le trentikme jour qui a suivi la date de l'dchange des instruments de ratifi-
cation, lequel a eu lieu & Prague le 20 juin 1977, conform~ment A 'article 45, paragraphe 1.

2 Nations Unies, Recueil des Trait&, vol. 929, p. 71.
3 Ibid., vol. 503, p. 125.
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5) L'expression oemployd consulaire s'entend de toute personne qui n'est
pas un fonctionnaire consulaire et qui remplit dans le poste consulaire des fonctions
administratives ou techniques. Cette expression englobe dgalement les chauffeurs,
serviteurs, jardiniers et autres personnes exergant des fonctions se rapportant au ser-
vice du consulat.

6) L'expression <<ressortissant de l'Etat d'envoi> s'entend de toute personne y
compris les personnes morales.

7) L'expression <locaux consulaires s'entend des bftiments ou parties de
batiments, y compris la rdsidence du chef de poste consulaire, ainsi que des terrains
desservant ces bAtiments qui, quel qu'en soit le propri6taire, sont exclusivement
utilis6s A des fins consulaires.

8) L'expression oarchives consulaires> s'entend de toute la correspondance
officielle, du chiffre, des documents, des livres, des installations techniques servant A
la passation des actes consulaires, ainsi que du mat6riel oi ils sont d6pos6s.

9) Le terme <navire> s'entend de tout navire battant pavilion de l'Etat d'envoi.
10) Le terme <a6ronef> s'entend de tout a~ronef portant les marques de l'Etat

d'envoi et enregistr6 dans cet Etat.

Titre I. 8TABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES ET NOMINATION
DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Article 2. 1) Un poste consulaire ne peut atre 6tabli dans l'Etat de residence
qu'avec le consentement de cet Etat.

2) Le siege du poste consulaire, sa classe et les limites de la circonscription
consulaire sont fixes d'un commun accord entre l'Etat d'envoi et l'Etat de residence.

Article 3. 1) Avant la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat d'envoi
doit s'assurer par la voie diplomatique que l'Etat de rdsidence acceptera de recon-
natre comme chef de poste consulaire la personne dont la nomination est
envisagde.

2) L'Etat d'envoi adresse par la voie diplomatique A l'Etat de residence une
lettre de provision ou tout autre document attestant la nomination du chef de poste
consulaire, sa qualit6, la circonscription consulaire oi il exercera ses fonctions et le
sifge du poste consulaire.

3) Apr~s avoir regu communication de la lettre de provision ou de tout autre
document attestant la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat de residence
d61ivre A ce dernier, dans les plus brefs ddlais possibles, un exequatur ou toute autre
autorisation.

4) Le chef de poste consulaire est admis A l'exercice de ses fonctions aprbs
que l'Etat de rdsidence lui a ddlivr6 un exequatur ou toute autre autorisation.

5) En attendant la ddlivrance de l'exequatur ou de toute autre autorisation,
l'Etat de residence peut admettre provisoirement le chef de poste consulaire A
exercer ses fonctions.

6) Ds que le chef de poste consulaire est admis, meme A titre provisoire, A
l'exercice de ses fonctions, les autoritds de l'Etat de residence prennent les mesures
ndcessaires pour qu'il puisse s'acquitter de celles-ci.

Article 4. L'Etat d'envoi notifie A l'avance ;k l'Etat de residence les nom et
prdnoms, la nationalitd et les fonctions des fonctionnaires consulaires nommds A
un titre autre que celui de chef de poste consulaire.
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Article 5. 1) Seuls les ressortissants de l'Etat d'envoi peuvent atre fonction-
naires consulaires.

2) Peuvent etre nomm~s employ6s consulaires des ressortissants de l'Etat
d'envoi ou de l'Etat de rdsidence. Si l'employd consulaire est un ressortissant de
l'Etat de residence ou un ressortissant de l'Etat d'envoi vivant de fagon permanente
dans l'Etat de rdsidence, il convient d'observer, au moment de son recrutement, les
dispositions juridiques de 'Etat de r6sidence.

Article 6. L'Etat de residence peut & tout moment, sans tre tenu de motiver
sa d6cision, notifier par la voie diplomatique, A l'Etat d'envoi, que l'exequatur ou
toute autre autorisation accord6e au chef de poste consulaire est retir6e ou qu'un
fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire n'est pas acceptable. L'Etat
d'envoi rappellera alors ce fonctionnaire consulaire ou cet employ6 consulaire si
celui-ci est d6jh entr6 en fonctions. Si 'Etat d'envoi ne se conforme pas dans un d6lai
raisonnable A cette obligation, l'Etat de r6sidence peut alors cesser de
considrer la personne en question comme fonctionnaire consulaire ou employ6
consulaire.

Titre III. PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 7. L'Etat de r6sidence assure la protection des fonctionnaires et des
employds consulaires et prend les mesures n6cessaires pour qu'ils puissent exercer
leurs fonctions et jouir des droits, privileges et immunit6s pr6vues par la pr6sente
Convention et par la 1dgislation de l'Etat de rdsidence. L'Etat de r6sidence prend
les mesures n6cessaires pour assurer la protection du poste consulaire et des
demeures privies des fonctionnaires consulaires.

Article 8. 1) Si le chef de poste consulaire est empech, pour une raison
quelconque, d'exercer ses fonctions, ou si son poste est temporairement vacant,
l'Etat d'envoi peut charger des fonctions de g6rant int6rimaire du poste consulaire
un fonctionnaire consulaire de ce poste ou d'un autre poste consulaire dans l'Etat de
r6sidence, ou un membre du personnel diplomatique de sa mission diplomatique
dans cet Etat. Cette mesure fait prdalablement l'objet d'une notification par la voie
diplomatique A 'Etat de r6sidence.

2) Le g~rant int~rimaire du poste consulaire jouit des memes droits, pri-
vilfges et immunit6s pr6vus par la pr6sente Convention qu'un fonctionnaire
consulaire.

3) La nomination d'un membre du personnel diplomatique de la mission
diplomatique de 'Etat d'envoi A un poste consulaire, conform6ment au premier
paragraphe du pr6sent article, n'affecte pas les privileges et immunit6s qui lui sont
accord6s en vertu de son statut diplomatique.

Article 9. 1) Les droits et les devoirs des fonctionnaires consulaires pr6vus
par la prdsente Convention s'appliquent aux membres du personnel diplomatique de
la mission diplomatique de l'Etat d'envoi dans l'Etat de r6sidence, exergant dans
cette mission une fonction consulaire.

2) L'exercice de fonctions consulaires par des personnes vis6es au premier
paragraphe du pr6sent article n'affecte pas les privilfges et immunitds qui leur sont
accord6s en vertu de leur statut diplomatique.

Article 10. 1) L'Etat d'envoi peut, en se conformant A la 16gislation de
l'Etat de rdsidence, acqudrir en toute propridtd ou louer des batiments ou parties
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de bitiment n~cessaires A l'installation du poste consulaire et au logement des
fonctionnaires consulaires et des employ6s consulaires. I1 peut aussi louer des ter-
rains bt cet effet.

A cette fin, 'Etat de residence prete son concours A l'Etat d'envoi.
2) Les dispositions du premier paragraphe ne dispensent pas l'Etat d'envoi de

l'obligation de se conformer aux lois et r6glements de l'Etat de r6sidence sur la
construction et l'urbanisme applicables dans la zone ob sont situ~s les bAtiments et
parties de batiments en question ou les terrains correspondants.

Article 11. 1) L'6cusson consulaire portant les armes de l'Etat d'envoi et
identifiant le poste consulaire dans la langue de l'Etat d'envoi et celle de 'Etat de
rdsidence peut etre plac6 sur le bqtiment du poste consulaire.

2) Le pavilion de 'Etat d'envoi peut &re arbor6 sur le batiment du poste
consulaire et sur la r6sidence du chef de poste consulaire.

3) Le chef de poste consulaire peut 6galement arborer un fanion aux couleurs
de l'Etat d'envoi sur ses moyens de transport.

Article 12. 1) Les bAtiments ou parties de bAtiment utilis6s exclusivement
A des fins consulaires, ainsi que les terrains attenant A ces batiments ou parties de
bAtiment, sont inviolables. Les autorit6s de l'Etat de r6sidence ne peuvent y
p6ndtrer sans l'accord du chef de poste consulaire, du chef de la mission diploma-
tique de l'Etat d'envoi ou de la personne d6sign6e par l'un d'eux.

2) Les dispositions du premier paragraphe du present article sont 6galement
applicables aux demeures privdes des fonctionnaires consulaires et des employ6s
consulaires.

Article 13. Les archives consulaires sont inviolables A tout moment et en
quelque lieu qu'elles se trouvent.

Article 14. 1) Le poste consulaire a le droit de communiquer avec son Gou-
vernement, avec la mission diplomatique et les postes consulaires de 'Etat d'envoi,
quel que soit le lieu oii ils se trouvent. A cette fin, le poste consulaire peut utiliser tous
les moyens de transmission ordinaires de communication, le chiffre, les courriers et
les valises scell~es. L'installation et l'exploitation d'un poste 6metteur sont subordon-
n~es A l'assentiment de l'Etat de residence.

En ce qui concerne l'utilisation des moyens de transmission, le poste consulaire
b~n~ficie des memes tarifs que la mission diplomatique.

2) La correspondance officielle du poste consulaire, quels que soient les
moyens de communication utilis6s, et les valises scell~es portant des marques
ext~rieures visibles de leur caract&e officiel sont inviolables; elles ne sont soumises h
aucun contr8le et ne peuvent Etre retenues par les autorit~s de l'Etat de residence.

3) Les courriers consulaires de l'Etat d'envoi jouissent, sur le territoire de
l'Etat de residence, des m~mes droits, privilfges et immunit~s que les courriers
diplomatiques.

4) La valise consulaire peut etre confi6e au commandant d'un a~ronef ou d'un
navire qui devra etre porteur d'un document officiel indiquant le nombre de colis
constituant la valise, mais il n'est pas consid& comme un courrier consulaire. Le
fonctionnaire consulaire peut prendre possession d'une valise consulaire, directe-
ment et librement, du commandant d'un navire ou d'un a~ronef, et de la meme
fagon lui en remettre une.
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Article 15. La personne d'un fonctionnaire consulaire ou d'un employ6
consulaire est inviolable. Ce fonctionnaire ou employ6 ne peut Etre arrt ni
d6tenu. L'Etat de r6sidence est tenu de prendre toutes mesures appropri6es pour
empecher toute atteinte i sa personne, A sa libert6 ou A sa dignit6.

Article 16. 1) Le fonctionnaire consulaire ou 'employ6 consulaire ne peut
etre arr~td, il n'est pas soumis A la juridiction civile et administrative de l'Etat de
residence, ni A ses mesures coercitives, sauf s'il s'agit :
a) D'une action civile concernant un immeuble priv6 situ6 sur le territoire de

l'Etat de rdsidence, A moins que le fonctionnaire consulaire ou l'employd
consulaire n'en soit propri6taire au nom de l'Etat d'envoi A des fins consulaires;

b) D'une action concernant une succession, dans laquelle le fonctionnaire consu-
laire ou l'employd consulaire figure comme exdcuteur testamentaire, curateur
d'un bien successoral, h6ritier ou 16gataire, A titre privd et non pas au nom de
l'Etat d'envoi;

c) D'une action concernant une activit6 professionnelle ou commerciale quel-
conque que le fonctionnaire consulaire ou l'employ6 consulaire exerce dans
l'Etat de residence en dehors de ses fonctions officielles.
2) Aucune mesure ex~cutoire ne peut Etre prise A rencontre d'un fonction-

naire consulaire ou d'un employ6 consulaire, A rexception des cas vis~s aux
alin~as a, b et c du premier paragraphe du present article et A condition que les
mesures qui s'imposent en pareil cas puissent 8tre prises sans porter atteinte A Fin-
violabilit6 de sa personne ou de son domicile.

3) Les membres de la famille d'un fonctionnaire consulaire ou d'un employd
consulaire qui vivent avec lui jouissent de rimmunit6 de juridiction de l'Etat de
r6sidence et de l'inviolabilit6 personnelle au m~me titre que le fonctionnaire consu-
laire ou l'employ6 consulaire. Aucune mesure ex6cutoire ne peut 8tre prise A leur
encontre et ce, dans les memes conditions.

4) L'Etat d'envoi peut renoncer h l'immunit6 des fonctionnaires consulaires
et des employ6s consulaires, ainsi que des membres de leur famille. Dans tous les
cas, la renonciation doit tre expresse et 6crite. La renonciation A l'immunit6 de
juridiction en ce qui concerne les actions civiles ou administratives n'implique pas la
renonciation A l'immunit6 en ce qui concerne les mesures ex6cutoires, pour
laquelle une renonciation distincte est exig6e.

5) Si une personne, qui, en vertu du pr6sent article, n'est pas soumise A la
juridiction de 'Etat de r6sidence, engage une procedure, elle n'est pas recevable 4
invoquer l'immunitd de juridiction A l'gard de toute demande reconventionnelle
directement lide A la demande principale.

Article 17. 1) Un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire n'est
pas tenu de r~pondre comme t6moin.

2) Si 'Etat d'envoi accepte qu'un fonctionnaire consulaire ou un employ6
consulaire r6ponde comme t6moin, celui-ci peut le faire s'il y est invite.

3) Aucune mesure ne peut 8tre prise pour contraindre un fonctionnaire consu-
laire ou un employd consulaire A rdpondre comme t~moin devant un tribunal ou A
comparaitre A cette fin devant un tribunal, et aucune poursuite ne peut tre
entam~e contre lui s'il refuse de rdpondre comme t~moin ou de comparaltre
devant un tribunal.
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4) Un employd consulaire ressortissant du pays de rdsidence ou vivant de
faQon permanente dans cet Etat peut refuser de r6pondre comme t~moin sur des
faits ayant trait A l'exercice de ses fonctions.

5) En cas d'application de la disposition pr~vue au paragraphe 2 du present
article, toutes les mesures raisonnables sont prises pour dviter de gener le fonction-
nement du poste consulaire. Lorsque c'est possible, le t~moignage oral ou 6crit du
fonctionnaire consulaire ou de l'employd consulaire intdressd peut etre recueilli A
sa residence ou au poste consulaire.

6) Les dispositions du present article sont applicables tant aux procddures
judiciaires qu'aux procddures entam6es par des autorit~s administratives.

7) Les dispositions du pr6sent article sont applicables dans les memes condi-
tions aux membres de la famille du fonctionnaire consulaire ou de l'employd consu-
laire, s'ils vivent avec celui-ci.

Article 18. Les fonctionnaires consulaires sont exempts, dans l'Etat de
rdsidence, de toute prestation obligatoire. Les employ~s consulaires et les membres
des families des fonctionnaires consulaires ou des employ~s consulaires vivant avec
ceux-ci sont 6galement exempts de toute prestation obligatoire.

Article 19. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires ainsi
que les membres de leur famille vivant avec eux sont dispens6s de toutes les forma-
lit~s pr~vues par les lois et r6glements de l'Etat de residence en ce qui concerne
l'immatriculation, les permis de sdjour et autres exigences du meme ordre
auxquelles sont astreints les 6trangers.

Article 20. 1) L'Etat d'envoi est dispens6 par l'Etat de residence de tous
impbts et taxes sur :
a) Les terrains, batiments ou parties de batiments utilis6s exclusivement h des fins

consulaires ou en tant que locaux d'habitation pour les fonctionnaires consu-
laires et les employ6s consulaires, si ces biens sont la propri6t6 de l'Etat d'en-
voi ou ont dt6 lou6s en son nom;

b) Les transactions et les actes concernant l'acquisition desdits immeubles, si l'Etat
d'envoi les acquiert A des fins exclusivement consulaires.
2) Les dispositions du premier paragraphe du pr6sent article ne s'appliquent

pas A la rdmundration de services particuliers rendus.

Article 21. L'Etat de residence ne pergoit ni ne pr61 ve, sur les biens
meubles qui sont la propri6t6 de l'Etat d'envoi ou dont celui-ci a la possession ou
l'utilisation et qui sont utilis~s h des fins consulaires, ni k l'occasion de l'acquisition
de ces biens, aucun imp6t ou autre taxe similaire que l'Etat d'envoi serait lgale-
ment tenu d'acquitter en d'autres circonstances.

Article 22. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires sont
exempts du paiement des imp6ts pr6lev6s par l'Etat de r6sidence sur les traite-
ments.

Article 23. 1) Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires,
ainsi que les membres de leur famille vivant i leur foyer, sont exempts dans l'Etat de
r6sidence de tous imp6ts et taxes, tant nationaux que r6gionaux et locaux. Ils sont
dgalement exempts du paiement d'imp6ts et de taxes sur les biens meubles dont ils
sont propri~taires.
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2) Les exemptions prdvues au premier paragraphe du present article ne
s'appliquent pas :
a) Aux imp~ts indirects, g~ndralement inclus dans le prix des marchandises et des

services;
b) Aux imp~ts et taxes frappant les biens immobiliers personnels situ6s dans 'Etat

de rdsidence;
c) Aux imp~ts et taxes frappant la succession et les biens acquis dans 'Etat de

rdsidence;
d) Aux imp6ts et taxes sur les revenus priv6s qui ont leur source dans l'Etat de

rdsidence;
e) Aux droits d'enregistrement, de greffe, d'hypoth~que et A toute taxe similaire,

sous les rdserves prdvues A l'article 20;
f) Aux taxes pergues en rgmundration de services particuliers rendus.

Article 24. 1) Tous les objets, y compris les automobiles, import6s pour
l'usage officiel du poste consulaire, conform~ment aux lois et r6glements de 'Etat de
r6sidence, sont exempts des droits de douane et de toutes taxes similaires pergus lors
de rimportation ou A roccasion de l'importation, de la m~me mani~re que les
objets import6s exclusivement pour l'usage officiel de la mission diplomatique.

2) Les bagages personnels des fonctionnaires consulaires et des membres de
leur famille sont exempts du contr6le douanier.

Les fonctionnaires consulaires et les employds consulaires ainsi que les mem-
bres de leur famille qui vivent avec eux sont exempts des droits de douane et de toutes
autres taxes pergues lors de rimportation ou A roccasion de rimportation, de la
mme mani~re que les cat6gories correspondantes du personnel de la mission
diplomatique de l'Etat d'envoi.

3) Au paragraphe 2 du present article, l'expression ocategories correspon-
dantes du personnel de la mission diplomatique>> s'entend des membres du personnel
diplomatique dans le cas des fonctionnaires consulaires et des membres du personnel
administratif et technique dans le cas des employ~s consulaires.

Article 25. 1) Le poste consulaire peut, pour 'ex6cution des fonctions
consulaires, percevoir les droits et taxes prdvues par la 16gislation de l'Etat d'envoi.

2) L'Etat d'envoi est exonr6 du paiement des imp6ts et taxes de toute
nature, nationaux, rdgionaux ou locaux, dtablis ou pergus dans FEtat de residence
A l'gard des sommes vis6es au premier paragraphe du pr6sent article.

Article 26. Toutes les personnes qui b6n6ficient de privileges et d'immunit6s
en application de la pr6sente Convention sont tenues, sans prdjudice de leurs privi-
lfges et immunit~s, de se conformer aux lois et r6glements de 'Etat de r6sidence, y
compris les lois et r~glements sur la circulation et l'assurance des automobiles.

Article 27. Sous r6serve des lois et r6glements de l'Etat de r6sidence relatifs
aux zones dont l'acc~s est interdit ou limitd pour des raisons de sdcuritd nationale,
le fonctionnaire consulaire est autoris6 A circuler librement dans les limites de sa cir-
conscription consulaire pour les besoins de ses fonctions officielles.

Article 28. Les dispositions du premier paragraphe de Particle 10, du para-
graphe 2 de l'article 12, de l'article 15, des paragraphes 1, 2 et 3 de l'article 16, des
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paragraphes 1, 2, 3 et 7 de rarticle 17, des articles 18, 19 et 22, du premier paragraphe
de l'article 23, et du paragraphe 2 de l'article 24 de la prdsente Convention ne s'ap-
pliquent pas aux ressortissants de 'Etat de residence ni aux personnes qui y ont leur
rdsidence permanente.

Titre IV. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 29. Le fonctionnaire consulaire met tout en oeuvre pour favoriser le
renforcement des relations amicales entre les Parties contractantes, pour concourir
au d~veloppement multiforme et au renforcement de la cooperation fraternelle
dans les domaines politique, dconomique, scientifique, culturel, juridique, ainsi que
dans celui du tourisme et autres domaines; dans les limites de sa circonscription
consulaire, il defend les droits et int~rts de rEtat d'envoi et de ses ressortissants, y
compris les personnes morales.

Article 30. 1) Le fonctionnaire consulaire a le droit d'exercer les fonctions
indiqu6es dans le present titre dans les limites de la circonscription consulaire. Le
fonctionnaire consulaire peut exercer toutes autres fonctions consulaires, h condition
que celles-ci ne soient pas contraires aux lois et r~glements de l'Etat de residence.

2) Dans l'accomplissement de ses fonctions, le fonctionnaire consulaire peut
s'adresser, par dcrit ou oralement, aux autoritds comp~tentes de la circonscription
consulaire, y compris aux reprdsentants des autoritds centrales de l'Etat de
residence.

3) Le fonctionnaire consulaire peut, sous reserve de l'assentiment de l'Etat de
residence, exercer ses fonctions A l'ext~rieur des limites de la circonscription consu-
laire.

Article 31. 1) Dans les limites de la circonscription consulaire, le fonction-
naire est habilitd A :

a) Immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi;
b) Recevoir toutes d6clarations relatives aux questions de nationalit6 qui sont

exigdes par la legislation de l'Etat d'envoi;
c) C6lbrer les mariages et prononcer les dissolutions de mariage, conformiment A

la legislation de 'Etat d'envoi, h condition que les dpoux soient tous deux des res-
sortissants de 'Etat d'envoi;

d) Enregistrer et recevoir les notifications et documents relatifs h la naissance ou au
dc~s des ressortissants de l'Etat d'envoi;

e) Recevoir des declarations concernant la situation de famille des ressortissants de
'Etat d'envoi, conformdment A la legislation dudit Etat.
2) Lorsque la legislation locale l'exige, le fonctionnaire consulaire informe les

autoritds comp~tentes de l'Etat de rdsidence de l'enregistrement d'actes d'dtat
civil effectu~s au poste consulaire conform~ment aux alin~as c et d du premier para-
graphe du present article.

3) Les dispositions des alin~as c et d du premier paragraphe du present article
ne dispensent pas les int~ress~s de l'obligation d'accomplir les formalit6s requises par
la legislation de l'Etat de residence.
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Article 32. Dans les limites de la circonscription consulaire, le fonctionnaire
consulaire est habilitd 6 :
1. Ddlivrer, renouveler, annuler ou retirer le passeport des ressortissants de l'Etat

d'envoi;
2. Dd1ivrer ou annuler les visas aux personnes souhaitant se rendre dans 'Etat

d'envoi.

Article 33. Le fonctionnaire consulaire peut exercer la garde juridique d'un
ressortissant mineur de r'Etat d'envoi, dans la mesure oii cette disposition n'est pas
contraire h la 16gislation de 'Etat de r6sidence.

Article 34. 1) Dans les limites de la circonscription consulaire, le fonction-
naire consulaire est habilitd A dresser des actes notaries prdvus par la 1dgislation
de l'Etat d'envoi et de 'Etat de r6sidence :
a) A la demande d'un ressortissant de n'importe quel Etat si 'acte doit etre utilis6

dans 'Etat d'envoi;
b) A la demande d'un ressortissant de l'tat d'envoi si 'acte doit 8tre utilis6 hors

dudit Etat.
2) Le fonctionnaire consulaire est habilitd A traduire des documents et A cer-

tifier l'exactitude de la traduction.

Article 35. Les documents 6tablis, certifi6s ou traduits par un fonctionnaire
consulaire, conform~ment A 'article 34 de la pr6sente Convention, sont
consid6r6s dans 'Etat de r6sidence du fonctionnaire consulaire comme des
documents ayant la m~me valeur juridique et la mime force probante que s'ils
avaient 6t6 6tablis, certifi6s ou traduits par les autorit6s ou organismes comp&
tents de l'Etat de r6sidence.

Article 36. 1) Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A recevoir en d6p6t,
des ressortissants de 'Etat d'envoi, les documents, sommes d'argent, objets de valeur
et autres biens leur appartenant.

2) Lesdits documents, sommes d'argent, objets de valeur et biens ne peuvent
etre export6s de l'Etat de r6sidence qu'en se conformant A la 16gislation de cet
Etat.

Article 37. 1) Les autorit6s comptentes de l'Etat de residence informent,
dans les plus brefs d~lais, le fonctionnaire consulaire du d6c~s d'un ressortissant de
'Etat d'envoi et lui communiquent les renseignements relatifs aux biens succes-

soraux, aux h6ritiers et l6gataires, ainsi qu'A l'existence d'un testament.
2) Les autoritds comptentes de l'Etat de r6sidence informent, dans les plus

brefs ddlais, le fonctionnaire consulaire de l'ouverture d'une succession dans l'Etat
de r6sidence, lorsque l'hritier ou le 1dgataire est un ressortissant de 'Etat d'envoi.

Cette disposition est 6galement applicable aux cas ofi les autorit6s comp&
tentes de 'Etat de r6sidence ont connaissance de l'ouverture d'une succession au
b~ndfice d'un ressortissant de l'Etat d'envoi sur le territoire d'un Etat tiers.

Article 38. Dans les limites de la circonscription consulaire, le fonctionnaire
consulaire est habilitd A reprdsenter les ressortissants de l'Etat d'envoi devant les
autorit6s de l'Etat de r6sidence, lorsque lesdits ressortissants, du fait de leur
absence ou pour d'autres raisons valables, se trouvent dans l'impossibilitd d'assurer
en temps voulu la d6fense de leurs droits et de leurs int6rats. Cette repr6sentation
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dure jusqu'au moment ofi les personnes repr~sent~es d~signent leurs mandataires
ou assument personnellement la d6fense de leurs droits et de leurs intdrats.

Article 39. 1) Dans les limites de la circonscription consulaire, le fonction-
naire a le droit de rencontrer tout ressortissant de 'Etat d'envoi, de communiquer
avec lui, de lui donner des conseils et de lui prater toute forme d'assistance, notam-
ment en prenant des mesures pour lui fournir une assistance judiciaire en cas de
besoin.

L'Etat de r6sidence ne limite en aucune fagon la possibilit6 pour le ressortissant
de l'Etat d'envoi de communiquer avec le poste consulaire, ni l'acc~s de ce ressortis-
sant au poste consulaire.

2) Les autoritds comptentes de 'Etat de rdsidence informent sans d~lai le
fonctionnaire consulaire appropri6 de l'Etat d'envoi de l'arrestation ou de la d~ten-
tion sous quelque forme que ce soit d'un ressortissant de l'Etat d'envoi.

3) Le fonctionnaire consulaire a le droit de se rendre sans d6lai aupr~s d'un
ressortissant de 'Etat d'envoi qui se trouve en &at d'arrestation ou est d~tenu sous
quelque forme que ce soit, ou incarc~r6 en execution d'une peine de prison, et de
communiquer avec lui. Les droits 6nonc6s au pr6sent paragraphe s'exercent
conform6ment aux lois et r6glements de 'Etat de r6sidence, A la condition toute-
fois que ces lois et r6glements n'annulent pas lesdits droits.

Article 40. 1) Le fonctionnaire consulaire a le droit de fournir toute forme
d'aide et d'assistance A un navire de 'Etat d'envoi qui se trouve dans les ports ou les
eaux int6rieures de l'Etat de r6sidence.

2) Le fonctionnaire consulaire peut se rendre A bord d'un navire de l'Etat d'en-
voi ds que celui-ci est admis A la libre pratique, et le capitaine du navire et les mem-
bres de l'quipage peuvent communiquer avec le fonctionnaire consulaire.

3) Le fonctionnaire consulaire peut demander assistance aux autorit6s de
l'Etat de residence pour toute question ayant trait A l'exercice de ses fonctions en ce
qui concerne les navires de l'Etat d'envoi, le capitaine et les membres d'6quipage de
ces navires.

Article 41. Dans les limites de la circonscription consulaire, le fonctionnaire
consulaire est habilit6 A :
1) Sans porter atteinte aux droits des autorit6s de 'Etat de r6sidence, enquater sur

tout incident survenu durant le voyage d'un navire de 'Etat d'envoi; interroger le
capitaine ou n'importe quel membre de rNquipage du navire; v6rifier les docu-
ments de bord, recevoir des declarations concernant la navigation et le lieu de
destination du navire, et faciliter l'entr6e, la sortie et le s6jour du navire dans le
port;

2) Sans porter atteinte aux droits des autorit6s de l'Etat de r6sidence, r~gler tout
diff6rend entre le capitaine et n'importe quel membre de l'quipage, y compris les
diff6rends concernant la r~mun~ration du travail et le contrat d'engagement,
dans la mesure o~i une telle intervention est pr~vue par la legislation de l'Etat
d'envoi ;

3) Prendre des mesures pour faire hospitaliser et rapatrier le capitaine ou n'importe
quel membre de l'6quipage du navire;

4) Recevoir, dtablir ou certifier toute d6claration ou autre document pr6vu par la
legislation de 'Etat d'envoi en ce qui concerne les navires.
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Article 42. 1) Au cas oh les tribunaux ou d'autres autorit~s comptentes de
'Etat de rdsidence auraient l'intention de prendre une quelconque mesure de

contrainte ou d'entreprendre une enquete officielle quelconque A bord d'un navire de
I'Etat d'envoi, les autorit6s comp6tentes de 'Etat de r6sidence en avisent le fonction-
naire consulaire appropri6. Ces mesures sont sujettes h pr6avis afin que le fonction-
naire consulaire ou son repr6sentant puisse &re pr6sent. En cas d'absence du
fonctionnaire consulaire ou de son repr6sentant, les autorit6s comptentes de l'Etat
de residence lui communiquent, sur sa demande, un rapport complet sur ce qui s'est
passe.

2) Les dispositions du premier paragraphe du present article sont 6galement
applicables au cas ou le capitaine ou des membres de l'quipage du navire doivent

tre interrog~s A terre par les autorit~s de l'endroit ou se trouve le port.
3) Toutefois, les dispositions du present article ne sont pas applicables aux

formalit~s habituelles de contrle douanier, de contr~le des passeports et de contr8le
sanitaire, ni aux actes accomplis A la demande ou avec le consentement du capitaine.

Article 43. 1) Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, s'6choue ou est jet6
sur la c8te, ou s'il subit toute autre avarie dans l'Etat de residence, ou si un objet quel-
conque faisant partie de la cargaison d'un navire d'un Etat tiers ayant subi une avarie
et dont le propri~taire est un ressortissant de l'Etat d'envoi est trouv6 sur la c8te ou A
proximit6 de la c~te de 'Etat de residence, ou est amen6 dans un port de cet Etat, les
autorit6s comp~tentes de 'Etat de r6sidence en informent le plus t8t possible le
fonctionnaire consulaire appropri6. Elles lui font 6galement connaltre les mesures
qui ont &6 prises pour sauver les personnes, le navire, la cargaison et tout autre bien
se trouvant h bord du navire, ainsi que les objets appartenant au navire ou faisant
partie de la cargaison qui se seraient d~tach6s du navire.

2) Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A apporter toute 'aide n6cessaire au
navire, aux membres de l'6quipage et aux passagers qui se trouvent dans cette situa-
tion; A cette fin, i peut demander assistance aux autorit6s comp6tentes de 'Etat de
r6sidence.

Le fonctionnaire consulaire peut prendre les dispositions pr6vues au premier
paragraphe du pr6sent article, ainsi que des mesures pour assurer la remise en 6tat du
navire, ou s'adresser aux autorit~s comp6tentes pour leur demander de prendre ou de
continuer h prendre de telles mesures.

3) Si un navire ayant subi une avarie, ou tout objet appartenant A ce navire, est
trouv6 sur la c~te ou A proximit6 de la c6te de 'Etat de r6sidence ou est amen6 dans
un port de cet Etat, et que ni le capitaine du navire, nile propriftaire, ni son agent, ni
les assureurs int&ess6s n'ont la possibilit6 de prendre des mesures pour assurer la
conservation du navire ou dudit objet ou pour en disposer, le fonctionnaire consu-
laire est consid6r6 comme 6tant habilitd A prendre, au nom du propritaire du navire,
les mesures que le propri6taire lui-meme aurait pu prendre A ces fins.

Les dispositions du present paragraphe sont 6galement applicables i tout objet
faisant partie de la cargaison du navire et appartenant A un ressortissant de l'Etat
d'envoi.

4) Si un objet quelconque faisant partie de la cargaison d'un navire d'un Etat
tiers ayant subi une avarie et appartenant & un ressortissant de 'Etat d'envoi est
trouv6 sur la c6te ou A proximit6 de la c~te de 'Etat de r6sidence, ou est amen6 dans
un port de cet Etat, et que nile capitaine du navire, ni le propri~taire de l'objet, ni son
agent, ni les assureurs int~ress6s n'ont la possibilit6 de prendre des mesures pour
assurer la conservation dudit objet, ou pour en disposer, le fonctionnaire consulaire
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est considdr6 comme 6tant habilit6 A prendre, au nom du propridtaire, les mesures
que le propri~taire lui-m~me aurait pu prendre A ces fins.

Article 44. Les articles 40 A 43 s'appliquent 6galement aux adronefs, sauf
stipulations contraires des accords internationaux en vigueur en matire de services
adriens.

Titre V. DISPOSITIONS FINALES

Article 45. 1) La pr6sente Convention, qui est sujette A ratification, entrera
en vigueur le trenti~me jour suivant l'change des instruments de ratification qui aura
lieu A Prague.

2) La pr6sente Convention demeurera en vigueur jusqu'A 'expiration d'un
d6lai de six mois A compter de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura
notifi6 A l'autre Partie contractante son intention d'y mettre fin.

3) A compter du moment oi la pr~sente Convention entrera en vigueur, la
Convention consulaire entre la R6publique populaire mongole et la R6publique
socialiste tch6coslovaque, sign6e h Prague le 8 novembre 1963, cessera de produire
effet.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 la
prdsente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Oulan-Bator le 3 juin 1976, en double exemplaire, chacun en langues
mongole, tch~que et russe, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr&ation, le texte russe pr6vaudra.

Pour le Pr6sidium Pour le Pr6sident
du Grand Khoural du peuple de la R6publique socialiste

de la R~publique populaire mongole: tchdcoslovaque :
[OYiJNY KHOSBAYAR] [VLADIMfR BARTOS]

PROTOCOLE ANNEXP A LA CONVENTION ENTRE LA RIEPU-
BLIQUE POPULAIRE MONGOLE ET LA RIEPUBLIQUE SOCIA-
LISTE TCHECOSLOVAQUE

Lors de la signature, ce jour, de la Convention consulaire entre la Rdpublique
populaire mongole et la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque (ci-apr~s ddnommde
<la Convention>>), les pldnipotentiaires des Parties contractantes sont convenus de ce
qui suit :

1) La notification aux fonctionnaires consulaires, prdvue au paragraphe 2 de
l'article 39 de la Convention, s'effectuera dans un ddlai de trois jours A dater de
'arrestation ou de la mise en detention, sous quelque forme que ce soit, du ressortis-

sant de l'Etat d'envoi.
2) Les droits reconnus aux fonctionnaires consulaires au paragraphe 3 de

'article 39 de la Convention de se rendre aupr&s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi et
de communiquer avec lui doivent tre observes dans un ddlai de quatre jours A dater
de 'arrestation ou de la mise en detention, sous quelque forme que ce soit, du ressor-
tissant de l'Etat d'envoi.
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3) Les droits reconnus aux fonctionnaires consulaires par le paragraphe 3 de
l'article 39 de la Convention de se rendre aupr~s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi et
de communiquer avec lui durant son arrestation ou sa d6tention, sous quelque forme
que ce soit, ou durant le temps oil il purge une peine d'emprisonnement, s'exercent
dans le cadre des lois et r~glements de l'Etat de r6sidence.

4) Le pr6sent Protocole fait partie int6grante de la Convention.
EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 le

pr6sent Protocole et y ont appos6 leur sceau.
FAIT A Oulan-Bator, le 3 juin 1976, en double exemplaire, chacun en langues

mongole, tch~que et russe, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte russe pr6vaudra.

Pour le Presidium Pour le Pr6sident
du Grand Khoural du peuple de la R6publique socialiste

de la Rdpublique populaire mongole: tch6coslovaque :
[OYUNY KHOSBAYAR] [VLADIMIR BARTOS]
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NEW ZEALAND

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of
the International Court of Justice, in conformity with
Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Interna-
tional Court of Justice. Done at New York on 22 Sep-
tember 1977

Authentic text: English.

Registered ex officio on 22 September 1977.

NOUVELLE-ZELANDE

Declaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction
de ia Cour internationale de Justice, conform6ment au
paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de la Cour inter-
nationale de Justice. En date i New York du 22 septem-
bre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistrdfe d'office le 22 septembre 1977.
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DECLARATION' BY NEW ZEALAND RECOGNIZING AS COMPUL-
SORY THE JURISDICTION OF THE INTERNATIONAL COURT
OF JUSTICE, IN CONFORMITY WITH ARTICLE 36, PARA-
GRAPH 2, OF THE STATUTE OF THE INTERNATIONAL COURT
OF JUSTICE

NEW ZEALAND MISSION TO THE UNITED NATIONS
NEW YORK

22 September 1977
1/3/26

Sir,
I have the honour, by direction of the Minister of Foreign Affairs of New

Zealand, to declare on behalf of the Government of New Zealand:
(I) The acceptance by the Government of New Zealand of the compulsory

jurisdiction of the International Court of Justice by virtue of the Declaration made
on 1 April 1940 under Article 36 of the Statute of the Permanent Court of Interna-
tional Justice, and made applicable to the International Court of Justice by para-
graph 5 of Article 36 of the Statute of that Court, is hereby terminated.

(II) The Government of New Zealand accepts as compulsory, ipsofacto, and
without special agreement, on condition of reciprocity, the jurisdiction of the Inter-
national Court of Justice in conformity with paragraph 2 of Article 36 of the Court
over all disputes other than:
(1) disputes in regard to which the parties have agreed or shall agree to have recourse

to some other method of peaceful settlement;
(2) disputes in respect of which any other party to the dispute has accepted the com-

pulsory jurisdiction of the International Court of Justice only in relation to or
for the purpose of the dispute; or where the acceptance of the Court's com-
pulsory jurisdiction on behalf of any other party to the dispute was deposited or
ratified less than twelve months prior to the filing of the application bringing the
dispute before the Court;

(3) disputes arising out of or concerning the jurisdiction or rights claimed or exercised
by New Zealand in respect of the exploration, exploitation, conservation or
management of the living resources in marine areas beyond and adjacent to the
territorial sea of New Zealand but within 200 nautical miles from the baselines
from which the breadth of the territorial sea is measured.
This Declaration shall remain in force for a period of five years from 22 Septem-

ber 1977 and thereafter until the expiration of six months after notice has been given
of the termination of this Declaration provided that the Government of New Zealand
reserves the right at any time to amend this Declaration in the light of the results of

I The Declaration was deposited with the Secretary-General of the United Nations on 22 September 1977, to take ef-
fect on the same date.
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the Third United Nations Conference on the Law of the Sea in respect of the settle-
ment of disputes.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
M. J. C. TEMPLETON

Permanent Representative of New Zealand
to the United Nations

His Excellency Dr. Kurt Waldheim
Secretary-General of the United Nations
New York
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DICLARATION' DE LA NOUVELLE-ZILANDE RECONNAISSANT
COMME OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR INTER-
NATIONALE DE JUSTICE, CONFORMIMENT AU PARAGRA-
PHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU STATUT DE LA COUR INTERNA-
TIONALE DE JUSTICE

MISSION PERMANENTE DE LA NOUVELLE-ZEtLANDE
AUPRES DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

NEW YORK

22 septembre 1977

1/3/26

Monsieur,
J'ai l'honneur sur instruction du Ministre des affaires 6trangres de la Nouvelle-

Zdlande de declarer au nom du Gouvernement ndo-zdlandais :
I) L'acceptation par le Gouvernement n~o-z~landais de la juridiction obliga-

toire de la Cour internationale de Justice en vertu de la D6claration faite le I er avril
1940 en application de l'Article 36 du Statut de la Cour permanente de Justice inter-
nationale et rendue applicable a la Cour internationale de Justice en vertu du para-
graphe 5 de l'Article 36 du Statut de ladite Cour, est abrog~e par la pr~sente.

II) Le Gouvernement ndo-z~landais, conform~ment aux dispositions du
paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de la Cour internationale de Justice, accepte
comme obligatoire de plein droit et sans convention sp~ciale, sous condition de r6-
ciprocit6, la juridiction de la Cour en ce qui concerne tous les diff~rends autres que :
1) Les diffdrends au sujet desquels les parties en cause seraient convenues ou

conviendraient d'avoir recours a un autre mode de rfglement pacifique;
2) Les diff~rends a l'gard desquels toute autre partie en cause a accept6 la juri-

diction obligatoire de la Cour internationale de Justice uniquement en ce qui
concerne lesdits diffdrends ou aux fins de ceux-ci; ou lorsque l'acceptation de la
juridiction obligatoire de la Cour au nom d'une autre partie au diffdrend a dtd
ddpos~e ou ratifi~e moins de 12 mois avant la date du d~p6t de la requete par
laquelle la Cour est saisie du diff~rend;

3) Les diffdrends auxquels peuvent donner lieu ou qui concernent la juridiction ou
les droits invoqu~s ou exercds par la Nouvelle-Zdlande en ce qui concerne
l'exploration, l'exploitation, la conservation ou la gestion des ressources biolo-
giques des zones marines situdes au-dela de la mer territoriale de la Nouvelle-
Z6lande et adjacentes a celle-ci mais dans les limites d'une distance de 200 mil-
les marins h partir des lignes de base qui servent A mesurer la largeur de la mer
territoriale.
La pr6sente D~claration restera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans a

compter du 22 septembre 1977, puis jusqu'at l'expiration d'une p6riode de six mois

I La d6claration a dt6 ddpos e auprs du Secrdtaire g6n~ral de I'Organisation des Nations Unies le 22 septem-
bre 1977, pour prendre effet A la m~me date.

Vol. 1055,1-15931



1977 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traltis 327

apr~s notification de l'abrogation de la pr~sente D6claration, 6tant entendu que le
Gouvernement ndo-zdlandais se rdserve, A tout moment, le droit de modifier la
pr~sente Declaration A la lumi~re des r~sultats de la Troisi~me Conference des
Nations Unies sur le droit de la mer en cZ.qui concerne le r~glement des diff~rends.

Veuillez agrer, Monsieur le Secr~taire g~n~ral, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Le R~presentant permanent de la Nouvelle-7_lande
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies,

[SignJ]

M. J. C. TEMPLETON

Son Excellence Monsieur Waldheim
Secr~taire g6neral de I'Organization des Nations Unies
New York
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE UNITED NATIONS CONCERNING THE HEADQUARTERS
AND OPERATIONS OF THE UNITED NATIONS AUDIO-VISUAL
INFORMATION CENTRE ON HUMAN SETTLEMENTS

PREAMBLE

WHEREAS Habitat: United Nations Conference on Human Settlements (herein-
after referred to as "the Conference"), by resolution 5 of 11 June 1976, expressed its
appreciation for the offer of the University of British Columbia to provide the
necessary services and facilities for the storage, maintenance, distribution and aug-
mentation of the audio-visual materials prepared for the Conference, and authorized
the Secretary-General of the United Nations (hereinafter referred to as "the
Secretary-General") to enter into an arrangement with the University for the tem-
porary care and custody of the audio-visual materials, pending a decision of the
General Assembly of the United Nations as to their future use;

WHEREAS an arrangement was concluded for this purpose on 12 June 1976 be-
tween the United Nations and the University of British Columbia, which arrange-
ment was extended three times and is due to expire on 30 September 1977;

WHEREAS the General Assembly, by resolution 31/115 of 16 December 1976,2
decided to establish the United Nations Audio-Visual Information Centre on Human
Settlements (hereinafter referred to as "the Centre") and authorized the Secretary-
General to conclude an agreement with the appropriate Canadian authorities for the
provision of the necessary facilities and financial support to enable the Centre to
carry out its responsibilities for the custody, reproduction and international distribu-
tion, until 31 March 1980, of the audio-visual materials entrusted to the Centre;

WHEREAS the Government of Canada is providing financial support for the pro-
gramme and the operations of the Centre for the period to 31 March 1980 and in co-
operation with the Government of British Columbia and in conjunction with the
University of British Columbia the necessary equipment and facilities for the Centre
during the same period,

Now THEREFORE the United Nations and the Government of Canada, for the
purpose of carrying out the objectives set out in the aforementioned resolutions,
have agreed as follows:

Article L PREMISES AND FACILITIES OF THE CENTRE

The Centre shall be located on the campus of the University of British Colum-
bia, Vancouver, B.C., Canada, in adequate premises to be provided by the Govern-
ment of the province of British Columbia in conjunction with the University of
British Columbia. The Government of Canada shall make proper arrangements with
the University of British Columbia and the Government of the province of British
Columbia for providing to the Centre, free of charge to the United Nations, the nec-
essary equipment and facilities required for the Centre's operations until 31 March
1980.

1 Came into force on 27 September 1977 by signature, in accordance with article X (1).
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 39 (A/31/39),

p. 61.
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Article II.
The Government of Canada hereby undertakes to provide up to a maximum of

CDN $3,452,000 to enable the Centre to carry out its responsibilities for the custody,
reproduction and international distribution, until 31 March 1980, of the audio-visual
materials prepared for the Conference or subsequently provided to the United Na-
tions. The aforementioned sum includes monies made available since the Conference
for the purposes just stated and for the emoluments for the Director. The Canadian
contribution shall be made available in Canada.

Article III. ADMINISTRATION OF THE CENTRE
AND MANAGEMENT OF ITS PROGRAMME

1. Until the establishment of the General Assembly of any new United Nations
intergovernmental arrangements at the global level in the field of human settlement
that will, inter alia, create a governing body of the Centre and provide guidance to
the Director with respect to the administration of the Centre and the preparation and
implementation of its programme, the Secretary-General shall establish an Advisory
Committee of the Centre, consisting of representatives of the competent units of the
Secretariat of the United Nations, representatives and experts designated by the Gov-
ernment of Canada and, as appropriate, independent experts of international stand-
ing in the field of human settlements.

2. The specific functions of the Advisory Committee will be to review and
evaluate the annual work programme and budget of the Centre and to recommend
appropriate policies to implement the programme with a view to carrying out the
objectives of the Centre in accordance with the pertinent United Nations resolutions
and policies.

3. Should the General Assembly establish any new United Nations intergov-
ernmental arrangements at the global level in the field of human settlements and
should these include, inter alia, a governing body of the Centre, any references in this
Agreement to the Advisory Committee shall be taken to mean that governing body.

4. The Director of the Centre shall be appointed by the Government of Can-
ada upon the recommendation of the Secretary-General and shall serve at the pleas-
ure of the Government of Canada and of the Secretary-General. He shall be
designated as United Nations Special Representative for the Centre and, as such, be
responsible to the Secretary-General in the exercise of functions under this Agree-
ment.

5. The Director shall be responsible, under the over-all policy guidance of the
Advisory Committee of the Centre, for the administration of the Centre and the
management of its programme. He shall report, as appropriate, to the Secretary-
General and to the Advisory Committee on the operations of the Centre and the use
which is being made of the audio-visual materials in its custody. He shall prepare, in
consultation with the United Nations Offices concerned, an annual work programme
and budget of the Centre for review by the Advisory Committee and for submission
to the Government of Canada and to the Secretary-General, and shall maintain
monthly statements of accounts and such other information as may be appropriate
to indicate the current financial position of the Centre.

6. The Director shall appoint the members of the staff of the Centre.

Article IV. OBTAINING OF COPYRIGHTS AND PRINTING MATERIALS

The United Nations shall use its best efforts to obtain, from the governmental
and other authorities that contributed the audio-visual materials in the custody of the
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Centre, the necessary distribution rights and clearances, including the original print-
ing materials, international copyrights, permission to reprint, re-edit and distribute,
so as to permit the Centre to make the widest and most effective use of such
materials.

Article V. USE OF UNITED NATIONS SECRETARIAT FACILITIES

The facilities and services of all appropriate units of the United Nations Secre-
tariat throughout the world shall be made available for the purpose of aiding and
facilitating the use and distribution of the audio-visual materials in the custody of the
Centre to interested Governments, organizations and individuals.

Article VI. LIAISON OFFICER

The Secretary-General shall appoint a Liaison Officer at United Nations Head-
quarters to maintain regular contact with the Centre, to represent the Centre at
United Nations Headquarters and, in particular, to assist in carrying out the activi-
ties referred to in articles IV and V above.

Article VII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations'
(hereinafter referred to as "the Convention') will apply in respect of the Centre.

2. For the purposes of sections 2, 3, 4 and 7, respectively, of the Convention,
the expressions "assets", "archives" and "publications" shall include audio-visual
materials in the custody of the Centre. The immunity from censorship provided
under section 9 of the Convention shall extend to audio-visual materials in the cus-
tody of the Centre. Incoming and outgoing audio-visual materials to and from the
Centre shall be exempt from all customs duties and quantitative restrictions. No
delays shall be imposed on the entry or exit of such materials.

3. The Secretary-General shall designate the Director of the Centre, in his
capacity as United Nations Special Representative, as having the status of an expert
on mission for the United Nations within the meaning of article VI of the Conven-
tion; the Secretary-General may similarly designate other members of the staff of the
Centre as having the status of experts on mission.

4. Other members of the staff of the Centre shall, in respect of their functions,
enjoy the privileges and immunities provided for in section 22 (b) of the Convention.
Such immunity, however, shall not apply in case of a traffic accident.

5. The Secretary-General shall communicate to the Canadian authorities the
list of the members of the staff of the Centre referred to in paragraphs 3 and 4 of this
article.

6. In addition to the exemption from immigration restrictions granted to per-
sons specified in articles IV, V and VI of the Convention on the Privileges and Im-
munities of the United Nations, other persons officially invited by the Director of the
Centre or who have official business with the Centre shall be granted any visa re-
quired by Canadian law promptly upon application. Where necessary, the United
Nations will furnish official invitees with a certificate, pursuant to section 26 of the
Convention, that they are travelling on official business of the United Nations.

Article VIII. LIABILITY
The Director shall make appropriate arrangements for insurance to cover liability

for dealing with any action, claim or other demand that may be brought against the
Centre arising out of the operations of the Centre.

I United Nations, Treaty Series, vol. I, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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Article IX. SETTLEMENT OF DISPUTES
Any dispute between the United Nations and the Government of Canada con-

cerning the interpretation or application of this Agreement, or any question affecting
the Centre or the relationship between the Centre and the Government of Canada,
which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement, shall be referred
for final decision to a tribunal of three arbritrators: one to be appointed by the
Secretary-General, one to be appointed by the Government of Canada, and the
third, who shall be chairman of the tribunal, to be appointed by the first two arbitra-
tors. Should either party fail to appoint its arbitrator within two months of the
appointment of the other party's arbitrator, or if the first two arbitrators fail to agree
upon the third within six months following the appointment of the first two arbitra-
tors, the President of the International Court of Justice shall, at the request of either
party, designate any necessary arbitrator. The procedure of the arbitration shall be
determined by the tribunal, all of whose decisions shall require a majority vote.

Article X. ENTRY INTO FORCE, DURATION AND AMENDMENT
OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in
force until the 31st day of March 1980.

2. This Agreement may be modified by agreement between the parties. Each
party shall give full and sympathetic consideration to any request from the other party
for such modification. If, in the opinion of either party, decisions taken by the
General Assembly with respect to institutional arrangements for international co-
operation in the field of human settlements make it necessary or desirable to amend
any provision of this Agreement with a view to adapting it to such decisions, the par-
ties shall, at the request of either, enter into consultations with a view to determining
by mutual consent what amendments would be necessary for this purpose. Irrespec-
tive of the provisions of the preceding sentence, the provisions of this Agreement
shall be subject to review in 1979.

3. This Agreement may be terminated by either party, by means of a written
notice of termination to the other party, which shall take effect six months after its
receipt by the other party. Upon termination of the Agreement any uncommitted
funds which have been provided by the Government of Canada to the Centre, other
than those required for winding up the operations of the Centre, shall revert to the
Government of Canada.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of the
United Nations and of the Government of Canada, respectively, have signed this
Agreement.

DONE in duplicate at New York on the twenty-seventh day of September 1977, in
the English and French languages, both versions being equally authentic.

For the United Nations: For the Government
of Canada:

[Signed] [Signed]
KURT WALDHEIM DONALD C. JAMIESON
Secretary-General Secretary of State

for External Affairs
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES CONCERNANT LE SILGE ET
LE FONCTIONNEMENT DU CENTRE D'INFORMATION AUDIO-
VISUELLE DES NATIONS UNIES SUR LES 8TABLISSEMENTS
HUMAINS

PREAMBULE

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du Canada,
CONSIDtRANT qu'Habitat : Conference des Nations Unies sur les 6tablissements

humains (ci-apr~s d~nomm~e ola Conference.), par la resolution 5 du
11 juin 1976, a exprim6 sa reconnaissance A l'Universit6 de la Colombie britannique
pour son offre de fournir les installations et services n~cessaires A l'entreposage, la
conservation, la diffusion et l'accroissement des documents audio-visuels prepares
pour la Conference, et a autoris6 le Secr~taire g6n~ral de l'Organisation des Nations
Unies (ci-apr~s d6nomm6 « le Secr~taire g~nralh) A conclure un accord avec l'Univer-
sit6 pour l'entretien et la garde provisoire des documents audio-visuels, en attendant
qu'une d6cision soit prise par l'Assembl6e g~n~rale des Nations Unies quant A leur
usage futur,

CONSIDtRANT qu'un accord a &6 conclu A cette fin le 12 juin 1976 entre l'Orga-
nisation des Nations Unies et l'Universit6 de la Colombie britannique, accord pro-
rog6 h trois reprises et qui vient A 6ch~ance le 30 septembre 1977,

CONSIDtRANT que l'Assemble g~ndrale, par la r6solution 31/115 du 16 d6-
cembre 19762, a d~cid6 d'instituer le Centre d'information audio-visuelle des Na-
tions Unies sur les 6tablissements humains (ci-apr~s d~nomm6 ole Centre> et a
autorisd le Secr~taire g~ndral A conclure un accord avec les autoritds canadiennes
comp~tentes afin d'obtenir les installations et l'appui financier n~cessaires pour
permettre au Centre d'assumer, jusqu'au 31 mars 1980, ses responsabilit~s de garde,
de reproduction et de diffusion internationale des documents audio-visuels qui lui
sont confi~s,

CONSm IRAT que le Gouvernement du Canada participe au financement du pro-
gramme et des activit~s du Centre pour la pdriode s'dtendant jusqu'au 31 mars
1980 et, en collaboration avec le Gouvernement de la Colombie britannique et de
concert avec l'Universit6 de la Colombie britannique, fournit le materiel et les ins-
tallations n~cessaires au Centre pendant la meme p~riode,

SONT CONVENUS, afin de r6aliser les objectifs exposes dans les r~solutions sus-
mentionn~es, des dispositions suivantes.

Article premier. LOCAUX ET INSTALLATIONS DU CENTRE

Le Centre sera situ6 sur le campus de l'Universit6 de la Colombie britannique
A Vancouver (C. B.), Canada, dans des locaux appropri~s que le Gouvernement de
la province de la Colombie britannique fournira en collaboration avec l'Universit6
de la Colombie britannique. Le Gouvernement du Canada prendra les dispositions
appropri~es avec l'Universit6 de la Colombie britannique et le Gouvernement de la

I Entr6 en vigueur le 27 septembre 1977 par la signature, conform6ment A I'article X. paragraphe 1.
2 Nations Unies, Documents officiels de 'AssemlbMe gdnerale, trente-et-unieme session, Suppldment no 39 (A/31/39),

p. 68.
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province de la Colombie britannique pour fournir au Centre, sans frais pour l'Orga-
nisation des Nations Unies, le matdriel et les installations ntcessaires pour les op&
rations du Centre jusqu'au 31 mars 1980.

Article II
Le Gouvernement du Canada s'engage par le present Accord i fournir jusqu'b

concurrence de 3 452 000 dollars canadiens pour permettre au Centre de s'acquitter
jusqu'au 31 mars 1980 de ses responsabilitts de garde, de reproduction et de diffusion
internationale des documents audio-visuels prtparts pour la Conference ou fournis
par la suite & l'Organisation des Nations Unies. Le montant susmentionn6 comprend
les sommes allou~es depuis la tenue de la Conf6rence pour les raisons mentionn&s
prctdemment et pour la rtmuntration du directeur. La contribution canadienne
sera disponible au Canada.

Article III. ADMINISTRATION DU CENTRE ET GESTION
DE SON PROGRAMME

1. Jusqu'A l'laboration par l'Assemblte gtntrale de nouveaux arrange-
ments intergouvernementaux au niveau mondial dans le domaine des tablissements
humains visant, entre autres, A 6tablir un organe directeur du Centre et t formuler
des instructions A l'intention du directeur en ce qui concerne l'administration du
Centre ainsi que la preparation et la rtalisation de son programme, le Secrttaire
gdntral instituera un Comitd consultatif du Centre, compos6 de reprtsentants des
sections compttentes du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies, de repr6-
sentants et d'experts ddsignts par le Gouvernement du Canada et, le cas 6chtant,
d'experts indtpendants de reputation internationale dans le domaine des 6tablisse-
ments humains.

2. Le Comit6 consultatif aura pour fonctions sptcifiques d'examiner et
d'6valuer le programme de travail et le budget annuels du Centre et de formuler des
recommandations sur les politiques A suivre dans la rtalisation du programme en
vue d'atteindre les objectifs du Centre conformtment aux resolutions et politiques
pertinentes de l'Organisation des Nations Unies.

3. Dans le cas oi l'Assemblde gdndrale 6tablirait de nouveaux arrange-
ments intergouvernementaux au niveau mondial dans le domaine des dtablissements
humains et oit ceux-ci, entre autres, crteraient un organe directeur du Centre, toute
mention du Comitt consultatif dans le prdsent Accord devra etre interprdt6e
comme s'appliquant A cet organe directeur.

4. Le directeur du Centre sera nomm6 par le Gouvernement du Canada sur la
recommandation du Secrdtaire gtndral et exercera ses fonctions au gr6 du Gouver-
nement du Canada et du Secrttaire gtndral. II sera dtsign6 en qualit6 de repr6-
sentant spdcial de l'Organisation des Nations Unies pour le Centre et, comme tel,
rendra compte au Secrttaire gdndral dans l'exercice des fonctions que lui conf~re
le prdsent Accord.

5. Dans le cadre des directives d'ensemble arrettes par le Comit6 consultatif
du Centre, le directeur sera responsable de l'administration du Centre et de la gestion
de son programme. I1 fera rapport en tant que de besoin au Secrttaire gtntral et au
Comitt consultatif sur les activitds du Centre et sur l'utilisation des documents
audio-visuels confids A sa garde. En consultation avec les services inttressts de
l'Organisation des Nations Unies, il prdparera le programme de travail et le budget
annuels du Centre qui seront revus par le Comit6 consultatif et soumis au Gouverne-
ment du Canada et au Secr~taire g~ntral, et il tiendra des comptes mensuels et tous
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autres renseignements approprids concernant la situation financire courante du
Centre.

6. Le directeur nommera les membres du personnel du Centre.

Article IV. OBTENTION DES DROITS D'AUTEUR ET DES SUPPORTS
DE REPRODUCTION

L'Organisation des Nations Unies fera de son mieux pour obtenir des autorit~s
gouvernementales et autres autorit~s ayant fourni des documents audio-visuels
places sous la garde du Centre les droits et autorisations de diffusion n~cessaires, y
compris les supports de reproduction originaux, les droits d'auteur internationaux,
de meme que la permission de r~imprimer, de r6diter et de diffuser, de manire A
permettre au Centre d'utiliser ces documents le plus efficacement et le plus largement
possible.

Article V. UTILISATION DES INSTALLATIONS DU SECR]TARIAT
DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Les installations et services de toutes les sections appropri~es du Secretariat de
l'Organisation des Nations Unies, ohi qu'elles se trouvent, seront disponibles afin de
faciliter l'utilisation et la diffusion des documents audio-visuels confi~s au Centre au
b~n~fice des gouvernements, organismes et particuliers int~ress~s.

Article VI. LIAISON

Le Secrtaire g~n~ral nommera au Sifge de l'Organisation des Nations Unies
un attach6 de liaison charg6 d'assurer des contacts r~guliers avec le Centre, de
representer ce dernier au Sifge de l'Organisation des Nations Unies et, notamment,
d'aider au d~roulement des activitds 6nonc~es aux articles IV et V ci-dessus.

Article VII. PRIVILtEGES ET IMMUNITES

1. La Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies' (ci-
apr~s ddnomm~e ola Convention > s'appliquera A l'dgard du Centre.

2. Aux fins des sections 2, 3, 4 et 7, respectivement, de la Convention, les
termes <<avoirs )>, (<archives >>et <<publications >>englobent les documents audio-visuels
sous la garde du Centre. La disposition de la section 9 de la Convention touchant Pin-
terdiction de censurer les communications s'appliquera aux documents audio-visuels
sous la garde du Centre. Les documents audio-visuels A destination et en provenance
du Centre seront exempts de tous droits de douane et restrictions quantitatives. Ils ne
seront pas retenus A leur entr6e ou & leur sortie.

3. Le Secr6taire g~ndral d6signera le directeur du Centre, en sa qualit6 de
repr~sentant special de l'Organisation des Nations Unies, comme ayant le statut
d'expert en mission pour l'Organisation au sens de l'article VI de la Convention; le
Secr~taire g6ndral pourra dgalement ddsigner d'autres membres du personnel du
Centre comme ayant le statut d'expert en mission.

4. En ce qui concerne les actes accomplis dans le cadre de leurs fonctions, les
autres membres du personnel du Centre jouiront des privileges et immunit6s pr6-
vus A la section 22, b, de la Convention. Cette immunit6 ne jouera cependant pas
dans le cas d'un accident de circulation.

5. Le Secr~taire gdn~ral communiquera aux autorit6s canadiennes la liste
des membres du personnel du Centre vis6s aux paragraphes 3 et 4 du pr6sent article.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
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6. Outre 1'exemption A l'6gard de toutes mesures restrictives relatives A l'im-
migration accord~e aux personnes vis6es aux articles IV, V et VI de la Convention,
les autres personnes invitges b titre officiel par le directeur du Centre ou ayant A
traiter des affaires officielles avec le Centre, se verront accorder sans ddlai, sur
demande, tout visa requis en vertu du droit canadien. S'il y a lieu, l'Organisation des
Nations Unies fournira aux invit6s officiels un certificat attestant qu'ils voyagent
pour le compte de l'Organisation des Nations Unies, conformgment A la section 26
de la Convention.

Article VIII. RESPONSABILITt

Le directeur prendra les dispositions appropriges pour conclure une assurance
responsabilitd couvrant toutes actions, plaintes ou autres r6clamations qui pour-
raient etre institu6es contre le Centre en raison de ses activit~s.

Article IX. REGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement du
Canada portant sur l'interprdtation ou l'application du present Accord, ou sur une
question relative au Centre ou aux relations entre le Centre et le Gouvernement du
Canada, qui ne peut 8tre rdgld par voie de n6gociations ou par tout autre moyen
convenu entre les Parties sera soumis pour d6cision finale A un tribunal d'arbitrage
compos6 de trois membres : l'un nomm6 par le Secr~taire g~n6ral, l'un nomm6
par le Gouvernement du Canada et le troisi~me, qui pr6sidera le tribunal, nomm6
par les deux premiers arbitres. Si l'une des parties n'a pas d6sign6 d'arbitre dans les
deux mois suivant la nomination de l'arbitre de l'autre partie, ou si les deux premiers
arbitres ne s'entendent pas sur la nomination du troisi~me dans les six mois suivant
leur propre nomination, le president de la Cour internationale de Justice effectuera,
A la demande de l'une ou l'autre partie, la nomination n6cessaire. La proc6dure
d'arbitrage sera fix6e par le tribunal, dont toutes les d6cisions seront prises A la
majoritd des voix.

Article X. ENTRtE EN VIGUEUR, DURtE ET MODIFICATION
DE L'AccoRD

1. Le present Accord entrera en vigueur & la date de la signature et le restera
jusqu'au 31 mars 1980.

2. Le present Accord peut etre modifi6 avec l'assentiment des deux Parties.
Chaque Partie devra examiner attentivement et favorablement toute demande de
modification pr~sent~e par l'autre Partie. Si, de l'avis de l'une ou l'autre Partie, les
decisions prises par l'Assembl6e g~ndrale en matire d'arrangements institution-
nels visant A assurer la cooperation internationale dans le domaine des 6tablisse-
ments humains rendent n~cessaire ou ddsirable la modification de l'une quelconque
des dispositions du present Accord pour l'adapter A ces decisions, les parties se
consulteront, A la demande de l'une ou l'autre d'entre elles, pour determiner d'un
commun accord quels amendements sont n~cessaires A cette fin. Nonobstant les dispo-
sitions de la phrase pr~c~dente, les dispositions du present Accord seront sujettes
A revision en 1979.

3. L'une ou l'autre des Parties peut mettre fin au present Accord moyennant
notification dcrite A cet effet remise A l'autre Partie, laquelle prendra effet six mois
apr~s sa reception par cette dernire. Au moment oil l'Accord prendra fin tous les
fonds non engages fournis au Centre par le Gouvernement du Canada, autres que
ceux n~cessaires pour mettre fin aux .operations du Centre, seront retourn~s au
Gouvernement du Canada.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiment autoris~s de 'Organisa-
tion des Nations Unies et du Gouvernement du Canada, respectivement, ont sign6 le
present Accord.

FAIT en deux exemplaires A New York le vingt-septi~me jour de septembre
1977, en frangais et en anglais, les deux versions faisant 6galement foi.

Pour l'Organisation
des Nations Unies :

Le Secrdtaire g~ndral,

[SignJ]

KURT WALDHEIM

Pour le Gouvernement
du Canada:

Le Secr&aire d'Etat
aux affaires extdrieures,

[Sign6]

DONALD C. JAMIESON
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No. 15933

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL

DEVELOPMENT FUND)
and

GAMBIA

Grant Agreement - Rice Irrigation (with annexes). Signed at
Banjul on 25 May and 28 September 1977

Authentic text: English.
Registered ex officio on 28 September 1977.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
GAMBIE

Accord de don -Irrigation des rizires (avec annexes).
Sign6 :k Banjul les 25 mal et 28 septembre 1977

Texte authentique : anglais.

EnregistrM d'office le 28 septembre 1977.
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GRANT AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF THE
GAMBIA AND THE UNITED
NATIONS CAPITAL DEVEL-
OPMENT FUND

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by GeneralAssembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

ACCORD DE DON' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R& -
PUBLIQUE DE GAMBIE ET LE
FONDS D'IQUIPEMENT DES
NATIONS UNIES

Publication effectude conformdment a
P'article 12, paragraphe 2, du r~glement
de l'Assemblde gendrale destind &t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendd en der-
nier lieu par la rdsolution 33/141 A de
l'Assemblde gdndrale en date du
19 ddcembre 1978.

I Came into force on 28 september 1977 by signature, in I Entr6 en vigueur le 28 septembre 1977 par la signature,
accordance with section 6.01. conformiment A la section 6.01.
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No. 788

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
ORGANIZATION OF PETROLEUM EXPORTING

COUNTRIES

Agreement on technical co-operation (with letter of under-
standing). Signed at New York on 30 September 1977

Authentic text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 30 September 1977.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DIEVELOPPEMENT)
et

ORGANISATION DES PAYS EXPORTATEURS
DE PETROLE

Accord de cooperation technique (avec lettre d'accord).
Sign6 i New York le 30 septembre 1977

Texte authentique : anglais.

Classd et inscrit au repertoire par le Secr6tariat le 30 septembre 1977.
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AGREEMENT' BETWEEN THE OPEC SPECIAL FUND AND THE
UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

The OPEC Special Fund (hereinafter called the Fund) and the United Nations
Development Programme (hereinafter called the UNDP) desiring to collaborate for
the purpose of providing technical co-operation to developing countries, agree to the
following:

1. The Contributing Parties to the Fund will jointly grant through the Fund,
financing to a maximum of $20,000,000 (twenty million United States dollars) in
respect of certain UNDP-assisted projects, of which
a) up to $1,500,000 (one million five hundred thousand United States dollars) will

be made available to UNDP for the implementation and administration of the
project entitled Central American Energy Programme;

b) up to $5,000,000 (five million United States dollars) will be made available to
UNDP for the implementation and administration of the Development of the
Niger River Basin project;

c) up to $2,000,000 (two million United States dollars) will be made available to
UNDP for the implementation and administration of the Technical Support for
Regional Prospecting in East Asia project;

d) up to $4,200,000 (four million two hundred thousand United States dollars) will
be made available to UNDP for the implementation and administration of the
Development of Red Sea and Gulf of Aden Fisheries project;

e) up to $7,300,000 (seven million three hundred thousand United States dollars)
will be made available to UNDP for the implementation and administration of
other technical co-operation projects to be mutually agreed on by the Fund and
UNDP.
2. Subject to the provisions of this Agreement, the above-mentioned projects

and any other projects to be financed under this Agreement will be formulated,
appraised, approved, implemented and monitored in accordance with rules, regula-
tions, resolutions, directives, policies, procedures and other legal provisions applica-
ble to the UNDP and the Executing Agency designated by UNDP for the implemen-
tation of such projects.

3. For each project to be financed under this Agreement the usual UNDP proj-
ect document (or equivalent instrument) setting out inter alia the immediate objec-
tives, the outputs, the activities, the inputs and the project budget will be prepared by
the Executing Agency, the receiving Government(s) concerned and the UNDP.
UNDP shall obtain the Fund's concurrence for the project document before it is
signed or otherwise approved by the Governments concerned, the Executing Agency
and UNDP. The UNDP shall provide the Fund with a copy of each signed project
document for each such project. The project document shall duly refer to the Fund
financing of the project involved and may be revised from time to time, it being
understood that these revisions will not affect the Fund's total contribution to the
project. It is further understood that the concurrence of the Fund will be obtained
for revisions altering the objectives of the project and/or making major changes in
the project inputs. The UNDP shall provide the Fund with a copy of each project
revision document.

Came into force on 30 September 1977 by signature.
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4. The financing to be made available to UNDP by the Fund for each project
will include, in addition to project financing, overhead costs to be paid by UNDP to
the Executing Agency as authorized by the UNDP Governing Council. In case the
Fund financing covers only part of the cost of the project, it will include the corres-
ponding ration of the overhead cost.

5. The Fund shall make a payment to UNDP in advance in an amount suffi-
cient to enable UNDP to meet the initial financial requirements of agreed projects in
accordance with the estimated disbursements of the said projects and shall peri-
odically replenish such an amount upon receipt of satisfactory evidence of its use on
the financing of agreed projects. The amount of the payment and the form of its
replenishment shall be mutually agreed by UNDP and the Fund.

6. Payments shall be made in United States dollars and will be made by the
Fund to UNDP by deposit in the UNDP Contributions Account No. 015-002284 at
the Chemical Bank, United Nations Branch, New York, N.Y. 10017.

7. The UNDP shall utilize the Fund's contributions for the purposes indicated
in paragraphs 1 and 4 above. It is understood that the Fund's commitment for each
project, including overhead costs, shall not exceed the amounts provided for in this
Agreement or agreed upon pursuant thereto. Any balance remaining unspent from
the funds made available by the Fund shall be refunded to the Fund upon completion
of project activities and settlement of all accounts unless agreed otherwise by the Par-
ties to this Agreement.

8. UNDP undertakes to carry out, until satisfactory completion, directly or
through appropriate Executing Agencies the UNDP projects approved for financing
in whole or in part by the Fund, it being understood that such undertaking does not
apply if any circumstance arises in the judgement of the UNDP and the Fund which
interferes with or threatens to interfere with the successful completion of the project
or the accomplishment of its purposes and which impels UNDP to terminate its
assistance to the project.

9. The UNDP shall provide the Fund semi-annual progress reports on each
project, as well as with financial statements covering expenditures made from funds
contributed by the Fund in a manner to be agreed between the Parties to this Agree-
ment. The UNDP shall afford all reasonable opportunity for representatives of the
Fund to be associated with supervisory missions. The cost of such association will be
borne by the Fund.

10. Any dispute between the UNDP and the Fund arising out of, or relating to,
this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settle-
ment shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall
appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third,
who shall be the chairman. If within thirty days of the requests for arbitration either
Party has not appointed an arbitrator or, if within fifteen days of the appointment of
two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may request
the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The
procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the
arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral
award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be ac-
cepted by the Parties as the final adjudication of the dispute. The arbitral award shall
not, in any case, entail commitments on the Fund in excess of the amount committed
through the Fund for each project approved for funding pursuant to this Agreement.

11. Signatures hereon by duly accredited representatives of the Fund and the
UNDP will indicate that it constitutes an Agreement between the two Parties. Modi-
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fication of this Agreement may be made in writing by mutual agreement between the
two Parties.

Signed at New York this 30th day of September 1977.

For the OPEC Special Fund: For the United Nations
Development Programme:

[Signed] [Signed]
IBRAHIM F. I. SHIHATA BRADFORD MORSE

Director-General Administrator

LETTER OF UNDERSTANDING

THE ADMINISTRATOR
UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

30 September 1977

Dear Mr. Shihata,
1. Further to the Agreement that we have signed today I wish to confirm the

following understanding that has been reached between us:
(a) Financing from the OPEC Special Fund shall not cover the administrative

expenses of UNDP. It is, however, understood that the financing made available to
UNDP by the Fund, for projects executed by the UNDP Office for Projects Execu-
tion, will include the overhead costs of this Office to the extent that it acts as an Exe-
cuting Agency for the projects as authorized by the UNDP Governing Council.

(b) With reference to paragraph 5 of the Agreement it is understood that in the
first instance, payments to UNDP in advance will be made in an amount sufficient to
enable UNDP to meet the financial requirements of agreed projects over a three-
month period. Such advance payments will be replenished every three months taking
into account expenditures during the preceding quarter and the expenditure expected
over the next quarter. It is understood that UNDP will certify the expenditures made
on the agreed projects at the time a request is made for replenishment and that re-
plenishment will be made accordingly to enable UNDP to meet the required expendi-
tures in the following three-month period.

2. I should be grateful if you could please confirm the above by signing the at-
tached copy of this letter.

Yours sincerely,

[Signed]
BRADFORD MORSE

Confirmed:

[Signed]
IBRAHIM F. I. SHIHATA

Director-General
The OPEC Special Fund
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE FONDS SPICIAL DE L'OPEP ET LE PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE D8VELOPPEMENT

Le Fonds special de 'OPEP (ci-apr~s d~nomm6 <<Fonds>) et le Programme des
Nations Unies pour le d~veloppement (ci-apr~s d~nomm6 v PNUD.), d~sireux de col-
laborer A des activit~s de cooperation technique en faveur de pays en d~veloppement,
sont convenus de ce qui suit :

1. Les Parties contribuant au Fonds verseront conjointement, par l'interm6-
diaire du Fonds, 20 000 000 dollars (vingt millions de dollars des Etats-Unis) au maxi-
mum pour financer certains projets b~n~ficiant de l'assistance du PNUD, dont
a) 1 500 000 dollars (un million cinq cent mille dollars des Etats-Unis) au maximum

seront mis A la disposition du PNUD pour exdcuter et g~rer le projet intitul. Pro-
gramme 6nergdtique pour l'Am~rique centrale;

b) 5 000 000 dollars (cinq millions de dollars des Etats-Unis) au maximum seront
mis A la disposition du PNUD pour exdcuter et grer le projet de ddveloppement
du bassin du Niger;

c) 2 000 000 dollars (deux millions de dollars des Etats-Unis) au maximum seront
mis b la disposition du PNUD pour exdcuter et grer le projet d'appui technique A
la prospection r~gionale en Asie orientale;

d) 4 200 000 dollars (quatre millions deux cent mille dollars des Etats-Unis) au
maximum seront mis A la disposition du PNUD pour exdcuter et g~rer le projet
de d~veloppement des pacheries de la mer Rouge et du golfe d'Aden;

e) 7 300 000 dollars (sept millions trois cent mille dollars des Etats-Unis) au maxi-
mum seront mis A la disposition du PNUD pour ex6cuter et g~rer d'autres projets
de coop6ration technique dont conviendront le Fonds et le PNUD.

2. Sous rdserve des dispositions du prdsent Accord, les projets susmentionnds
et tous autres projets finances en vertu du pr6sent Accord seront formulas, 6valu~s,
approuv6s, exdcutds et contr61ds conformdment aux r~gles, r~glements, rdsolutions,
directives, principes gdn6raux, procedures et autres dispositions juridiques applica-
bles au PNUD et A l'Agent d'ex~cution d6sign6 par le PNUD pour ex6cuter ces pro-
jets.

3. Pour chaque projet financ6 en vertu du pr6sent Accord, l'Agent d'ex~cu-
tion, le ou les Gouvernements b~n~ficiaires int~ress~s et le PNUD 6tabliront
rhabituel descriptif de projet du PNUD (ou un instrument 6quivalent) d6finissant,
entre autres, les objectifs imm~diats, les r~sultats escompt~s, les activit6s A entrepren-
dre, les moyens A mettre en euvre et le budget du projet. Le PNUD fera avaliser le
descriptif du projet par le Fonds avant qu'il soit signd, ou 6ventuellement approuvd
par les Gouvernements int~ress~s, l'Agent d'ex~cution et le PNUD. Le PNUD fera
tenir au Fonds copie de chaque descriptif sign6 pour chaque projet. Le descriptif du
projet, dans lequel il sera dfment fait 6tat du financement du projet par le Fonds,
pourra etre r~vis6 de temps 4 autre, 6tant entendu que ces revisions ne modifieront
pas la contribution totale du Fonds au projet. II est entendu 6galement que les r~vi-
sions entrainant la modification des objectifs du projet et/ou des changements im-
portants dans les moyens mis en oeuvre pour l'excuter devront etre approuv~es par le
Fonds. Le PNUD fera tenir au Fonds copie de chaque descriptif rdvis6.

Entr6 en vigueur le 30 septembre 1977 par la signature.
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4. Outre le financement du projet, le Fonds assurera, pour chaque projet, le
financement des frais gdndraux de l'Agent d'exdcution qui sont a la charge du PNUD,
tels qu'ils ont W autoris~s par le Conseil d'administration du PNUD. Si le finance-
ment du Fonds ne porte que sur une partie du codt du projet, il couvrira le pourcen-
tage correspondant des frais gdndraux.

5. Le Fonds versera par avance au PNUD un montant suffisant pour lui per-
mettre de couvrir les besoins financiers initiaux des projets approuv~s, calcul6s
d'apr~s les pr6visions de d~penses au titre desdits projets, montant qu'il compl6tera
pdriodiquement au vu de preuves suffisantes montrant que les fonds sont bien utilis~s
pour financer des projets approuv6s. Le PNUD et le Fonds conviendront ensemble
du montant et des modalit~s des versements.

6. Les montants seront d6pos~s par le Fonds en dollars des Etats-Unis au
compte des contributions n° 015-002284 du PNUD a la Chemical Bank, United
Nations Branch, New York, N.Y. 10017.

7. Le PNUD utilisera les contributions du Fonds aux fins indiqu~es aux para-
graphes 1 et 4 ci-dessus. I1 est entendu que les sommes engag6es par le Fonds pour
chaque projet, y compris les frais gdn~raux, ne d6passeront pas les montants pr~vus
dans le prdsent Accord ou convenus conform~ment audit Accord. Le solde inutilis6
des dons vers6s par le Fonds lui sera rembours6 lors de l'ach~vement des activit6s du
projet et du r~glement de tous les comptes, sauf d6cision contraire des Parties au pr6-
sent Accord.

8. Le PNUD s'engage a ex6cuter, directement ou par l'interm6diaire d'agents
d'ex~cution appropri6s, les projets dont le financement total ou partiel par le Fonds a
W approuv6 jusqu'a leur ach~vement A la satisfaction des Parties, 6tant entendu que
cet engagement cesserait de s'appliquer si, de l'avis du PNUD et du Fonds, des cir-
constances emp~chaient ou risquaient d'empecher de mener a bien le projet ou de r6a-
liser ses objectifs et obligeaient le PNUD a cesser de fournir une assistance au titre du
projet.

9. Le PNUD pr6sentera au Fonds des rapports semestriels sur l'tat d'avance-
ment de chaque projet, ainsi que des 6tats financiers des d6penses effectu6es au
moyen de fonds vers6s par le Fonds, selon des modalitds dont conviendront les Par-
ties au present Accord. Le PNUD saisira toutes les occasions raisonnables d'associer
des repr6sentants du Fonds A des missions de contr6le. Les d~penses correspondantes
seront prises en charge par le Fonds.

10. Tout diff6rend entre le PNUD et le Fonds d6coulant du pr6sent Accord ou
s'y rattachant qui n'aura pas dt6 r~gl6 par voie de n6gociation ou un autre mode de r -
glement convenu sera soumis a l'arbitrage sur la demande de l'une ou l'autre des Par-
ties. Chaque Partie d~signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s en d6signe-
ront un troisi~me, qui sera le president. Si, 30 jours apr~s la demande d'arbitrage,
l'une ou l'autre des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre ou si, 15 jours apr~s la d6signa-
tion des deux arbitres, le troisi~me n'a pas 6 d6sign6, l'une ou l'autre des Parties
pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de le d6signer. La
proc6dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront r6par-
tis entre les Parties par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et accept6e par
les Parties comme r~glant d6finitivement le diff6rend. La sentence arbitrale ne devra,
en aucun cas, obliger le Fonds A engager plus de fonds qu'il n'en avait engag6 pour
chaque projet approuv6 aux fins de financement aux termes du pr6sent Accord.

11. Les signatures appos6es sur le pr6sent document par des repr6sentants
dftment accr6dit6s du Fonds et du PNUD indiqueront qu'il constitue un accord entre
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les deux Parties. Le present Accord pourra etre modifid par 6crit par consentement
mutuel des deux Parties.

Sign6 A New York, le 30 septembre 1977.
Pour le Fonds sp6cial Pour le Programme

de I'OPEP: des Nations Unies
pour le d~veloppement:

Le Directeur g~n6ral, L'Administrateur,

[SignJ] [Sign,4]

IBRAHIM F. I. SHIHATA BRADFORD MORSE

LETTRE D'ACCORD

L'ADMINISTRATEUR

DU PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE D-VELOPPEMENT

Le 30 septembre 1977

Monsieur le Directeur g6n~ral,
1. Comme suite & 'Accord que nous avons sign6 aujourd'hui, je tiens h confir-

mer que nous sommes convenus de ce qui suit :
a) Les fonds vers6s par le Fonds sp6cial de I'OPEP ne serviront pas A couvrir les

d6penses administratives du PNUD. Toutefois, il est entendu que les fonds mis A la
disposition du PNUD par le Fonds pour des projets exdcut6s par le bureau du PNUD
charg6 de 'ex6cution des projets serviront aussi A couvrir les frais g6n~raux de ce bu-
reau dans la mesure ofi il agit en tant qu'Agent d'ex6cution pour des projets autorisds
par le Conseil d'administration du PNUD.

b) En ce qui concerne le paragraphe 5 de l'Accord, il est entendu que, dans un
premier temps, les sommes vers6es d'avance au PNUD seront d'un montant suffisant
pour lui permettre de couvrir pendant trois mois les d6penses n6cessaires A 1'ex6cu-
tion des projets adopt6s. Ces versements anticip6s seront faits tous les trois mois
compte tenu des d~penses effectu6es au cours du trimestre pr~c6dent et des d6penses
pr~vues pour le trimestre suivant. II est entendu que le PNUD pr6sentera des pieces
justificatives A l'appui des d6penses effectu6es pour les projets convenus au moment
de demander un nouveau versement et que celui-ci sera calcul de manibre k permet-
tre au PNUD de faire face aux d6penses n6cessaires au cours des trois mois suivants.

2. Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer ce qui prc de en si-
gnant la copie ci-jointe de la pr6sente lettre.

Veuillez agr6er, etc.

[SignI
BRADFORD MORSE

Confirmd:

Le Directeur gdndral
Fonds spdcial de I'OPEP:

[Signd]
IBRAHIM F. I. SHIHATA
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ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY
1946'

ACCEPTANCE of the Amendments to ar-
ticles 34 and 552 of the above-mentioned
Constitution, adopted by resolution WHA
26.37 of the Twenty-sixth World Health
Assembly on 22 May 1973

Instrument deposited on:

14 September 1977

CHILE

(The Amendments came into force for all
States members of the World Health Organi-
zation, including Chile, on 3 February 1977,
in accordance with article 73 of the Constitu-
tion.)

Registered ex officio on 14 September 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, as well as annex A in volumes 806, 818, 825,
866, 871, 872, 926, 943, 955, 960, 970, 971, 972, 973, 974,
976, 981, 983, 985, 988, 993, 994, 999, 1000, 1006, 1035,
1036, 1037, 1039, 1040, 1043 and 1049.

2 Ibid., vol. 1035. No. A-221.

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SANT.
SIGNIEE A NEW YORK LE 22 JUILLET
1946'

ACCEPTATION des Amendements aux ar-
ticles 34 et 552 de la Constitution susmen-
tionn6e, adopt6s par r6solution WHA
26.37 de la Vingt-Sixi~me Assembl6e mon-
diale de la sant6 le 22 mai 1973

Instrument ddposd le:

14 septembre 1977

CmLI

(Les Amendements sont entr~s en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisation
mondiale de la sant6, y compris le Chili, le
3 f~vrier 1977, conform~ment i l'article 73 de
la Constitution.)

Enregistrd d'office le 14 septembre 1977.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 14, p. 185;
pour les faits ult6rieurs, voir les rif~rences donn6es dans
les Index cumulatifs nOs I h II, ainsi que l'annexe A des
volumes 806, 818, 825, 866, 871, 872, 926, 943, 955, 960,
970, 971, 972, 973,974, 976, 981, 983,985,988, 993, 994,
999, 1000, 1006, 1035, 1036, 1037, 1039, 1040, 1043 et
1049.

2 Ibid., vol. 1035, no A-221.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 14' annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

9 September 1977

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 8 November 1977.)

Registered ex officio on 9 September 1977.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 30' annexed to the Agreement of
20 March 1958' concerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal
recognition of approval for motor vehicle equipment and parts.

The amendments were proposed by the Government of the United Kingdom of Great Brit-
ain and Northern Ireland and circulated by the Secretary-General on 25 April 1977. They came
into force on 25 September 1977, in accordance with article 12 (1).

01 Series of Amendments to Regulation No. 30

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES

FOR MOTOR VEHICLES AND THEIR TRAILERS

Amendments proposed by GRPN and approved at the fiftieth session of the Group of Ex-
perts on the Construction of Vehicles.

Paragraph 2.1.3., amend to read:
"2.1.3. category of use (ordinary (road-type) or snow tyre);".

Paragraph 2.4.
Add, at the end: "... and hold the tyre on it;".

Paragraph 2.8., amend to read:
"... which comes into contact with the ground,".

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 12, as well as annex A in volumes 801, 802, 808, 811,814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856,
857, 858, 860, 861, 865, 866, 871, 872, 882, 887, 891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955,
958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024,
1026, 1031, 1035, 1036, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050 and 1051.

2 Ibid., vol. 723, p. 302.
3 Ibid., vol. 963, p. 365.
4 Ibid., vol. 335, p. 211.
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Paragraph 2.15., amend to read:

"2.15. 'nominal aspect ratio' (H/S) means the centuple..." (remainder unchanged).

Paragraph 2.18.).), amend to read:
"2.18.1.1. the nominal section width. This width must be expressed in mm, except in the

case of the types of tyre for which the size designation is shown in the first col-
umn of the tables in annex 5 to this Regulation;".

Paragraph 2.18.1.2.
Add, at the end: "... except in the case of certain types of tyre, for which the size designa-
tion is shown in the first column of the tables in annex 5 to this Regulation;".

Paragraph 2.18.1.3., amend to read:

"2.18.1.3. a conventional number denoting the nominal diameter of the rim and corres-
ponding to its diameter expressed either in inches (numbers below 100) or in mm
(numbers above 100). Numbers corresponding to both types of measurement
may be used together in the designation;".

Paragraph 2.18.2.
To be deleted.

Paragraph 2.21., amend to read:
"2.21. 'Theoretical rim' means the notional rim whose width would be equal to x times

the nominal section width of a tyre. The value of x shall be specified by the manu-
facturer of that tyre*;".

Paragraph 3.1.3.1., amend to read:
".... diagonal (bias-ply) tyres, no marking, or the letter 'D';".

Paragraph 3.1.3.2., amend to read:
"... rim-diameter marking and, optionally, the word RADIAL;".

Paragraph 3.1.9., second sentence, amend to read:
"However, this marking, which may be placed on one side wall only, shall not be.. ." (re-
mainder unchanged).

Add a new paragraph 4.1.14., reading as follows:
"4.1.14. the factor x referred to in paragraph 2.21. above."

Paragraph 4.2., amend to read:
"4.2. The application for approval shall be accompanied by drawings or photographs in

triplicate... for approval. Two samples of the tyre may also be required."
Paragraph 5.2., amend to read:

"5.2. An approval number shall be assigned to each type approved. The first two digits
shall be the highest number of the series of amendments incorporated in the Regu-
lation at the time of issue of the approval. The same Contracting Party may not
assign the same number to another vehicle type."

Paragraph 5.4.1., footnote [(*) on p. 369 of volume 963 of the United Nations Treaty Series).

Amend to read: "... . 15 for German Democratic Republic; 16 for Norway; 17 for
Finland; and 18 for Denmark."

Paragraph 6.1. (this amendment does not affect the English text).
Paragraphs 6.1.1.1. and 6.1.2.1.

To be deleted: "(formula 1)", "(formula 2)" and "(formula 3)".

Where the conventional number is given in inches, the value in mm is obtained by multiplying such number by 25.4.
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Paragraph 6.1.1.1.
At the end of the paragraph, replace the words beginning "By definition...", by the fol-

lowing text:
"Al shall be taken to equal Sl multiplied by the factor x, as specified by the manufac-

turer, and K shall be taken to equal 0.4."
Paragraph 6.1.2.1., amend to read:

"6.1.2.1. The outer diameter of a tyre shall be calculated by the following formula:
D = d + 0.02 (S "Ra)

where:
D is the outer diameter expressed in mm;
d is the conventional number defined in paragaph 2.18.1.3. above, ex-

pressed in mnm;*
S1 is the nominal section width in mm, and
Ra is the nominal aspect ratio;
. . ." (remainder unchanged).

Explanatory figure relating to paragraph 2.
Add symbols for the various dimensions and the particulars "Rim diameter 'd" and "lower

sidewall".
Annex I

Item 5, amend to read
"5. Category of use: ordinary (road-type), snow*".

Add a new item 10 as follows:
"10. Factor 'x'. ... "

Items 10 to 24 to be renumbered 11 to 25.
Annex 2, amend to read:

"ARRANGEMENT OF THE APPROVAL MARK

a a
- L 4 117a 12 mm (i.

012439=3i
"The above approval mark affixed to a pneumatic tyre shows that the type of tyre concerned

has been approved in the Netherlands (E 4) under approval number 012439.
"NOTE. The approval number indicates, that the approval was granted according to the

requirements of this Regulation as amended by the 01 series of amendments.
"The approval number must be placed close to the circle and either above or below the 'E'

or to left or right of that letter. The digits of the approval number must be on the same side of

Where the conventional number is given in inches, the value in mm is obtained by multiplying such number by 25.4.
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the 'E' and face in the same direction. The use of Roman numerals as approval numbers should
be avoided so as to prevent any confusion with other symbols."

Annex 3
Replace the markings "a/2" and "a/3" by "c" and add:

"b = 6 mm (min)
"c = 4 mm (min)".

Paragraph (d) to be deleted.
Annex 4

After the tables, in the last line, delete "Lln =

Authentic texts: English and French.
Registered ex officio on 25 September 1977.

APPLICATION of Regulation No. 30,' as amended,2 annexed to the Agreement of 20 March
19581 concerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal recogni-
tion of approval for motor vehicle equipment and parts

Notification received on:

7 April 1977

LUXEMBOURG

(With effect from 25 September 1977, the date of entry into force of the amendments pro-
posed by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, in accordance with arti-
cle 8 (1) of the Agreement.)

20 June 1977

FINLAND

(With effect from 25 September 1977, the date of entry into force of the amendments pro-
posed by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, in accordance with arti-
cle 12 (1) of the Agreement.)

28 July 1977

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 26 September 1977.)

Registered ex officio on 25 September 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 963, p. 365.
2 See p. 353 of this volume.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFOR-
MES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RIeCIPROQUE DE L'HO-
MOLOGATION DES AQUIPEMENTS ET PItCES DE V8HICULES A MOTEUR.
FAIT A GENtVE LE 20 MARS 19581

APPLICATION du Rfglement no 142 annex6 A I'Accord susmentionn6

Notification revue le:

9 septembre 1977

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 8 novembre 1977.)

Enregistrd d'office le 9 septembre 1977.

ENTRIeE EN VIGUEUR d'amendements au Rfglement no 303 annex6 A l'Accord du
20 mars 19581 concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la recon-
naissance rciproque de l'homologation des 6quipements et pibes de v~hicules A
moteur

Les amendements avaient W proposes par le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et communiques par le Secr&taire g~n~ral le 25 avril
1977. Ils sont entr~s en vigueur le 25 septembre 1977, conform~ment A l'article 12, para-
graphe 1.

Sdrie d'amendements 01 au Rfglement no 30

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES k L'HOMOLOGATION DES PNEUMATIQUES
POUR AUTOMOBILES ET LEURS REMORQUES

Amendements proposes par GRPN et approuv~s . la cinquanti~me session du Groupe
d'experts de la construction des vWhicules
Paragraphe 2.1.3., lire:

<2.1.3. la cat~gorie d'utilisation (routier ou neige); >.

Paragraphe 2.4.
Ajouter in fine : <<... et de maintenir le pneumatique sur celle-ci; >.

Paragraphe 2.8., lire :
<(... qui entre en contact avec le sol; >.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f~rences donn6es dans les In-
dex cumulatifs nos 4 A 12, ainsi que l'annexe A des volumes 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834,
835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865, 866, 871, 872, 882, 887, 891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926, 932, 940,
943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015,
1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1036, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050 et 1051.

2 Ibid., vol. 723, p. 303.
3 Ibid., vol. 963, p. 432.
4 Ibid., vol. 335, p. 211.
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Paragraphe 2.15., lire :
((2.15. rapport nominal d'aspect (H/S), le centuple ... o (la suite sans modification).

Paragraphe 2.18.1.1., lire :
<<2.18.1.1 la grosseur noninale du boudin. Cette grosseur doit etre exprim6e en mm, sauf

pour les types de pneumatiques dont la designation figure dans la premiere col-
onne des tableaux de l'annexe 5 du pr6sent R~glement; >.

Paragraphe 2.18.1.2.
Ajouter infine: <... sauf pour certains types de pneumatiques dont la d6signation figure

dans la premiere colonne des tableaux de l'annexe 5 du present Rfglement; >>.
Paragraphe 2.18.1.3., lire:

<<2.18.1.3. un nombre conventionnel caractrisant le diamtre nominal de la jante et cor-
respondant A son diam~tre, soit en pouces (nombres infdrieurs h 100), soit
en mm (nombres supdrieurs A 100). Les deux peuvent 6galement figurer
ensemble; >.

Paragraphe 2.18.2.
Supprimer.

Paragraphe 2.21., lire:
(<2.21. jante th~orique, la jante fictive dont la largeur serait 6gale A x fois la grosseur

nominale du boudin d'un pneumatique. La valeur x doit 8tre justifie par le fabri-
cant du pneumatique* ;>)>.

Paragraphe 3.1.3.1., lire :
<... diagonale, pas d'indication ou la lettre ((D>;>>.

Paragraphe 3.1.3.2., lire :
o... de la jante et, 6ventuellement, le mot RADIAL;>.

Paragraphe 3.1.9., deuxi~me phrase, lire:
((Toutefois, cette indication, qui peut n'etre appos6e que sur un seul flanc, ne sera exi-
g6e... (la suite sans modification).

Ajouter le nouveau paragraphe 4.1.14, suivant:
(4.1.14. le coefficient x mentionn au paragraphe 2.21. ci-dessus. >

Paragraphe 4.2., lire :
((4.2. Il sera joint A la demande d'homologation des dessins ou photographies en trois

exemplaires... soumis A I'homologation. Il pourra etre demand6 6galement deux
6chantillons du pneumatique.>>

Paragraphe 5.2., lire :
((5.2. Chaque homologation comportera l'attribution d'un num~ro d'homologation

dont les deux premiers chiffres seront constitus par le num~ro de la plus r~cente
s~rie d'amendements incorpor e du Rfglement A la date de d~livrance de l'homo-
logation. Une meme Partie contractante ne pourra pas attribuer ce num~ro A un
autre type de v~hicule.

Paragraphe 5.4.1., note de bas depage [(*) A la page 437 du volume 963 du Recuei des Traitds
des Nations Unies], lire :
.... 15 pour la R~publique d~mocratique allemande; 16 pour la Norv~ge; 17 pour la

Finlande; et 18 pour le Danemark. >
Paragraphe 6.1., lire :

(<6.1. Cotes des pneumatiques>)

Lorsque le nombre conventionnel est indiqud en pouces, la valeur exprim6e en mm est obtenue en multipliant ce

nombre par 25,4.
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Paragraphes 6.1.1.1. et 6.1.2.1.
Supprimer les mentions «(formule 1)> <«(formule 2),et o (formule 3) m

Paragraphe 6.1.1.1.
Remplacer la fin du paragraphe, A partir de (Par dfmition... >, par le texte suivant:

((On retient pour A, la valeur S1 multipli6e par x, justifi6e par le fabricant, et pour K
la valeur 0,4. o

Paragraphe 6.1.2.1., lire:
o6.1.2.1. Le diam~tre ext~rieur d'un pneumatique doit tre calcul I'aide de la formule

suivante :
D = d + 0,02 (S1 . Ra)

dans laquelle D, d, S, et Ra d~signent respectivement
D le diamtre ext~rieur exprim6 en mm;
d le nombre conventionnel mentionn6 au paragraphe 2.18.1.3. ci-

dessus exprim6 en mm*;
S, la grosseur nominale du boudin traduite en mm;
Ra le rapport nominal d'aspect;

... (la suite sans modification).
Figure explicative se rapportant au paragraphe 2

Sera complte par les symboles des diff~rentes dimensions et par les indications
«Diamtre de la jante «d> et «zone basse >.

Annexe 1
Point 5, lire

< 5. Cat6gorie d'utilisation : routier/neige*m.
Ajouter le nouveau point 10 ci-apr~s :

« 10. Coefficient x : ..........
Les points 10 A 24 deviennent les nouveaux points 11 A 25.

Annexe 2, lire:

(6S1'MA DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION

a a i T
1 ' U I a 12 nm (min.)

012439 -T-
<<La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un pneumatique, indique que ce type

de pneumatique a W homologu6 aux Pays-Bas (E4), sous le no 012439.

" Lorsque le nombre conventionnel est indiqui en pouces, la valeur exprim e en mm est obtenue en multipliant ce

nombre par 25,4.
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(NoT. Le num~ro d'homologation indique que l'homologation a &6 accord6& confor-
m6ment aux dispositions de ce Rbglement tel qu'il a & amend6 par la s~rie d'amendements 01.

(Le num~ro d'homologation doit etre plac6 A proximit6 du cercle et 8tre dispos6 soit au-
dessus ou au-dessous de la lettre <E) soit A gauche ou A droite de cette lettre. Les chiffres du
numdro d'homologation doivent 8tre disposes du meme c8t6 par rapport A la lettre (E. et
orientds dans le meme sens. L'utilisation de chiffres romains pour les num~ros d'homologation
doit etre dvit~e afin d'exclure toute confusion avec d'autre symboles. )

A nnexe 3
Remplacer les indications oa/2, par (<b> et oa/3, par (c> et ajouter

ob = 6 mm (min.)
((c = 4 mm (min.)).

Supprimer le paragraphe d.

Annexe 4
Apr~s les tableaux, supprimer dans la derni~re ligne le d6but de la formule, soit ((LI. = A

Textes authentiques : anglais etfranpais.
Enregistr,4 d'office le 25 septembre 1977.

APPLICATION du Rfglement no 301, tel qu'amend62, annex6 A I'Accord du 20 mars 19581
concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ci-
proque de l'homologation des 6quipements et pieces de v6hicules A moteur

Notification reue le:

7 avril 1977

LUXEMBOURG

(Avec effet au 25 septembre 1977, date de l'entr~e en vigueur des amendements proposes
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, conform~ment A 'article 8,
paragraphe 1, de l'Accord.)

20 juin 1977

FINLANDE

(Avec effet au 25 septembre 1977, date de l'entr~e en vigueur des amendements proposes
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, conform~ment A l'article 12,
paragraphe 1, de l'Accord.)

28 juillet 1977

TCHECOSLOVAQUIE

(Avec effet au 26 septembre 1977.)

Enregistr d'office le 25 septembre 1977.

1 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 963, p. 432.
2 Voir p. 357 du prdsent volume.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 335, p. 211.
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No. 6193. CONVENTION AGAINST
DISCRIMINATION IN EDUCATION.
ADOPTED ON 14 DECEMBER 1960 BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION AT ITS
ELEVENTH SESSION, HELD IN PARIS
FROM 14 NOVEMBER TO 15 DECEM-
BER 1960'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

30 August 1977

DOMINIcAN RiEPUBLIC

(With effect from 30 November 1977.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 28 September 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 429, p. 93; for sub-

sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5
to 12, as well as annex A in volumes 801, 861, 888, 894,
945, 950, 974, 1007 and 1050.

N o 6193. CONVENTION CONCER-
NANT LA LUTTE CONTRE LA DIS-
CRIMINATION DANS LE DOMAINE
DE L'ENSEIGNEMENT. ADOPTIE LE
14 D8CEMBRE 1960 PAR LA CONFI -
RENCE GINIeRALE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA ONZItME SESSION,
TENUE A PARIS DU 14 NOVEMBRE
AU 15 D8CEMBRE 1960'

RATIFICATION

Instrument ddposJ auprds du Directeur g6-
ndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

30 aoilt 1977

RPUBLIQUE DOMINICAINE

(Avec effet au 30 novembre 1977.)

La ddclaration certifide a dtd enregistree par
l'Organisation des Nations Unies pour lJdu-
cation, la science et la culture le 28 septembre
1977.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds. vol. 429, p. 93;

pour les faits ult~rieurs, voir les r~firences donn~es dans
les Index cumulatifs nOs 5 A 12, ainsi que I'annexe A des
volumes 801, 861, 888, 894, 945, 950, 974, 1007 et 1050.
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362 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueli des Traitis 1977

No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 1961'

OBJECTION to the reservation in respect of
article 27 (4) made by the Libyan Arab
Jamahiriya2 upon accession

Notification received on:

19 September 1977

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

"The Government of the Federal Republic
of Germany does not regard as valid the reser-
vation made by the Libyan Arab Jamahiriya
in respect of article 27 of the Vienna Conven-
tion on Diplomatic Relations of 18 April
1961. This declaration is not to be regarded as
preventing the Convention's entry into force
as between the Federal Republic of Germany
and the Libyan Arab Jamahiriya."

Registered ex officio on 19 September 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7
to 12, as well as annex A in volumes 808, 823, 825, 826,
832, 836, 843, 848, 850, 851, 856, 861, 865, 866, 871, 891,
905, 939, 940, 942, 943, 949, 950, 958, 973, 982, 985, 987,
988, 1021, 1028, 1031, 1032, 1033, 1035, 1036, 1037, 1038,
1039, 1040, 1043, 1051 and 1053.

2 Ibid., vol. 1043, p. 400.

No 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMATI-
QUES. FAITE A VIENNE LE 18 AVRIL
19611

OBJECTION A la rdserve A l'gard de l'arti-
cle 27, paragraphe 4, formulde par la Jama-
hiriya arabe libyenne2 lors de l'adh~sion

Notification reue le:

19 septembre 1977

REPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R~publique
fd~rale d'Allemagne ne considre pas comme
valable la reserve faite par la Jamahiriya
arabe libyenne A l'article 27 de la Convention
de Vienne sur les relations diplomatiques en
date du 18 avril 1961. La pr~sente d6claration
ne sera pas consid~re comme faisant obstacle
A l'entr6e en vigueur de la Convention entre la
R~publique f~d~rale d'Allemagne et la Jama-
hiriya arabe libyenne.

Enregistr6 d'office le 19 septembre 1977.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 500, p. 95;
pour ls faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 7 & 12, ainsi que i'annexe A des
volumes 808, 823, 825, 826, 832, 836, 843, 848, 850, 851,
856, 861, 865, 866, 871, 891, 905, 939, 940, 942, 943, 949,
950, 958, 973, 982, 985, 987, 988, 1021, 1028, 1031, 1032,
1033, 1035, 1036, 1037, 1038, 1039, 1040, 1043, 1051 et
1053.

2 bid., vol. 1043, p. 400.
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No. 7341. CONSULAR CONVENTION
BETWEEN THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC AND THE
MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC.
SIGNED AT PRAGUE ON 8 NOVEM-
BER 1963'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Mongolia registered
on 15 September 1977 the Consular Conven-
tion between the Mongolian People's Repub-
lic and the Czechoslovak Socialist Republic
signed at Ulan Bator on 3 June 1976.2

The said Convention, which came into
force on 19 July 1977, provides in its article 45
(3) for the termination of the above-mentioned
Convention of 8 November 1963.

(15 September 1977)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 503, p. 125.
2 See p. 259 of this volume.

No 7341. CONVENTION CONSULAIRE
ENTRE LA RVPUBLIQUE SOCIA-
LISTE TCHtCOSLOVAQUE ET LA
RIePUBLIQUE POPULAIRE MON-
GOLE. SIGNleE A PRAGUE LE 8 NO-
VEMBRE 1963'

ABROGATION (Note du Secr6tariat)

Le Gouvernement mongol a enregistr6 le
15 septembre 1977 la Convention consulaire
entre la R~publique populaire mongole et la
R6publique socialiste tch~coslovaque signe &
Oulan-Bator le 3 juin 19762.

Ladite Convention, qui est entr6e en
vigueur le 19 juillet 1977, stipule au para-
graphe 3 de son article 45 l'abrogation de la
Convention susmentionn~e du 8 novembre
1963.

(15 septembre 1977)

1 Nations Unies, Recueil des Trait&, vol. 503, p. 125.

2 Voir p. 259 du pr6sent volume.
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No. 8359. CONVENTION ON THE
SETTLEMENT OF INVESTMENT
DISPUTES BETWEEN STATES AND
NATIONALS OF OTHER STATES.
OPENED FOR SIGNATURE AT WASH-
INGTON ON 18 MARCH 1965'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Interna-
tional Bank for Reconstruction and Develop-
ment on:

II August 1977

(With effect from 10 September 1977. Sig-
nature affixed on 1 July 1977.)

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 15 September 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 12, as well as annex A in volumes 842, 850, 871,
886 and 958.

No 8359. CONVENTION POUR LE R] -
GLEMENT DES DIFFPRENDS RELA-
TIFS AUX INVESTISSEMENTS ENTRE
ITATS ET RESSORTISSANTS D'AU-
TRES ITATS. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A WASHINGTON LE 18 MARS
1965'

RATIFICATION

Instrument ddpos6 auprs de la Banque in-
ternationale pour la reconstruction et le ddve-
loppement le :

11 aoft 1977

FiDJI

(Avec effet au 10 septembre 1977. Signature
appos6e le ler juillet 1977.)

La ddclaration certifide a dtd enregistr6e par
la Banque internationale pour la reconstruc-
tion et le ddveloppement le 15 septembre
1977.

1 Nations Unies, Recueil des Trait&s, vol. 575, p. 159;
pour les faits ultrieurs, voir les rifirences donn6es dans
les Index cumulatifs noS 8 & 12, ainsi que l'annexe A des
volumes 842, 850, 871, 886 et 958.

Vol. 1055, A-8359



1977 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 365

No. 11408. CONVENTION ON THE
CONSERVATION OF THE LIVING
RESOURCES OF THE SOUTHEAST
ATLANTIC. DONE AT ROME ON
23 OCTOBER 1969'

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations on:

No 11408. CONVENTION SUR LA
CONSERVATION DES RESSOURCES
BIOLOGIQUES DE L'ATLANTIQUE
SUD-EST. FAITE A ROME LE 23 OC-
TOBRE 1969'

ADHtSION

Instrument ddposd auprbs du Directeur
gdneral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le :

18 August 1977 18 aoflt 1977

(With effect from 17 September 1977.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 27 September 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 801, p. 101; and

annex A in volumes 805, 817, 823, 846, 899, 942, 959, 995,
1026 and 1031.

ROUMANIE

(Avec effet au 17 septembre 1977.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrge par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture le 27 septembre
1977.

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 801, p. 101; et
annexe A des volumes 805, 817, 823, 846, 899, 942, 959,
995, 1026 et 1031.

Vol. 1055, A-11408
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No. 12430. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF PRODUCERS OF
PHONOGRAMS AGAINST UNAU-
THORIZED DUPLICATION OF THEIR
PHONOGRAMS. DONE AT GENEVA
ON 29 OCTOBER 1971'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 12430. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DES PRODUCTEURS
DE PHONOGRAMMES CONTRE LA
REPRODUCTION NON AUTORISIE
DE LEURS PHONOGRAMMES. FAITE
k GENtVE LE 29 OCTOBRE 1971'

ADHJSION

Instrument dposd le :

25 July 1977 25 juilet 1977

(With effect from 29 November 1977.)

Registered ex officio on 7 September 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 866, p. 67, and an-
nex A in volumes 892, 904, 920, 926, 939, 941, 949, 954,
955, 962, 980, 991, 995, 1007, 1027, 1032 and 1039.

Vol. 1055, A-12430

ZAIRE

(Avec effet au 29 novembre 1977.)

EnregistrM d'office le 7 septembre 1977.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 866, p. 67, et
annexe A des volumes 892, 904, 920, 926, 939, 941, 949,
954, 955, 962, 980, 991, 995, 1007, 1027, 1032 et 1039.
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No. 12951. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1973. CONCLUDED AT
GENEVA ON 13 OCTOBER 1973'

DEFINITIVE ACCEPTANCE of Resolu-
tion No. 22 of the International Sugar
Council adopted on 18 June 1976, extend-
ing the above-mentioned Agreement until
31 December 1977

Notification received on:

20 September 1977

INDONESIA

(With effect from 20 September 1977.)

Registered ex officio on 20 September 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 906, p. 69, and an-
nex A in volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936, 940, 945,
948, 950, 951, 954, 955, 957, 958, 960, 964, 972, 983, 985,
986, 987, 993, 995, 996, 998, 1001, 1006, 1007, 1008, 1009,
1010, 1015, 1021, 1025, 1029, 1031, 1037, 1039, 1040,
1041, 1042, 1043, 1047, 1049 and 1050.

2 Ibid., vol. 1031, p. 402.

No 12951. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1973 SUR LE SUCRE. CONCLU
GENVE LE 13 OCTOBRE 1973'

ACCEPTATION DPFINITIVE de la r6so-
lution no 22 du Conseil international du
sucre du 18 juin 1976, prorogeant l'Accord
susmentionn6 jusqu'au 31 d6cembre 1977

Notification revue le:

20 septembre 1977

INDONtSIE

(Avec effet au 20 septembre 1977.)

EnregistrO d'office le 20 septembre 1977.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 906, p. 69, et
annexe A des volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936, 940,
945, 948, 950, 951, 954, 955, 957, 958, 960, 964, 972, 983,
985, 986, 987, 993, 995, 996, 998, 1001. 1006, 1007, 1008,
1009, 1010, 1015, 1021, 1025, 1029, 1031, 1037, 1039,
1040, 1041, 1042, 1043, 1047, 1049 et 1050.

2 Ibid., vol. 1031, p. 405.

Vol. 1055, A-12951
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No. 13561. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SIMPLIFICATION
AND HARMONIZATION OF CUS-
TOMS PROCEDURES. CONCLUDED
AT KYOTO ON 18 MAY 1973'

ACCEPTANCE of annex B. 12 to the above-
mentioned Convention

Notification received by the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:
24 July 1977

AUSTRIA

(With effect from 24 October 1977.)

With the following reservations:

Recommended Practice 23
The period for lodging the Goods declara-

tion (two months) cannot be prolonged.

Recommended Practice 24
The earliest time a declaration can legally

be made is at the presentation of the goods.

Recommended Practice 63
For incomplete destruction it is necessary

to store the goods in a warehouse or bring
them into a Customs free zone. Moreover, in-
complete destruction of goods is authorized
only if such destruction is in the interest of the
national economy; in open Customs ware-
houses such destruction is excluded.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-opera-
tion Council, acting on behalf of the Parties,
on 15 September 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, and
annex A in volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025,
1029, 1031, 1041, 1043 and 1049.

2 Ibid., vol. 1049, No. A-13561.

Vol. 1055, A-13561

No 13561. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SIMPLIFICA-
TION ET L'HARMONISATION DES
RIeGIMES DOUANIERS. CONCLUE A
KYOTO LE 18 MAI 1973'

ACCEPTATION de l'annexe B.1' A la
Convention susmentionn~e

Notification revue par le Secrdtaire gdn6ral

du Conseil de coopdration douanibre le:

24 juillet 1977

AUTRICHE

(Avec effet au 24 octobre 1977.)

Avec les reserves suivantes:

Pratique recommandie 23
Le d6lai fix6 pour le d~p6t de la declaration

de marchandises (deux mois) ne peut Etre pro-
roge.

Pratique recommandie 24
La declaration ne peut 16galement ftre

d~pos~e avant la presentation des marchan-
dises.

Pratique recommandie 63
Pour la destruction partielle, il est nces-

saire de d~poser les marchandises dans un en-
trep6t ou de les conduire dans une zone fran-
che. En outre, la destruction partielle des
marchandises n'est autoris~e que si cette des-
truction est dans l'int~rt de l'6conomie
nationale; dans les entrep6ts de douane
publics, cette destruction est exclue.

La ddclaration certifide a dte enregistre par
le Secrdtaire gdniral du Conseil de coopdra-
tion douanibre, agissant au nom des Parties,
le 15 septembre 1977.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 950, p. 269, et
annexe A des volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023,
1025, 1029, 1031, 1041, 1043 et 1049.

2 Ibid., vol. 1049, no A-13561.
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. CONCLUDED
AT GENEVA ON 25 MARCH 1972'

RATIFICATION

No 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVENTION
UNIQUE SUR LES STUPtFIANTS DE
1961. CONCLU A GENtVE LE 25 MARS
1972'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

12 September 1977

Instrument ddposd le :

12 septembre 1977

PERU

(With effect from 12 October 1977.)

With the following reservation in respect of
article 5:

PtROU

(Avec effet au 12 octobre 1977.)

Avec la r6serve suivante A l'6gard de l'arti-
cle 5 :

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

"1. Reserva a la tiltima parte del segundo pirrafo del articulo 50 del Protocolo, que
modifica el pdrrafo 50 del artfculo 12 de la Convenci6n Unica de 1961 sobre Estupefacientes, en
raz6n a que considera que la facultad que en ella se concede a la Junta Intemacional de Fiscali-
zaci6n de Estupefacientes (JIFE) se opone a su papel de Organismo coordinador de los sis-
temas de control nacional, otorgdndole funciones tutoriales supranacionales."

[TRANSLATION]

[The Government of Peru] entertains reser-
vations concerning the last part of the second
paragraph of article 5 of the Protocol, amend-
ing article 12, paragraph 5, of the 1961 Single
Convention' on Narcotic Drugs, as it con-
siders that the powers conferred therein on
the International Narcotics Control Board
(INCB) are incompatible with its role as a co-
ordinating body for national control systems
and give it supranational supervisory func-
tions.

Registered ex officio on 12 September 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 3,
and annex A in volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991, 993,
1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1025, 1027, 1028, 1031 and
1039.

[TRADUCTION]

(Le Gouvernement p6ruvien] fait des
reserves sur la derni~re partie du deuxi~me
paragraphe de l'article 5 du Protocole, modi-
fiant le paragraphe 5 de l'article 12 de la
Convention unique sur les stupffiants de
1961', parce qu'il considre que la facult6
d'exercer des fonctions de contr6le suprana-
tionales qui y est accorde A 'Organe interna-
tional de contr6le des stup~fiants (OICS), est
contraire A son r6le d'organisme de coordina-
tion des syst~mes de contr6le national.

EnregistrM d'office le 12 septembre 1977.

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 976,
p. 3, et annexe A des volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991,
993, 1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1025, 1027, 1028, 1031
et 1039.

Vol. 1055, A-14151
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-,
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
19751

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of ratification to the 1972
amending Protocol deposited on:

12 September 1977

PERU

(With effect from 12 October 1977.)

Registered ex officio on 12 September 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105, and
annex A in volumes 980, 985. 988, 989, 990. 991, 993,
1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1023, 1025, 1027. 1028, 1031
and 1039.

Vol. 1055, A-14152

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUP8FIANTS DE 1961, TELLE
QUE MODIFI8E PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUP8FIANTS DE 1961. FAITE A NEW
YORK LE 8 AOOT 1975'

PARTICIPATION h la Convention susmen-
tionn6e

Instrument de ratification du Protocole

d'amendement de 1972 ddpos6 le:

12 septembre 1977

PROU

(Avec effet au 12 octobre 1977.)

Enregistrd d'office le 12 septembre 1977.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 976, p. 105, et
annexe A des volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991. 993,
1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1023, 1025, 1027, 1028, 1031
et 1039.
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No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDAN-
GERED SPECIES OF WILD FAUNA
AND FLORA. OPENED FOR SIG-
NATURE AT WASHINGTON ON
3 MARCH 1973'

RATIFICATION and ACCESSIONS (a)

Instruments deposited with the Govern-

ment of Switzerland on:

26 July 1977

DENMARK

(With effect from 24 October 1977. In
respect of Denmark and Greenland.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The ratification shall apply to the entire
Kingdom of Denmark including Greenland
and the Faroe Islands. However, the imple-
mentation of the Convention for the Faroe
Islands shall not become effective until the
Faroe authorities enact the necessary legisla-
tion, which is expected to take place in the
near future. In this regard, it should be
pointed out that under Danish Law No. 137
of 23 March 1948, legislative power was trans-
ferred to the Faroe Islands for matters con-
cerning, inter alia, the protection of nature,
including the protection of the species of
flora and fauna. Since trade on the Faroe
Islands in the endangered species of fauna
and flora cited in the Convention is extremely
limited and is primarily carried on via Den-
mark, the postponement of the entry into
force of the Convention for the Faroe Islands
will not have any real effect on the achieve-
ment of the objectives of the Convention.

5 August 1977 a

SENEGAL

(With effect from 3 November 1977.)

No 14537. CONVENTION SUR LE COM-
MERCE INTERNATIONAL DES
ESPLCES DE FAUNE ET DE FLORE
SAUVAGES MENACIES D'EXTINC-
TION. OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 3 MARS 1973'

RATIFICATION et ADHSIONS (a)

Instruments ddposds auprks du Gouverne-

ment suisse le:

26 juillet 1977

DANuMARK

(Avec effet au 24 octobre 1977. A l'6gard du
Danemark et du Groenland.)

Avec la declaration suivante:

o(La ratification porte sur l'ensemble du
Royaume de Danemark, y compris le Groen-
land et les Iles F6ro. Toutefois la mise en ap-
plication de la Convention pour les iles Ffro6
ne s'accomplira qu'au moment oi les autori-
t6s f6roiennes auront mis en place la lgis-
lation n6cessaire, ce qui, selon les previsions,
aura lieu dans un avenir prochain. A ce pro-
pos, il y a lieu de signaler qu'en vertu de la loi
danoise no 137 du 23 mars 1948 le pouvoir
16gislatif a 6t transf6r6 aux Iles Flro6 pour ce
qui concerne, entre autres, la protection de la
nature, y compris la protection des espices de
flore et de faune. Comme le commerce fait sur
les Iles Frod avec les espies de faune et de
flore menac6es d'extinction et vis~es par la
Convention est extr~mement limit6 et se
realise essentiellement via le Danemark,
l'ajournement de la mise en vigueur de la
Convention pour les iles F6ro6 n'aura aucune
influence r~elle sur la r~alisation des objectifs
de la Convention. >

5 aoft 1977a

StroGAL

(Avec effet au 3 novembre 1977.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243, and i Nations Unies, Recueildes Trait&, vol. 993, p. 243, et
annex A in volume 1052. annexe A du volume 1052.

Vol. 1055, A-14537
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6 August 1977 a

NICARAGUA

(With effect from 4 November 1977.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 6 September 1977.

6 aonlt 1977a

NICARAGUA

(Avec effet au 4 novembre 1977.)

Les ddclarations certiides ont dtd enregis-
trdes par la Suisse le 6 septembre 1977.

Vol. 1055, A-14537
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No. 14851. FIFTH INTERNATIONAL
TIN AGREEMENT. CONCLUDED AT
GENEVA ON 21 JUNE 1975'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

12 September 1977

IRELAND

(With definitive effect from 12 September
1977. The Agreement came into force provi-
sionally on 1 July 1976 for Ireland which, by
that date, had notified its intention to ratify
it, in accordance with article 50 (a) (i).)

Registered ex officio on 12 September 1977.

30 September 1977

ITALY

(With definitive effect from 30 September
1977.)

Registered ex officio on 30 September 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1014, p. 43, and

annex A in volumes 1015, 1019, 1021, 1023, 1027, 1030,
1031, 1041, 1043, 1045, 1049 and 1052.

No 14851. CINQUItME ACCORD IN-
TERNATIONAL SUR L'8TAIN.
CONCLU A GENiVE LE 21 JUIN 1975'

RATIFICATIONS

Instruments ddposds le:

12 septembre 1977

IRLMANE

(Avec effet A titre d6finitif h compter du
12 septembre 1977. L'Accord est entr6 en
vigueur h titre provisoire le Ier juillet 1976
pour l'Irlande qui, h cette date, avait notifi
son intention de le ratifier, conform6ment A
'article 50, paragraphe a, i.)

Enregistr d'office le 12 septembre 1977.

30 septembre 1977

ITALIE

(Avec effet A titre d~finitif A compter du
30 septembre 1977.)

Enregistrg d'office le 30 septembre 1977.

1 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1014, p. 43, et
annexe A des volumes 1015, 1019, 1021, 1023, 1027, 1030,
1031, 1041, 1043, 1045, 1049 et 1052.

Vol. 1055, A-14851
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No. 14861. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SUPPRESSION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF APARTHEID. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 30 NOVEMBER
1973'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

22 September 1977

INDIA

(With effect from 22 October 1977.)

With the following declaration:

"... the Government of the Republic of
India acceed to the said Convention with ef-
fect from 17 August 1977".

Registered ex officio on 22 September 1977.

30 September 1977

GUYANA

(With effect from 30 October 1977.)

Registered ex officio on 30 September 1977.

N o 14861. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'ILIMINATION
ET LA R8PRESSION DU CRIME
D'APARTHEID. ADOPTIeE PAR L'AS-
SEMBLIE G8NI8RALE DES NATIONS
UNIES LE 30 NOVEMBRE 1973'

ADISIONS

Instruments ddposs le:

22 septembre 1977

INDE

(Avec effet au 22 octobre 1977.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... le Gouvernement de la R~publique de
l'Inde adhere A ladite Convention avec effet A
compter du 17 aofit 1977.

Enregistrd d'office le 22 septembre 1977.

30 septembre 1977

GUYANE

(Avec effet au 30 octobre 1977.)

Enregistri d'office le 30 septembre 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, No. 1-14861, 1 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1015,
and annex A in volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038, no 1-14861, et annexe A des volumes 1026, 1033, 1035,
1039, 1043, 1045, 1048, 1051, 1055. 1036, 1038, 1039, 1043, 1045, 1048, 1051, 1055.

Vol. 1055, A-14861
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No. 15020. CONVENTION ON REGIS-
TRATION OF OBJECTS LAUNCHED
INTO OUTER SPACE. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS, AT NEW YORK,
ON 12 NOVEMBER 1974'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 September 1977

UKRAINIAN SOVIET SocLALIsT REPUBLIC

(With effect from 14 September 1977.)

Registered ex officio on 14 September 1977.

N o 15020. CONVENTION SUR L'IMMA-
TRICULATION DES OBJETS LANC8S
DANS L'ESPACE EXTRA-ATMOS-
PHtRIQUE. ADOPTtE PAR L'ASSEM-
BLE GNIRALE DES NATIONS
UNIES, A NEW YORK, LE 12 NOVEM-
BRE 1974'

RATIFICATION

Instrument d6posd le:

14 septembre 1977

RPUBLIQUE SOCIALISTE SOV1ETIQUE

D' UKRAINE

(Avec effet au 14 septembre 1977.)

Enregistrd d'office le 14 septembre 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 15, and I Nations Unies, Recueides Traitgs, vol. 1023, p. 15, et
annex A in volumes 1031, 1036, 1037, 1039, 1041, 1050 and annexe A des volumes 1031, 1036, 1037, 1039, 1041, 1050
1051. et 1051.

Vol. 1055, A- 15020
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No. 15034. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1976. CONCLUDED AT
LONDON ON 3 DECEMBER 1975'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

22 September 1977

N o 15034. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1976 SUR LE CAFe. CONCLU A
LONDRES LE 3 DItCEMBRE 1975'

RATIFICATIONS

Instruments djposs le:

22 septembre 1977

(With definitive effect from 22 September
1977. The Agreement came into force provi-
sionally on 1 October 1976 for Ireland which,
by that date, had notified its intention to
apply it, in accordance with article 61 (2).)

Registered ex officio on 22 September 1977.

23 September 1977

UNITED REPUBLIC OF CAMEROON

(With definitive effect from 23 September
1977. The Agreement came into force provi-
sionally on I October 1976 for the United Re-
public of Cameroon which, by that date, had
notified its intention to apply it, in accord-
ance with article 61 (2).)

Registered ex officio on 23 September 1977.

27 September 1977

VENEZUELA

(With definitive effect from 27 September
1977. The Agreement came into force provi-
sionally on 1 October 1976 for Venezuela

I United Nations, Treaty Series, vol. 1024, No. 1-15034,

and annex A in volumes 1025, 1028, 1029, 1030, 1031,
1033, 1035, 1036, 1039, 1043, 1046, 1050, 1051 and 1052.

(Avec effet A titre d6finitif Ak compter du
22 septembre 1977. L'Accord est entr6 en
vigueur A titre provisoire le 1er octobre 1976
pour l'Irlande qui, A cette date, avait notifi6
son intention de l'appliquer, conform6ment A
l'article 61, paragraphe 2.)

Enregistrd d'office le 22 septembre 1977.

23 septembre 1977

RPUBLIQUE-UNIE DU CAMEROUN

(Avec effet A titre d6finitif A compter du
23 septembre 1977. L'Accord est entr6 en
vigueur A titre provisoire le 1er octobre 1976
pour la R~publique-Unie du Cameroun qui, A
cette date, avait notifit son intention de l'ap-
pliquer, conform~ment A l'article 61, para-
graphe 2.)

Enregstrd d'office le 23 septembre 1977.

27 septembre 1977

VENEZUELA

(Avec effet & titre d~finitif A compter du
27 septembre 1977. L'Accord est entr6 en
vigueur A titre provisoire le ler octobre 1976

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1024,
no 1-15034, et annexe A des volumes 1025, 1028, 1029,
1030, 1031, 1033, 1035, 1036, 1039, 1043, 1046, 1050, 1051
et 1052.

Vol. 1055, A-15034
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which, by that date, had notified its intention pour le Venezuela 4jui, A cette date, avait
to apply it, in accordance with article 61 (2).) notifi son intention de l'appliquer, confor-

m~ment A l'article 61, paragraphe 2.)

Registered ex officio on 27 September 1977. Enregistrd d'office le 27 septembre 1977.

Vol. 1055, A-15034
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No. 15121. AGREEMENT ON THE IN-
TERNATIONAL CARRIAGE OF PER-
ISHABLE FOODSTUFFS AND ON THE
SPECIAL EQUIPMENT TO BE USED
FOR SUCH CARRIAGE (ATP). CON-
CLUDED AT GENEVA ON 1 SEPTEM-
BER 1970'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

30 September 1977

ITALY

(With effect from 30 September 1978.)

Registered ex officio on 30 September 1977.

No 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX DE
DENRIES PIRISSABLES ET AUX EN-
GINS SPt8CIAUX A UTILISER POUR
CES TRANSPORTS (ATP). CONCLU A
GENVE LE ler SEPTEMBRE 1970'

RATIFICATION

Instrument dgposi le:

30 septembre 1977

ITALIE

(Avec effet au 30 septembre 1978.)

Enregistr6 d'office le 30 septembre 1977.

I United Nations, Treaty Series. vol. 1028, p. 121, and I Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 1028,

annex A in volume 1037. p. 121, et annexe A du volume 1037.

Vol. 1055, A-15121
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS, 16
NOVEMBER 1972'

RATIFICATION and ACCEPTANCE (A)

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

23 August 1977

COSTA RICA

(With effect from 23 November 1977.)

1 September 1977 A

N o 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE
MONDIAL, CULTUREL ET NATU-
REL. ADOPTI8E PAR LA CONFI-
RENCE GtNIRALE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA DIX-SEPTIIME SES-
SION, PARIS. 16 NOVEMBRE 19721

RATIFICATION et ACCEPTATION (A)

Instruments deposds auprs du Directeur
general de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

23 aoflt 1977

COSTA RICA

(Avec effet au 23 novembre 1977.)

ler septembre 1977 A

BRAzI.

(With effect from 1 December 1977. With a
declaration under article 16 (2) that Brazil
shall not be bound by article 16 (1).)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 28 September 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151, and
annex A in volumes 1043, 1050 and 1053.

(Avec effet au 1er d6cembre 1977. Avec une
d6claration en vertu de l'article 16, para-
graphe 2, selon laquelle le Br~sil ne se
considre pas 1i6 par l'article 16, para-
graphe 1.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
trdes par l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le
28 septembre 1977.

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1037,

p. 151, et annexe A des volumes 1043, 1050 et 1053.

Vol. 1055, A-15511
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No. 15705. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 NOVEMBER 19681

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 September 1977

No 15705. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTItRE. CONCLUE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 19681

ADHIeSION

Instrument ddposJ le:

30 septembre 1977

CUBA

(With effect from 30 September 1978.)

With the following reservations and decla-
ration:

CUBA

(Avec effet au 30 septembre 1978.)

Avec les reserves et d6claration suivantes

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"La Repdiblica de Cuba declara que las disposiciones del artfculo 45, pdrrafo 1, de la Con-
venci6n no obstante tratar 6sta de asuntos que afectan los intereses de todos los Estados, es de
naturaleza discriminatoria ya que excluyen del derecho de firma y adhesi6n a un ndmero de Es-
tados lo cual es contrario al 'Principio de Igualdad Soberana de los Estados'.

"La Repfiblica de Cuba declara que las disposiciones del articulo 46 de la Convenci6n, ya
no son aplicables por ser contrarias a la Declaraci6n sobre la Concesi6n de la Independencia de
los paises y pueblos coloniales (Resoluci6n 1514) hecha por la Asamblea General de las Na-
ciones Unidas el 14 de diciembre de 1960 en la que se proclama la necesidad de poner fin rdpida
e incondicionalmente al colonialismo en todas sus formas y manifestaciones.

"Que el Gobierno Revolucionario de la Repdiblica de Cuba no se considera obligado por
las disposiciones contenidas en el articulo 52 de la Convenci6n sobre la Circulaci6n Vial en
cuanto a someter, a la Jurisdicci6n de la Corte Internacional de Justicia, cualquier controversia
con otra Parte Contratante. De conformidad con lo dispuesto en el p.rrafo 2 del articulo 54 de
la Convenci6n sobre la Circulaci6n Vial la Repfiblica de Cuba, declara la asimilaci6n de los
ciclomotores a las motocicletas."

[TRANSiLAON]

The Republic of Cuba declares that the
provisions of article 45, paragraph 1, of the
Convention, which deals with matters affect-
ing the interests of all States, are of a discri-
minatory nature in that they preclude the
right of a number of States to become signa-
tories and parties to the Convention, contrary
to the principle of sovereign equality of
States.

The Republic of Cuba declares that the
provisions of article 46 of the Convention are
not applicable as they are contrary to the Dec-
laration on the Granting of Independence to

I United Nations, Treaty Series, vol. 1042, No. I-
15705, and annex A in volume 1050.

Vol. 1055, A-15705

[TRADUCTION]

La R~pubique de Cuba dclare que les
dispositions du paragraphe I de I'article 45 de
la Convention, bien que celle-ci traite de
questions touchant les int~rets de tous les
Etats, sont de nature discriminatoire dans la
mesure ofi elles n'accordent pas le droit de
ratification et d'adh~sion ;k tous les Etats, ce
qui est contraire au principe de l'6galit6 souve-
raine des Etats.

La R~publique de Cuba dclare que les dis-
positions de l'article 46 de la Convention ne
sont plus applicables car elles sont contraires
A la Declaration sur l'octroi de l'indpendance

I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 1042, no I-
15705, et annexe A du volume 1050.
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Colonial Countries and Peoples (resolution
1514), adopted by the United Nations Gen-
eral Assembly on 14 December 1960,' which
proclaims the necessity of bringing to a
speedy and unconditional end colonialism in
all its forms and manifestations.

The Revolutionary Government of the Re-
public of Cuba does not consider itself bound
by the provisions of article 52 of the Conven-
tion on Road Traffic regarding the referral to
the International Court of Justice of any dis-
pute with another Contracting Party ....
Pursuant to the provisions of article 54 (2) of
the Convention on Road Traffic... the
Government of Cuba declared that it treats
mopeds as motor cycles for the purpose of the
application of the Conventions.

Registered ex officio on 30 September 1977.

I United Nations, Official Records of the General As-
sembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684),
p. 66.

aux pays et aux peuples coloniaux (r~solu-
tion 1514) adopt~e par l'Assembl6e g~n~rale
des Nations Unies le 14 d~cembre 1960' dans
laquelle elle proclame la ndcessit6 de mettre
rapidement et inconditionnellement fin au co-
lonialisme sous toutes ses formes et dans
toutes ses manifestations.

Le Gouvernement r~volutionnaire de la R&
publique de Cuba ne se considre pas li par
les dispositions de l'article 52 de la Conven-
tion sur la circulation routire aux termes
desquelles tout diff~rend entre deux parties
contractantes sera soumis A la Cour interna-
tionale de Justice... Aux termes des dispo-
sitions de l'article 54, paragraphe 2, de la
Convention sur la circulation routire... le
Gouvernement cubain a ddclar6 qu'il assimi-
lera les cyclomoteurs aux motocycles aux fins
d'application des Conventions.

EnregistrM d'office le 30 septembre 1977.

I Nations Unies, Documents officiels de IAssembe
gdndrale, quinzieme session, Suppldment nO 16 (A/4684),
p. 70.

Vol. 1055, A-15705
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION

No. 5951. CONVENTION (No. 114) CONCERNING FISHERMAN'S ARTICLES OF
AGREEMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 19 JUNE 19591

No. 6208. CONVENTION (No. 115) CONCERNING THE PROTECTION OF
WORKERS AGAINST IONISING RADIATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19602

No. 8175. CONVENTION (No. 120) CONCERNING HYGIENE IN COMMERCE AND
OFFICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION,
GENEVA, 8 JULY 19643

No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POLICY.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 9 JULY
1964'

DECLARATIONS

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

24 August 1977

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AN NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application of the Conventions to the British Virgin
Islands.)

I United Nations, Treaty Series. vol. 413, p. 167; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5
to 8, and 11, as well as annex A in volumes 885, 958, 1020, 1026, 1031, 1033, 1038, 1041, 1050, 1055,

2 Ibid., vol. 431, p. 41; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 12, as well as annex A
in volumes 802, 885, 894, 922, 958, 972, 990 and 1050.

3 Ibid., vol. 560, p. 201; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 12, as well as annex A
in volumes 823, 908, 958, 970, 972, 974, 986, 1035, 1038 and 1050.

4 Ibid., vol. 569, p. 65; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 12, as well as annex A
in volumes 833, 851, 885, 958, 960, 972, 976, 996, 1003, 1010, 1015, 1031, 1035, 1041 and 1050.

Vol. 1055, A-5951, 6208, 8175, 8279
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OR GA NISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL

No 5951. CONVENTION (No 114) CONCERNANT LE CONTRAT D'ENGAGEMENT
DES PPCHEURS. ADOPTIE PAR LA CONF8RENCE GN.RALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-TROISIkME
SESSION, GENVE, 19 JUIN 1959'

NO 6208. CONVENTION (No 115) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRAVAIL-
LEURS CONTRE LES RADIATIONS IONISANTES. ADOPTIE PAR LA CONFt-
RENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-QUATRILME SESSION, GENVE, 22 JUIN 19602

No 8175. CONVENTION (NO 120) CONCERNANT L'HYGItNE DANS LE COM-
MERCE ET LES BUREAUX. ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE G8NPRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUI-
TItME SESSION, GENVE, 8 JUILLET 1964'

No 8279. CONVENTION (No 122) CONCERNANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI.
ADOPTIE PAR LA CONFRENCE GINIRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITILME SESSION, GENVE,
9 JUILLET 1964'

DtCLARATIONS

Enregistrdes auprks du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

24 aofit 1977

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD

(D6cision r6serv6e A 1'6gard de 'application de la Convention aux iles Vierges britanniques.)

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 413, p. 167; pour les faits ultkrieurs, voir les rkfftences donn6es dans les
Index cumulatifs nOs 5 A 8, et 11, ainsi que I'annexe A des volumes 885, 958, 1020, 1026, 1031, 1033, 1038, 1041, 1050,
1055.

2 Ibid., vol. 431, p. 41; pour les faits ulttrieurs, voir les r6f6rences donnkes dans les Index cumulatifs nos 5 A 12, ainsi
que l'annexe A des volumes 802, 885, 894, 922, 958, 972, 990 et 1050.

3 Ibid., vol. 560, p. 201; pour les faits ult6rieurs, voir les r6ftrences donnkes dans les Index cumulatifs nOs 8 A 12, ainsi
que l'annexe A des volumes 823, 908, 958, 970, 972, 974, 986, 1035, 1038 et 1050.

4 Ibid., vol. 569, p. 65; pour les faits ultdrieurs, voir les rkftrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 8 h 12, ainsi
que 1'annexe A des volumes 833, 851, 885, 958, 960, 972, 976, 996, 1003, 1010, 1015, 1031, 1035, 1041 et 1050.

Vol. 1055, A-5951,6208, 8175, 8279
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No. 8873. CONVENTION (No. 124) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION OF
YOUNG PERSONS FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT UNDERGROUND IN
MINES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-NINTH SESSION,
GENEVA, 23 JUNE 1965'

EXCLUSION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

24 August 1977

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(The Convention is inapplicable to the British Virgin Islands.)

No. 12659. CONVENTION (No. 135) CONCERNING PROTECTION AND
FACILITIES TO BE AFFORDED TO WORKERS' REPRESENTATIVES IN THE
UNDERTAKING. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-SIXTH SESSION,
GENEVA, 23 JUNE 19712

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

24 August 1977

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application of the Convention to the British Virgin
Islands.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 614, p. 239; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9
to 12, as well as annex A in volumes 802, 807, 835, 958, 1035, 1038, 1046 and 1050.

2 Ibid., vol. 883, p. 111, and annex A in volumes 894, 940, 958, 965, 970, 972, 974, 986, 990, 996, 1007, 1010, 1015,
1020, 1023, 1031, 1041, 1046 and 1050.

Vol. 1055, A-8873, 12659
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No 8873. CONVENTION (No 124) CONCERNANT L'EXAMEN MEDICAL D'APTI-
TUDE DES ADOLESCENTS A L'EMPLOI AUX TRAVAUX SOUTERRAINS DANS
LES MINES. ADOPT8E PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-NEUVIEME SES-
SION, GENIEVE, 23 JUIN 1965'

EXCLUSION

Ddclaration enregistrde auprs du Directeur gdn'dral du Bureau international du Travail le:

24 aoftt 1977

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NoRD

(Cette Convention ne s'applique pas aux iles Vierges britanniques.)

N O 12659. CONVENTION (N O 135) CONCERNANT LA PROTECTION DES REPR-
SENTANTS DES TRAVAILLEURS DANS L'ENTREPRISE ET LES FACILITES A
LEUR ACCORDER. ADOPTIeE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-SIXItME SES-
SION, GENVE, 23 JUIN 19712

DECLARATION

Enregistrde auprs du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

24 aoftt 1977

ROYAJME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD

(D6cision r6serv6e A '6gard de l'application de la Convention aux iles Vierges
britanniques.)

I Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 614, p. 239; pour les faits ult6rieurs, voir les r6firences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 9 A 12, ainsi que l'annexe A des volumes 802, 807, 835, 958, 1035, 1038, 1046 et 1050.

2 Ibid., vol. 883, p. 111, et annexe A des volumes 894, 940, 958, 965, 970, 972, 974, 986, 990, 996, 1007, 1010, 1015,
1020, 1023, 1031, 1041, 1046 and 1050.

Vol. 1055, A-8873, 12659
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No. 14841. CONVENTION (No. 139) CONCERNING PREVENTION AND CONTROL
OF OCCUPATIONAL HAZARDS CAUSED BY CARCINOGENIC SUBSTANCES
AND AGENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-NINTH SESSION,
GENEVA, 24 JUNE 19741

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

19 August 1977

YUGOSLAVIA

(With effect from 19 August 1978.)

No. 15032. CONVENTION (No. 140) CONCERNING PAID EDUCATIONAL LEAVE.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-NINTH SESSION, GENEVA,
24 JUNE 19742

DECLARATIONS

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

12 August 1977

UNITED KINGDOM OF GREAT BRIAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application of the Convention to St. Helena.)

24 August 1977

UNITED KINGDOM OF GREAT BRIAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application of the Convention to the British Virgin
Islands.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
9 September 1977.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1010, p. 5, and annex A in volumes 1023, 1028, 1031, 1046, 1050 and 1055.
2 Ibid., vol. 1023, p. 243, and annex A in volume 1051.

Vol. 1055, A-14841, 15032
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No 14841. CONVENTION (No 139) CONCERNANT LA PREPVENTION ET LE
CONTROLE DES RISQUES PROFESSIONNELS CAUStS PAR LES SUBSTANCES
ET AGENTS CANC8ROGPNES. ADOPTE PAR LA CONFPERENCE GPNteRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
NEUVIEME SESSION, GENPEVE, 24 JUIN 1974'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gdneral du Bureau international du Travail le:

19 aollt 1977

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 19 aoflt 1978.)

N O 15032. CONVENTION (No 140) CONCERNANT LE CONG8-8DUCATION PAYI8.
ADOPT8E PAR LA CONFIeRENCE GiN8RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-NEUVIPME SESSION, GENtVE,
24 JUIN 19742

D8CLARATIONS

Enregistres auprs du Directeur gdngral du Bureau international du Travail le:

12 aofilt 1977

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD

(D6cision r~serv6e A l'6gard de 'application de la Convention A Sainte-H61 ne.)

24 ao0t 1977

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD

(D6cision r~serve i l'6gard de I'application de la Convention aux iles Vierges bri-
tanniques.)

Les ddclarations certifides ont ejtd enregistrdes par l'Organisation internationale du Travail
le 9 septembre 1977.

1 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 1010, p. 5, et annexe A des volumes 1023, 1028, 1031, 1046, 1050 and 1051.
2 Ibid., vol. 1023, p. 243, et annexe A du volume 1051.

Vol. 1055, A-14841, 15032





ANNEX C

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistres

au Secritariat de la Societe des Nations



390 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 1977

ANNEX C ANNEXE C

No. 170. PROTOCOL OF SIGNATURE
RELATING TO THE STATUTE OF
THE PERMANENT COURT OF INTER-
NATIONAL JUSTICE PROVIDED FOR
BY ARTICLE 14 OF THE COVENANT
OF THE LEAGUE OF NATIONS.
GENEVA, DECEMBER 16, 1920'

TERMINATION of the Declaration dated
I April 1940 made by New Zealand,

The above-mentioned Declaration was
superseded, with effect from 22 September
1977, by the Declaration made on behalf of
the Government of New Zealand on 22 Sep-
tember 1977,1 which was deposited with the
Secretary-General on 22 September 1977.

Registered by the Secretariat on 22 Septem-
ber 1977.

League of Nations, Treaty Series, vol. VI, p. 379; for
subsequent actions published in the League of Nations,
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 1 to
9, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see annex C in volumes 92, 186, 211, 216, 226, 724
and 899.

2 Ibid., vol. CC, p. 491.
3 See p. 323 of this volume.

Vol. 1055, C-170

N O 170. PROTOCOLE DE SIGNATURE
CONCERNANT LE STATUT DE LA
COUR PERMANENTE DE JUSTICE IN-'
TERNATIONALE VISA PAR L'ARTI-
CLE 14 DU PACTE DE LA SOCIITIe
DES NATIONS. GENIVE, LE 16 D-
CEMBRE 1920'

ABROGATION de la Declaration en date du
ler avril 1940 formul6e par la Nouvelle-
Zklande

2

La d~claration susmentionn6e a W rein-
place, avec effet A compter du 22 septembre
1977, par la D6claration du Gouvernement
n6o-z7landais en date du 22 septembre 19771,
qui a W d~pos6e aupr~s du Secrtaire g~n~ral
le 22 septembre 1977.

Enregistr6 par le Secrtariat le 22 septem-
bre 1977.

Soci&6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. VI,
p. 379; pour les faits ultdrieurs publi~s dans le Recueil des
Traits de la Soci6ti des Nations, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index genfraux nos I h 9, et pour ceux
publis dans le Recueil des Traitds des Nations Unies, voir
l'annexe C des volumes 92, 186, 211, 216, 226, 724 et 899.

2 Ibid., vol. CC, p. 491.
3 Voir p. 323 du pr6sent volume.


